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DEUX  LANGUES  REUNIES  EN  FACE  L'UNE  DE  L'AUTRE, 

en  un  joli  volume  petit  in-24.  cartonné. 
PRIX:  15  S^r.,  SAVOIR: 
français  et  allemand,  allemand  et  anglais, 

français  et  polonais,  allemand  et  polonais, 

français  et  russe,  allemand  et  russe, 

français  et  italien,  allemand  et  suédois, 

français  et  anglais,  allemand  et  danois, 

français  et  espagnol,  allemand  et  italien, 

espagnol  et  anglais,  ,  allemand  et  espagnol, 

danois  et  anglais,  russe  et  polonais. 

TROIS  LANGUES  RÉUNIES,  SAVOIR: 
français,  anglais  et  allemand,   1   vol.  in  - 1 6 ,  cart.  20  Sgr. 
français,  allemand  et  polonais,   1  vol.  in-16,  cart.  20  Sgr. 
français,  italien  et  allemand,   1   vol.  in-16.  cart.  20  Sgr. 

QUATRE  LANGUES  RÉUNIES,  SAVOIR: 
français,  anglais,  allemand  et  polonais,  en  1  vol.  cart.  25  Sgr. 
français,  allemand,  polonais  et  russe,  en  1  vol.  cart.  25  Sgr. 
français,  anglais,  allemand  et  russe,  en  1  vol.  cart.  25  Sgr. 
français,  anglais,  allemand  et  italien,  en  ï  vol.  cart.  25  Sgr. 
français,  anglais,  allemand  et  espagnol,  en  1  vol.  cart.  25  Sgr. 
suédois,  allemand,  français  et  russe,  en   l  vol.  cart.  25  Sgr. 
danois,  allemand,  anglais  et  français  en   1   vol.  cart.  25  Sgr. 
SIX  LANGUES  RÉUNIES,  SAVOIR: 
français,  italien,  anglais,  allemand,  polonais  et  russe, 
français,  italien,  anglais,  allemand,  danois  et  suédois, 
chacun  1   vol.  in-16,  papier  velin,  cart.  1   Thlr. 


DICTIONNAIRES  DIAMANTS 

CONTENANT  LE  FRANÇAIS,  L'ANGLAIS,  L'ITALIEN,  L'ALLEMAND  ET 

L'ESPAGNOL, 

avec    chacun   sa   contre  -  partie    4    vol.    in  -  32. 

DICTIONNAIRE  ALLEMAND-FRANÇAIS  ET  FRANÇAIS-ALLEMAND,  com- 
posé sur  les  meilleurs  dictionnaires  publiés  dans  les  deux  langues,  et  plus 
particulièrement  sur  ceux  de  Aiozin  et  de  Thibaut,  par  J.  Venedey.  2  tomes 
en   1   vol.  in-32,  pap.  vél.   broché    3/4    Thr.    —  Relié  élégamment     l   Thlr. 

DICTIONNAIRE  ANGLAIS-FRANÇAIS  ET  FRANÇAIS- ANGLAIS,  contenant 
tous  les  mots  adoptés  dans  les  deux  langues,  rédigé  d'après  les  meilleurs  auto- 
rités, par  Tibbins.  2  tomes  en  1  vol.  in  32,  pap.  vél.  broché  3/4  Thlr. 
Relié  élégamment 1  Thlr. 

DICTIONNAIRE  ITALIEN -FRANÇAIS  ET  FRANÇAIS-ITALIEN,  contenant 
plus  de  10,000  mots  omis  dans  les  autres  dictionnaires  portatifs,  par  Barberi. 
revu  et  augmenté  d'explications  grammaticales  par  Ronna.  2  tomes  en 
1  vol.  in-32,  pap.  vél.  broché   Ha  Thlr.  —  Relié  élégamment  .     .      1   Thlr. 

DICTIONNAIRE  ESPAGNOL-FRANÇAIS  ET  FRANÇAIS-ESPAGNOL,  d'après 
les  dictionnaires  de  l'Académie  espagnole,  de  l'Académie  française,  de  Laveaux, 
Boiste,  et  autres,  par  D.  G.  Trapani.  2  tomes  en  1  vol.  in-32,  pap.  vél. 
broché   3/4  Thlr.  —  Relié  élégamment 1  Thlr. 

SLOWN1K  francuzko-polski.  Dictionnaire  français-polonais.  5.  édition  4  Thlr. 
SLOWNTK  po  lsko-francuzki.  Dictionnaire  polonais-français.  3  vols.  8  Thlr. 
SLOWNTK  polsko-angielski  i  angielsko-polski.  2tomy  gr.  8.  à  3  col.  6  Thlr. 
GRAMMATYKA  jezyka  angielskiego  dla  uzytku  polskiej  miodziezy  1  Thlr. 
SMITH  (Dr.   C.  WJ    Grammatik  der  polnischen  Sprache    8.    3A  Thlr. 

CHAMBEAU  (Professeur  au  Collège  Royal  français;.  Manuel  d'histoire  universelle. 
4ème  édition  continuée  jusqu'au  Congrès  de  Paris.  1  vol.  in-12.  1856.  3/4  Thlr. 

HARN1ER.  Nouvelle  bibliothèque  française.  Choix  de  littérature  moderne  épu- 
rée pour  la  jeunesse,     in-8. 1   Thlr. 

HAXTHaL'SSEN  'Baron  A.  de),  Etudes  sur  la  situation  intérieure,  la  vie  na- 
tionale et  les  institutions  rurales  de  la  Russie.  3  vols.  gr.  8vo.  10 72  Thlr. 

—  —  Les  forces  militaires  de  la  Russie,  sous  les  rapports  historiques,, 
statistiques,  ethnographiques  et  politiques.  in-8vo.    1853    .      .     .      1  1/a  Thlr. 

KOGALMTCilAN,  Histoire  de  la  Dacie,  des  Valaques-Transuanubiens  et  de  la 
Valachie.    1241  —  1792.     Nouvelle  édition.     1854.    8vo  .      .     .      2 'A  Thlr. 

Esquisse   sur   l'histoire,  les   moeurs   et   la  langue   des  Cigains,  connus  en 

France  sous  le  nom  de  Bohémiens.     8.      .     .     . !/a  Thlr. 


THE  BRITISH  THEATRE. 

A  Collection  of  the  best  Dramatic  pièces,  revised  and  corrected  by  Prof.  Burckhardt^ 

Nr.  1.  cont.  THE   HUNCHBACK,  a  play,  by  J.  Sh.  Know  les  .     .      Va  Thlr. 

-  2.  -  VIRGINIUS,  a  tragedv,  by  the  same '/»   Thlr. 

-  3.  -  PATRICIA  N  AND  PARVENU,  a  comedy,  by  J  o  h  n  P  o  o  1  e  xj\  Thlr. 

-  4.  -  ION,  a  fcragedy,  bv  Noon   Talfourd Va  Thlr. 

-  5.  -  IN  THE  \YRONG"BOX,  a  farce,  by  R.  A.  Peake     .      .      lU  Thlr. 

-  6.  -  THE  PROVOST  OF  BRUGES,  a  tragedy !/4  Thlr.- 

-  7.  -  POPPING  THE  QUESTION  and  THE  MAN  ABOUT  TOWN,  farce- 

Ve  Thlr. 

-  8.     -     THEDUCHESSDELAVALLIERE,aplay,  byE.L.Bulwer  Va  Thlr. 

-  9.      -     R1ENZ1,  a  tragedy,  by  Mary  Rus  sel  Mitford      .     .      Va   Thlr. 

-  10.     -     THE  FAVOURITE,  a'play,  byJ.  Robins %   Thlr, 

-  11.     -     UNCLE  JOHN,  a  petite  comedy,  by  I.  B.  Buckstone,  and  BLUF 

DEVILS,  a  farce,  by  Georg  Colraan Va  Thlr. 

-  12.      -     THE   WIFE,  a  play,  by  J.  Sh.  Knowles '/s  Thlr. 

-  13.      -     THE  DAUGHTER*  a  play,  by  the  same Va   Thlr, 

-  14.      -     THE  LOVE -CHASE,    a  comedy,  by  the  same    ...      Va  Thlr. 

-  15.     -     THE  BEGGARofBETHNALGREEN,  a  comedy,  by  the  same  Va  Thlr. 

-  16.      -     THE  LADY  OF  LYONS,  or  LOVE  AND  PRIDE,  a  play,  by  Ed- 

ward   Lytton  Bulwer J/3   Thlr. 

-  17.      -     THE  ATHENIAN  CAPTIVE  a  tragedy  by  T.  N.  Talfourd  */•  Thlr. 

-  18.      -     DOVES  IN  A  CAGE,  a  comedy,  by  Douglas  Jerrold    '/e   Thlr, 

-  19.     -     THE    COUNTRY  SQUIRE;   or  TWO  DAYS   AT  THE    HALL,  a 

comedy,  by  Charles  Dan  ce V3  Thlr. 

-  20.      -     MONEY,   a  comedy,  by  E.  L.  Bulwer Va   Thlr. 

-  21.      -     JOHN  OF  PROCIDA,  a  tragedy,  by  J.  S  h.  Knowles    .      Va   Thlr. 
-22.      -     THE  SCHOOL  FOR  SCANDAL,  a  comedy,  by  Sheridan      Va   Thlr. 

-  23.      -     JULIUSCAESAR,atragedy,byShakspeare  ;  with  aglossary  xjz  Thlr. 

-  24.      -     MIDSUMMER-NIGHT'S  DREAM,  a  comedy,  by  W.  Shakespeare. 

with  a  glossary.  Reprinted  from  the]  Family-Shakespeare      Va  Thlr. 


Uns  VtHoAL'WUn  i  LnbULn  der  Deutschen,  Englischen,  Franzosischen 
und  Italienischen  Sprache,  nach  einem  nenen  System  der  Art  bearbeitet, 
dass  es  12  Worterbiicher  nach  dem  sonst  ublichen  Arrangement  reprâsen- 
tirt.  78  Bog.  in  8.  Bequemes  Taschenformat.  Elégant  in  Cattun  mit 
Goldpressung 2  Thlr»- 


I.  enth. 

:  Planzeichnen  (I.  Coet.). 

VI.  enth 

n.     - 

Taktik  (I.  Coet.). 

m.     - 

Geschichte    der  Kriegskunst  (II. 

Coet.) 

VII.      - 

IV.      - 

Artillerie  (I.  Coet.). 

VIII.      - 

v.     - 

Artillerie  (II.  Coet.). 

«firundriss  fur  die  Vortràge  auf  der  Xônigl.  vereinigten  Artillerie-    und  Ingé- 
nieur -  S  chule   in  Berlin.      Heft  I.  bis  VIII. 

:  Geometrische  Zeichnenkunst  und 
Beleuchtung     der     Zeichnungen 
(II.  Coet.). 
Artillerie  (III.  Coet.), 
Terrain  -  Aufnehmen  (I.   Coet.). 

FELLER  (Ingenieur-Hauptmann),  Leitfaden  fur  den  theoretischen  Unterricht  ira 
Planzeichnen.    8.  l/z  Thlr. 

—  —  Leitfaden    fur    den    Unterricht  im  Terrain -Aufnehmen    fur    militârische 

Zwecke.    8.    Mit  6  Figuren  Tafeln  4.  3>4  Thlr. 

v.HAXTHAUSEN  (Au g.,  Freiherr),  Die  Kriegsmacht  Russlands  in  ihrer  histo- 

rischen,  statistischen ,    ethnographischen    und  politischen  Beziehung.    gr.   8. 

1852.  1   Thlr, 

v.  JASIKOW  (Oberst-Lieutenant),  Versuch  einer  Théorie  der  Militàr-Geographie. 

Aus  dem  Russischen  iibersetzt  von  J.  Stackenberg.     8.  5k  Thlr. 

KAMEKE   (H.  F.),   Sammlung  von  Zeichnungen,  die  Einrichtung  der  materiellen 

Gegenstânde  der  Preussischen   Artillerie  darstellend.     Nebst  Erlâuterungen. 

48  Bogen  Text.     8.    Mit  Atlas  von   177   colorirten  Blâttern.    4.      15  Thlr. 

—  —  Sammlung  von  Zeichnungen,  die  neue  preussische  Feld-Artillerie    nach 

der  Construction  vom  Jahre  1842  darstellend.  Nebst  Erlâuterungen.  10  Bogen. 
Text.      8.    Mit  Atlas  von  72  colorirten  Blâttern.    4.  6  Thlr. 

—  —  Die  Einrichtung  und  der  Gebrauch  des  Percussions-Gewehrs.    Nebst  einem 

Anhange  iiber  das  Exerciren,  den  Wachtdienst  etc.  Nach  den  neuesten 
Bestimmungen  bearbeitet.     8.     Mit  einer  colorirten  Zeichnung         !/4  Thlr. 

Xritische  Darstellung  des  Feldzuges  vom  Jahre  1831.  Aus  dem  Polnischen 
iibersetzt  und  mit  Anmerkungen  versehen  von  einem  Preussischen  Officier 
E.  v.  K.     2  Thle.     8.  4V2  Thlr. 

OTTO  (Major  und  Director  der  Pulverfabrik  zu  Spandau),  Bemerkungen  iiber 
den  Einfluss  der  Umdrehung  der  Artilleriegeschosse  auf  ihre  Bahn  im 
Allgemeinen,  sowie  iiber  die  Unzulânglichkeit  der  desfallsigen  Untersuchungen 
des  Herrn    Poisson   insbesondere.     4.  1 V2  Thlr. 

Ueber  Bereitung  des  Schiesspulvers.  Betrachtungen  und  Vorschlage  vom  Grafen 
Paolo  di  San  Roberto,  Major  der  Sardinischen  Artillerie.  Aus  dem  Italie- 
nischen  iibersetzt  vom  Oberst-Lieutenant  Teichert.    gr.  8.     1853.      lh  Thlr. 

WITTICH  (Oberst),  Ueber  die  Grundsâtze  der  Befestigungskunst,  namentlich  in 
ihrer  Amvendung  auf  grosseStâdte.  8.  Mit  einer  Steindrucktafel.  1852.  2k  Thlr. 
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OBSERVATIONS. 


.Nous  faisons  remarquer  que  les  Italiens  n'admettent  ordinairement  que  l'ac- 
cent grave  ('),  qui  se  place  sur  les  voyelles  finales  des  mots  qui  ont  subi 
le  retranchement  d'une  voyelle,  ou  d'une  syllabe,  par  ex.  amb  (amoe);/w  (fue)  ; 
bonta  (bontade);  virtù  (virtude),  etc.  et  que  pour  faciliter  la  prononciation  aux 
étrangers  nous  l'avons  placé  aussi  au  milieu  du  mot,  afin  qu'on  sache  où  tombe 
l'accent  tonique.  —  Les  voyelles  a,  e,  i,  o,  se  prononcent  comme  en 
français,  la  voyelle  u  se  prononce  ou.  —  Il  faut  prononcer  chaque  voyelle 
distinctement,  lors  même  que  plusieurs  voyelles  se  suivent,  par  ex.  mièi,  tubi, 
subi,  etc.  —  Les  Italiens  ne  connaissent  point  le  son  nasal  dans  in,  et  en.  — 
Ils  conservent  toujours  le  son  français  dans  les  mots  qui  commencent  par  les 
syllabes  em,  en,  im,  in;  par  ex.  èmpio,  entrare,  imbarco,  incbmodo,  etc.  —  Les 
consonnes  c  et  g  devant  e  et  i  se  prononcent  à  peu  près  comme  tche,  tchi-,  et 
dge,  dgi,  par  ex.  célèbre,  civile;  gelo,  giro;  et  sce,  sci,  comme  che,  chi;  par  ex. 
scèndere,  scimmia,  etc.  —  Si  devant  e  et  i  se  trouvent  deux  ce,  ou  gg  l'un  et 
l'autre  ont  le  même  son  doux,  et  ils  se  prononcent  avec  un  peu  plus  de  force, 
par  ex.  accento.  legge.  —  Che,  chi;  ghe,  ghi;  sche,  schi  se  prononcent  comme 
que,  qui  ;  gue,  gui;  et  ske,  ski,  par  ex.  cheto,  chimera;  leghe,  ghirlanda;  scherzo, 
schiaffo,  Y  h  n'étant  qu'un  signe  pour  marquer  la  prononciation  dure  des  lettres 
c  et  g  devant  e  et  i.  —  C,  G,  et  Se  devant  les  voyelles  a,  o,  u,  ou  devant  les 
consonnes  se  prononcent  comme  dans  le  français.  —  Gl,  devant  i,  se  prononce 
en  mouillant  gl  comme  les  deux  II,  dans  les  mots  mouiller,  bouilli,  par  ex.  figli, 
quegli,  excepté  negligenza,  négligente',  angli,  anglicano,  anglia,  où  gli  se  prononce 
comme  dans  le  mot  français  glisser.  —  La  lettre  h  n'est  jamais  aspirée.  —  Ti 
devant  une  voyelle  se  prononce  toujours  comme  t  et  jamais  comme  tsi  par  ex 
natio,  mattia.  —  Les  Italiens  remplacent  le  ph,  et  le  th  par/,  ou  par  t,  par  ex. 
triomphe,  trionfo;  théorie,  teoria.  —  Quand  un  mot  qui  se  termine  par  une  con- 
sonne simple  est  suivi  d'un  mot  qui  commence  par  une  s  impure  (savoir  une  5 
suivie  d'une  autre  consonne,)  on  place  devant  Y  s  la  voyelle  g  par  ex.  in  istato, 
en  état  ;  per  istrada,  par  la  rue,  au  lieu  de  in  stato,  per  strada.  —  On  ajoute 
souvent  un  d  a  la  préposition  a,  et  aux  conjonctions  e  et  o  lorsquelles  sont 
suivies  d'une  voyelle.  —  Pour  éviter  des  équivoques  il  faut  prononcer  toutes 
les  doubles  consonnes,  de  manière  qu'on  s'aperçoive  de  leur  doublement. 


CONVERSATIONS  MODERNES 


FRANÇAIS,  ITALIEN,  ANGLAIS,  ALLEMAND, 
POLONAIS  ET  BUSSE. 


CONVERSATIONS  MODERNES. 

DIALOGHI  MODERNI. 

MODERN  CONVERSATIONS. 


VOCABULAIRE. 

Donnes-moi 
m.  Du  pain. 

f.  De  la  viande, 
m.  Du  vin. 

U  De  la  bière, 
m .  Du  fruit 
,  f.  Des  pommes, 

f.  Une  poire. 

f.  Une  pèche. 

f.  Des  cerises. 

f.  Des  prunes, 
m.  Du  raisin. 

f.  Des  amandes. 

f.  Des  framboises. 

f.  Des  mûres. 

f.  Une  orange. 

f.  Des  fraises. 
m.  Un  abricot. 

f.  Une  ngue. 

f.  Des  noix. 

f.  Des  noisettes. 

f.  Des  groseilles, 
f.  Des  groseilles  a  ma- 
quereau, 
f.  Une  châtaigne, 
m.  Un  citron. 
L  Des  nèfles. 


VOCABOLAWO. 
Dàtemi 
m.  Del  pane, 
f.  Délia  carne, 
m.  Del  vino. 
f.  Délia  birra. 
f.  pi.  Délie  frutta. 
f.  pi.  Délie  mêle, 
f.  Una  pera. 
f.  Una  pesca. 
f.  pi.  Délie  ciriegie. 
f.  pi.  Délie  susine. 

f.  Dell'  uva. 
f.  pi.  Délie  màndorle. 
m.  pi.  Dei  lamponi. 
f.  pi.  Délie  more. 

f.  Una  melarancia. 
f.  pi.  Délie  fràgole. 
f.  Un'  albicocca. 
m.  Un  fico. 
f.  pi.  Délie  noci. 
f.  pi.  Délie  nocciuole 

m.  Del  ribes. 
f.  Dell'  uva  spina 

f.  Una  castagna. 
f.  Un  limone. 
f.  pi.  Délie  nèspole. 


VOCABULAire, 

Give  me 
Some  bread. 
Some  méat. 
Some  wine. 
Some  béer. 
Some  fruit. 
Some  apples. 
A  pear. 
A  peach. 
Some  cherries. 
Some  plums. 
Some  grapes. 
Some  almonds. 
Some  raspberries» 
Some  mulberries. 
An  orange. 
Some  strawberrie»b 
An  apricot. 
Afig. 

Some  walnuts. 
Some  nuts. 

Some  currants. 
Some  gooseberrie* 

A  chestnut. 
A  lemon. 
Some  medlars. 


NEUE  GESPRACHE. 

ROZMOWY    NOWOCZESNE. 

HOBBIE  PA3rOBOPfcI. 


Wortertmch. 
Geben  sie  mir 
Brod. 
Fleisch. 
Wein. 
Bier. 
Obst. 
Aepfel. 
Eine  Birne. 
Eine  Pfirsiche. 
Kirschen. 
Pflaumen. 
Weintrauben 
Mandeln. 
Himbeeren. 
Maulbeeren. 
Eine  Poraeranze. 
Erdbeeren. 
Eine  Aprikose. 
Eine  Feige. 
Wallniisse. 
Haselniïsse. 

Johannisbeeren. 
Stachelbeeren. 

Eine  Kastanie, 
Eine  Zitrone. 
Mispeln. 


Slownlk. 

Daj  mi 

Chleb,  chleba. 

Miçso,  miçsa. 

Wino,  wina. 

Piwo,  piwa. 

Owoc,  owocu. 

Jablko,  jablek. 

Gruszkç. 

Brzoskwiniç. 

Wisnie,  wisien. 

Sliwki,  sliwek. 

Winogrona,  winogron. 

Migdaïy,  migdalôw. 

Maliny,  malin. 

Morwy,  morw. 

Pomaranczç. 

Poziomki,  poziomek. 

Morelç. 

Fige. 

Orzechy,  orzechôw. 

Orzechy    (6w)    laskowe 

(ych). 

Porzéczki,  porzéczek. 
Agrest,  agrestu. 

Kasztan,  kasztanôw. 

Cytrynç. 

NiesplikL 


Cionap*. 

/Jaifre  mh*b 

rOBHAHHBL 

Bna. 
lima. 

<ï>pyRTOB'fc. 
flô.îOKOB'B. 

rpyray. 
nepcHK*. 

BnineHb. 

C^HBl. 

BnHorpa^y. 
Mmua-jeB. 

Ma^HHBI. 
lIIeJKOBHHHLnCB  HTOAT* 

AneAhcmrb. 

3eM^flHHKH. 
AtfpHKOCOB'B. 

Op'BXOB'B. 

TpeqKHxi  optxoBi». 

CM0p04HHH. 

Kpy^OBHHKy. 

KaraTaHOBi. 

.'Thmohob-b. 

Kll3lUfcHHK0BTu 
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FRANÇAIS. 


ITALIANO. 


ENGLISH. 


m.  Du  bœuf, 
m.  Du  mouton, 
m.  Du  veau, 
m.  Du  jambon, 
m.  Du  rôti, 
m.  Du  bouilli. 


te  verbe  AVOIR  conjugué 
avec  le»  nom»  cl«de»»us« 


J'ai  du  pain. 
Tu  as  de  la  viande. 
H  a  du  vin. 

Nous  avons  de  la  bière. 
Vous  avez  du  fruit. 
Ils  ont  des  pommes. 
J'avais  une  poire. 
Tu  avais  une  pêche. 
Il  avait  des  cerises. 
Nous  avions  des  prunes. 
Vous  aviez  du  raisin. 
Ils  avaient  des  amandes. 
J'eus  des  framboises. 
Tu  eus  des  mûres. 

Elle  eut  une  orange. 

Nous  eûmes  des  fraises. 

Vous  eûtes  un  abricot. 
Ils  eurent  des  figues. 
J'aurai  des  noix. 
Tu  auras  des  noisettes. 


m.  Del  manzo. 
m.  Del  castrato. 
m.  Del  vitello. 
m.  Del  prosciutto. 
m.  Dell'  arrosto. 
m.  Del  lesso. 

Il  verbo  AVERE   conju- 
gato  co'  nomi  suddetti. 

Io  ho  del  pane. 
Tu  hai  délia  carne. 
Egli  ha  del  vino. 
Noi  abbiamo  délia  birra. 
Voi  avete  délie  frutta. 
Èglino  hanno  délie  mêle. 
Io  avèva  una  pera. 
Tu  avevi  una  pesca. 
Egli  aveva  délie  ciriegie. 
Noi  avevamo  délie  susine. 
Voi  avevàte  dell'  uva. 
Èglino  avèvano  délie  man- 
Ioebbideilamponi.  [dorie. 
Tu  avesti  délie  more. 

Ella  ebbe  una  melaran- 

cia. 
Noi  avemmo   délie  fra- 

gole. 
Voi  aveste  un'  albicocca. 
Eglino  èbbero  de'  fichi. 
Io  avro  délie  noci. 
Tu    avrai     délie     noc- 

ciuole. 


Some  beef. 
Some  mutton. 
Some  veal. 
Some  ham. 
Some  roast  méat 
Some  boiied  beef. 

The  verb  TO  HAVE  eonju. 

gated     with     the     above 
nonns. 

I  have  some  bread. 
Thou  hast  some  méat. 
He  lias  some  wine. 
We  have  some  be.er. 
You  have  some  fruit. 
They  have  some  apples. 
I  Iiad  a  pear. 
Thou  hadst  a  peach. 
He  had  some  cherries. 
We  had  some  plums. 
You  had  some  erapes. 
They  had  some  almonds. 
I  had  some  raspberries. 
Thou  hadst  some  mul- 
berries. 
She  had  an  orange. 

We  had  some  strawber 

ries. 

You  bad  an  apricot. 
They  had  some  figs. 
I  shall  have  some  walnuts. 
Thou   wilt    have    some 

nuts. 


DEUTSCH. 


PO    POLSKU. 


no  pyccKH. 


Rindfieisch. 

Hammelfleisch. 

Kalbfleisch. 

Schinken. 

Braten. 

Gekochtes  Rindfleisch. 

Das  Zeitwort  II AI! EN  im 
Zuaamuienhaiige  mit  obi* 
Ken  Hauptwortern  con- 
jugirt. 

Ich  habe  Brod. 
Du  hast  Fleisch. 
Er  hat  Wein. 
Wir  haben  Bier. 
Ihr  habt  Obst. 
Sie  haben  Aepfel. 
Ich  hatte  eine  Birne. 
Du  hattest  eine  Pfirsiche. 
Er  hatte  Kirschen. 
Wir  hatten  Pflaumen. 
Ihr  hattet  Trauben. 
Sie  hatten  Mandeln 
Ich  hatte  Himbeeren. 
Du  hattest  Maulbeeren. 

Sie    hatte    eine   Pome- 

ranze. 
Wir  hatten  Erdbeeren. 

Ihr  hattet  eine  Aprikose. 
Sie  hatten  Feigen. 
Ich  werde  Niisse  haben. 
Du  wirst  Haselniïsse  ha- 
ben. 
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Woîowinç,  (y). 
Baraninç,  (y). 
Cieiecine,  (y), 
Szynke,  (i). 
Pieczen,  (i). 
Sztuke  miçsa. 

Slowo  MlKf  czasowane  z 
wyrazaml    powyzszemt. 

Ja  mani  chleb. 
Ty  masz  mieso. 
On  ma  wino. 
My  mamy  piwo. 
Wy  macie  owoc. 
Oni  maj§  jabîka. 
Ja  miaïetu  giusikç. 
Ty  mïaîes  brzoskwinie. 
On  mial  wisnie. 
My  mielismy  sliwki. 
Wy  mieliscie  winogrona. 
Oni  inieli  migdaîy. 
Ja  mialem  byî  maliny. 
Ty  miaîes  byî  morwy. 

Ona  Hiiaîa   bvîa   poma- 

maraneze. 
My    mielismy    byli    po- 

ziomki. 
Wy  mieliscie  byli  morele. 
Oni  mieli  byli  figi. 
Ja  bçdç  mial  orzechy. 
Tybedziesz  mial  orzechy 

laskowe. 


roBflAHHbi. 
KapaHiiHM. 

TeJHTHHW. 

OKopona. 
>KapKaro. 

BapeHHOH  T0BH4HHLI. 

CnpflHcenie  I\taro^a  H- 
MUTI»  ct.  iipe^i»H,ty- 
niiiMii    ioiciiaMH    cynje- 

CTBIITe.lbHlJMH. 

H  HM-fcK)  XJ-ÈÔTï. 

Tbi  ïiM'Ëeiiib  roBfl4Hiibi. 

OhT>  IIMteTX  BHHa. 

Mbi  iiMtean»  niiBa. 
Bbi  HM^eTe  *pyKïBi. 

OHH  IIMÎK)TT>  flÔ.IOKH. 

»  uwhA-b  rpymy. 

ïbl  IIMfc.l'b  IiepCHKl». 

OhT>  HM'B.Î'b  BHIIIHH. 

Mbi  IIMS.IH  C.1HBH. 

Bbl  IIM'E.IH  BHH0rpa4T,. 

OHH  IIM'ËJn  MHH^aJH. 

H  Biffera  Ma.lHHM. 

Tbi  HM'B.l'bineJKOBH'fflbIX'b 

flro4i>. 
Ona  HMb\*a  ane^bCHHi. 

Mbi  H3TMH  SeMJflHHKH. 

Bw  hmimii  anpHKoeoBX. 
Ohh  iimmi  «^nra. 
H  6y^y  HM'BTb  op'BXH. 
Tbi  ôy^eutb  HM^Tb  rpeu;- 
Kie  op-bxH. 


FRANÇAIS. 


ITALIANO. 


EXGLISH. 


Mon  frère  aura  des  gro- 
seilles. 

Nous  aurons  des  châtai- 
gnes. 

Vous  aurez  un  citron. 

Mes  soeurs   auront  des 

nèfles. 
J'aurais  du  boeuf. 

Tu  aurais  du  mouton. 

Mon  ami  aurait  du  veau. 

Nous  aurions  du  jambon. 

Vous  auriez  du  rôti. 


Mio  fratello  avrà  del 
rîbes. 

Noi  avremo  délie  casta- 
gne. 

Voi  avrete  un  limone. 

Le  mie  sorelle  avranno 
délie  nespole 

10  avrei  del  manzo. 

Tu  avresti  del  castrato. 

11  mio  amico  avrebbe 
del  vitello. 

Noi  avremmo   del   pro- 

sciutto. 
Voi  avreste  dcll'  arrosto. 


Us  auraient  du  bouilli. 

Eglino    avrèbbero     del 

lesso. 

VOCABULAIRE. 

VOCABOLARIO. 

Apportez-moi 

Portàtemi 

m.  Du  pâté. 

m.  Del  pasticcio. 

m.  Du  beurre. 

m.  Del  butïrro. 

m.  Du  fromage. 

m.  Del  formaggio. 

m.  Des  oeufs. 

f.  pi.  Délie  uova. 

m.  Du  lait. 

m.  Del  latte. 

m.  Du  café. 

m.  Del  eaflfè. 

m.  Du  tbé. 

m.  Del  tè. 

f.  De  la  crème. 

f.  Délia  crema. 

m.  Un  gâteau. 

f.  Una  focaccia. 

f.  De  la  salade. 

f.  Dell*  insalàta. 

m.  Du  sel. 

m.  Del  sale. 

* 

s 

My    brotber   will    hâve 

some  currants. 
We    sball    bave     some 

cbestnuts. 
You  will  bave  a  lemon. 

Mysisters  will  bave  some 

medlars. 
I  sbould  hâve  some  beef. 

Thou  wouldst  bave  some 

mutton. 
My   friend   would   bave 

some  veal. 
We  would   bave    some 

bam. 
You   would  hâve  some 

roast  méat. 
They  would  bave  some 

boiled  beef. 

VOCABULARY. 

Bring  me 

Some  méat  pie. 

Some  butter. 

Some  cbeese. 

Some  eggs. 

Some  milk. 

Some  coffee. 

Some  tea. 

Some  cream. 

A  cake. 

Some  salad.  / 

Some  sait* 


DEUT6CH. 


PO    POLSKU. 


no  pyccKH. 


Mein  Bruder  wird  Jo- 
hannisbeeren  haben. 

Wir  werden  Kastanien 
haben. 

Ihr  werdet  eine  Zitrone 
haben. 

Meine  Schwestern  wer- 
den Mispeln  haben. 

Ich  wiirde  Rindfleisch 
haben. 

Du  wiïrdest  Hammel- 
fleisch  haben. 

Mein  Freund  wiirde 
Kalbfleisch  haben. 

Wir  wiirden  Schinken 
haben. 

IhrwiirdetBraten  haben. 


Môj     brat    bçdzie    mi  aï 

porzéczki. 
My  bçdziemy  mieli  kasz- 

tany. 
Wy  bçdziecie  mieli  cy- 

trynç. 
Moje  siostry  bçd§  miaîv 

niespliki. 
Ja  mialbym  woïowinç. 

Ty  miaibyâ  baraninç.         Tm  HMWl  6u  **"■■* 


Mofi  CparB  ôy^en»  hm-btb 

CMOpOAHHLI. 

Mbi  6yAeMi>  hmstb  Kain- 
TaHBi. 
Bbi  ÔyAde  hm*btb  jihmohbï. 

CecTpti     moh      6y4yTt 

IIM-BTL  KH3IMBHHK0BT>. 
H  HM'SJ'L  ÔBI  TOBHAHHBL 


Môj    przyjaciel     miaîby 

cielçcinç. 
My  mielibysmy  szynkç. 


Moi  /ipyrB  hm-wl  6bi  Te- 

JIHTHHBJ. 

Mbi  nM-fiJB  6u  OKopoKa. 


Wy  mielibyscie  pieczen.     Bu  m™*  6bl  «P^o. 


Sie    wiirden    gekochtes 

Oni  mieliby  sztukç  mie- 

(gesottenes)Rindfleisch 

sa. 

haben. 

Worterbuch. 

SIowullc 

Bringet  mir 

Przynies  mi 

Pastete. 

Pasztet. 

Butter. 

Maslo. 

Kàse. 

Sér. 

Eier. 

Jajka. 

Milch. 

Mleko. 

Kaffee. 

Kawç. 

Thee. 

Herbatç. 

Sahne. 

Smietanç. 

Einen  Kuchen. 

Ciasta. 

Salât. 

Saîate. 

Salz. 

Soi. 
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OHH  HMfeSH  ÔBI  BapeHHort 
rOBH4HHBI. 

Cionaps. 

npimeciiTe  mh-b 

ITiipora. 

Macra, 

Cupa. 

Haïr*. 

Mo-JOKa. 

Ko*e. 

lan. 

Cjhbokt». 

[tapoKHaro. 

Caïaïa. 

GotiL 

S 


FRANÇAIS. 


ITALIANO. 


ENGLISH. 


m.  Du  poivre, 
m.  Du  vinaigre. 

f.  De  l'huile. 

f.  De  la  moutarde, 
m.  Du  sucre. 

f.  Des  épices. 
Qu'il  ait  du  pâté. 
Ayons  du  beurre. 
Ayez  du  fromage. 
Qu'ils  aient  des  oeufs. 
Que  les  enfants  aient  du 

lait. 
Que  j'aie  du  café. 
Que  tu  aies  du  tbé. 

Que  son  cousin  ait  de  la 
crème. 

Que  nous  ayons  un  gâ- 
teau. 

Que  vous  ayez  de  la  sa- 
lade. 

Qu'ils  aient  du  sel. 

Que  j'eusse  du  poivre. 

Que  tu  eusses  du  vinai- 
gre. 

Qu'il  eut  de  l'huile. 

Que  nous  eussions  de  la 
moutarde. 

Que  vous  eussiez  du  su- 
cre. 

Qu'ils  eussent  des  épi- 
ces. 


m.  Del  pepe. 

m.  DelP  acéto. 

m.  Dell'  olio. 
f.  Délia  mostarda. 

m.  Dello  zùcchero. 
m.  pi.  Degli  aromi. 
Abbia  del  pasticcio. 
Abbiamo  del  butirro. 
Abbiate  del   formaggio 
Abbiano  délie  uova 
Abbiano  i  fanciulli   del 

latte. 
Che  io  abbia  del  cafîe. 
Che  tu  abbia  del  tè. 

Che  il  suo  cugino  abbia 

délia  crema. 
Che    noi    abbiamo   una 

fôcaccia. 
Che    voi    abbiate    dell' 

insalata. 
Ch'  eglino  abbiano  del 

sale. 
S'  io  avessi  del  pepe. 

Se  tu  avessi  dell'  aceto. 

S'  egli  avesse  dell'  olio. 

Se  noi  avessimo  délia 
mostarda. 

Se  voi  aveste  dello 
zùcchero. 

S'  eglino  avèssero  de- 
gli aromi. 


Some  pepper. 

Some  vinegar. 

Some  oil. 

Some  mustard. 

Some  sugar. 

Some  spices.  [pie 

Let  him  hâve  some  méat 

Let  us  hâve  some  butter. 

Hâve  some  cheese. 

Let  them  hâve  some  eggs. 

Let    the    children    hâve 

some  milk. 
That  I  may  hâve  coffee, 
That  thou  mayest  hâve 

tea. 
That  his  cousin  may  hâve 

some  cream. 
That  we  may  hâve  a  cake. 

That  you  may  hâve  some 

salad. 
That  they  may  hâve  some 

sait. 
That  I  might  hâve  some 

pepper. 
That  thou  mightesthave 

some  vinegar.  [oil. 
That  he  might  hâve  some 
That  we  might  hâve  some 

mustard. 
That    you    might    bave 

some  sugar. 
That   they   might   bave 

spices. 


DEUTSCH. 


PO    POLSKU. 


no  pyccKH. 


Pfefler. 

Essig. 

Oel. 

Senf. 

Zucker. 

Gewiïrze. 

Er  soll  Pastete   haben. 

Wir  wollen  Butter  haben. 

Ihr  moget  Kàse  liaben. 

Sie  sollen  Eier    haben. 

Die  Kinder  sollen  Milch 

haben. 
Dass   ich  Raflée  habe. 
Dass   du  Thee  habest. 


Pieprz. 

Ocet. 

Oliwf. 

Musztardç. 

Cukier. 

Korzenie. 

Niechaj  ma  pasztet 

Mièjmy  masîo. 

Miéjcie  sér. 

Niechaj  maja.  jajka. 

Niechaj  dzieci  maja.  mlé- 

ko. 
Abym  miaî  kawç. 
Abys  miaî  herbatç. 


Flepna. 

Yncyca. 

Maa*a. 

rop<nmju. 

Caxapa. 

f!pffHbIXT>  KopeKbeBT». 

^TOÔT.  0H1»  HM"ÊJT>  ITHpOra 

1ïto6t>  mbi  hm-ë^ïï  Mac^a, 

^TOfo  BBI  HMfJH  CBipa. 

^to6t»  ohh  hm^h  nuixb. 
*Jto6t>  A'BTh  hm-è-ih  mo^o-^ 
Ra. 
1Ito6t>  h  rm^t»  KO*e. 

^TOÔ^  TBI  HM'Kfft  HaW. 


Dass  sein  Vetter  Sahne  Aby    jego    kuzyn    miaî  UTOfo4Boropo4HBiïîô'paT'K 

habe.  smietanç.  ero  hm-ëji  wïîbok'b. 

Dass  wir  einen  Kuchen  Abysmy  mieîi  ciasto.  ïItoôi  mbi  HMt.ni  nnpora, 
haben. 

Dass  ihr  Salât  habet.  Abvscie  mieli  saîatç.  UtoÔ'B  bbi  Ému  ca^aT». 


Dass  sie  Salz  haben.        Aby  mieli  soi. 

Dass   ich  Pfeffer  hatte.     Abym  miaî  byî  pieprz. 

Dass  du  Essig    hattest     Abys  miaî  byî  ocet, 

Dass  er  Oel  hatte.  Aby  miaî  byî  oliwç. 

Dass  wir  Senf  hatten.  Abysmy  mieli  byli  musz- 
tardç. 

Dass  ihr  Zucker  hattet  Abvscie  mieli  byli  cu- 
kier. 

Dass  sieGewiïrzebatten.     Aby  mieli  byli  korzenie. 


tÎTOOT»  OHH  HMBJn  CO.lfl. 

^Itoôt»  a  hm-b^t>  nepna. 
ïItoÔ'b  tm  hm'ê^'b  yKcyca^ 
ïïtoÔt»  owl  hm-b^i  Maa*a. 

^iTOÔT*  MBI  HMtJH  TOpHH- 
HBI. 

Utoôi  bbi  hmbmh  caxapy. 

*ÏT06t>     OHH    HM'BJH    npH- 
HMXT»  KOpeHBH. 


fi 

FRANÇAIS. 

ITAL1ANO. 

ENGLISH. 

VOCABULAUIB. 

VOCABOLAKIO. 

VOCxBULAHf. 

m. 

Un  couteau. 

m 

Un   coltello. 

A  knife. 

f. 

Une  fourchette 

f. 

Una  forchetta. 

A  fork. 

f. 

Une  cuiller. 

m. 

Un  cucchiaio. 

A  spoon. 

m. 

Un  verre. 

m. 

Un   bicchière. 

A  glass. 

f. 

Une  serviette. 

m. 

Un  tovagliuolo. 

A  napkin. 

f. 

Une  nappe. 

f. 

Una  tovaglia. 

A  table-cloth. 

f. 

Une  assiette. 

m. 

Un   tondo. 

A  plate. 

m. 

Un  plat. 

m. 

Un  piatto. 

A  disb. 

m. 

Un  bol. 

in. 

Un  tazzône. 

A  basin. 

f. 

Une  bouteille. 

f. 

Una  bottiglia. 

A  bottle. 

m. 

De  l'or. 

m. 

Dell'  oro. 

S  orne  gold. 

m. 

De  l'argent. 

m. 

Dell'   argento. 

Some  silver. 

m. 

Du  fer. 

m. 

Del   ferro. 

Some  iron. 

m. 

De  l'acier. 

m. 

Dell'  acefaio. 

Some  steel. 

m. 

Du  cuivra. 

m. 

Del  rame. 

Some  copper. 

rn. 

Du  cuivre  ]aune» 

m. 

Dell'  ottone. 

Some  brasa. 

m. 

Du  plomb. 

m. 

Del  piombo. 

Some  lead. 

ni. 

De  l'étain. 

ni. 

Dello  stagna. 

Some  pewter. 

m. 

Du  fer-blanc. 

f. 

Délia  latta. 

Tin. 

ni. 

Du  papier. 

f. 

Délia  carta. 

Paper. 

f. 

Des  plumes. 

f.pl. 

Délie  penne. 

Some  pens. 

m. 

Un  canif. 

m. 

Un   temperino. 

A  penknife. 

m. 

Un  livre. 

m. 

Un  libro. 

A  book. 

f. 

De  l'encre. 

m. 

Dell'   inchiostro. 

Some  ink. 

f. 

Une  maison. 

f. 

Una   casa. 

A  bouse. 

f. 

Une  chambre. 

f.  Una  caméra,  f  villa. 

A  room. 

ni. 

Un  château. 

m. 

Un  casino,  f.  una 

A  castle,  a  villa,  a  seat, 

m. 

Un  jardin. 

m. 

Un  giardino. 

A  garden. 

f. 

Une  muraille. 

m. 

Un   muro. 

A  wall. 

f. 

Des  fleurs. 

m.  pi. 

Dei   (ion. 

Some  flowers. 

tu. 

Des  arbres. 

• 

m.  pi. 

Degli  àlberi. 

s 

Some  trees. 

5 

DEUTSCH. 

WOrterbuch. 

Eîn  Messer. 

Eine  Gabel. 

Ein  Loffel. 

Ein  Glas. 

Ein  Tellertucb. 

Ein  Tiscbtuch. 

Ein  Teller. 

Eine  Scbiïssel. 

Ein  Becken. 

Eine  Flasche. 

Gold. 

Silber. 

Eisen. 

Stabl. 

Kupfer. 

Erz. 

Blei. 

Zinn. 

Blech. 

Papier. 

Federn. 

Ein  Federmesser. 

Ein  Buch. 

Tinte. 

Ein  Haus. 

EineKammer(e.Zimmer) 

Ein  Schloss. 

Ein  Garten. 

Eine  Mauer. 

Blumen. 

Baume. 


PO   POLSKU. 

no  pyccKH. 

Slownlk. 

CÀaosapi» 

N6z. 

HOHCHKT». 

Widelec,  grabki. 

BHJKa. 

Lyzka. 

jlOJKKa. 

Szklanka,  Kieliszek. 

CiaKairb. 

Serweta. 

Ca^*eTKa. 

Obrus. 

CKaiepTb. 

Talerz. 

Tape^Ka. 

Pôîmisek. 

Eawao. 

Czarka. 

tlauia. 

Buteika. 

EyT&Lirça. 

Zioto. 

30J0T0. 

Srebro. 

CepeÔpo. 

Zelazo. 

MeA-tto. 

Stal. 

ClMb. 

Miedz. 

M-Ê4&. 

Mosiadi. 

Hxe^Tafl  MtAfr* 

Oî6w. 

CBimeui. 

Cyna. 

O.IOBO. 

Blacba 

JKecTb. 

Papier. 

ByMara. 

Pi6ra. 

ïlepta. 

Scyzoryk. 

nepOHIIHHBlË  nOJEHKlfe 

Ksiaika. 

KHura. 

Atrament. 

tlepmua. 

Dom. 

4omt». 

lzba,  Pokàj. 

KoMHaTa. 

Paîac,  Zamek. 

3aM0K-b. 

Ogr6d. 

Ca^i». 

Mur. 

CT-BHa. 

Kwiaty. 

Ubïtm. 

Drzewa. 

I 

4epeBbff. 

€ 


FRANÇAIS. 


ITALIANO. 


ENGLISH. 


fce  verbe  AVOIR  conjugue 
avec  Interrogation. 

Ai-je  un  couteau? 
As-tu  une  fourchette? 
A-t-il  une  cuiller? 
Avons-nous  des  verres? 
Avez-vous  des  serviettes? 
Ont-ils  une  nappe? 
Avais-je  une  assiette? 
Avais-tu  un  plat? 

Avait-il  un  bol? 
Avions-nous    une    bou* 

teille? 
Aviez-vous  de  l'or? 
Avaient-ils  de  l'argent? 
Eus-je  du  fer? 

Eus-tu  de  l'acier? 
Eut-il  du  cuivre? 


Il   verbo  AVERE   conjn- 
gato  con  iiiterrogazione. 

Ho  io   un  coltello? 
Hai  tu   una  forchetta? 
Ha  egli  un   cucchiaio? 
Abbiamo   noi  bicchieri? 
Avete  voi  tovagliuoli? 
Hanno  eglino  una  tova- 
Avevaiountondo?  [glia? 
Avevi  tu  un  piatto? 

Aveva  egli  un  tazzone? 
Avevamo    noi   una  bot 

tiglia? 
Avevate  voi  dell'  oro? 
Àvèvano  eglino  dell'  ar- 
Ebb'  io  del  ferro?  [gento? 

Avesti  tu  dell'  acciaio? 
Ebbe  egli  del  rame? 


Eûmes-nous  de  l'airain       Avemmo    noi    dell'    ot- 

tone? 
Eûtes-vous  du  plomb?        Aveste  voi  del  piombo? 

Eurent-ils  de  l'étain?  Èbbero  eglino  dello  sta- 

gno?^ 
Aurai-j?  du  papier?  Avro  io   délia  carta? 

Auras-tu  des  plumes?         A  vrai  tu  délie  penne? 

Votre  ami  aura-t-il  son     H  vostro  amico  avrà  il 
canif?  su0    temperino? 


The  verb  TO  HAVE  conjo* 
gated  Interrogatlvely. 

H  ave  I  a  knife? 
Hast  thou  a  fork? 
Has  he  a  spoon? 
Hâve  we  any  glasses? 
Hâve  you  any  napkins? 
Hâve  they  a  table-cloth? 
Had  I  a  plate? 
Hadst  thou  a  disb? 

Had  he  a  basin? 
Had  we  a  bottle? 

Had  you  any  gold? 
Had  they  any  silver? 
Had  I  any  iron? 

Hadst  thou  any  steel? 
Had  he  any  copper? 

Had  we  any  brass? 

Had  you  any  lead? 

Had  they  any  pewter? 

Shall  I  hâve  any  paper? 

Shalt  thou  hâve  pens? 

Will  your   friend    hâve 
his  penknife? 


DEUTSCII. 


PO    POLSKU. 


IIO    PyCCKH. 


Das   Zeitwort    II  A  11  EN 
frageweise  conjugirt. 

Habe  ich  ein  Messer? 
Hast  du  eine  Gabel? 
Hat  er  einen  Loffel? 
Haben  wir  Glàser? 
Habt  ihr  Tellertiicher? 
Haben  sie  ein  Tischtuch  ? 
Hatte  ich  einen  Teller? 
Hattest  du  eineSchtissel? 

Hatte  er  ein  Becken? 
Hatten  wir  eine  Flasche? 

Hattet  ihr  Gold? 
Hatten  sie  Silber? 
Hatte  ich  Eisen? 

Hattest  du  Stahl? 
Hatte  er  Kupfer? 

Hatten  wir  Erz? 

Hattet  ihr  Blei? 

Hatten  sie  Zinn? 

Werde  ich  Papier  haben? 

Wirst  duFedern  haben? 


filowo  MIKC  rzaiowane  a 
zapytnulem. 

Czy  (ja)  mam  nôz? 
Czy  (ty)  masz  vvidelec? 
Czy  (on)  ma  îyzkç? 
Czy(my)  mamy  szklanki? 
Czy  (wy)  macie  serwety? 
Czy  (oni)  maja,  obrus? 
Czy  (ja)  miaîem  talerz? 
Czy  (ty)  miaîes  poîmi- 

sek? 
Czy  (on)  miaî  czarkç? 
Czy  (my)  mielismy  bu- 

telkç? 
Czy  (wy)  mieliscie  zîoto? 
Czy  (oni)  mieli  srebro? 
Czy  (ja)  miaîem  byî  ze- 

lazo  V 
Czy  (ty)  miaîes  byî  stal? 
Czy      (on)     mial     byî 

miedz? 
Czy  (my)  mielismy  byli 

mosiadz? 
Czy  (wy)  mieliscie  byli 

oîôw? 
Czy  (oni)  mieli  byli  cy- 

n§? 
Czy  (ja)  bçdç  miaî  pa- 
pier? 
Czy  (ty)  bçdziesz  miaî 

piôra? 
Czy  twoj  przyjaciel  bç- 

dzie   miaî  sw6J   scyzo- 

ryk? 


BonpocHTe^buoe       cirpa- 
Heeiiie  r.iaro.ia  HM'BTb. 

IlMIiH)  AU  fl  HOH(IIKT>? 

HM-BeiUB  AU  TBI  BIUKy? 

IÏM'EeTl  AU  OHT>  Aornuy? 

HM'fieM'L  .IH  MBI  CTaKaHW? 

Vhiwse  au  bbi  ca^*eTKH? 

ÏÏM-BIOTl  AU  OHH  CKaTepTB? 

iïivr£.n>  au  h  Tape^Ky? 

ÏÏWhA'b  .IH  TBI  6awao  ? 

Hm'êjt>  ^h  oht>  iamy? 

ÏÏMhAU  AU  MBI  ÔyTBUKy  ? 

Mmî-ih  au  bbi  so.ioto  ? 
IIm-èau  au  ohh  cepeôpo? 
MmAi  au  a  me-mo  ? 

Hm-è^t»  .IH  TBI  CTa^B? 
HM'E.I'B  AU  OHT>  MS^B? 

Hm-b.ïh   au  mbi   Hte^Tyio 

MÏ4B? 
IÏMMI  AU  BBI  CBIIHeiTl>? 

\ÎM%AU  AU  OHH  O.IOBO? 

E\ay  -îh  hm-ètb  ôyMary? 

By^euiB    au    tbi    hm-èts 

nepBH? 
ByaerB  au  Baun>  apyrt 

HMÏTB  CBOH  nepOHHHHBlâ 

hohuhcb? 
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7  FRANÇAIS. 

Aurons-nous  des  livres? 

Aure«-vous  de  l'encre? 

Vos  soeurs  auront-elles 

une  maison? 
Aurais-je  une  chambre? 

Aurais-tu  un  château? 

Aurait-elle  un  jardin? 

Aurions -nous  une  mu* 

raille? 
Auriez-vous  des  fleurs? 

Auraient-ils  des  arbres? 

VOCABULAIRE, 
m.  Un  habit, 
m.  Un  gilet. 

f.  Une  veste, 
m.  Des  bas. 
m.  Des  souliers, 
m.  Un  chapeau. 

f.  Une  chemise, 
m.  Du  linge. 

f.  De  la  toile. 

f.  De  la  dentelle, 
m.  Un  mouchoir. 

f.  Des  boucles, 
m.  Des  gants. 
m.  Un  peigne. 

£  Une  montre. 
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ITALIANO. 

Avremo  noi  de  libri? 

Avrete  voi  dell*  inchio- 

stro? 
Le  vostre  sorelle  avran- 

no  èlleno  una  casa? 
Avrei  io  una  caméra? 

Avresti  tu  un  casino? 

Avrebb'    ella   un    giar- 

dino? 
Avremmo  noi  un  muro? 

Avreste  voi  de'  fiori? 

Àvrèbbero   eglino  degli 
àlberi? 

VOCABOLARIO. 
m.  Un  abito. 
m.  Un  giubbettino. 
f.  Una  vesta. 
f.  pi.  Délie  calze. 
f.  pi.  Délie  scarpe. 
m.  Un  cappello. 
f.  Una  camicia? 
f.  Délia  biancheria. 
f.  Délia  tela. 
m.  Del  merletto. 
m.  Un  fazzoletto. 
f.  pi.  Délie  fibbie. 
m.  pi.  Dei  guanti. 
m.  Un  pèttine. 
m.  Un  oriuôlo. 


ENGLISH. 

Shall  we  hâve  any  books? 

Shall  you  hâve  any  ink? 

Will  your  sis  ter  s  hâve  a 

house? 
Should  I  hâve  a  room? 

Shouldst   thou   hâve   a 

castle? 
Would  she  hâve  a  gar- 

den? 
Should  we  hâve  a  wali? 

Should   you   hâve    any 

flowers  ? 
Would   they   hâve  any 

trees? 

VOCABULARY 
A  coat. 
A  waistcoat. 
A  jacket 
Stockings. 
Shoes. 
A  bat 

A  shirt,  a  chemise. 
Linen. 
Cloth,  linen. 
Lace. 

A  handkerchief. 
Buckles. 
Gloves. 
A  comb. 
A  vvatcb. 


DEUTSCH. 

PO    POLSKU. 

no  pyccKH.         7 

Werden  wirB  ficher  haben? 

Czy  (my)  bçdziemy  mie- 
li  ksiazki? 

By4eMT>  mu  iim-êtl  khhth? 

Werdetihr  Tinte  haben? 

Czy  (wy)  bçdziecie  mie- 

By4eTi,  au  y  Bact  iepHH^ 

li  atrament? 

au? 

Werden  ihre  Schwestern 

Czy   twoje  siostry  bçda. 

By^eTi»  ah  y  Baniirxi  ce- 

ein  Haus  haben? 

mialy  dom? 

CTpHUT»  40MT»? 

Wîirde   ich   eine  Kam- 

Czy  (ja)  mialbym  izb§? 

Bbua  ôtiyMeHHKOMHaTa? 

mer  haben? 

Wiirdest  du  ein  Schloss 

Czy  (ty)  mialbys  palac? 

EbWb  6bi  y  Teôfl  3aM0KT>  T 

haben? 
Wiirde  sie  einen  Garten 

Czy      (ona)      mialaby 

EbiAT>  6bi  y  neS  ca4i>  ? 

haben? 

ogrôd? 

Wiirden  wir  eine  Mauer 

Czy    (my)    mielibyémy 

Elut»  6m  y  Haci»  CTtHaf 

haben? 

mur? 

Wiirdet  ihr  Blumen  ha- 

Czy    (wy)     mielibyscie 

Em.ïh  (5m  y  Bact  iibstm  ? 

ben? 

kwiaty? 

Wiirden  sie  Baume  ha- 

Czy (oni)  mieliby  drze- 

Ebmh  (5m  yHmn>4epeBi>)ïf 

ben? 

wa? 

Worterbuch. 

Slownlk. 

OjioBapb. 

Ein  Kleid. 

Suknia,  Odzienie. 

ILîaTbe. 

Ein  Gilet. 

Kamizelka. 

'MujieT'b. 

Eine  Weste,  Kamisol 

Kaftan,  Katanka. 

KypTKa. 

Striïmpfe. 

Ponczochy. 

*Iy.iKH. 

Schuhe. 

Trzewiki. 

EamMaKH. 

Ein  Hut 

Kapelusz. 

nia/ma. 

Ein  Hemd. 

Koszuia. 

Pyôannca. 

Wâsche. 

Bielizna. 

EBJte. 

Leinewand. 

PJôtno. 

FfûJOTHO. 

Spitzen. 

Koronka. 

Kpy»ceBO. 

Ein  Schnupftuch. 

Chustka  do  nosa. 

Hocoboh  njaTOKiw 

Schnallen. 

Sprzaczki. 

IIpa»(Ke. 

Handschuhe. 

Rçkawiczki. 

IlepHaTKH. 

Ein  Kamm, 

Grzebien. 

rpetfem». 

Eine  Uhr. 

7 

Zegarek. 

• 

tJacu. 
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ENGUSH. 


f.  Une  tabatière. 

f.  Des  bottes. 

f.  Une  table. 

f.  Une  chaise, 
m.  Un  châle, 
ni.  Un  fauteuil. 

f.  Une  voiture. 
m.  Un  lit. 
m.  Du  velours, 
in.  Du  drap. 

f.  Une  épée. 
m.  Un  sabre. 

f.  Une  épingle, 
m.  Un  bonnet. 

f.  Une  bourse. 

f.  Des  lunettes, 
m.  Un  rasoir. 

Le  verbe  AVOIR  conjugué 
avec  négation. 

Je  n'ai  point  d'habit. 

Tu  n'as  pas  de  gilet. 

ïl  n'a  point  de  bas. 

Nous  n'avons  pas  de 
souliers. 

Vous  n'avez  pas  de  cha- 
peau. 

Ils  n'ont  pas  de  chemise. 

Elles  n'ont  pas  de  che- 
mises. 

Je  n'avais  pas  de  linge. 

Tu  n'avais  pas  de  toile. 
Elle  n'avait  point  de  den- 
telle. 


f.  Una  tabacchièra. 
ra.pl.  Degli  stivàli. 

f.  Una  tavola. 

f.  Una  sèggiola. 
m.  Unosciallo.  [ciubli. 

f.  Una  sèggiola  a  brac- 

f.  Una  carrozza. 
m.  Un  letto. 
m.  Del  vellùto. 
m.  Del  panno. 

f.  Una  spada. 

f.   Una  sciàbola. 

f.  Una  spilla. 

f.  Una  cuffia. 

f.  Una  borsa. 
m.  pi.  Degli  occhiali. 
m.  Un  rasoio, 

11  verbo  AVERE   conju- 
gato  cou  iiegaziône. 

Io  non  ho  abito.  [sottoveste. 
Tunonhaigiubbettino,  0 
Egli  non  ha  calze. 
Noi  non  abbiàmo  scar- 

pe. 

Voi  non  avète  cappello. 

[cia. 

Eglino  non  hanno  cami- 

Elleno  non  hanno  cami- 

cie. 
Io   non   aveva  bianche- 

ria. 
Tu  non  avevi  tela. 
Ella    non    aveva    uier- 

letto. 


À  snuff-box» 

Boots. 

A  table. 

A  chair. 

A  shawl. 

An  arm-chair. 

A  coach. 

A  bed. 

Velvet. 

Cloth. 

A  sword. 

A  broadsword. 

A  pin. 

A  cap. 

A  purses. 

Spectacles* 

A  razor. 

The    verb    TO    HAVE  con« 
Jugated  negatlvely. 

I  have  no  coat. 
Thou  hast  no  waistcoat. 
He  has  no  stockings. 
We  have  no  shoes. 

You  have  no  hat. 

They  have  no  shirt. 
They  have  no  chemises. 

I  had  no  linen. 

Thou  hadst  no  cloth. 
She  had  no  lace. 


DEUTSCH. 


PO   POLSKU. 


no  pyccKH.        8 


EineScbnupftabaksdose, 

Stiefel. 

Ein  Tisch. 

Ein  Stuhl. 

Ein  Shawl. 

Ein  Lebnstuhl. 

Eine  Kutsche. 

Ein  Bett. 

Sammet. 

Tuch. 

Ein  Degen. 

Ein  Sabel. 

Eine  Stecknadel. 

EineMutze(Kappe,Haube). 

Ein  Beutel. 

Eine  Brille. 

Ein  Scbeermesser. 

Das    Zeitwort    HABEN 
venieineud  conjugirt* 

Icb  babe  kein  Kleid. 
Du  bast  keine  Weste. 
Er  hat  keine  Striïmpfe. 
Wirhaben  keineScbube, 


Tabakierka. 

Bôty. 

Stôî. 

Stolek,  krzesîo. 

Szal. 

Krzesîo  z  porçczami. 

Powôz. 

Lozko. 

Aksamit. 

Sukno. 

Szpada. 

Paîasz. 

Szpilka. 

Czapka,  Czepek. 

Woreczek,  Sakiewka 

Okulary. 

Brzytwa. 

Slowo  MIEC  eiasowaue  a 
zaprzeczeniem. 

Ja  nie  mam  odzienia. 
Ty  nie  masz  kamizelki. 
On  nie  ma  ponczocb. 
My  nie  mamytrzewikôw. 


Ihr  babt  keinen  Hut.        Wy  nie  macie  kapelusza. 


Sie  haben  kein  Hemd. 
Sie  baben  keineHemden. 

Icb  batte  kein  Leinen- 

zeug. 
Du  hattest  keine  Leinwand. 
Sie  batte  keine  Spitzen, 


Oni  nie  maja.  koszuli. 
One  nie  maja.  koszul. 

Ja  nie  miaîem  bielizny, 

Ty  nie  miaîes  plôtna. 
Ona  nie  miaîa  koronki. 


TaôaKepKa. 
Canora. 

Gryjn. 

UlàJib. 

Kpecia. 

KapeTa. 

llocTe^t. 

BapxaTT». 

CyKHO. 

Ulnara. 

Caô.ïH. 

HyjaBKa. 

IIIanKa. 

Konie.ieia>. 

Orai. 

BpHTBa. 

r.iaroji.    HM'BTI»    cnpa- 
raesmâ  oTj>imaTe.iiTHo. 

H  ne  hm-èio  UAdiThn. 

Tbi  se  «Mteuib  miueTa. 

Oht>  ne  HMfcerf»  hyjok'b. 

Mti  He  HMteMt  ôainMa- 

KOBT>. 

Bbi  He  «Mteie  hlïhdbi. 

Ohh  HeHMT,îOTT>  pyôamrci. 
Ohe  He  hm-bioti  pyôa- 
ineKi. 

H  He  HM&ll  6tÂhR. 

Tbi  He  imtxb  nciOTHa. 
OHa  He  HMiua  KpyaceBi». 


9              FRANÇAIS.                                 ITALIANO.  ENGLISH. 

Nous  n'avions  point  de  m  nQn  aveyàmo  feM0_  VVe   had    nQ   hfmdker. 

mouchoirs.                           ^  chiefs 

Vous   n  aviez   point    de  Voi  nQn  avevate  fibbie  Yqu  had  nQ  buck,es 

boucles, 

lis  n'avaient  pas  de  gants  Eg]ino     non      ^^  They  had  no  gloveg, 

,  .  guanti. 

Je  n  eus  pas  de  peigne.  Io  nQn  èbbi  pMin^  ,  had  nQ  comb> 

Tu  n'eus  pas  de  montre.  Tu  non  avest;   oriuolo<  Thou  hadst  no  watch 

il   n  eut  point  de  taba-  Eglj   non   èbbe    tabac.  He  had  nQ  snuff_box 

-îcic  chicra 

Nous  n'eûmes  point  de  Noî    non    avèmm0    sti-  We  had  not  any  boot3, 

bottes.  [table.       vajj 

Vous    n'eûtes     pas     de  Voi  non   avèste   tavolaï  You  had  nQ  tM^ 

Ils  n'eurent  pas  de  chai-  Eglino   non   ebbero  ^  They  had  not  any  chairs. 

ses.  die. 

Elles  n'eurent  point  de  Ellenononèbberoscialli.  They  had  no  shawls. 

châles. 

Je  n'aurai  pas  de  fauteuil.  I0    non    avro    una    sèg-  [  shall  hâve  noarmehair. 

giola  a  bracciuoli. 

Tu  n'auras  pas  de  voi-  Tu  non  avrai  carrôzza,  Thou   wilt   not   hâve   a 

ture-  coach. 

Il  n'aura  pas  de  lit.  Egli  non  avra  letto.  He  will  hâve  no  bed. 

Nous    n'aurons    pas   de  Noi  non  avremo  velluto.  \ye  shali  hâve  no  velvet 

velours. 

Vous  n'aurez  pas  de  drap  Voi  non  avrète  panno.  you  win  not  hâve  any 

cloth. 

Ils  n'auront  pas  d'épée.  Eglino  non  avrànno  spa-  They  will  hâve  no  sword 

da. 

Je  n'aurais  pas  de  sabre.  Io  non  avrèi   sciàbola.  j  should  hâve  no  broad- 

sword. 

Tu  n'aurais  pas  d'épingle,  Tu  non  avrèsti  spilla,  Thou  wouldst  hâve   no 


DEUTSCH. 


PO    POT,$KU. 


no  pyccKH.         9 


Wir        hatten        keine 

Schnupftiicher. 
lhr  hattet  keine  Schnal- 

len. 
Sie  hatten  keine  Hand- 

scliuhe. 
Tch  liatte  keinen  Kamm. 

Du  hattest  keine  Uhr. 
Er  hatte  keine  Tabacks- 

dose. 
Wir  hatten  keine  Stiefel. 

Ihr  hattet  keinen  Tisch. 
Sie  hatten  keine  Stiïhle. 

Sie  hatten  keine  Shawls. 

Ich  werde  keinen  Arm- 

stuhl  haben. 
Du  wirst  keine  Kutsche 

haben. 
Er  wird  kein  Betthaben. 

Wir  werden  keinen  Sam- 

met  haben. 
Ihr   werdet   kein    Tuch 

haben. 
Sie  werden  keinenDegen 

haben. 
Ich  wiirde  keinen  Sabel 

haben. 
Du  wiirdest  keine  Steck- 

nadel  haben. 
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My  nie  mielismy  chustek 

do  nosa. 
Wy  nie  mieliscie  sprza.- 

czek. 
Oni  nie  mieli  rçkawiczek. 

Ja  nie  miaïem  byî  grze- 

bienia. 
Ty  nie  miaîes  byî  zegarka 
On   nie   miaî  byî  taba- 

kierki. 
My  nie  mielismy  bylibô- 

tôw.  [lu. 

Wy  nie  mieliscie  bylisto- 
Oni  nie  mieli  byli  krze- 

seî. 
One  nie  miaîy  byîy  sza- 

lôw. 
Ja  nie  bçdç  mial  krzes- 

la  z  porçezami. 
Ty  nie  bçdziesz  miaî  po- 

wozu. 
On  nie  bçdzie  miaî  îoz- 

ka. 
My  nie  bedziemy  mieli 

aksamitu. 
Wy  nie  bçdziecie  mieli 

sukna. 
Oni  nie  bçda,  mieli  szpa- 

dy. 
Ja  nie  miaîbym  païasza. 


MM   He   TîM-B^H  HOCOBHXT» 

lUaTKOBt. 
Bbj  He  HM^-ÏH  ïip/UKeKt. 

Ohh  HenMiijiHnepuaTOK^. 
fl  He  hm'bj'b  rpeôeHH. 

TBI  He  HMtMT»  MaCOBT). 

Oht>  HenM-B^i>Ta6aKepKH. 
Mbi  He  hm'è.jh  canon». 

BBI  He  HM'ÈJH  CTO^a. 

Ohh  ne  im%m  cty^obt». 
Ohs  He  hm*Bjïh  ma.iefi. 

H  He  6yay  hm-btb  KpeaiBi 

(Y  MeHH  ne  6y4eTi>  — .) 
Tbi    He   ôyaeim»    hm-êtb 

KapeTBi. 
Oht>   He   6y4eTi>   hM'ètb 

node^H. 
Mbi   He    6y&ewb   hm^tb 

ôapxaTa. 
Bbi    He    ôy^eie    hm-ètb 

cyKHa. 
Ohh   He   Ôy^yTi    hmïtb 

ninarn. 
H  He  hm-b-it,  6bi  caÔJH. 


Ty  nie  miaîbys  szpilki.      Tbi  He  BH&ffc  6bi  ôyjiaBKH, 
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FRANÇAIS. 


ITÀLIANO. 


ENGLISH. 


Elle  d  aurait  pas  de  bon- 
net. 

Nous  n'aurions  pas  de 
bourse. 

Vous  n'auriez  pas  de  lu» 
nettes. 

Ils  n'auraient  pas  de  ra- 
soirs. 

VOCABULAIRE. 

f.  Une  robe. 

f.  Une  jupe, 
m.  Un  tablier. 

f.  De  la  laine. 

f.  De  la  soie, 
m.  Du  coton, 
m.  Du  fil. 

f.  Une  aiguille, 
m.  Un  dé. 
m.  Des  ciseaux, 
m.  Du  ruban. 

f.  De  la  mousseline. 
Que  je  n'aie  pas  dérobe. 
Que  tu  n'aies  pas  de  jupe. 

Qu'elle  n'ait  pas  de  ta- 
blier. 

Que  nous  n'ayons  pas  de 
laine. 

Que  vous  n'ayez  pas  de 
soie. 

Qu'elles  n'aient  pas  de 
coton. 

Que  je  n'eusse  pas  de  fil. 

10 


Ella  non  avrèbbe  euffia.      She  would  hâve  no  cap. 


Noi  non  avrèmmo  bor- 

sa. 
Voi     non    avreste    oc- 

chiali. 
Eglino    non    avrebbero 

rasoi. 

VOCABOLA1UO. 

f.  Una  veste. 
f.  Una  gonnella. 
m.  Un  grembiàle. 
f.  Délia  lana. 
f.  Délia  seta. 
ni.  Del  cotone. 
m.  Del  filo. 
m.  Un  ago. 
m.  Un  ditale. 
f.  pi.  Délie  fbrbici. 
f.  Délia  fettuccia. 
f.  Délia  mussolina. 
Ch'  io  non  abbia  veste. 
Che  tu  non  abbia  gon- 
nella. 
Ch'  ella  non  abbia  grem- 
biàle. 
Che   noi    non    abbiamo 

lana. 
Che    voi    non    abbiate 

seta. 
Ch'  elleno  uod  àbbiano 

cotone. 
S'  io  non  avessi  filo. 


We  should  hâve  no  purse. 

You  would  hâve  no  spec- 
tacles. 
They  would  hâve  no  ra- 

zors. 

YOCABULARY. 
A  gown. 
A  petticoat. 
An  apron. 
Some  worsted, 
Silk. 
Cotton. 
Thread. 
A  needle. 
A  thimble. 
Scissors. 
Some  ribbon. 
Muslin. 

That  I  may  hâve  no  gown. 
That  thou  mayest  hâve 

no  petticoat. 
That  she  may  bave  no 

apron. 
That   we  may  hâve  no 

worsted. 
That  you  may  hâve  no 

silk. 
That  they  may  hâve  no 

cotton, 

That  I   might  hâve  no 

thread. 

es 


DEUTSCH. 


PO   POLSKU. 


no  pyccKH.       10 


Sie  wiïrde  keine  Haube 

haben. 
Wir  wiirden  keinen  Beu- 

tel  haben. 
Ihr  wiirdet  keine  Brille 

haben. 
Sie  wiirden  kein  Scheer- 

messer  haben. 
Worterbuch. 

Ein  Kleid. 

Ein  Weiberrock. 

Eine  Schiirze. 

Wolle. 

Seide. 

Baumwolle. 

Faden. 

Eine  Nadel. 

Ein  Fingerhut. 

Eine  Scheere. 

Band. 

Nesseltuch. 

Dass  ich  kein  Kleid  habe. 

Dass  du  keinen  Unter- 
rock  habest. 

Dass  sie  keine  Schiirze 
habe. 

Dass  wir  keine  Wolle 
haben. 

Dass  ihr  keine  Seide 
habet. 

Dass  sie  keine  Baum- 
wolle haben. 

Dass  ich  keinen  Faden 

hâtte. 

10 


Ona  nie  miaîaby  czep- 

ka. 
My  nie  mielibysray  sa- 

kiewki. 
Wy  nie  mielibyscie  oku- 

lar6w. 
Oni  nie  mieliby  brzytew. 

Slownlk. 

Suknia. 

Spôdnica. 

Fartuch. 

Weîna. 

Jedwab. 

Baweîna. 

Nici. 

Igîa. 

Naparstek. 

Nozyczki. 

Wstçzka. 

Muslin.  [ni. 

Abym  (ja)  niemiaîasuk- 

Abys  (ty)niemiaîaspôd- 

nicy. 
Aby  (ona)  nie  miaîa  far- 

tucha. 
Abysmy  nie  miaîy  weîny. 

Abyscie  (wy)  nie  miaîy 
jedwabiu. 

Aby  (one)  nie  miafy  ba- 
weîny. 

Abym  (ja)  nie  byîa  mia- 
îa nici. 

10 


Ofla  He  iiMii^a  Obi  leiwn 

Ka. 
Mbi  He  hm'Bjih  6bi  KomejiKa. 

Bfcl  He  HMU.ÏH  fol  OHKOBTk 
OHH  He  IIMÏJII  ÔU  ôdbtb v 

C.IOBûpfc. 

[LiaTBe. 

K)ÔKa. 

ÏIepe4HHKV. 

IIIepcTb. 

IlIëJKT». 

ByMara. 

HHTKa. 

HrciKa. 
HanepcTOKi». 

HOHiHHHBÏ. 

;IeHTa. 
KHcea. 
^toG-b  aHeuM-Ê-ia  m&TbfL 

^TOÔt  TBI  He  HM*BJa  K)UK!lt 

*Ito6t>  ona  He  HMîja  ne- 
pe4HHKa. 

^TOfo      MBI      He      HMt.*H 

IIiepCTH. 

llTo(h>  bbi  He  UttJfl  me^- 
na. 

^TOÔT»  oh-b  He  HMS^H  ÔY- 

Marii. 
Qtoô'b  h  He  iim  B.ia  hhtkil 
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FRANÇAIS. 


ITALIANO. 


ENGLISH. 


Que  tu  n'eusses  pas  (^ai- 
guille. 
Qu'elle  n'eût  pas  de  dé. 

Que  nous  n'eussions  pas 

de  ciseaux. 
Que   vous  n'eussiez  pas 

de  ruban. 
Qu'elles  n'eussent  pas  de 

mousseline. 

VOCABULAIRE. 

m.  Ua  cheval, 
m.  Un  chien, 
m.  Un  singe. 
m.  Un  chat. 

f  Unejumet. 

f.  Une  vache. 

f.  Une  chèvre, 
m.  Un  salon. 

f.  Une  récompense, 
m.  Du  plaisir. 

f.  De  la  reconnaissance. 

f.  Une  fièvre. 

f.  De  la  poudre. 
m.  Beau  temps. 

f.  Da  la  pluie. 
m.  Un  tapis. 
m.  Un  bateau. 
m.  Congé, 
m.  Un  concert. 

f.  Une  maladie. 

m.  Un  oiseau. 

m.  De  l'appétit. 
h 


Se  tu  non  avèssi  ago. 


That  thou  mightesthave 
no  needle. 
S'   ella   non   avèsse  di-      That  **e  might  hâve  no 

taie.  thimble. 

Se    noi    non     avessimo      That  we  might  hâve  no 

fôrbici.  scissors. 

Se   voi  non  aveste  fet       That  you  might  hâve  no 

tîicoia.  ribbon. 

S'   elleuo   non  avèssero     That  they  might  hâve  no 

mussolina.  muslin. 


VOCABOLARIO. 

m.  Un  cavallo. 

m.  Un  cane. 

f.  Una  scimia. 

m.  Un  gatto. 

f.  Una  cavalla. 

f.  Una  vacca. 

f.  Una  capra. 

f.  Una  sala. 

f.  Una  ricompensa. 

m.  Del  piacère. 

f.  Délia  gratitùdine 

f.  Una  febbre. 

f.  Délia  polvere. 

m.  Bel  tempo. 

f.  Délia  pioggia. 

m.  Un  tappèto. 

m.  Un  battèllo 

m.  Congèdo. 

m.  Un  concerto. 

f.  Una  malattia. 

m.  Un  uccèllo. 

m.  Dell'  appetïto 


VOCABULARX 
A  horse. 
A  dog. 

An  ape,  a  monkey» 
A  cat. 
A  mare. 
A  cow. 
A  goat 
A  parlour. 
A  reward. 
Pleasure. 
Gratitude. 
A  fever. 
Some  powder. 
Fine  weather. 
Some  rain. 
A  carpet. 
A  boat. 

A  leave  of  absence. 
A  concert. 
An  illness. 
A  bird. 
kn  appetite. 


DEUTSCH. 


PO    POLSKU. 
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Dass    du    keine   Nadel 

hâttest. 
Dass  sie  keinen  Finger- 

hut  hâtte. 
Dass  wir  keine  Scheere 

hàtten. 
Dass  ibr  kein  Band  hât- 

tet. 
Dass   sie    kein   Nessel- 

tucb  hàtten. 

Worterbuch. 

Ein  Pferd. 

Ein  Hund. 

Ein  Affe. 

Eine  Katze* 

Eine  Stute. 

Eine  Kuh. 

Eine  Ziege. 

Ein   Saal. 

Eine  Belohnung. 

Vergniigen. 

Erkenntlichkeit. 

Das  Fieber. 

Pulver. 

Schbnes  Wetter. 

Regen. 

EinTeppich(eine  Decke) 

Ein  Fahrzeug. 

Urlaub. 

Ein  Conzert, 

Eine  Krankheit. 

Ein   Vogel. 

Esslust. 


Abys  (ty)  nie  miaîa  by- 
îa  igly. 

Àby(ona)  nie  miala  byîa 
naparstka. 

Abysmy  nie  miaîy  byly 
nozyczek. 

Abyscie  (wy)  nie  miaîy 
byîy  wstazki. 

Aby  (one)  nie  miaîy  by- 
îy muslinu. 

Slowulk. 

Kon. 

Pies. 

Malpa. 

Kot. 

Klacz. 

Krowa. 

Koza. 

Salon. 

Nagroda. 

Radosé,  Przyjemnosé. 

Wdziçeznosé. 

Febra. 

Proeb,  Proszek. 

Pogoda. 

Deszcz. 

Dywan,  Kobierzec. 

Czôîno,  Lôdz. 

Urlop,  Pozwolenie. 

Koneert. 

Choroba. 

Ptak. 

Apetyt. 


Çtoûx     tm    He    imba* 

uyoakr. 
Hto6t>  0Ha  He  HMMa  Ha- 

nepcTKa. 

^TOÔt  MbI  He  HM'B.lJi  UOM- 

HHLTb. 
^TOÔlBbl  He  HMtMH  ACH- 

TbI. 
^TOÔT,  OHH  He  HM-klH  KE- 

cen. 

€vioBapi>. 
•lomaAb. 
CoôaKa. 
06e3bHHa. 
KouiKa. 
Koôbua. 
KopoBa. 
Ko3a. 

rOCTHHHaH. 

Harpa?K4eHie. 

YAOBO^LCTBie. 
IIpH3HaTe^bH0CTb. 

.'iHxopa^Ka. 

nopoxi). 

Xopouiaji  noro4a. 

KoBepiï. 
Cyaho. 
OTnycK'L. 
KoHuepTi. 

EO-I-ÊSHb. 
IlTHUa. 

AneTerB. 

m 
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FRANÇAIS. 


ITALIANO. 


ENGLISH, 


m.  Le  courage, 
m.  Du  chagrin, 
m.  Le  malheur. 
f.  La  hardiesse, 
m.  Des  parents, 
m.  Le  bonheur, 
m.  Un  ami. 
m.  Un  ennemi. 

Le  rerbe  AVOIR  conjugué 
avec  négation  et  Interro- 
gation. 

N'ai-je  pas  un  cheval? 
N'as-tu  pas  un  chien? 
N'a-t-il  pas  un  singe? 

N'avons -nous  pas  un 
chat? 

N'avez-vous  pas  une  ju- 
ment? 

N'ont-ils  pas  des  vaches? 

N'avais-je  pas  une  chè- 
vre? 
N'avais-tu  pas  un  salon? 

N'avait -il  pas  un  tapis? 

N'avions-nous  pas  con- 
gé? 

N'aviez-vous  pas  un  ba- 
teau? 

N'avaient-ils  pas  un  con- 
cert? 

N'eus-je  pas  unp  mala- 
die? 


m.  H  coraggio. 

m.  Dell'  afîanno. 

f.  La  sventùra. 

m.  L*  ardire. 

m.  pi.  Dei   parenti. 

f.  La  félicita, 

m.  Un  anûco. 

m.  Un  nemico. 

11  verbo  AVERE  conju- 
gato  cou  negazione  ed 
interrogazione. 

Non  ho  io  un  cavallo? 

Non  hai  tu  un  cane? 

Non  ha  egli  una  scimia? 

Non    abbiamo    noi    un 

gatto? 
Non    avete  voi  una  ca- 

valla? 
Non  hanno  eglino  vac- 

che? 
Non   aveva   io   una  ca- 

pra? 
Non  avevi  tu  una  sala? 
[peto? 
Non  aveva  egli  un  tap- 
Non    avevamo   noi  con- 

gedo? 
Non  avevate  voi  un  bat- 

tello? 
Non  avèvano  eglino  un 

concerto. 
Non  ebbi  io  una  malat- 

tia? 

12 


The  courage. 
Grief. 

The  misfortunc. 
The  boldness. 
Relations  (parents). 
The  happiness. 
A  friend. 
An  enemy. 

The  verb  TO  HAVE  eonjo* 
gated  both  négative!? 
and  interrogntively. 

Have  I  not  a  horse? 
Hast  thou  not  a  dog? 
Has  he  not  a  monkey? 

[lave  we  not  a  cat? 

Have  you  not  a  mare? 

Have     they    not     som 

cows? 
Had  I  not  a  goat? 

Hadst  thou  not   a  par- 

lour? 
Had  he  not  a  carpet? 
Had  we  not  a  leave  of 

absence? 
Had  you  not  a  boat? 

Had  they  not  a  concert? 

Had  I  not  an  illnesa> 


DEUTSCH, 


PO    POLSKU. 
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Der  Mutb. 

Verdruss. 

Das  Ungliïck. 

Die  Kubnbeit. 

Verwandte  (Eltern). 

Das  Gluck. 

Ein  Freund. 

Ein  Feind. 

Das  Zeitwort  HABKX 
verneiiiend  und  fragend 
conjugirt. 

Habe  ich  kein  Pferd? 
Hast  du  keinen  Hund? 
Hat  er  keinen  Affen? 

Haben  wir  keine  Katze? 

Habt   ihr   keine  Stute? 

Haben  sie  keine  Kiihe? 

Hatte  icb  keine  Ziege? 

Hattest  du  keinen  Saal? 

Hatte  er  keinenTeppich? 
Hatten  wir  keinen  Ur- 

laub? 
Hattet   ihr   kein    Fabr- 

zeug? 
Hatten  sie  keinConzert? 

Hatte  icb  keine  Krank- 
beit? 


Odwaga,  Mçztwo. 

Zinartwieuie. 

Nieszczçscie. 

Smiaîosc,  Walecznosc. 

Rodzice. 

Szczescie. 

Przyjaciel. 

Nieprzyjaciel. 

§Iowo  MIEC  ciaiowane  z 
zaprzeczenicm. 

Czy  (ja)  nie  mam  konia? 
Czy  (ty)  nie  masz  psa? 
Czy  (on)  nie  mamaîpy? 

Czy  (my)  nie  mamy  ko- 

ta? 
Czy  (wy)  nie  macie  kla- 

czy? 
Czy  (oni)  nie  maj^krow? 

Czy  (ja)  nie  miaîem  ko- 

zy? 
Czy  (ty)  nie  miaîes  salo- 

nu?  [nu? 

Czy  (on)  nie  mi  aï  dywa- 
Czy  (my)  nie  mielismy 

urlopu? 
Czy   (wy)  nie  mieliscie 

czôîna? 
Czy  (oni)  nie  mieli  kon- 

certu? 
Czy  (ja)  nie  miaîem  byî 

choroby? 


EojpocT*. 

4ocaaa. 
Hec^acTie. 

CMÎUOCTb. 

Po^HLie  (pojpnejnft 

CnacTie. 

4pyn>. 

HenpiflTe^t. 

r.iaro.ii»  IIMTiTb  cnpn 
raeitruâ  oTpHgaTcibHo 
h  BonpocnTe.iE.no. 

He  itm-bio  au  k  JomaAH  ? 
He  HM^einb  au  tli  coôaKii  :* 
HeiiM^eT^  aioii  o6e3L- 

ann? 
He  HM-BeMt  au  mu  koiu- 

kii? 
He  HM'BeTe  au  bli  Kafei- 

JH? 

He    HM-ËIOTT»    AU    OHH    KO- 

pOBT»? 
He  HM'B.I'L  AU  H  K03LT? 

He  mnun  au  tbi  rocTHH- 

HOli? 
He  llM'hA'b  AU  0HT>  KOBpa  ? 

He  VLWbAUATi  MBiOTnycKa? 

He  HMtun  au  bw  cy4Ha  ? 

He  6bi.it>  -ni  y  hhxb  koh- 
nepia? 
He  bmïut»  -ïh  a  (5o^t;3HH  ? 


13  FRANÇAIS.  ITALIANO.  ENGLISH. 

N'eus-tu  pas  un  oiseau?  Nonavestitu  un  ucceUo?  Hadst  thou  not  a  bird? 

N'eiu-il  pas  dei'  appétit  Non  eW  egH  appetîto?  Had  he  no  appetite? 

N'eùmes-nous  pas  de  ré-  Non  avemmo  ^  ricom-  Had  we  no  reward? 

compense?  ^         penge? 

ÎS  eûtes-vous  pasduphn-  Non  avegte  yoi     iacere?  Ilad  you  no  pleasure? 

sir? 

N'eurent-ils    pas  de  re  Non  èbber0      Un0  Had  tbey  no  gratitude? 

connaissance?  titudine? 

N'aurai-je pas  une  fièvre?  Non  avr6  io  febbre?  Shall  I  not  hâve  a  fever? 

N'auras-tu  pas  de  la  pou-  Non  avrai  tu  polvere?  glialt  thou  hâve  no  pow- 

dre?  der? 

N'aura-t-il      pas      beau  Non  avrà  egli  bel  tenipo?  Will    he    not  bave  fine 

temï)S?  weather? 

N  aurons-nous     pas    de  Non    avremo   noi   piog  Shall  we  not  hâve  rain? 

pluie?  gia. 

;Naiucz-vous  pas  le  cou-  Non    avrete   voi    corag-  Shall  you   not  hâve  the 

iaSe?  gio?  courage? 

>i  auront-ils  pas  de  cha-  Non  avrànno  eglino  af  Will  thev  hâve  no  grief? 

?pin?  fanno? 

N'aurais-je  pas  le  mal-  Non    avrei   io   la   sven  Should  I  not  hâve  the 

Jf,eur*  tura?  misfortune? 

N'aurais-tu  pas  la  lur-  Non  avresti  tu  ardire?  Shouldst  thou  not  hâve 

^iesse?  the  boldness? 

N'aurait  il    pas  des  pa-  Non    avrebb'    egli    pa-  Would   he  not  hâve  re- 

j;(>nts?  renti?  lations? 

N'aurions-nous    pas    le  Non  avremmo  noi  la  fe-  Should  we  not  hâve  the 

bonheur?  licita?  happiness? 

N'auriez-vous     pas    xxi  Non  avreste  voi  un  ami-  Should  you  not  hâve  a 

ami?.  co?  friend? 

N'auraient-ils    pas    des  Non  avrèbbero  nemici?  Would    they   not   bave 

ciiremib^  some  enemies? 
11                                            i  it 
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Hattest  du  keinen  Vogel? 
Hatte  er  keine  Esslust? 

Hatten  wir  keine  Beloh- 

nung  ? 
Hattet  ihr  kein  Vergnii- 

gen? 
Hatten    sie    keine    Er- 

kenntlichkeit? 
Werde    ich    nicht    das 

Fieber  haben? 
Wirst    du   kein  Pulver 

haben? 
Wird    er   kein   schones 

Wetter  haben? 
Werden  wir  keinen  Re- 

gen  haben? 
Werdet   ihr   den   Muth 

nicht  haben? 
Werden  sie  keinen  Ver- 

druss   haben? 
Wiïrde     ich    nicht    das 

Ungiuck  haben? 
Wiïrdest    du   nicht   die 

Kiïhnheit  haben? 
Wiirde  er  keine  Eltern 

haben? 
Wiirden  wir  nicht    das 

Gluck  haben? 
Wiirdet       ihr       keinen 

Freund  haben? 
Wiirden  sie  keine  Feinde 

haben? 


Czy  (ty)  Ule  miales  byj 

ptaka? 
Czy  (on)   nie  miaî  byl 

apetytu? 
Czy  (my)  me  mielismy 

byli  wdziçcznosci? 
Czy   (wy)  nie  mieliscie 

byli  przyjemnosci? 
Czy  (oni)  nie  mieli  byli 

wdziçcznosci? 
Czy  (ja)  nie  bçde  miaî 

febry? 
Czy   (ty)   nie  bedziesr 

rnial  prochu? 
Czy    (on)     nie    bçdzie 

mial  pogody? 
Czy  (my)  nie  b§dziemy 

mieli  deszczu? 
Czy  (wy)  nie  bçdziecie 

mieli  odwagi? 
Czy  (oni)  nie  bçd§  mie- 
li zmartwienia? 
Czy  (ja)   nie   mialbym 

nieszczçscia? 
Czy    (ty)    nie    mialbys 

smialosci? 
Czy  (on)  nie  miaîby  ro- 

dzieôw? 
Czy   (my)  nie  mieliby- 

smy  szczçscia? 
Czy   (wy)   nie  mieliby- 

scie  przyjaciela? 
Czy  (oni)niemielibynie- 
przyiaciôï? 


He  hms.i'b  au  tbi  iiuima? 

He  hm-b^i  au  oin>   aiie- 
THTa  ? 

He  iim-b.ih  au  mli  Harpa/K- 

4ema? 
He  iim-b.ih  .in  BBiy40BO.iL- 

CTBia  ? 
He  uwbAu  au  ohii  npu- 

3HaTe^BH0CTH? 

He  6y4y  .ih  a  hmstb  .«i- 

xopa4KH? 
He  6y4eTi>  au  y  Teôa  no- 

poxa? 
He  6y4eTT>  .111  oht>  hm-ètb 

xopoinoM  noro4Bi? 
He  6jAewb  au  mbi  hmbtb 

40*43? 

He  6y4eTe  au  bbi  hmbtb 

Ô04P0CTH? 

He  6y4yTi>  au  ohh  hm-btb 

40Ca4BI  ? 

He  iiM-B.il  6u  n  iiec^acTia  ? 

He    HM*.I1   OBI   TBI   CMS- 

.10CTII  ? 

He  HMfc.it  6bi  oht»  po4- 

hbix'b  (po4HTe.ieH)? 
He  umïau  ôbi  mbi  c^acTia  ? 

He  hm-bmh  6bi  BBI  04H0rO 

4pyra? 
He  iim-b.ih  6bi  ohh  Henpi- 

flTe.ieâ? 

1S 
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ITALIANO. 

ENGLISH, 

VOCABULAIRE. 

YOCABOLARIO. 

VOCABULARY. 

Bien  aise. 

Contentissimo,  a. 

Very  glad. 

Paresseux,  euse. 
Curieux,  euse. 

Pigro,    a. 
Curioso,   a. 

Idle. 
Inquisitive. 

Généreux,  euse. 

Generoso,  a. 

Generous. 

Adroit,  e. 

Des-tro,  a. 

Dexterous. 

Heureux,  euse. 

Felice. 

Ilappy. 

Malheureux,  euse 

Infelice. 

Unhappy. 

Occupé,  e. 

Occupato,  a. 

Busy. 

Fatigué,  e. 

Stanco,  a. 

Tired. 

Couché,  e. 

Coricato,  a. 

In  bed,  lying  dowiL 

Fermé,  e. 

Chiuso,    a. 

Shut. 

Pauvre. 

Povero,  a. 

Poor. 

Obéissant,  e. 

Obbediente. 

Obedient. 

Fâché,  e. 

Indispettito,  a. 

Sorry,  angry. 

Surpris,  e. 

Sorpreso,  a. 

Surprised. 

Tranquille. 

Tranquillo,  a. 

Quiet. 

Blessé,  e. 

Ferito,  a. 

Wounded. 

Avide. 

Àvido,  a. 

Greedy. 

Prêt,  e. 

Pronto,  a. 

Ready. 

Savant,  e. 

Dotto,  a. 

Learned. 

Bossu,  e. 

Gobbo,  a. 

Hump-backed. 

Joyeux,  euse. 

Allegro,  a. 

Glad,  merrv. 

Riche. 

Ricco,  a. 

Rich. 

Faible. 

Dèbole. 

Weak. 

Téméraire. 

Temerario,  a. 

Rash. 

Imprudent,  e. 

Imprudente. 

Imprudent. 

Inutile. 

Inutile. 

Useless. 

Barbare. 

Bàrbaro,  a. 

Barbarou». 

Coupable, 

Colpèvole. 

Guilty. 

Méchant  e. 

Cattivo,  a. 

Wicked. 
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Worterbuch. 

Froh. 
Faul. 

Neugierig. 
Grossmiithig. 

Hurtig  (geschickt). 

Gliïcklich. 

Ungliicklich. 

Beschàftigt. 

Ermiidet. 

Liegend  (im  Bette). 

Zugemacht(zugeschlosseD) 

Arm. 

Gehorsam. 

Erziirnt,  bbse. 

Ueberrascht  (erstaunt). 

Ruhig. 

Verwundet  (verletzt). 

Gierig. 

Bereit. 

Gelehrt. 

Buckelig. 

Freudig  (frohlich). 

Reich. 

Schwach. 

Verwegen  (kiibn). 

Unklug. 

Unniitz. 

Barbarisch  (grausam). 

Schuldig  (strafbar). 

Schlecht. 


Rad,  kontent  z  czego. 
Leniwy,  a,  e. 
Ciikawy,  a,  e. 
Wspaiiiaîy,   a3   e;   szla* 

chetny,  a,  e. 
Zrçczny,  a,  e. 
Szczçsliwy,  a,  e. 
Nieszezçsliwy,  a,  e. 
Zatrudniony,  a,  e. 
Zraçczony,  a,  e. 
Lezacy,  a,  e. 
Zamkniçty,  a,  e. 
Ubogi,  a,  ie. 
Posluszny,  a,  e. 
Zagniewany,  a,  e. 
Zdziwiony,  a,  e. 
Spokojny,  a,  e. 
Raniony,  a,  e. 
Chciwy,  a,  e. 
Gotowy,  a,  e. 
Uczony,  a,  e. 
Garbaty,  a,  e. 
Wesoîy,  a,  e. 
Bogaty,  a,  e. 
Siaby,  a,  e. 
Zuchwafy,  a,  e. 
Nierozsadny,  a,  e. 
Niepotrzebny,  a,  e, 
Okrutny,  a,  e. 
Winny,  a,  e. 
lÀy,  a,  e. 


C.ioB.ip*,. 

Pa^ocTHbiil. 

.foHHBBIH. 

jÎK)6oni>iTHbrâ. 
Be.niK04yinHbni. 

.lOBKiïf. 
CHaCT.lIiBblII. 

HecHacT.iiiBbiù. 

3aHflTbIH. 

ycîa.iUH. 

jïeHcamm. 

3anepTbiâ. 

B-B4HBIU;  yÔoriifc 

TTociyumuâ. 

Cep40TUÔ. 

yaiiB.ieHHBiu. 

CnoKofiHuâ. 

Parerai. 

/Ka^HBiii. 

TOTOBBIH. 

yneHEBiâ. 

ropôaTtiH. 

Bece^BiiL 

BoraTBiâ. 

G.iaÔLiË. 

OTBaHvHBliï. 

Heô.iaropa3yMHBiâ. 

Be3no^e3BBiS. 

BapBapcKiii  (ftecTOKtë). 

BflHOBaTtili. 

XyAoâ. 
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ENGLISH. 


Le  verbe  ÊTRE  conjugué 
avec  les  adjectifs  qui  pré- 
cèdent. 

Je  suis  bien  aise. 
Tu  es  paresseux,  euse. 
Elle  est  curieuse. 
Il  est  généreux. 

Il  est  adroit. 

Nous  sommes    heureux, 

heureuses. 
Vous    êtes   malheureux. 

malheureuses. 
Ils  sont  occupés. 
J'étais  fatigué,  e. 
Tu  étais  couché,  c. 

Sa  fenêtre  était  fermée. 

Nous  étions  pauvres. 
Vous  étiez  obéissants. 
Ils  étaient  fâchés. 
Je  fus  surpris,  e. 
Tu  fus  tranquille. 
Son  cheval  fut  blessé. 
Ils  furent  avides. 
Je  serai  prêt,  e. 
Tu  seras  savant,  e. 
Il  sera  bossu. 

Nous  serons  joyeueuses 
Vous  serez  riches. 
Ils  seront  faibles. 
Je  serais  téméraire. 


Il  verbo  ÈSSERE  cou.ju. 
gato  cogli  addietivi  sud- 
ci  etti. 

Io  son  contentissimo,  a. 
Tu  sei  pigro,   a. 
Ella  è  curiosa. 
Egli   è  generoso. 

Egli  è  destro. 
Noi  siamo  felici. 

Voi  siete  infelici. 

Eglino  sono  occupati. 
Io  era  stanco,   a. 
Tu  eri  coricato,  a. 

La     sua     finestra     era 

chiusa. 
Noi  eravàmo  poveri,  e. 
Voi  eravate  obbedienti. 
Eglino,  oellenoèranoindis- 

10  fui  sorpreso,  a.  [pettiti,  g. 
Tu  fosti  tranquillo,  a. 

11  suo  cavallo  fu  ferito. 
Eglino  fùrono  avidi. 

Io  saro  pronto,  a. 
Tu  sarai  dotto,  a. 
Egli  sarà-  gobbo. 

Noi  sarèmo  allegri. 
Voi  sarète  ricchi. 
Eglino  saranno   debuli. 
Io  sarei  temerario. 

16 


The  verb  TO  BE  coufuga- 
ted  with  the  preceding  ad 
jectives. 

I  am  very  gîad. 
Thou  art  idle. 
She  is  inquisitive, 
He  is  generous. 

He  is  dexterous. 
We  are  happy. 

You  are  unhappy. 

They  are  busy. 

I  was  tired. 

Thou  vvast  in  bed,  lying 

down. 
Flis  window  was  shut. 

We  were  poor. 
Fou  were  obedient. 
They  were  sorry,  angry. 
I  was  surprised. 
Thou  wast  quiet. 
His  horse  was  wounded, 
They  were  greedy. 
I  shall  be  ready. 
Thou  wilt  be  learned. 
He  willbehump-backed. 

We  shall  be  merry. 
You  will  be  rich. 
They  mil  be  weak. 
I  should  be  rash. 
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Dns  Zeitwort  SEIN  in  Ver- 
bindung  mitden  vorhcr- 
gehenden  Beiw.  conj  ug. 

Ich  bia  froh. 
Du  bist  faul. 
Sie  ist  neugierig 
Er  ist  grossmiithig. 

Er  ist  geschickt. 
Wir  sind  gliicklich. 

Ihr  seid  ungliicklich. 

Sie  smd  beschàftigt. 

Ich  war  ermiidet. 

Du    lagst     (im   Bette), 

warst  im  Bette. 
Sein  (ihr)  Fenster  war 

geschlossen. 
Wir  waren  arm. 
Ihr  waret  gehorsam. 
Sie  waren  bose. 
Ich  war  iiberrascht. 
Du  warst  ruhig. 
SeinPferd  war  verwnndet. 
Sie  waren  gierig. 
Ich  werde    bereit   sein. 
Du    wirst   gelehrt   sein. 
Er  wird  buckelig   sein. 

Wir  werden  freudig  sein. 
Ihr  werdet  reich  sein. 
Sie  werden  schwach  sein. 
Ich  wiirde  verwegen  sein. 

15 


STowo  tl\C  czAsowane  m 
przyiniotniknmi  powyz- 
szemi. 

Ja  jestem  rad. 
Ty  jestes  leniwy,  a,  e. 
Ona  jest  ciekawa. 
On  jest  wspaniaîy. 

On  jest  zrçczny. 

My  jestesmy  szczçsliwi,  e. 

Wy  jestescie  nieszczçsli- 

wi,  e. 
Oni  $'4  zatrudnieni. 
Ja  bylem  zmçczony,  a. 
Ty  byles  leza,cy. 

Jego    okno    bylo    zam- 

kniete. 
My  bylismy  ubodzy. 
Wy  byliscie  posîuszni. 
Oni  byli  zagniewani. 
Ja  bylem  zdziwiony,  a. 
Ty  byles  spokojny. 
Jego  kon  byî  raniony. 
Oni  byli  cheiwi. 
Ja  bçd§  gotow,  a. 
Ty  bçdziesz  uczony 
On  bçdzie  garbaty. 

My  bedziemy  weseli. 
Wy  bçdziecie  bogaci. 
Oni  bçda,  sîabi. 
Ja  byîbym  zuehwaîyoL 


CnpHHceHie  r.iaro.ia 

BbITb  Cl.  npe,lTF>H.iyiijHM8 

npe.x.iaraTe.ii.nLiMjï. 
H  (eCMb  )  pa4T>. 

TBI  (eCIl)  jHWHB'B. 

OHa  (ecîb)  ^ioôonsiTHa- 
Oht>   (ecTb)   Be.iHKojy- 
iuein>. 

OhT>  (eCTt)  ,IOBOKT>. 
MBI  (eCMîl)  CHaCT.lIIBBI. 

Bbi  (ecre)  HecHacT.iiiBBï 

OHH  (cyTB)  3aHHTBI. 

H  6bi.it»  ycTa.iBiMT». 
Tbi  6bi.it.  bt>  nocTejiB. 

Okho   ero   6bi.io  3anep~ 

TBIM'B, 

Mbi  6blih  6î>4Hbimh. 
Bbi  6bi.ih  noc.iymHBiMn. 
Ohh  6bi.iii  cep4HTBiiyffl. 
fl  6bi.it>  y4iîB.ieHT>. 
Tbi  6bi.it>  cnoKoeHT». 
.Ioma4B  ero  6Bi.ia  paHeHa. 
Ohh  6bi.ih  )Ka4HBi. 
H  6y4y  totobb. 
Tbi  6y4euiB  ynem». 
Oht>  6y4eTT>  rop6aTT>. 

Mbi  6y4eMT>  cqacT.niBBi. 
Bbi  6y4eie  6oraTBi. 
Ohh  6y4yTT>  aiaôti. 
fl  ôbut.  6bi  OTBa^eHX-. 
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FRANÇAIS. 


ITALIANO. 


ENGUSH. 


Tu  serais  imprudent  Tu  saregti  împrudente. 


Cela  serait  inutile. 
Kous  serions  barbares. 
Vous  seriez  coupables. 
Us  seraient  méchants. 


Cio  sarebbe  inutile. 
Noi  saremmo  barbari. 
Voi  sareste  colpevoli. 
Eglino  sarèbbero  cattivi. 


Thou  wouldst  be  impru- 
dent 
That  would  be  useless. 
We  sbouldbebarbarous. 
You  would  be  guilty. 
They  would  be  wieked. 


VOCABULAIRE. 

VOCABOLARIO. 

VOCABULARY. 

Probe. 

Probo,  a. 

Honest. 

Poli,  e. 

Gentile. 

Polite. 

Juste. 

Giusto,  a. 

Just. 

£age. 

Saggio,  a 

Wise. 

Fidèle. 

Fedèle. 

Faithful. 

Tort,  e. 

Forte. 

Strong. 

Innocent,  e. 

Innocente. 

Innocent. 

Muet,  te. 

Muto,  a. 

Dumb. 

Habile. 

Abile. 

Skilful. 

Apprivoisé,  e. 

Addimesticato,  a. 

Tame. 

Grand,  e. 

Grande. 

Tall. 

Petit,  e. 

Piccolo,  a. 

Short,  small. 

Égal,  e. 

Eguàle. 

Equal. 

Hardi,  e. 

Afdito,  a. 

Bold. 

Orgueilleux,  euse. 

Orgogliôso,  a. 

Proud. 

Aveugle. 

Cieeo,  a. 

Blind. 

Jeune. 

Giovane. 

Young. 

Sois  probe. 

Sii  probo. 

Be  honest. 

Qu'il  soit  poli. 

Sia  gentile. 

Let  him  be  polite. 

Soyons  justes. 

Siamo  giusti. 

Let  us  be  just. 

Soyez  sages. 

Siate  sâggi. 

Be  wise. 

Qu'ils  soient  fidèles. 

Siano  fedeli. 

Let  tbem  be  faithful. 

Que  je  sois  fort,  e. 

Ch'  io  sia  forte. 

That  I  may  be  strong. 

i}ue  tu  sois  innocent,  e. 

Che  tu  sia  innocente. 

That  thou  mayest  be  in- 
nocent. 

1G 
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Du  wiirdest  unklug  sein. 

Dieseswiïrde  unniitz  sein. 
Wir  wiirden  grausamsein. 
Ihr  wiirdet  strafbar  sein. 
Sie  wiirden  schlecht  sein. 

Worterbuch. 

Ehrlich. 

Hoflich. 

Gerecht. 

Weise,  klug. 

Treu. 

Stark. 

Unschuldig. 

Stumm. 

Geschickt. 

Zahm. 

Gross. 

Klein. 

Gleich. 

Kiilin. 

Stolz. 

Blind. 

Jung. 

Sei  ehrlich. 

Er  soll  hoflich  sein. 

Lasst  uns  gerecht  sein. 

Seid  klug. 

Sie  mogen  treu  sein. 
Dass  ich  stark  sei. 
Dass  du  unschuldig  seiest. 
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Ty  byibys  nierozsadnym. 
[bném. 
To     byîoby    niepotrze- 
My  bylibysmy  okrutni. 
Wy  bylibyscie  winni. 
Oni  byliby  zli. 

Slownik. 

Poczciwy,  a,  e. 
Grzeczny,  a,  e. 
Sprawiedlivvy,  a,  e. 
Rozsadny,  a,  e. 
Wierny,  a,  e. 
Mocny,  a,  e. 
Niewinny,  a,  e. 
Niemy,  a,  e. 
Biegîy,  a,  e  ;  Zrçczny,a,  e. 
Oswojony,  a. 
Wielki,a,ie  ;  Wysoki,a,îe. 
Maîy,  a;  Niski,  a,  ie. 
Rôwny,  a,  e. 
Smiaîy,  a,  e. 
Dumny,  a,  e. 
Slepy,  a,  e. 
Miody,  a,  e* 
Badz  poczciwy  m. 
Niech  bçdzie  grzecznym. 
Badzmy  sprawiedliwymi. 

Bîjdzcie  rozsadnymi. 
ÎSiech  bgd§  wiernymi, 
Àbym  (ja)  byl  mocnym, 
Abys  (ty)   byl  niewin- 
nyna. 


Tbi  ôbmt»  6hi  Heô.iaropa- 

3yMeHi>. 
3to  6blio  6w6e3no^e3HO. 
Mbi  6buo  6bi  aecTOKLi. 

BBI  ÔbUVi  6bl  BHHOBaTM. 

Ohh  ôbmh  6bi  xy^Bi  (Ayp- 
hbi). 

Ciosapi» 

tJeCTHBIH. 
YhTHBBIH. 

CnpaBeA^HBBiâ. 
E.îaropa3yMHi»iâ. 

BfcpHBIH. 

ClUBHBIH. 

HeBHHHLIH. 

HliMBIH. 

.'lOBKiH. 

PyHHOH. 

Be^UKiâ. 
Ma-iWH. 

PaBHBIH. 
CM^wIBlH. 

TopAtiS. 
CUbhoh. 
Mojo^oh. 
By^B  ^ecTem». 

^TOÔI,  OHT>  6bUT>  yHTHBl». 

%06-b  mbi  ÔBMHonpaBeA- 

.ÎHBBI. 

By^BTe  6^aropa3yMHBi. 

*Ito6ï>  OHH  ÔBLIH  B*BpHBIMH. 
^TOÔt  fl  6bUT>  CHJBHBIM1». 
^TOÔt  TBI  6bMl>HeBHHeHl» 

(«fia). 
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Qu'elle  soit  muette. 
Que  nous  soyons  habiles, 

Que  vous  soyez  hardis, 
hardies. 

Qu'elles  soient  orgueil- 
leuses. 

Que  je  fusse  aveugle 

Que  tu  fusses  jeune. 

Que  son  oiseau  fût  ap- 
privoisé. 

Que  nous  fussions  plus 
grands,  grandes. 

Que  vous  fussiez  plus 
petits,   petites. 

Qu'ils  fussent  égaux. 
VOCABULAIRE. 

Sourd,  e. 

Diligent,  e. 

Bleu,  e. 

Gai,e. 

Triste. 

Studieux,  euse. 

Discret,  ète. 

Ingrat,  e. 

Honteux,  euse. 

Maiade. 

Mouillé,  e. 

Étonné,  e. 

Digne. 

ïilustre. 

Entêté,  e. 

Modeste. 


Ch'  ella  sia  muta. 
Che  noi  siamo  kbili. 

Che  voi  siate  arditi,  e. 

Ch'   elleno    siano  orgo- 

gliose. 
S'  io  fossi  cieco. 
Se  tu  fossi  giovane. 

Se  il  suo  uccello    fosse 

addimesticato. 
Se     noi      fbssimo      piu 

grandi. 
Se    voi    foste    più   pic- 

coli,   e. 
S'  eglino  fbssero  eguali 

VOCABOLARIO. 

Sordo,  a. 
Diligente. 
Azzurro,   a. 
Allegro,  a. 
Tristo,  a. 
Studioso,  a. 
Discreto,  a. 
Ingrato,  a. 
Vergognoso,  a. 
Malato,  a. 
Bagnato,  a. 
Maravigliato,  a 
Degno,  a. 
Illustre. 
Ostinato,  a. 
Modesto,  a. 


That  she  niay  be  dumb 
That  we  may  be  skilful. 

That  you  may  be  bold. 

That  they  maybeproud, 

That  I  might  be  blind. 
That  thou  mightest  be 

young. 
That  his  bird  might  be 

tame. 
That  we  might  be  tailer. 

That  you  might  be  shor- 

ter. 
That  they  might  be  equai 

VOCABULARY. 
Deaf. 

Diligent. 

Bine. 

Merry. 

Duîl. 

Studious. 

Discveet. 

Ungrateful. 

Ashamed. 

111. 

Wet. 

Astonished. 

Worthy. 

Illustrions. 

Obstinate. 

Modest. 
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Dass  sie  stumm  sei. 
Dass  wirgeschicktseien. 

Dass  ihr  kiilin  seid. 

Dass  sie  stolz  seien. 

Dass  ich  blind  ware. 
Dass  du  jung  warest. 

Dass   sein    (ihr)    Vogel 

zahm  ware. 
Dass  wir  grosser  waren. 

Dass  ihr  kleiner  waret. 

Dass  sie    gleich  wâren. 
Worterbuch. 

Taub. 

Schnell,  emsig,  fleissig. 

Blau. 

Heiter,   lustig,  frohlich. 

Traurig,  betriïbt. 

Fleissig   (im    Studiren). 

Vers  tàndig  vers  chwiegen. 

Undankbar. 

Beschàmt,  blode. 

Krank. 

Nass,  feucht. 

Erstaunt,  verwundert. 

Wtirdig. 

Beriihmt. 

Eigensinnig. 

Bescheiden. 
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Aby  (ona)  byïa  niema. 
Abys  my  byli  biegîymi. 

Abyscie  byli  sraialymi. 

Aby  oni  byli  duinnyml 

Zebyra  (ja)  byî  slepyra. 
Zeby  s  (ty)  byî  mlodym. 

Zeby  (jego)  ptak  byl  o- 

swojonym. 
Zebysmy  byli  wyzszymi 

Zebyscie     byli     (byîy) 

nizszymi. 
Zeby  byli  1  ôwnymi. 

Slownik. 

Gîuchy,  a,  e. 

Pilny. 

Niebieski,  a,  ie. 

Wesoly. 

Smutny. 

Pracowity. 

Przezomy,  Taiemniczy. 

Niewdziçczny. 

Wstydliwy. 

Chory. 

Zmoczony. 

Zdziwiony. 

Godny. 

Znakomity. 

Uparty. 

Skrorany. 


'ïtoôt*  oHa  5i>ua  eaua. 

^TOÔt  MM  6bUli  .lOBKIlMH 

(hckychbimh). 

tlTOÔT,  BBI  ÔBLÏH  CM^-IBI. 

^Itoô-l  ohh  Ôblih  rop^ti. 
tlToôt  a  6bWb  c.\%m>. 

^TOÔt    TBI    6bWb    MO.IO- 
AB1MT». 

tïto6t>  ero  (en)  nrima  6bi- 
.ia  pyHHOH). 
^toô-b  mli  ôbi.ih  Be^nKiiMn. 

llTOÔT,  BBI  ôhUll  MeHblUII- 
Mil. 

i!to6t>  ohh  6bmh  paBHBi. 

CwioBapb. 

r^yxiS. 

CTapaTe^BHBiâ. 

CHHiil. 

Bece.iBiS. 

IleHa^BiiBiH. 

IlpH.ie}KHBIH. 
CKpOMHBIH. 

He6^aro4cipHMH, 

CtBWHBBU!. 

EcUBHBlfi. 

MOKpBIH. 

y.UIB.'ieHIïBIU. 

40CTOIÎHBIH. 

C.iaBKBiil. 

CBOeHpaBHBIll. 
CKpOMHBlË. 
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Excusable. 
Prodigue. 
Estropié,  e. 
Heureux,  ense. 
Plein,  e. 
Impoli,  e. 
Franc,  franche. 
Étroit,  e. 
Content,  e. 
Mécontent,  e. 

Large. 
Aimable. 
Ridicule. 
Pesant,  e. 

L,e  verbe  ÊTRE  conjugué 
avec  négation  et  interro» 
gation. 

Je  ne  suis  pas  sourd. 
Es -tu  diligent,  e? 
Votre  habit  n'est -il  pas 

bleu? 
Nous  ne  sommes  pas  gais. 
N'êtes -vous  pas  tristes? 

Ils  ne  sont  pas  très-mo- 
destes. 
N'étais-je  pas  excusable  ? 


Scusabile. 

Excusable. 

Prodigo,   a. 

Lavish. 

Stroppiato,  a. 

Lame. 

Felïce. 

Lucky. 

Pieno,   a. 

Full. 

Scortèse. 

Unpolite,  impolite 

Schietto,  a. 

Frank. 

Stretto,  a. 

Narrow. 

Contènto,  a. 

Satisfied,  pleased. 

Malcontènto,  a. 

Displeased. 

Largo,  a. 

Wide. 

Amàbile. 

Amiable. 

Ridïcolo,  a. 

Ridiculous. 

Pesante. 

Heavy. 

Il  veibo  ESSERE  conju. 

The  verb  TO  BE  co 

gato   cou   ïiegazione   ed 

ted   both   négative! 

iiiterrogazione. 

interrogatively. 

10  non  sono  sordo. 
Sei  tu  diligente? 

11  vostro    àbito   non   è 
azzurro  ? 

Noi  non  siamo    allegri. 
Non  siete  voi  tristi? 

Eglino    non    sono    mo- 

destissimi. 
Non  era  io  scusabile? 


I  am  not  deal. 

Art  thou  diligent. 

Is  not  your  coat  blue? 

We  are  not  merry. 
Are  you  not  dull? 

They  are  not  very  mo« 

dest. 
Was  I  not  excusable? 


N'étais  tu  pas  prodigue  ?  Non  eri  tu  prodigo?  Wast  thou  not  lavish? 

Était -il  estropié?  Era   egli  stroppiato?  Was  he  lame? 

Nous  n'étions  pas  heu-  Noi  non  eravamo  felici  \ye  were  not  lucky. 
reux,  heureuses. 
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Entschuldbar. 

Verschwenderisch. 

Verkriippelt,  gelàhmt. 

Gliicklich. 

Voll,  angefiillt. 

Unhbflich,  ungesittet. 

Frei,  aufrichtig. 

Enge,  schmal. 

Zufrieden. 

Bose,  unzufrieden. 

Breit. 

Liebenswiirdig. 
Lâcherlich. 
Schwer,  lâstig. 

Das  Zcitwort  SEIIV  ver- 
neinend     uiid    fragend 

eonjugirt. 

Ich  bin  niclit  tanb. 

Bist  du  fleissig? 

Ist  euer  Kleid  nicht  blau  ? 

Wir  sind  nicht  munter. 
Seid  ihr  nicht  betrùbt? 

Sie  sind  nicht  sehr  be- 
scheiden. 

War  ich  nicht  zu  ent- 
schuldigen? 

Warst  du  nicht  ver- 
schwenderisch? 

War  er  verkriippelt? 

Wir  waren  nicht  gliick- 
lich. 
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Daifjcy  sig  usprawiedR- 

Rozrzutny.  [wic- 

Kaleka. 

(Szczçsliwy. 

Pelny. 

Niegrzeczny 

Szezery. 

Ciasny. 

"Kontent,  Zadcwolniony. 

"Niekontent,  NiezadowoU 

niony. 
Szeroki,  a,  ie. 
Przyjemny. 
Smieszny. 
Ciçzki,  a,  ie. 

6lewo  BTC  czosowanc  7; 
zaprzeczeniem  1  zapyta- 
niein. 

(  Ja)  nie  jestem  gfuchy. 
Czy  (ty)  jestes  pilny? 
Czy  twoja  suknia  nie  jest 

niebieskç? 
My  nie  jestesmy  weselî, 
Czy   (wy)   nie  jesteseie 

smutni  ? 
Oni  nie  sa,  bardzo  skro- 

mni. 
Czy  (ja)  nie  byîem  do 

wytîiSmaczenia? 
Czy  (ty)  nie  byles  roz- 

rzutnym? 
Czy  (on)  nie  byî  kaleka? 
My  nie  bylismy   szczçs- 

liwî. 


PÏ3BHHHTe^bHfclfi. 
MOTOBCKOH. 

HsyB-È^nBaHHBifi. 

CHaCTJHBMH. 

IIO^HLlS. 

HeBfcHUHBBlS. 

BCMBHBIU. 

Y3Ki&. 

/JOBOJBHBlâ. 

He^OBO^LHElË. 

IUnpoKiâ. 

CMtmHOH. 

TniKejihiïï. 

r.îaro.n.  ELITb  cnparae- 

MMÔ  OTpHnaTe.ILHO   BO- 

npocHTejibHo. 

H  He  (ecMB)  r^yxi,. 
CTapaTCieH-B  jw  tu? 
Cimee  au  Banie  n^aTBe  ? 

Mbi  ne  Bece^Bi. 

He  nena^BHBi  .jh  bbi? 

OHH  He  OHeHB  CKpOMHBI. 
He    6bI.ÎT>    AU    fl    H3BHHH- 

Tciein»  ? 

He    ÔBUT,    AU  TBI  MOTOB- 
CKHMT)  ? 

Bbu-b  jh  oht>  HsyB'BïïaHi.  ? 
Mbi  He  ôliau  cHacT^HBti. 
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Étiez-vous  studieux,  stu- 
dieuses? 

N'étaient- ils  pas  dis- 
crets? 

Fus -je  ingrat? 

Ne  fus -tu  pas  honteux, 
honteuse? 

11  ne  fut  pas  malade. 

Nous  ne  fûmes  pas  mouil- 
lés. 

Fûtes -vous  étonnés? 

Ne  furent-ils  pas  dignes? 

Serai -je  illustre? 

Ne  seras-tu  pas  entêté? 

La  bouteille  ne  sera  pas 
pleine. 

Nous  ne  serons  pas  si 
impolis. 

Serez-vous  francs? 

Les  manches  ne  seront- 
elles  pas  trop  étroites? 

Je  ne  serais  pas  content. 


Eravate  voi  studiosi,  e?     Were  you  studious? 


Non   èrano    eglino    di- 

screti? 
Fui  io  ingrato? 
Non  fosti   tu  vergogno- 

so,  a. 
Egli  non  fù  malato. 
Noi  non  fummo  bagnati, 

Foste  voi  maravigliati? 
Non  f  ùrono  eglino  degni  ? 
Saro  io  illustre? 
Non  sarai  tu   ostinato? 

La   bottiglia    non    sara- 

piena. 
Noi    non    saremo    cosi 

scortesi. 
Sarete  voi  schietti? 
Le  mkniche  non  saranno 

èlleno  troppo   strette? 
Io  non  sarei  contento. 


Serais -tu  mécontent?         Saresti  malcontento? 


La  chambre  ne  serait-elle 

pas  assez  large? 
Serions -nous  aimables? 

Ne  sériez-vous  pas  ridi- 
cules? 

Ne  seraient -ils  pas  trop 
pesants? 


La  caméra  non  sarebb' 

abbastanza  larga? 
Saremmo  noi  amabili? 

Non  sareste  ridicoli? 

Non    sarèbbero     eglino 

troppo  pesanti? 
10 


Were  they  not  discreet? 

Was  I  ungrateful? 
Wast  thounotashamed? 


He  was  not  ill. 
We  were  not  wet. 

Were  you  astonished? 
Were  they  not  wortby? 
S  h  ail  I  be  illustrious. 
Shall  thou  not  be  obsti- 

nate? 
The  bottle  will  not  be 

mil. 
We  shall  not  be  so  im- 

polite, 
Will  you  be  frank? 
Will  not  the  sleeves  be 

too  narrow? 
I  should  not  be  satisfied, 

pleased. 
Shouldst  thou  be  dissa- 

tisfied,  displeased. 
Would  not  the  room  be 

wide  enough? 
Should  we  be  amiable. 

Should  you  not  be  ridi- 

culous? 
Would  they  not  be  to 

heavy  ? 
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Waret  ihr  fleîssig? 

Waren    sie    nicht    ver- 

schwiegen? 
War  ich  undankbar? 
Warst    du    nicht     be- 

schàmt? 
Er  war  nicht  krank. 
Wir  waren  nicht  nass. 

Waret  ihr  erstaunt? 
Waren  sie  nicht  wiirdig? 
Werde  ich  beruhmt  sein  ? 
Wirst   du   nicht   eigen- 

sinnig  sein? 
Die  Flasche  wird  nicht 

voll  sein. 
Wir  werden  nicht  so  un- 

hoflich  sein? 
Werdet  ihr  aufrichtig sein? 
Werden  die  Aermel  nicht 

zu  enge  sein? 
Ich  wûrde  nicht  zufrie- 

den  sein. 
Wiirdest  du  bose  sein? 

Wiirde  dasZimmer  nicht 

breit  genug  sein? 
Wiirden     wir     liebens- 

wiïrdig  sein? 
Wiirdet  ihr  nicht  làcher- 

lich  sein? 
Wiirden    sie    nicht     zu 

schwer  sein? 
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Czy  (wy)  byliscie  pra- 

cowici? 
Czy  (oni)  nie  byli  przc- 

zornymi?  [cznym? 

Byl     zem   ja    niewdziç- 
Nie    byï    zes  ty  zawsty- 

dzony. 
On  nie  byî  chory. 
My  nie  bylismy  zmocze- 

ui. 
Czy  byliscie  zdziwieni? 
Czy  oni  nie  byli  godnymi? 
Czy  bçdç  znakomitym? 
Czy  ty  nie  bçdziesz  upar- 

tym? 
Butelka  nie  bçdzie  pei- 
ns? 
My    nie    bçdziemy    tak 

niegrzeczni?  [mi? 

Czy    bçdziecie    otwarty- 
Czy    rçkawy    nie    bçda 

zbyt  ciasne? 
Ja  nie  bylbym  zadowol- 

nionym? 
Czy(ty)  byîbys  niekon- 

tent? 
Czy  pokôjniebyîby  dosé 

szeroki? 
Czy  (my)  bylibysmy  przy- 

jemnymi? 
Czy  (wy)  nie  bylibyscie 

smiesznymi? 
Czy    (oni)    niebyîi    by 

zbyt  ciçzkimi? 


hblAU  AU  BBI  npiUOKHLl? 
He  ÔLL1II  AU  OHH  CKpOMHU  ? 

[pem>? 
EbWb  au  h  Heô.iaro^a- 

He  6bWh  Ail  TBI  CTblAAUB'b 
(-0K))? 

Ohtj  ne  6bmt>  6ojeHi>. 
Mb/  He  ôbmh  MOKpbi. 

EbLÎH  Jfl  BBI  y^HB^eHBI? 
He  ÔBMH  AU  OHH  40CT0â- 

Ey^y  au  h  c.iaBeHi)  ?  [hbi? 
He  ôy^eiHt  au  ynpnMi>? 

ByTLUKa  He  6y4eTT>  no^- 

Ha. 
Mbi  ne  ôyAeai'L  Tant  He- 

bbkjhbbi.  [hbi? 

By/ieTe  au  bbi  OTKpoBeH- 
He    6y4yTT>   au   pyKaBBi 

MHUIKOM'B  y3KII? 

fl  He  6bi.ît>  ôbi  aobo.îb- 

lîblWb. 
EbWb   AU  6bl  TBI  He  ao- 
BO^BHBIMT>  ? 

He  ôbua.  6bi  KOMHaTa  40- 

BOJBHO  HIIipOKa? 

Bblih  ôbi  au  mbi  Amôez- 

HBIMU  ? 
He  ÔBI.ÏU  ÔBI  ,1U  BBI  CMÏIH- 

HBIMII  ? 
He  ÔBI.IH  ^H  ÔBI  OHH  CAUIH- 

KOMT>  Tfl>Ke.IBI? 
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ENGLISH. 

VOCABULAIRE. 

VOCABOLARIO. 

VOCAEULAfiï. 

Aimer. 

Amare,  piacère. 
Abbandonare. 

To  love,  to  like. 

Abandonner. 

To  forsake. 

Aboyer. 

Abbaiare. 

To  bark. 

Achever. 

Finir  e. 

To  finish. 

Acheter. 

Comprare. 

To  buy. 

Appeler. 

Chiamare. 

To  calL 

Apporter. 

Portare. 

To  bring. 

Allumer. 

Accèndere. 

To  light. 

Arracher. 

Strappare. 

To  pull,  to  piuck. 

Arroser. 

Adacquare. 
Attaccare. 

To    water 

Attacher. 

To  tie. 

Apprêter. 

Apparecchiare. 

To  dress,  to  get  ready. 

Assurer. 

Assicurare. 

To  assure. 

Avouer. 

Confessare. 

To  confess. 

Baptiser. 

Battezzare. 

To  christen. 

Balayer 

Scopare. 

To  sweep. 

Blâmer. 

Biasiinàre. 

To  blâme. 

Blesser. 

Ferire. 

To  hurt. 

Boucher. 

Turare. 

To  stop. 

Boutonner. 

Allacciare. 

To  button  np. 

Brasser. 

Far  la  birra. 

To  brew. 

Broder. 

Ricamàre. 

To  embroider. 

Broyer. 

Macinare. 

To  grind,  to  bruise. 

Brûler. 

Bruciàre. 

To  burn. 

Conjugaison     des     verbes 

Conjugazione    de*    verbi 

The  above  verbs  conjuga. 

précédents. 

suddetti. 

ted. 

J'aime  le  fruit. 

Mi    piàcciono  le  frutta. 

I  like  fruit. 

Tu  abandonnes  tes  amis. 

Tu    abbandoni     i     tuoi 

Thou      forsakest      thy 

amici. 

friends. 

Le  chien  n'aboie  pas. 

Il  cane  non  abbaja. 

The  dog  does  not  bark. 

JSbus  achevons  notre  ou- 

Noi    finiamo     Y     opéra 

We    are    finishing    our 

vrage. 

nostra 

work. 

10 
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Worterbuch. 

Lieben. 

Verlassen. 

Bellen. 

Endigen. 

Kaufen. 

Rufen. 

Bringen. 

Anziïnden. 

Ausreissen. 

Besprengen(begiessen). 

Festmachen. 

Zuriisten  (zubereiten), 

Versichern. 

Gestehen(anerkennen). 

Taufen. 

Ausfegen  (auskeliron). 

Tadeln  (schelten). 

Verwunden. 

Verstopfen. 

Knospen    treiben,     zu- 

knopfen. 
Brauen. 
Sticken. 

Zermalmen  (zerstossen). 
Verbrennen. 

Abwandlung  obiger  Zcit- 
worter. 

Ich  liebe  das  Obst. 
Du  verlasst  deineFreun- 

de. 
Der  Hund    bellt   nicht. 
Wir       endigen      unser 

Werk. 

20 


Slow  niL. 

Kocha6,  Lubie. 

Porzucié. 

Szczekad. 

Konczyé. 

Kupowaé. 

Woîac. 

Przyniesc',  Nc-sié. 

Zapalac. 

Wyrywac. 

Pokrapiaé,  Polewac. 

Przyczepiaé. 

Przyprawiac. 

Zapewniaé. 

Wyznawaé. 

Chrzcic. 

Zamiata6. 

Ganic,  Naganiaé. 

Rauié. 

Zatykac. 

Zapinac. 

Warzyc",  Rozrabiac. 

Haftowac. 

Mlic. 

Palic,  Zapalac. 

Czasovranie    slow    powyz. 
szych. 

(Ja)  lubie,  owoee. 
(Ty)   porzucasz   twoieh 

przyjaciôî. 
Pies  nie  szczeka. 
(My)  konczymynaszçro- 

botç. 


C.iouapi*. 

OcTaBnTB. 

AdJWh  (BOpHaTb). 
OKaHHHBaTb. 

KynuTt. 

3BaTb. 
npiraecTii. 

3aCB-ÊTHTb. 
BbipbIBaTb. 

OpomaTb. 

IIpiIBfl3aTb. 
IIpnrOTOBHTb. 

yB-BpiiTb. 

ITpn3HaTb. 
KpecTnTb. 
MeiaTb. 
Xy^inTb. 

PaHHTb. 

3a>ibiKaTb. 

3acTeniBaTb        (pacny^ 

CKaTbcn). 
BapiiTb  (nnBo). 
BbiniiiBaTb. 

T(UOHb. 

ÙKeMb. 

CnpaîKeHie        npe/rc»Hay« 
iiiiïxt»  iMaro-ioBT». 

H  imtijno  *pyKTbi. 

Tbi  ocTaBnmb  cboiixt»  ,apy~ 

3erl 
Coôana  He  Bop^aerb. 
Mbi  40KaHHHBaeM,b  Hamy 

paôory. 
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Kacbetez-vous  pas  du 
poisson  ? 

Appellent- ils? 
J'apportais  le  dîner. 

Tu  allumais  la  chandelle. 
N'arrachait-il     pas     les 

fleu  rs  ? 
Nous  arrcsions  lejardin. 
N'attachiez- -vous      pas 

une  corde? 
Ils  apprêtaient  le  dînsr. 

J'assurai  à  votre  frère. 

Tu  avouas  ta  faute. 

Il  ne  baptisapas l'enfant. 

[sine. 

Nous  balayâmes  la  cui- 

Ne  blâmâtes-vous  pas  sa 

conduite? 
Ne  se  blessérent-ils  pas? 

Je  boucherai  le  trou. 

Ne  boutonneras -tu  pas 
ta  veste? 

Il  brassera  de  la  bière. 

Nous  broierons  les  dro- 
gues. 

Broderez  -  vous  votre 
robe  i 

Ne  brûleront-ils  pas  tout 
le  bois? 


Non  compratedelpesce?     Do  you  not  buy  rlsh? 


Chiàmano  èglino? 
Portàva  il  pranzo. 

Tu  accendèvi  la  candèla. 
Non    istrappava    egli    i 

fiori  ?  [dino. 

Noi  adacquavà-moilgiar- 
Non     attaccavàte     una 

corda? 
Eglino  apparecchiàvano 

il  pranzo. 
Io  assicurai  vostro  fra- 

tello. 
Tu    confessasti    la    tua 

colpa. 
Egli     non    battezzo    il 

bambïno. 
Scopammo  la  cucïna. 
Non    biasimaste    voi   la 

sua  condotta? 
Non  si  ferirono  eglino? 

Io  turero  il  buco. 
Non    allaccerai    il    tuo 

giubbettino? 
Egli  farà  délia  birra. 
Macinerèmo  le  droghe. 

Ricamerète     la     vo^tra 

veste? 
Non  brucieranno  eglino 

tutte  le  lègne? 

2  1 


Do  they  cal)  ? 

I  was  bringing  (in)  the 

rïirmer.  [candie. 

Thou  wast  lighting  the 
Was  he  not  pluckingthe 

fiowers  ?  [garden. 

\Ve    were    watering   the 
Were    you   not  tying  a 

string? 
They  were  dressing  the 

dinner. 
I  assured  your  brother. 

Thou     confessedst    thy 

fault. 
He   did  not  christen  the 

child. 
We  swept  the  kitchen. 
Did   you  not  blâme  his 

conduct? 
Did  they  not  hurt  them- 

selves? 
I  will  stop  the  hole. 
Wilt  thou  not  but  ton  up 

thy  jacket? 
He  will  brevv  some  béer. 
Wewilibruise  the  drugs. 

Shall  you  embroider  your 

gown? 
Wiii  they  not   bum   al] 

the  wood? 
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Kaufetihr  keinenFiseh? 

Rufen  sie? 

Ich    brachte    das    Mit- 

tagsmahl. 
Du  zundetest  dasLicht  an. 
Riss    er    keine  Blumen 

aus? 
Wir'begossendenGarten. 
Machtet   ihr   kein    Seil 

fest? 
Sie  bereiteten  das  Mit- 

tagsmahl  zu. 
Ich    versicherte    Euren 

Bruder. 
Du    gestandest    deinen 

Fehler. 
Ertaufte  das  Kind  nicht. 

Wir  fegten  dieKiicheaus. 
Tadeltet  Ihr  sein    (ihr) 

Betragen  nicht? 
Yerwundeten     sie     sich 

nicht?  [stopfen. 

Ich  werde  das  Loch  ver- 
Wirst  du    deine  Weste 

nicht  zuknbpfen? 
Er  wird  Bier  brauen? 
Wir  werden  dieMaterial 

waaren  zerstossen. 
Werdet  Ihr  euer  Kleid 

sticken? 
Werden  sie  nicht  ail'  das 

Holz  verbrennen? 

21 


Czy  (wy)  nie  kupujecie 

ryb? 
Czy  (oni)  wo?aj§? 
(Ja)  przynosiiein  obiad. 

(Ty)  zapalaîes  swiece. 
Czy   (on)    nie  wyrywal 

kwiatuw? 
(My)polewalismy  ogrôd. 
Czy  (vvy)  nie  przyczepia- 

liscie  powrozu? 
(Oni)  przyprawiali  obiad. 

(Ja)  zapewnilem  twojego 

brata. 
(Ty)   przyznaîes    twojç 

winç. 
(On)  nie  ochrzcii  dzie- 

cka.  [chnia,. 

(My)    zaraietlismy     ku- 
Czy  (wy)  nie  zganiliscie 

jego  postçpowania? 
Czy  (oni)  si§  nie  zranili? 

(Ja)  zatknç  dziurç. 
Czy    (ty)    nie    zapniesz 

tvvojéj  kamizelki? 
(On)bçdzie  warzylpiwo. 
(My)     bçdziemy    mleli 

korzenne  towary. 
Czy  (ty)  bçdziesz  hafto- 

waî  twojç  sukniç? 
Czy    (oni)     nie      spala, 

wszystkiego  drzewa? 


He  KymiTe  mi  bbi  pbi6i>? 

30ByTT»  Ml  OHII? 

H  npilHOCH.ITï  OU^At. 

Tm  3acB-BTiï.n>  CBtMy. 
He  copBa.n>  ml  oht>  ubi»- 

TOBT)? 

Mbi  opoina.iH  caAi>. 

He  npiiBfl3a.iH  .m  bbi  i;e- 

pOBKU? 

Ohu  iipnroTOBiun  oô-ea*. 
H  yBupH.rLBameaiyôpaTaL 

HTO... 

Tbi  npii3Ha^t  cbok)  onmô- 
Oht>  He  KpecTH.n>pe6flTH. 

Mbi  BblMeTa.ïII  KVXHiK). 

He  xy.uun  mi  bh  ero  no- 

Be^enin? 
He  paHiuncB  mi  ohu? 

H  3aMKHy  Awpy. 
He  3acTerHemb  .hitldkh- 
.ieTa  CBoero? 
Oht>  6y4eTT>  BapnTb  niiBa. 
Mbi  ôyAeivrb  TO.iOHb  mo- 

CKOTIITe.IbHblH  TOBapbl. 

ByAeTe  mi  Bbi  BbimiiBaTb 

CBoe  n.iaTbe? 
He  ôyAyTT»  mi  ohh  c;iai~ 

raTb  bcê  ApoBa? 


22 


FRANÇAIS. 


ITALIANO. 


ENGLISH. 


\OCABULAJRB. 
Brosser. 

Brider. 
Briser. 
Cacher. 
Casser. 

Changer. 

Charger. 

Chauffer. 

Cacheter. 

Chercher. 

Châtier. 

Commencer. 

Chanter. 

Couper. 

Déchirer. 

Déshonorer, 

Deviner. 

Se  dépêcher, 

Déjeuner, 

Écouter 

Emprunter. 

Éternuer. 

Je  brosserais  mon  habit. 


VOCABOLARIO. 
Spazzare. 

Imbrigliare. 

Kompere. 

Nascondere. 

Rompere. 

Cangiare. 

Caricare. 

Scaldare. 

Sigillare. 

Cercare. 

Gastigare. 

Cominciare 

Cantare. 

Ragliare. 

Stracciare. 

Disonorare. 

Indovinare. 

Sbrigàrsi. 

Far  colazione. 

Ascoltare. 

Prèndere  in  prèstito. 

Star  nu  tire. 

Io  spazzero  il  mio  abito. 


Tu  briderais  ton  cheval.     Imbriglieresti  il  tuo  ca- 

vallo. 
Il  briserait  la  porte.  Egli  romperebbe  la  por- 

ta. 
Nous   cacherions    notre     Nasconderemmo    il    no- 
argent.  s^r0  danaro. 
Vous  casseriez  le  verre.     V°'\  rompereste   il   bic- 
chiere 
es  22 


VOGABULAHÏ 
To  brush. 

To  bridle. 

To  break. 

To  hide. 

To  break. 

To  change. 

To  load. 

To  warm. 

To  seal. 

To  look  for. 

To  chastise. 

To  begin. 

To  sing. 

To  eut. 

To  tear. 

To  disgrâce. 

To  guess. 

To  raake  haste. 

To  breakfast. 

To  listen  to. 

To  borrow. 

To  sneeze. 

I  should  brush  my  coat 

Thou  vvouldst  bridle  thy 

horse. 
Ile  would  break  the  door. 

We     should     hide     our 
money. 
ïou    would    break    the 

glass. 


DEUTSCH, 


PO   POLSKU. 


no  pyccKH.      22 


AVorterbuch. 

Biirsten, 

Zâumen. 

Zerbrechen. 

Verstecken. 

Zerschlagen. 

Aendern. 

Beladen. 

Wârmen. 

Siegeln. 

Suchen. 

Ziïchtigen. 

Anfangen. 

Singen. 

Schneiden  (hauen). 

Zerreissen. 

Entbehren. 

Wahrsagen,  errathen, 

Eilen. 

Frùhstiicken. 

Horen  (horchen). 

Leihen  (borgen). 

Niesen. 

Ich  wiirde  mein  Kleid 
biirsten. 

Du  wiirdest  dein  Pferd 
zàumen. 

Er  wiirde  die  Thiire  zer- 
brechen. 

Wir  wiirden  nnser  Geld 
verstecken. 

îhr  wiirdet  das  Glas 
zerschlagen. 


Slownlk. 

Czyscié ,  Chçdozyc 

szczotka.. 
Kieîznaé. 
Tluc,  Gruchotac. 
Chowac. 
Laraac. 
Zmieniac. 
Ladowac. 
Ogrzewac,  Opalaé. 
Pieczetowac. 
Szukac» 
Karcic. 
Zaczynaé. 
Spiewac. 
Kraja£,  Ucinaé. 
Rozdzierac". 
Zniewazac. 
Zgadywac. 

Spieszyc,  Pospieszac. 
Sniadaé. 
Sluchac. 
Pozyczac. 
Kichac. 
(Ja)  chçdozylbym  mojg 

suknie. 
(Ty)  kielznalbys  swoje- 

go  konia. 
(On)  zgruchotalby  drzwi. 

(  My  )       schowalibysmy 

nasze  pieniadze. 
(  Wy  )        potîuklibyscie 

szklankç. 


GjioBapb. 

ïîhcthti»   (TepeTb  meT- 

KOKl). 
B3Hy34aTS. 
.lOMaTb. 

CnpaTaTb. 

IlepejoMiiTb. 

flepeM^HUTt. 

OôpeMeHHTb. 

ToniiTb. 

SanenaTaTb. 

IÏCKaTb. 

HaKa3biBaTb. 
HanaTb. 

Il£Tb. 

Pî3aTb  (pyÔHTb). 

Pa304paTb. 

06e3HecTriTb. 

OTra^aTb  (npopuijaTb). 

ToponnTbca. 

3aBTpaKaTb. 

C^yinaTb. 

3aiIMCTB0BaTb. 

^JnxaTb. 

A     nOTOCTHwIT,    6bï    CBOH) 

Tbi  B3Hy34a^'b  ou  cboio 
^oina^b. 
Oht>  c.JOM&n>  6u  4Bepn 

CBOH. 

Mbi  6bi  cnpHTaiH  trame 

(cboh)  A6HbrH. 
Bh  nepe,ioMH.iH  foi  cra- 

KaH'b. 
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Us  changeraient  de  lo- 
gement. 
Qu'il  charge  La  charrette. 

Chauffons  les  drapa. 

Cachetez  votre  lettre. 

Qu'ils  cherchent  une 
maison. 

Que  je  châtie  les  cou- 
pables. 

Que  tu  commences  ton 
thème. 

Qu'elle  chante  une  chan- 
son. 

Que  nous  coupions  la 
viande. 

Que  vous  ne  déchiriez 
pas  votre  habit. 

Qu'ils  ne  déshonorent 
pas  leur  famille. 

Que  je  devinasse  Té- 
nigme. 

Que  tu  te  dépêchasses. 

Qu'il  ne  déjeunât  pas. 

Que  nous  ne  ^écoutas- 
sions pas, 

Que  vous  o  empruntas- 
siez pas  d'argent. 

Qu  ils  n  éternuassent 
point. 

2-0 


Eglîno  cangerebbero  al- 

loggio. 
Càrichi  la  carretta. 


They  would  change  theîr 

lodgings. 
Let  him  load  the  cart. 


Scaldiamo  le  lenzubla.         Let  us  warm  the  sheets. 


Sigillàte  lavostralettera. 
Cèrchino  una  casa. 

Che  io  gastighi  i  colpè- 

voli. 
Che   tu   cominci   il   tuo 

têma. 
Ch'  ella  canti  una  can- 

zonetta. 
Che     noi    tagliamo     la 

carne. 
Che    non    istracciate    il 

vostro  àbito. 
Ctf  èglino  non    disono- 

rino  la  loro  famiglia. 
S'  io  indovinassi   1'  en4- 

gma. 
Se  tu  ti  sbrigassi. 

S'  egli  non  facesse  co- 

lazione. 
Se  noi  non  1'  ascoltas- 

simo. 
Se    voi    non    prendeste 

in  prèstito  del  danaro. 
S'   eglino   non    istarnu- 

tïssero. 

23 


Seal  your  letter. 
Let    them    look    for    a 
bouse. 

That  I  may  chastise  the 

guilty. 
That  thou  mayest  begm 

thy  exercise. 
That  she  may  sing  a  song. 

That    we   may   eut   the 

méat. 
That  you  may  not  tear 

your  coat. 
That  they  may  not  dis- 
grâce their  family. 
That  I  might  guess  the 

riddle. 
That  thoumightestmake 

haste. 
That  he  might  not  break- 

fast. 
That  Jve  might  not  lis- 

ten  to  him. 
That  you  might  not  bor- 

row  money. 
That    they    might     not 

sneeze. 

23 
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Sie  wîirden   ilire   Woh-  (Oni)    zmieniliby    mie-  Ohïi      nepeM^muii      fin 

nung  andern.  szkanie.                                  KBapTïïpy. 

Er    mbge    den   Karren  Niechaj  on  îaduje  wozek.  IlycTL    oin>    o6peMeHHTT> 

beladen.  TCJtry. 

Lasset  uns    die  Tiicher  Ogrzejmy  przescieradfa  TomiMt  npocTBiHBï. 

wàrmen.  [mo. 

Siegelt  euren  Brief.  Zapieczçtuj  sw6y  list.  3ane<iaTaeTe  Bame  nnch- 

Sie  mogen  ein  Haus  su-  Niech  szukaja.  domu.  ïlycTB  ohh  umxrb  aomt,. 

chen. 

Dass  ich  die  Schuldigen  Niechaj  skarce  winnych.  "ïtoôt.  n  naKa3BiBa.n>  bii- 

ZÎichtige.  HOBHBIXT». 

Dass  du  deine  Aufgabe  Zaczynaj  swoje  zadanie.  ^toôt,    ïh   Ha^ui»  CBofî 

anfangest.  ypoKT». 

Dass  sie  ein  Lied  singe.  Niechaj    (ona)    spiéwa  ^toCt,  OHa  n^a  ubchk). 

piosnkç. 

Dass    wir    das    Fleisch  Abysmy  krajali  mieso.  ^toôt»  mbi  p-B3a.ni  tobh- 

schneiden.  «/nwv. 

Dass  ihreuerKleid  nicht  Abys  nie  rozdarî  swojéj  1Itoôt>   bbi   He   H3opBa^n 

zerreisset  sukni.  CBoero  n.iaTBH. 

Dass   sie    ihre   Familie  Aby  nie  zniewazyli  swëj  ^Itoo-b  ohh  He  o6e3tiecTn- 

nicht  entehren.  rodziny.  .m  CBoeîi  «saMiuin. 

Dass  ich  das  Râthsel  er-  Abym  (ja)   odgadî   za-  ^toôt,  a  yra^a^t  3ara4Ky„ 

riethe.  gadkç. 

Dass  du  eiltest.  Abys  (ty)  sic  spieszyî.  ^îto  tbi  fol  ToponH^ca. 

Dass  er  nicht  friïhstuck-  Aby  (on)  nie  sniadaL  ^toôt»  oht,  He  3aBTpaKa^T>. 

te. 

Dass  wir  ihn  nicht  hor-  Abysmy  jego    nie    slu-  1Jto6t>  mbi  ne  c^yraa^iî. 

ten.           ^  chali. 

Dass  ihrkeinGeldborg-  Abys  (ty)  nie  pozyczaî  ^toô-l  bbi  He  sanMCTBO-- 

*e*«  pieniçdzy.  Ba^in  aeHerB. 

Dass  sie  nicht  niessen.  Aby  (oni)  nie  kiehali.  ^toôt»  ohh  He  HHXHy^o. 
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VOCABULAIRE 

VOCABOLARIO. 

YOCABULAHY. 

Étudier. 

Studiare. 

To  study. 

Frapper. 

Percuotere. 

To  strike. 

Frire. 

Frïggere. 

To  fry. 

Frotter. 

Fregare. 

To  rub. 

Gâter,  abîmer. 

Guastàre,  rovinare* 

To  spoil. 

Habiller. 

Vestire. 

To  dress. 

Jeter. 

Gettare. 

To  throw  away. 

Inviter. 

Invitare. 

To  invite. 

Imprimer. 

Stampare. 

To  print. 

Labourer. 

Coltivàre. 

To  plougk 

Laver. 

Lavare. 

To  wash. 

Manger. 

Mangiare. 

To  eat 

Mêler. 

Mes  col  are. 

To  mix. 

Meubler. 

Ammobiliare. 

To  furnish. 

.Nager. 

Nuotare. 

To  swim. 

Nettoyer. 

Putire. 

To  clean. 

Oter. 

C avare. 

To  take  off. 

Oublier. 

Scordare. 

To  forge  t. 

Payer. 

Pagare. 

To  pay. 

Prêter. 

Prestare. 

To  lend . 

Prier. 

Pregare. 

To  pray. 

Parler. 

Parlare. 

To  speak. 

Quitter. 

Lasciare. 

To  leave. 

Récompenser. 

Ricompensare. 

To  reward. 

.Remercier. 

Ringraziare. 

To  thank. 

Secouer. 

Scuotere. 

To  shake  off. 

Saler. 

Salare. 

To  sait. 

Tuer. 

Ammazzare. 

To  kill. 

Voler. 

Rubare. 

To  rob. 

J'ai  étudié  ma  leçon. 

Ho  studiato  la  mia  le- 

I  hâve  studied   my  les- 

zione. 

son. 

N'as-tu  point   frappé  le 

Non  hai  tu  percosso  il 

Hast  thounot  struck  the 

chien? 

cane? 
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Worterbuch. 

Studiren. 

Schlagen. 

Backen  (braten). 

Reiben  (bohnen). 

Verderben  (beschmutzen). 

Ankleiden. 

Werfen  (hinwegwerfen). 

Einladen. 

Aufdriicken    (drucken). 

EinenAckeibestellenbauen 

Waschen. 

Essen. 

Miscben. 

Meubliren. 

Schwimmen. 

Reinigen. 

Wegnehmen  (ausziehen). 

Vergessen. 

Bezahlen. 

Leihen. 

Bitten  (beten). 

Sprechen 

Verlassen. 

Belohnen. 

Danken. 

8chiïtteln  (abschiitteln) 

Salzen  (einpockeln). 

Todten.  [stehlen 

Stehlen  (berauben),  be- 

Ich  habe  meine  Aufgabe 

studirt. 
Hast  du  den  Hund  nicht 


geschlagen? 


Slownllu 

Uczyé  sic, 
Uderzaé.  Koïatai, 
Smazyc. 

Trzeé,  Polerowaé, 

Psué,  niszczyé. 

Ubierac. 

Rzucac. 

Zapraszac. 

Drukowac. 

Oraô\ 

Umywaé.  Prac, 

Jesc. 

Mieszaé. 

Meblowaé. 

Pïywaé. 

Czyscié. 

Zdejmowac\ 

Zapommaé. 

Placié. 

Pozyczac. 

Prosic.  (Modlié  sic.) 

Môwic. 

Opuszczaé. 

Nagradzaé. 

Dziçkowaé. 

Otrz^sac. 

Solié. 

Zabijac. 

Krasé. 

Ja    uczyîem    sic    xnojéj 

lekcyi. 
Czy  (ty)   nie  uderzyies 
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C  .îo  u  a  pi». 

CTynaTB.  [ak). 

IIpflHCHTL  (HCapHTL  B*b  MaC- 

HaTiipaTL. 
McnopTHTb. 

OAtBaTb. 
BpOCHTb. 

IIpiirjaniHTL. 
HanenaTaTb. 
HaxaTb. 

MbITb. 

KyuiaTb. 
M-BuiaTb. 
Meô^npoBaTb, 
ILiaBaTb. 

O^IHCTHTb. 
ÛTHeCTn  (cHHTb)t 

3a6biTb. 

EUaTHTb.  [mm), 

GcyacaTb  (^aBaTb  bt>  3aâ~ 
IIpOCHTb  (mo.îhtlch). 

FOBOpiITb. 
ÛCTaBHTb. 

Bo3HarpaH(AaTb. 
Ilo6^aro4apiiTb. 
TpHCTU  (cTpaxHyTb). 

IIpPICOJUTb. 
YÔHTb. 

>rKpacTb. 

H  Hay^H^ii)  cboh  ypoKt. 

He  6&Kb  AVL  TbI  codais? 

24 
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FRANÇAIS, 


ITALIANO. 


ENGLISH. 


A-t-elle  frit  le  poisson? 
Nous    avons   frotté   les 

chaises. 
Nous  n'avons  pas   gâté 

cet  enfant. 
N'avez-vous  point  abîmé 

votre  habit? 
Ils  n'ont  pas  habillé  les 

enfants. 
J'avais  jeté  les  restes. 

N'avais-tu  pas  invité  mon 

cousin? 
Avait-il  imprimé  son  ou- 
vrage? 
Nous  avions  labouré  le 

champ. 
Vous    n'aviez    pas   lav 

vos  mains. 
N'avaient-ils  pas  mangé 

le  fruit? 
Quand   j'eus    mêlé     les 

drogues. 
Quand  il  eut  meublé  sa 

maison. 
Quand  nous  eûmes  nagé. 
Ils  n'eurent  pas  nettoyé 

les  tableaux. 
Quand  j'aurai    ôté  mon 

habit. 
N'auras-tu  pas  oublié  ta 

leçon? 
Il  aura  payé  une  guinéc. 


Ha  ella  fritto  il  pesce? 
Noi  abbiamo  frégate  le 

sedie. 
Noi  non  abbiamo    gua- 

stato  questo  fanciullo. 
Non    avete    rovinato    il 

vostro  abito? 
Eglino  non  hanno  vesti- 

to  i  fanciulli. 
Io    aveva    gettato     gli 

avanzi. 
Non  avevi  invitato  mio 

cugino? 
Aveva  egli  stampato  la 

sua  opéra? 
Noi    avèvamo    coltivato 

il  campo. 
Non   avevate   lavato   le 

vostre  mani. 
Non      avèvano      eglino 

mangiato  le  frutta? 
Quando  ebbi  mescolato 

le  droghe. 
Quando  ebbe  ammobilia- 

to  la  sua  casa.  [tato. 
Quando  noi  avemmo  nuo- 
Non     èbbero    pulito     i 

quadri. 
Quando    avrb  cavato  il 

mio  abito. 
Non    avrai    scordata   la 

lezione? 
Egli    avrà    pagata    una 

ghinea 


Has  she  fried  the  fish? 
We    hâve    rubbed    the 

chairs. 
Wehavenot  spoiled  that 

child. 
Hâve    you    not  spoiled 

your  coat? 
They  hâve   not  dressed 

the  children. 
I  hadthrownthe  remains 

away. 
Hadst  thou  not  invited 

my  cousin? 
Hadheprintedhis  work? 

We    had   ploughed   the 

field. 
You    had    not    washed 

your  hands. 
Had  they  not  eaten  the 

fruit? 
When  I  had  mixed  the 

drugs. 
When  he  had  furnished 

his  house. 
When  we  had  swum. 
They    had    not   cleaned 

the  paintings. 
When  I  (shall)  hâve  ta- 

ken  off  my  coat. 
Shalt  thou  not  hâve  for- 

gotten  thy  lesson? 
He  vvill    hâve    paid  one 

guinea. 
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HatsiedenFisch  gebacken? 
Wir   haben    die  Stuhle 

gebohnt. 
Wir   haben    dies    Kind 

nicht  verzogen. 
Habt    Ihr    Euer    Kleid 

nicht  verdorben? 
Sie    haben   die    Kinder 

nicht  angekleidet. 
Ich  hatte  dieUeberbleib- 

sel  hinweggeworfen. 
Hattest  du  meinen  Vetter 

nicht  eingeladen? 
Hatte  er  sein  Werk  ge- 

druckt? 
Wir  hatten  das  Feld  be- 

stellt. 
Ihr  hattet  Eure  Hande 

nicht  gewaschen. 
Hatten     sie     das    Obst 

nicht  gegessen? 
Als    ich    die    Material- 

waaren  gemischt  hatte. 
Als  er  sein  Haus  rneublirt 

hatte.  [hatten. 

Als    wir   geschwommen 
Sie  hatten  die  Gemalde 

nicht  gereinigt. 
Wenn  ich  meinKleid  aus- 

gezogen  haben  werde. 
Wirst  du  deine  Aufgabe 

nicht  vergessen  haben? 
Er    wird     eine    Guinée 

bezahlt  haben. 

25 


Czy(ona)usmazyla  rybç? 
(My)        polerowalismy 

krzesîa. 
(My)  nie  psulismy  tego 

dziecka. 
Czy  nie  zniszczyîes  swo- 

jego  odzienia? 
(Oni)  nie  ubrali  dzieci. 

(Ja)     wyrzuciîem     byî 

resztki. 
Czy   nie   zaprosiîes   byî 

mojego  kuzyna? 
Czy     wydrukowaî     byî 

swoje  dzielo? 
(My)  oralismy  pôle. 

(Wy)  nie  umyliscie  byli 

rak. 
Czyliz  (oni)   nie   zjedli 

byli  owocu? 
K  edym      zmieszaî     byî 

towary  korzenne. 
Kiedy   wymeblowaî   byî 

swôj  dom. 
Kiedysmy  pîyneli  byli. 
Oni    nie    oczyscili    byli 

obrazôw. 
Kiedy  zdejnie.  moje     o- 

dzienie. 
Czy  nie  zapomnisz  swojéj 

lekcyi? 
(  On  )     pewnie    zaplaciî 

gwineç. 


)Kapn.*a  au  ona  pw6y? 
Mbi  HaTHpa^a  ciyAbft. 

Mbi  ne  ii36a.iOBa.rn  SToro 

AnTflTH. 

He  HcnopTH^n  au  bbi  Ba- 
mero  iLiaTtfl? 
Ohh  He  o^'BBa.iH  AtTeîf. 

fl  Ha6pOCIUT>  OCTaTKIl. 

He  npiiMamiMt^HTBiMo- 
ero  ABOiopoAHaro  6paTa? 

HanenaTa^t  au  oht>  cboo 
coHBHeme  ? 

Mu  naxHyjn  naïue  no^e. 

Bli  ne  oÔMBiBa.in  Bamaxi. 
pyKi». 
Ohh  He  CKynia.iu  *pyK- 

T0BT>. 

Kor^a  h  CM^maJt  mo- 

CKOTB. 

Koivja  oh-b  Me6.«ipoBa.r& 

CBOË  AOWb.  [jh. 

n0C^"B  TOrO  HTO  MBI  HJBI- 
OHH    He  BBIIHHCTH.JH  Kap- 

THH1). 

Koiyja  n^aTBe  Moe  ôy^er* 

CHHT0. 

He  3a6y4emB  au  tbi  cbo- 

ero  ypoKa? 
Oht»    ôy/jerL    3anjaTHT' 

rBHHeK). 

»• 
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ENGLISH. 


Quand  nous  aurons  prêté 

l'argent. 
J'aurais  prie  Dieu. 

N'aurait-il  pas  parlé  fran- 
çais? 

Aurions-nous  quitté  la 
maison? 

N'auraient-ils  pas  récom- 
pensé les  diligents? 

Que  nous  ayons  remer- 
cié Dieu. 

Qu'ils  eussent  secoué  la 
poussière. 

La  viande  est  salée. 

Son  frère  a  été  tué. 

Nous  aurions  été  volés 


Quando      noi      avremo 

prestato  il  danaro. 
Io  avrei  pregato  Dio. 

Non  avrebb'  egli  parla- 

to  fraucese? 
Avremino     lasciata     la 

casa? 
Non    avrèbbero    ricom- 

pensato  i  diligenti? 
Che   noi    abbiamo    rin- 

graziato  Iddio. 
Ch'  eglino  avèsseroscos- 

sa  la  polvere. 
La  carne  è  salata. 
Suo  fratello  è  stato  ani- 

mazzato. 
Saremmo  stati  rubati. 


W'hen   we   (shall)    bave 

lent  the  money. 
I  should  hâve  prayed  to 

God. 
Would  he  not  hâve  spo- 

ken  french? 
Should  we  bave  left  the 

house? 
Would  they  not  bave  re- 

warded  the  diligents? 
That  we  may  bave  than- 

ked  God. 
That   they   might   hâve 

shaken  off  the  dust. 
The  méat  is  salted. 
His    brother    bas    been 

killed. 
We   should    hâve    beeti 

robbed. 


VOCABULAIRE. 

Abolir. 

VOCABOLARIO. 

VOCABULARY. 

Abolire. 

To  abolish. 

Accomplir. 

Adèmpiere. 

To  fulfill. 

Adoucir. 

Addolcire, 

To  make  milder. 

Affaiblir. 

Indebolire. 

To  weaken. 

Agir. 

Agire. 

To  act. 

Applaudir 

Applaudire 

To  praise. 

Avertir. 

Avvisare. 

To  warn. 

Bâtir. 

Fabbricare. 

To  build. 

Démolir. 

Spianare. 

To  demolish. 

Blanchir. 

Imbiancare. 

To  wash. 

Choisir. 

Scègliere. 

To  choose. 

Désobéir. 

Disobbedire. 

To  disobey. 

Éblouir. 

Abbagliare. 

To  dazzle. 

Emplir, 

Èmpiere. 

To  fill. 

20 
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Wenn   wir  das  Geld  ge- 

liehen   haben  werden. 
Ich  wiirde  Gott  gebeten 

haben. 
Wiirde  er  nicht  franzo- 

sisch  gesprochenhaben? 
Wiirden  wir    das   Haus 

verlassen  haben? 
Wiirden  sie  nicht  dieFleis- 

sigen  belohnt  haben  ? 
Dass  wir  Gott  gedankt 

haben. 
Dass  sie  denStaub  abge- 

schiittelt  hatten. 
DasFleisch  ist  gesalzen. 
Sein  Bruder  ist  getod- 

tet  worden. 
Wir    wiirden    bestohlen 

worden  sein. 

Worterbuch. 
Abschaffen    (aufheben). 
Erfùllen  (vollziehen). 
Versussen  (lindern),ge- 
Schwachen.[lindmachen. 
Handeln. 

Mit  Beifall  aufnehmen. 
Einem  Warnung  geben. 
Bauen. 

Niederreissen. 
Weissen  (waschen). 
Wâhlen. 

Ungehorsam  sein. 
Blenden. 
Voll  machen. 


Kiedy    pozyczymy   pie- 

niçdzy. 
(Ja)  prosiîbym  byl  Boga. 

Czy    nie    byîzeby    (on) 

mdwiJ  po  francuzku? 
Czy  bylibysmy  byli  opu- 

scili  dom? 
Czy  oni  nie  byliby  na- 

grodzili  pilnych  ? 
Abysmy      podziçkowali 

Bogu. 
Abysmy    otrzçsnçli    ku- 

rzawç. 
Miçso  jest  solone# 
Jego   brat   zostal    zabi- 

tym. 
My  bylibysmy  byli  okra- 

dzeni. 

Slownlk. 

Umorzyd.   Zniesc. 

Dopelnic. 

OsJodzié.  tagodzic". 

Osîabid. 

Dziaîac.  Postçpowad. 

Poklaskiwaé.     Przyzwa- 

Ostrzegac.  [lad. 

Budowad. 

Rozwalad. 

Bielid.  Prad. 

Wybierad. 

Niesîuehad. 

Cmic.   Zaslepiad. 

Napeîniad. 


[\0r4a  mm  6yAeM'i>  tïm-etb 
3aHMCTR0BaHHLie  AeHbrn. 
H  6hi  Mo.uuca  Bory. 

He  roBopnji>  6bi  oht>  no- 

*pannycKH  ? 
OcTaBiun  6bi  mli  &owb? 

He  B03HarpaJK4a.il]  6bi  ohh 

npïï.îeîKHtixT,  ? 
tlTOÔt  mh  no6,iaro4apiun 

Bory. 
^ItoôT)    ohii   OTTpaxHy.în 

îîbuh. 
roBH^HHa  co.îeHa. 
Ero  6pan>  6hWb  y6birb. 

Mu  6bum  6u  otfKpajeiibT. 

C.ioBapb. 

yHH^TOHCHTb. 

Hcno.iHHTB  (coBepmiiTb). 
yc;ia4HTt  (cMarnniTt). 

OdaÔHTB. 
4"ÈHCTB0BaTB. 

04o6paTb. 

yBB40MHTB. 

CTpOHTb. 

Pa3pymHTB. 

IIoÔB^nTB. 
iï3ÔpaTB. 

OcjyniaTBCH. 

3ci£IIHTb. 

HanO.THHTB. 

2* 
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Embellir, 

Abbellire. 

To  embellisb. 

Enfouir. 

Sotterrare. 

To  bury. 

Enrichir. 

Arricchire. 

To  enrich. 

Étourdir, 

Stordire. 

To  stun. 

Finir. 

Finire. 

To  fiDish. 

Fleurir. 

Fiorire. 

To  blossom. 

Frémir. 

Frèmere. 

To  shudder. 

Guérir. 

Guarire. 

To  cure. 

Jouir  de 

Godère. 

To  enjoy. 

Maigrir. 

Dimagrare. 

To  grow  thiu. 

Mûrir. 

Maturare. 

To  grow  ripe 

Noircit; 

Annerire. 

To  blacken. 

Nourrir. 

Nudrire. 

To  feed. 

Pâlir, 

Impallidire. 

To  tu  m  pale. 

Pourrir. 

Infracidare. 

To  rot. 

Punir. 

Punire. 

To  punish. 

Raccourcir. 

Raccorciare. 

To  shorten. 

Rafraîchir. 

Rinfrescare. 

To  refiesh. 

Remplir, 

Rièmpiere. 

To  filL 

Réussir. 

Riuscire. 

To  succeed. 

Saisir. 

Impadronirsi. 

To  seize. 

Ternir. 

Oscurare,  appannare. 

To  tarnish. 

Trahir. 

Tradire. 

To  betray. 

Vieillir. 

Invecchiare. 

To  grow  old. 

Exemples  de» 

verbes 

pré- 

Esempii    de'    verbi    sud» 

The   above  verb»  exemple 

cèdent». 

detti. 

fied. 

La  loi  a  été  abolie. 

La  legge  è  stata  abohta. 

The  law  bas  been  abo- 

lished. 

J'accomplirai 

ma 

pro- 

Adempierù  la  promessa. 

I  will  fulfil  my  promise. 

messe. 

La    pluie     adoucira    le 

La  pioggia  addolcirà  il 

The  rain  will  make  the 

temps. 

tempo. 

weather  milder. 

Cette  maladie 

m'affaiblit 

Questa   malattia  m'  in- 

Tbis  illoess  weakens  me 

beaucoup. 

27 
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Verschbnern. 

Vergraben. 

Bereichern. 

Betauben. 

Endigen. 

Bliihen. 

Schaudern  (zittern). 

Heilen. 

Geniessen.  [men). 

Mager  werden  (abneh- 

Reifen. 

Schwàrzen. 

Nàhren. 

Erblassen. 

Faulen. 

Bestrafen.  |chen). 

Verkiirzen  (kiirzer  ma- 

Erfrischen  (abkiihlen). 

Erfiillen  (fiillen). 

Gelingen. 

Ergreifen.  [chen). 

Matt  machen  (triïbe  ma- 

Jemand  verrathen. 

Altern. 

Beispielc  iïber  obige  Zeit- 
worter. 

Das    Gesetz    ist    aufge- 

hoben  worden. 
Ich    werde    rnein    Ver- 

sprechen  erfiillen. 
Der    Regen     wird    das 

Wettergelind  machen. 
Dièse  Krankheit  schwâcht 

mich  sehr. 

27 


lTpiçkniac,  Ozdabiac\ 

Zagrzebaé. 

Zbogacaé. 

Ogluszaé,  Odurzac. 

Konczyc. 

Kwitnad. 

Drzeé. 

Goic\ 

Uzywac',  Uzytkowac. 

Chudnaé. 

Dojrzewaé. 

Czernié. 

Karmié. 

Blednaé. 

Gnic. 

Kara<S. 

Skrocié,  Skracaé. 

Odswiezaé. 

Napeîniac'. 

Powodzié  sic. 

Chwytac\ 

Przycmiewaé,      Przyga- 

Zdradzaé.  [szac. 

Starzee"  sic. 

Przyktady     «Iôvr      pojirxe- 
dzajqcycb. 

Prawo   zostalo  umorzo- 

ném. 
(Ja)     dopeînie    mojego 

przyrzeczenia. 
Deszcz   zlagodzi  powie- 

trze. 
Ta  choroba  osîabia  miç 

znacznie. 

x? 


yKpamaTb. 
3aKonaTt. 
Pa3(5oraTtTb. 
Or.iyuiHTB. 

KOHHHTb  (^OBepiDHTb). 

IIbscth  (pa3UB-BTaTfc). 
Co^poraTbCH. 

AeHllTb. 

Hac.ia*AaTBca. 

nOXy4"BTB. 

nocn-BBaîb. 

lIepHHTb. 
KopMHTb. 
Ej'BAH'ÊTb. 
THOUTb. 

HaKa3biBaTb. 

yKOpOTHTb. 
OCB'E/KIITb. 

Hano.îHHTB. 
ycnBTb. 

CxBaTHTb. 

CA^aTb  TyciubiMT». 
IIpe4aTb  (ii3MtnnTb). 
dap^Tb. 

Ilpn>i-RpMTipeJtT»n-iynjiixi> 
r.iaro.ioBT». 

3aK0HTj      6bWb      YHHHTO- 

acern». 
H  6jaj  coBepimiTb  cBoe 

oôsmame. 
4oH(4b  6yAerb  CMHrniHTb 

noro4y. 
3ia  6(MB3Hb  mchh  ohchi» 

ocAàônrb. 
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II  a  agi  prudemment. 

ïl  est  applaudi  de  tout 
le  monde. 

Avertissez  -  en  votre 
frère. 

El  bâtissait  sa  maison. 

Je  démolissais lamienne. 

Votre  linge  est-il  blan- 
chi? 

Choisissez  une  de  ces 
pommes. 

Ne  me  désobéissez  pas. 

Le  soleil  m'éblouit. 
Vous  n'avez  pas  rempli 

le  pot. 
Votre   maison   est  bien 

embellie. 
II  a  enfoui  son  argent. 

Cette  affaire  vous  aurait 
enrichi. 

Vous  m'étourdissez. 

Quand  aurez -vous  fini 
votre  thème? 

Voyez  comme  les  arbres 
fleurissent! 

Vous  me  faites  frémir 

Les  médecins  ne  le  gué- 
riront jamais. 

Ne  jouissait-il  pas  de 
son  bien? 

29 


Egli  ha   prudentemente 

agito. 
È  applaudito  da  tutti. 

Avvisàtene    vostro    fra- 

tello.  [casa. 

Egli   fabbricava   la  sua 

10  spianava  la  mia. 
La  vostra  biancheria  è 

imbiancata? 
Scegliète  una  di  quelle 

mêle. 
Non  disobbeditemi. 

11  sole  m'abbaglia. 
Non    avete    empiuto    il 

vaso. 
La  vostra  casa  è  molto 

abbellita. 
Egli  ha  sotterrato  il  suo 

danàro. 
Quest'  affare  vi  avrebbe 

arricchito. 
Voi  mi  stordite. 
Quando  avrete  finito  il 

vostro  têma? 
Vedete  corne  gli  àlberi 

fionscono  ! 
Mi   fate  frèmere. 
I  medici  non  lo  guari- 

ranno  mai. 
Non    godeva    egli    del 

suo? 


He  bas  acted  prudenly. 

He  is  praised  by  every 

body. 
Warn    your  brother   of 

it.  [bouse. 

He  was  building  his 
î  was  demolishing  mine. 
Is  your  linen  washed? 

Choose    one    of    thèse 

apples. 
Do  not  disobey  me. 

The  sun  dazzles  me. 
You  hâve  not  filled  the 

pot. 
Your   house    is    greatly 

embellished. 
He  has  buried  his  me- 

ney. 
This  affair   would   hâve 

enriched  you. 
You  stun  me. 
When    shall    you    hâve 

finished  your  exercise? 
See  hovv  the  trees  blos- 

som. 
You  make  me  shudder. 
The  doctors  will   never 

cure  him. 
Did  he  not  enjoy  bis  for- 
tune? 

as 
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Er  hat  klug  gehandelt.     On  dzialal  rozsadnie. 


Jeder    hat    ihm    Beifall 

gezollt. 
Gebet     Eurem     Bruder 

Nachricht  davon. 
Er  baute  sein  Haus. 
Ichrissdas  meinige  nieder. 
Ist    Eure    Wasche    ge- 

waschen? 
Wàhlet      einen     dieser 

Aepfel. 
Seid  mir  nicht  ungehor- 

sam. 
Die  Sonne  blendet  mich. 
Ihr  habt  den  Topf  nicht 

voll  gemacht. 
Euer  Haus  ist  sehr  ver- 

schbnert. 
Er  hat    sein  Geld    ver- 

graben. 
Dièse  Sache  wiïrdeEuch 

bereichert  haben. 
Ihr  betàubt  raich. 
Wann  werdet  Ihr  Eure  Auf- 

gabe  beendigt  haben? 

Sehet  wie  die  Baume 
bliihen  !  dern. 

Ihr  machet  mich  schau- 

Die  Aerzte  werden  ihn 
nie  heilen. 

Genoss  er  seines  Gliickes 
nicht? 
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Caîy    swiat    mu    pokla- 

skuje. 
Ostrzez  o  tém   twojego 

brata. 
On  budowal  8w6j  dom. 
Ja  môj  rozwalaîem. 
Czy   twoja  bielizna  jest 

prana? 
Wybierz  jedno  z  tych  ja- 

bîek. 
Nie    badz   mi   nieposîu- 

sznym. 
Sîonce  mie.  cmi. 
Nie  napeîniîes  garnka. 

Twôj  dom  wielce  wypiç- 

kniaî. 
On  zagrzebaî  swoje  pie- 

nia/ize. 
Ten    interes    bylby   ciç 

zbogaciî. 
Odurzasz  miç. 
Kiedy    skonczysz    twoje 

zadanie? 
Patrz,  jak  drzewakwitnç. 

Sprawiasz  mi  drzenie. 
Doktorzy   nigdy  go  nie 

uzdrowiç. 
Czy  on  nie  uzytkowaî  z 

swojego  maiatku? 


MOMT». 
OHT»    040ÔpflHT»  0TT>  BCfl- 

Karo. 
Yb^MOMHTC  OÔT»  3Toro  Ba* 

raero  ôpaTa. 
Oht,  cTpoiwi»  ceôi»  aomt», 
H  paapyiHiuT»  cboîI  (40mt»)< 
Barae    ÔTUBe    huùbueno 

JIH? 

H36npafiTe    04Horo    n3T> 

3THXT»  HÔ.IOKOBT». 

He  CTaHeie  oaiynraBiMH, 

Co.iHne  MeHa  oaîîsnHTT». 
Bw  He  Hano.iHiî.m  ropuma 

BauiT»  aomt»  oneHt  yKpa- 

iueHT». 
Oht»  CKpw.iT»  CBOHAeHbrE. 

To  ahao  pa36orai"B.îo  Ou 

BaCT». 

Bbi  Mena  or-îyinHTe  -  ct». 
Kor4a  ôy^eie  bbi  yKOH- 

totb  cboS  ypoKT»? 
CMOTpHTe  KaKt  aepeBBa 

pa3inmaioTT»  I 
Bbi  Mena  ncnyraeTe-CT». 
Bpa<m  MeHa  ramona  He 

BBUeHaiOTT». 

He   Hac.iajK4a.*T»  an  oht» 
CBOeMT»  cnacTieMT»? 
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Votre  père  est  bien  mai* 
gri. 

Que  je  noircisse  mes 
souliers. 

Comment  nourrissez- 
vous  vos  lapins? 

Il  pâlit  à  la  vue  du  fu- 
sil. 

Le  fruit  commence  à 
pourrir. 

Ne  le  puniriez-vous  pas 
aussi? 

N'avez-vous  point  rac- 
courci la  planche? 

Nous  nous  rafraîchîmes 
dans  le  bois. 

Pourquoi  ne  remplissez- 
vous  pas  les  verres? 

Saisissons  l'occasion. 

La    fumée    ne     ternira- 
t-elle  pas  ces  tableaux? 
Il  vous  aurait  trahi. 


Vostro   padre   è    dinia- 

grato. 
Ch'  io  annerisca  le  mie 

scarpe. 
Corne   nudrite    i    vostri 

comgli? 
Impallidi  alla  vista  del 

fucile. 
Questo   frutto   incomin- 

cia  a  infracidare. 
Non    lo    punireste    voi 

pure? 
Non    avete    raccorciato 

Tasse. 
Ci     rinfrescammo      nel 

bosco. 
Perche   non   riempite   i 

bicchieri. 
Impadroniàmoci  dell*  oc- 
casions 
Il    fumo    non    oscurerà 

questi  quadri? 
Vi  avrebbe  tradito. 


Your  father  bas   grown 

very  thin. 
That  I  may  blacken  my 


Sa    mère    vieillit    beau-     Sua     madré     invecchia 


coup. 

VOCABULAIRE. 

Apercevoir. 

Entend 

Traduire. 

Peindre. 

Devoir. 


molto. 

VOCABOLARIO. 
Scorgere. 
Capire. 
Tradurre 
Dipmgere. 
Dovère. 


How  do  you  feed  your 

rabbits? 
He  turned   pale   at   the 

sight  of  the  gun. 
This  fruit  begins  to  rot. 

Would  you   not  punish 

him  likewise? 
Hâve  you  not  shortened 

the  board? 
We  refreshed   ourselves 

in  the  wood. 
Why  do  you  not  fill  the 

glasses? 
Let  us  seize  the  oppor- 

tunity. 
Will  not  the  smoke  tar- 

nish  thèse  pictures? 
He  would  hâve  betrayed 

you. 
His  mother  grows  very 

old. 

VOCABULARY. 
To  discover,  to  perceive. 
To  understand,  to  hear. 
To  translate. 
To  paint. 
To  owe. 


Descendre. 


Discèndere. 


To  corne  down. 
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Euer  Vater  ist  senr  ma- 

ger  geworden. 
Dass  ich  meine  Schuhe 

putze. 
Wie    nàhret    Ihr    Eure 

Kaninchen? 
Er    erblasst    bei     dem 

Anblicke  der  Flinte. 
Dièses    Obst    fângt    an 

zu  faulen. 
Wiirdet   Ihr    ihn    nicht 

ebenfalls  bestrafen? 
Habet  ihr  dasBrett nicht 

kiirzer  gemacht. 
Wir  kiihlten  uns  ab  im 

Walde. 
Warum    fiillet   Ihr    die 

Glàser  nicht? 
Lasst  uns  die  Gelegen- 

heit  ergreifen. 
Wird  derRauch  dieGemâl- 

de  nicht  trûbe  machen? 
Er     tfttrde  Euch     ver- 

rathen  haben. 
Seine  (ihre)  Mutter  al- 

tert   sehr, 

Worterbucli. 
Gewahr  werden. 
Horen  (verstehen). 
Uebersetzen. 
Malen. 
Schuldig  sein  (miissen). 

Herabsteigen. 


Tw6j  ojciec  schudl  bar 

dzo  znacznie. 
Abym  uczernil  moje  trze- 

wiki. 
Jak  karmisz  swoje  kio- 

liki? 
On   blednieje  na  widok 

strzelby. 
Ten  owoc  zaczyna  gnic. 

Czy  go  takze   nie    uka- 

rzesz? 
Czy  nie  skr6ciîes  deski? 

Odswiezylismy  sic  w  ga« 

ju. 
Dla  czego  nie  napeîniasz 

szklanek? 
Chwytajmy  sposobnosc. 

Czy    dym   nie   uszkodzi 

tych  obrazow? 
On  by  byi  Ci§  zdradziî. 

Jego  matka  starzeje  si$ 
znacznie. 

Slownik. 

Spostrzegac. 
Rozumiec,  SJyszeé. 
Tlômaczyc. 
Malowaé. 
Byé  winnym. 

Zlazic,  Schodzi6. 
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Baini  OTen;T>  oneHb  noxy- 

ItA. 

iItoôt*  a  HaiepHH.îb  cbob 
canorH. 

HïWb   Bbl    KOpMIITe    CBOB 
KpO^HKH? 

Oht>    noCLitAHueTi    iipn 

BH^  pVHCLH. 
3TH     4>pyKTM    HaHHHaWT'b 
IHOHTb. 

He  HaKa3MBa^n  Jffl  bu  ero 

TaK*e  ? 
He  yKoponuH  au  bw  aoo- 

KH? 
MLI  OCB'BHCHJUCb  Bo  pOIOVB. 

3a  m-bmi  He  Hano^HHTe  aa 

CTanaHi  ? 
CxBaTHMii  cjynaH. 

He    c^aeTT»  au  4bimt> 

KapTHHbl  TyCIUMMH? 

Oht»  mMmuA-b  6m  BaMH. 
Ero  MaTKa  oieiu»  ocTap*- 

Aà. 

Cxosapf». 

npHftTÊHaTb. 

CawiiiaTb  (noHiiMaTb). 
nepeBOAHTb. 
nncaTb  (KpacKaMH). 

EblTb    AO.lyKHblM-b     (AOÂ- 

aceHCTBOBaTb). 
Coôth  (cnycKaTtca). 


«30            FRANÇAIS. 

ITALIANO. 

ENGLISH. 

Reluire. 

Risplèndere 

To  ghtter. 

Recevoir. 

Ricèvere. 

To  receive. 

Attendre. 

Aspettare. 

To  wait  for. 

Détruire. 

Distrùggere. 

To  destroy. 

Atteindre. 

Arrivare. 

To  overtake  (to  attain). 

Vendre. 

Vèndere. 

To  sell. 

Répondre. 

Rispondere. 

To  answer. 

Cuire. 

Cuocere. 

To  bake. 

Craindre. 

Temère. 

To  fear. 

Réduire. 

Ridurre. 

To  reduce. 

Plaindre. 

Compiàngere. 

To  pity. 

Concevoir 

Concepire. 

To  conceive. 

Feindre. 

Fmgere. 

To  prétend. 

Repeindre. 

Dipinger  di  nuovo 

To  repaint. 

Fendre. 

Fèndere. 

To  cleave. 

Joindre. 

Raggiùngere. 

To  join. 

Exemples    des    verbes     ci 

Esernpii    de*    verbi    sud- 

The     above     verbs     e\em. 

dessus. 

detti. 

plifled. 

J'aperçois  un  vaisseau. 

Scorgo  un  vascello. 

I  discover  a  ship. 

Il  n'entend  pas  le  fran- 

Non capisce  il  francese. 

He  does  not  understand 

çais. 

french. 

Je  ne  vous  entendais  pas. 

Non  vi  capiva. 

I  did  not  hear  you. 

Ne    traduisez- vous    pas 

Non  traducete  favole? 

Do    you    not    translate 

des  fables? 

fables? 

Vos  sœurs  peignent  très- 

Le  vostre  sorelle  dipin- 

Your  sisters  paint  very 

bien. 

gono  benissimo. 

well. 

Je  devais  de  l'argent   à 

Doveva  danaro  a  vostro 

I  owed  some  money  to 

votre  père. 

padre. 

your  father. 

Ne  descendiez-vous  pas? 

Non  discendevate? 

Were    you   not   coming 
down? 

L'or    et    l'argent    relui- 

L'oro  e  Y  argento  risplen- 

Gold  and  silver  glittered 

saient  partout. 

dèvano  dappertutto. 

every  where. 
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Glanzen. 

Empfangen. 

Erwarten. 

Zerstoren. 

Einholen  (erreichen). 

Verkaufen. 

Antworten. 

Kocben  (backen). 

Fiircbten.      [(zwingen). 

Einen  zu  etwas  bringen 

Beklagen    (bedauern). 

Empfangen  (begreifen). 

Sien  stellen(vorwenden). 

Wieder  malen  (iïberma- 

Spalten.  [len). 

Zusammenfiigen  od.stellen 

Beispiele  iiber  obigeZeit- 
worter. 

Icb    werde     ein    Scbiff 

gewahr. 
Er  versteht  kein  Fran- 

zbsisch. 
Icb   borte   Eucb   nicht. 
Uebersetzet   Ibr    keine 

Fabeln? 
Eure  Sebwestern  malen 

sebr  gut. 

Icb    war  Eurem  Vater 

Geld  scbuldig. 
Stieget  Ibr  niebt  berab  ? 

Gold  und  Silber  glânz- 
ten  uberall. 

30 


Lsni6,  Poîyskiwaé. 

Odbieraé. 

Czekaé. 

Zniszczye'. 

Doganiac,  Doscigaé. 

Sprzedawaé. 

Odpowiadaé. 

Piec. 

Obawia6  sic. 

Zmniejszaé. 

Zaiowad,  Ubolewac'. 

Pojmowac'. 

Udawac,  Zmyslaé. 

Odmalowaé  na  nowo. 

Lupaé. 

Spajac*,  Eaczyé. 

Przyklady     slow     poprze- 

dzaiacycb. 

Spostrzegam  okrçt. 

On  nie  rozumie  po  fran- 

cuzku. 
Ja  ciç  nie  sîyszalem. 
Czy  nie  tîômaezysz  ba- 

jek? 
Twojesiostrymaluja,bai> 

dzo  dobrze. 

Ja  winien  byîem  pieniç- 
dze  twojemu  ojeu. 

Czy  nie  scbodziîes  na 
d6î? 

Zîoto  i  srebro  polyski- 
waîy  wszçdzie. 

30 


CBTSTHTbCa  (ciaTb). 
IlpUHHMaTb. 

}K4aTL. 
Pa3pyiiiHTi». 

40CTHrHyTb  (40CTaTt). 

IlpOAaTB. 

OTBBHaTB. 

BapHTt  (Hte%,  neib). 
EoaTBca. 

IlpHHy4HTL. 

'AiaAOBàTbcn. 

IIOHHMaTB. 
ïïpilTBOpHTBCfl. 

IlepeKpacHTt. 

PaCKOJOTB. 
Coe4HHHTB. 

npHSf^pH. 

a  3aMBiy  Kopa&iB. 

0ht>  ne  iio:m:>ïacT'B  (y- 

M"BeTT>)  uo  ^paHqyBKH. 
H  BacB  hg  c.iBiuia^'B. 
He  nepeBO^Hre  au  bbi  6a- 

cein>? 
BaniH  cecTpauBi  niiiiiyT'B 

oneHB  xopouio  (KpacKa- 

mh). 
H  6bWb  AO^men-b  Batiieiviy 

OTuy. 
He  coin.au  au  bbi? 

3o.ioto  h  cepeôpo  Be3/VB 
cia.ni. 
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Je  reçus  une  lettre   sa- 
medi dernier. 
Attendit-il  la  réponse  ? 

Nous  détruisîmes  toutes 

les  fortifications. 
N'atteignîtes -vous    pas 

la  voiture? 
Us  n'aperçurent  rien. 
Vendrai -je  mon  cheval? 

Il  ne  vous  répondra  pas. 

Ne  cuirez -vous  pas  de- 
main? 

Ne  craindront  -  ils  pas 
leur  maître? 

Je  n'attendrais  personne. 

H  les  réduirait  bientôt. 

Pourquoi  plaindrions- 
nous  son  sort? 

Us  ne  concevraient  ja- 
mais cela. 

Feignons  de  ne  pas  les 
entendre. 

Traduisez  cela  en  an- 
glais. 

Attendez  votre  frère. 

Recevez  cet  argent  pour 
moi. 

Que  je  lui  doive  des  re* 
mercîmenta. 


Ricevetti  una  lettera  sà- 

bato  scorso. 
Aspettô  la  risposta? 

Distruggemmo   tutte   le 

fortificazioni. 
Non  arrivaste  alla  vet- 

tura,  o  carrozza. 
Non  iscôrsero  nulla. 
Venderb  il  mio  cavallo 

Non  vi  risponderk. 

Non  cuocerete   domani 

Non  temeranno   il   loro 

padrone? 
Non  aspetterei  nessuno. 

Li    ridurrebbe     quanto 

prima. 
Perche    compiangerem- 

mo  la  sua  sorte? 
Non  concepirebbero  mai 

questo. 
Fingiamo  di  non  ascol- 

tarli. 
Traducete  questo  in  in- 

glese. 
Aspettate  vostro  fratello. 
Ricevete     quel     danaro 

per  me. 
Ch'  io  gli  debba  ringra- 

ziamenti. 
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I  rcceived  a  letter  lasl 

Saturday. 
Did  he  wait  for  an  an- 

swer? 
We    destroyed    ail    tbe 

fortifications. 
Did   you    not   overtake 

tbe  coach? 
They  perceived  nothing. 
Shall  I  sell  my  horse? 

He  will  not  answer  you. 

Shall  you  not  bake  to- 

niorrow? 
Will  they  not  fear  theii 

master? 
I   should   not    wait    for 

any  body. 
He   would  soon  reduce 

them. 
Why  should  we  pity  his 

fate? 
They  would  never  con- 

ceive  tbat. 
Let  us   prétend   not   to 

hear  them. 
Translate  that  into  eng- 

lish. 
Wait  for  your  brother. 
Receive  that  money  for 

me. 

Tbat  I  may    owe    him 

thanks. 
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Letzten  Sonnabend  er- 

hîelt   ich    einen  Brief. 
Wartete  er  auf  die  Ant- 

wort? 
Wir  zerstorten  aile  Fe- 

stungswerke. 
Erreichtet        Ihr        die 

Kutsche  nicht? 
Siewurden  nichtsgewahr. 
Werde  ich  mein  Pferd 

verkaufen? 
Er  wird  Euch  nicht  ant- 

worten. 
Werdet      Ihr      morgen 

nicht  kochen? 
Werden  sie  ihren  Leh- 

rer  nicht  fiirchten? 
Ich    wiïrde    Niemanden 

erwarten. 
Er  wurde  sie  bald  zwin- 

gen. 
Warum  wiïrden  wir  seine 

(ihr)Schicksal  beklagen? 

Sie   wiïrden    dièses   nie 

begreifen. 
Stellcn  wir  uns  als  horten 

(verstiinden)wir  sie  nicht. 
Uebersetzet    dièses    in's 

Englische. 
Wartet  aufEurenBruder? 
Empfanget  dièses  Geld 

fiir  m  ich. 
Dass     ich     ihm     Dank 

schuldig  sei. 


(Ja)  dostaîem   list  osta- 

tniej  soboty. 
Czy  (on)  czekaî  na  od- 

powiedz? 
(My)  zniszczylismy  wszy- 

stkie  szafice. 
Czy     nie    doscignçliscie 

powozu? 
Oni  nie  nie   spostrzegli. 
Czy  mam  sprzedac  mo- 

jego  konia? 
On  ci  nie  odpowie. 

Czy    nie    bçdziesz    piec 

jutro? 
Czy  nie  bçda,  sic  obawia- 

li  swoiegonauczyciela? 
Ja   bym  na  nikogo  nie 

czekaî. 
On  byjewnetzmniejszyî. 

Dla  czego  mielibysmy  u> 

bolewac'  nad  jego  losem? 
Oni  by  tego  nigdy  nie 

pojeli. 
Udajmy,  ze  ich  nie  sly- 

szyray. 
Wytîomacz  to  na  jçzyk 

angielski. 
Czekaj  na  swojego  brata. 
Odbierz  te  pieniadze  dla 

mnie. 
Abym  mu  winien  byî  po- 

dziçkowania. 


fl  nojymA'b  iractMo  b'b 
nocit^nyio  CyôôoTy. 

yKAWb  JM  OHT»  OTBBTa? 

Mbi  pa3pynnuH  bcb  y- 

Kptn^eHiff. 
He  4orHa^H  Jin  bbi  HaineE 

KapeTti? 
Ohh  HH^ero  He  Bn^a^n. 
Ilpo^aMi»  ^n  a  cboio  ao~ 

ma4B? 
Oht>  Baan»  He  6y4eTT>  ot- 

B"£HaTB. 

He  Ôy^eTe  au  bbi  3aBTp^ 

BapHTB  ? 

He  ôy^yTi»  au  ohh  60-- 

flTBCfl  HXT>  y^HTe^fl  ? 
fl  Ô*LI  HHKOrO  ne  JKA.àA'b, 

Oh'l  hxt.  BMa^B  npimy- 

4H^IT.  6BI. 
3a  HBMT>  C07KWZMI  M  MB7 

o  ero  cy^BÔB? 
Ohh  HHKor4a  sto  He  pa~ 

3yMB.lH  6bi. 
npHTBopneMCH  6y4TO  hxi 

He  yaflBinmïvrB. 
ïïepeBo^HTe  sto  Ha  Ah- 

rjiHCKÎH  H3BWB. 

ÏÏ040H{4HTe  Bauiero  6païa. 

npHHHMafiTe    3TH    4CHtrK 

4^a  MeHH. 
^toôt»  fl  eivry  6but>  o6h~ 
saHT>  kl  6^aro4apHOCTH 
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Qu'il  fende  l'arbre. 

Que    nous     détruisions 

leurs  ouvrages. 
Qu'ils  ne  craignent  pas 

Dieu. 
Que  je   ne   reçusse   pas 

ses  lettres. 
Qu'il  ne  vendît  pas  s*îs 

chevaux. 
Que  nous  traduisissions 

du  français. 
Que     vous     joignissiez 

l'armée. 
Qu'ils  descendisscntpour 

déjeuner. 
Avez  -  vous     reçu     vos 

livres? 
N'avez -vous  pas  traduit 

votre  fable? 
Pourquoi  nem'avez-vous 

pas  répondu? 
Avez-vous  repeint  votre 

chambre? 

NOMBRES  CARDINAUX. 
Un. 
Deux. 
Trois. 
Quatre. 
Cinq. 
Six. 
Sept 
Huit. 
JScuf. 
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Fenda  V  albero. 

Che  noi  distruggiamo  le 

l®ro  opère. 
Che  non  tèmano  Iddio. 

S'  io   non  ricevessi    le 

sue  lettere. 
S'    ei    non    vendesse    i 

suoi  cavalli. 
Se     traducèssimo      dal 

francese. 
Se    raggiungeste    P  ar- 

mata. 
S'  eglino  discendèssero 

per  far  colazione. 
Avete  ricevuto   i  vos  tri 

libri? 
Non   avete    tradotto  la 

fa  vola? 
Perche      non      m'avete 

risposto? 
Avete  dipinto  di  nuovo 

la  vostra  caméra? 
NUMERI  CARDINAL!. 
Uno. 
Due. 
Tre. 
Quattro. 
Cinque. 
Sei. 
Sette. 
Otto. 

Nove 

il 


That  he  may  cleave  the 

tree. 
That   we    may    destroj 

their  works. 
That  they  may  not  fear 

God. 
That  I  might  not  receive 

his  letters. 
That  he  might  not  sell 

his  horses. 
That  we  might  translate 

some  french. 
That  you  might  go  to 

meet  the  army. 
That  they  might   corne 

down  to  breakfast. 
Hâve  you  received  your 

books? 
Hâve  you  not  transiated 

your  fable? 
Why  hâve  you  not  an- 

swered  me? 
Hâve  you  pain  te  d  your 

room  again? 

CARDINAL  NUMBERS 
One. 
Two. 
Three. 
Four. 
Five. 
Six. 
Seven. 
Eight. 
Nine. 
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Dass  er  den  Baum  spalte.     Aby  rozlupaî  drzewo. 


Dass    wir    ihre   Werke 

zerstoren. 
Dass     sie     Gott     nicht 

fiirchten. 
Dass    ich    seine   Briefe 

nicht  empfinge. 
Dass    er    seine    Pferde 

nicht  verkaufte. 
Dass     wir     franzosisch 

ubersetzten. 
Dass  Ihr  das  Heer  ein- 

holet. 
Dass  sie  zum  Fruhstiick 

herunter  kâmen. 
Habt  Ihr  Eure  Bûcher 

ernpfangen  ? 
Habt    Ihr    Eure   Fabel 

nicht  ubersetzt? 
Warum    habt   Ihr    mir 

nicht  geantwortet? 
Habt  Ihr  Euer  Zimmer 

ubernialt  ? 

Haupt-Zahien. 
Eins. 
Zwei. 
Drei. 
Vier. 
Funf. 
Sechs. 
Sieben, 
Acht. 
Neun. 


Abysmy    zniszczyli    icb 

pracç. 
Aby  nie  bali  sic  Boga. 

Abym  nie  odebraî  jego 

listôw. 
Aby  nie  sprzedal  swoich 

koni. 
Abysmy     tî6maczyli     z 

francuzkiego. 
Abys  poîa,czyI  sic  z  woj- 

skiem. 
Aby  zeszli  na  sniadanie. 

Czy     odebraîes     swoje 

ksia,zki  ? 
Czy  nie  przetîômaczyies 

swojéj  bajki? 
Dla  czego  mi  nie  odpo- 

wiedziaîes? 
Czy     wymalowaîes     na 

nowo  swoj  pokôj? 

Llczby  glowne* 

Jeden. 

Dwa. 

Trzy. 

Cztery. 

Pigé. 

Szesé. 

Siedm. 

Osm. 

Dziewi§c. 
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IIvctl  ohx  pacKO-ien.  ae- 

peBo. 
^to6t>    mli    yiiH<ïTo;Kiun 

tixt>  4-E.ia. 

UtOÔLI     OHH    He    ÔOfl.îIICb 

Bora. 
UTOÔt   a    He    no.iy4ii.ib 

ero  niicbMa. 
^Itoôt,   oiit>  He  11p04a.iL 

cbohxt,  jouia^efi. 
y-roÔT»  mli  nepeiîe.iH  et 

$paHijy3CKaro. 

tlTOÔT)     BLI     COeAHHIWHCB 

cl  apMieio. 

*Ito6t>    OHH    COULÏH    3aB- 

TpanaTL. 
IIo.iyHH.îH  jh   BLi    Banm 

KHnrn? 
He    nepeB04HJii    .111   bli 

Baniefi  6acHH? 
3a  hto  bli  mhb  ne   0T- 

B-L^a.iH? 
IlepeKpacHJH  au  bli  Bainy 

KOMHaiy? 

Kojua^iecTBeHHMa  inc.ia. 

Oahht»,  o^Ha,  04HO  (pa3i>). 

4Ba,  abs. 

Tpn. 

^eTLipe. 

IIhtl. 

IJIecTL. 

CeML. 

BoceMfc. 

4eBaTE. 
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ITAIXVNO 

Dix. 

Dieci. 

Onze. 

Undici. 

Douze. 

Dôdici. 

Treize. 

Trèdicî. 

Quatorze» 

Quattordici. 

Quinze. 

Quindici. 

Seize. 

Sèdici. 

Dix-sept. 

Diciassette. 

Dix-huit. 

Diciotto. 

Dix- neuf. 

Diciannove. 

Vingt. 

Venti. 

Vingt  et  un. 

Ventuno. 

Vingt-deux. 

Ventidue. 

Vingt- trois. 

Ventitrè. 

Vingt-quatre, 

Ventiquattro. 

Vingt-einq. 

Ventieinque. 

Vingt-six. 

Ventisei. 

Vingt-sept. 

Ventisette. 

Vingt-huit. 

Ventotto. 

Vingt-neuf. 

Ventinove. 

Trente. 

Trenta. 

Trente  et  un. 

Trentuno. 

Trente-deux,  ete* 

Trentadue. 

Quarante. 

Quaranta. 

Cinquante. 

Cinquanta. 

Soixante. 

Sessanta. 

Soixante-dix. 

Settanta. 

Soixante  et  onze. 

Settantuno. 

Soixante-dcuze. 

Settantadue. 

Quatre-vingts. 

Ottanta. 

Quatre-vingt-dix. 

Novanta. 

Quatre-vingt-onze. 

Novantuno. 

Quatre-vingt-douze. 

Novantadue. 

Cent. 

Cento. 
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ENGUSB, 

Ten. 

Eleven. 

Twelve. 

ThirteeB. 

Fcurteen, 

Fifteen. 

Sixteec. 

Sevcnteen, 

Eighteen. 

Nineteen. 

Tvventy. 

Twenty-one. 

Twenty-tvfO. 

Twenty-three. 

Twenty-four. 

Twenty-five. 

Twenty-six. 

Twenty-seveik 

Twenty-eight. 

Tvventy-nine. 

Thirty. 

Thirty-one. 

Thirty-two,  etc. 

Forty 

Fifty. 

Sixty. 

Seventy. 

Seventy-one- 

Seventy-two^ 

Eigfcty. 

Ninety. 

Ninety-one. 

Ninety-two. 

A.  hundred. 
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Zehn. 

Elf. 

Zwblf 

Dreizehn. 

Yierzehn. 

Fiïnfzehn. 

Sechzehn. 

Siebzehn. 

Achtzehn. 

Neunzehn. 

Zwanzig. 

Ein  und   zwanzig. 

Zwei  und  zwanzig. 

Drei  und  zwanzig. 

Vier  und   zwanzig. 

Fiinf  und   zwanzig. 

Seehs   und   zwanzig. 

Sieben   und  zwanzig, 

Acht  und   zwanzig. 

Neun  und   zwanzig. 

Dreissig. 

Ein   und   dreissig. 

Zwei   und   dreissig   etc. 

Vierzig. 

Fiinfzig. 

Sechzig. 

Siebzig. 

Ein  und   siebzig. 

Zwei  und   siebzig. 

Achtzig. 

Neunzig. 

Ein  und  neunzig. 

Zwei  und  neunzig. 

Hundert. 


Dziesiço". 

Jedenascie. 

Dwanascie. 

Trzynascie. 

Czremascie. 

Pietnascie. 

Szesnascie. 

Siedmnascie. 

Osranascie. 

Dziewiçtnascie. 

Dvradziescia. 

Dwadziescia-jeden. 

Dwadziescia-dwa. 

Dwadziescia-trzy. 

Dwadziescia-cztery. 

Dwadziescia-piçc. 

Dwadziescia-szesé. 

Dwadziescia-siedm. 

Dwadziescia-osm. 

Dwadziescia-dziewi§e\ 

Trzydziesci. 

Trzydziesci-jeden. 

Trzydziesci-dwa,  etc. 

Czterdziesci. 

Piçedziesiat 

Szescdziesigt. 

Siedmdziesiat. 

Siedmdziesiai-jeden. 

Siedmdziesia>dwa. 

Osmdziesiat. 

Dziewiecdziesiat. 

Dziewiçcdziesiat-jeden, 

Dziewiçédziesia>dwa. 

Sto. 


4eCHTB. 
OAHHHa^liaTB. 

4B-BHa4uaTt. 
TpmiaAaaTt. 

UefBipHcUHaTb. 

ïlaTHaauaTb. 

UJecTHaji^aTb. 

CeMHa^uaTb. 

OCLMHaAUaTB. 

4eBHTHa4uaTi>. 
4BaAuaTb. 
/ÏBa^uaTb  04HHI. 
4Ba4uaTb  4Ba  (4Bfc) 
^BaAi^aTb  TpH. 
4Ba4uaTb  4exbipe, 
^BaAuaTb  naTb. 
4Ba4uaTb  uiecTb. 
4Ba4uaTb  cesib. 
4Ba4qaTb  BoceMb. 
4Ba4qaTb  4eB/iTb. 
TpiwuaTb. 

TpHAUaTb  04HHI. 

TpiuuaTb  4Ba  h  npo^ 

CopOKT). 

IIaTb4ecirrb. 
UIecTb4ecHTb. 
CeMb4ecHTb. 
CeMi>4ecHTb  (mhïtb, 

CeMb4eCHTb  4B2L 

BoceMAecflTb. 

4eBflH0CT0. 
4eBHH0CT0  04nHTx. 
4eBflH0CT0  4Ba. 

Cto. 

sa 
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Cent  un. 
Cent  deux,  etc. 
Deux  cents. 
Trois  cents,  etc. 
Mille. 

Deux  mille,  etc. 
Dix  mille. 
Cent  mille. 
Un  million. 

NOMBRES  ORDINAUX. 
Premier. 
Second. 
Troisième. 
Quatrième. 
Cinquième. 
Sixième* 
Septième. 
Huitième. 
Neuvième. 
Dixième. 
Onzième. 
Douzième. 
Treizième. 
Quatorzième. 
Quinzième. 
Seizième. 
Dix-septième. 
Dix-huitième. 
Dix-neuvième. 
Vingtième. 
Vingt-unième. 

Vingt-deuxième. 
Vingt-troisième. 

Vingt-quatrième,  etc. 


Centuno. 

Centodue. 

Duecento. 

Trecento. 

Mille. 

Duemila. 

Diecimila. 

Centomila. 

Un  millione. 

KUMERI  OKDIKATIVL 
Primo. 
Secondo. 
Terzo. 

Quarto. 

Quinto. 

Sesto. 

Settimo. 

Ottavo. 

Nono. 

Dècimo. 

Undecimo. 

Duodecimo. 

Decimoterzo. 

Decimoquarto. 

Decimoquinto. 

Decimosesto. 

Decimosettimo 

Decimottavo. 

Decimonono. 

Ventèsimo. 

Yentesimo  primo. 

Ventèsimo  secondo. 

Ventèsimo  terzo. 

Ventèsimo  quarto. 

84 


À  hundred  and  one. 

A  hundred  and  two,  etc 

Two  hundred. 

Three  hundred,  etc. 

A  thousand. 

Two  thousand,  etc. 

Ten  thousand. 

A  hundred  thousand. 

A  million,  one  million. 

ORDINAL  NUMBERS. 
First. 
Second. 
Third. 
Fourth. 
Fifth. 
Sixth. 
Seventh 
Eighth. 
Ninth. 
Tenth. 
Eleventh. 
Twelfth. 
Thirteenth. 
Fourteenth. 
Fifteenth. 
Sixteenth. 
Seventeenth. 
Eighteenth. 
Nineteenth. 
Twentieth. 
Twenty-first. 
Twenty-second. 
Twenty-third. 
Twenty-fourtb,.  etc. 
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Hundert  eîns. 
Hundert  zwei  etc. 
Zwei  hundert. 
Drei  Hundert  etc. 
Tausend. 

Zwei  Tausend  etc. 
Zehn  Tausend. 
Hundert  Tausend. 
Eine  Million. 

Orduungs  •  Zahlen. 
Erste. 
Zweite. 
Dritte. 
Vierte. 
Funfte. 
Sechste. 
Siebente. 
Achte. 
Neunte. 
Zehnte. 
Elfte. 
Zwblfte. 
Dreizehnte. 
Vierzehnte. 
Fiinfzehnte. 
Sechzehnte. 
Siebzehnte. 
Achtzehnte. 
Neunzehnte 
Zwanzigste. 
Einundzwanzigste. 
Zweiundzwanzigste. 
Dreiundzwanzigste. 
Vierundzwanzigste. 


Sto-jeden. 
Sto-dwa  etc. 
Dwiescie. 
Trzysta  etc. 
Tysiac. 

Dwa-tysiace  etc. 
Dziesiçé-tysiçcy. 
Sto-tysiçcy. 
Milion. 

Liczby   porifldkovr». 

Piervvszy. 

Drugi. 

Trzeci. 

Czwarty. 

Piaty. 

Szôsty. 

Siôdray. 

Osmy. 

Dziewi^ty. 

Dziesi^ty. 

Jedenasty. 

Dwonasty. 

Trzynasty. 

Czternasty. 

Pi§tnasty. 

Szesnasty, 

Siedmnasty. 

Osmnasty. 

Dziewiçtnasty. 

Dwudziesty. 

Dwudziesty-pierws^y, 

Dwudziesty  -  drugi. 

Dwudziesty  trzeci. 

Dwudziesty  czwarty  etc. 


Cto  (Mnin>. 
Cto  £Ba  n  npo*. 
4bsctii. 

TpncTa,  n  npo*?. 
Tbicfna. 

4BS  TbïCfiHH  h  npoH. 
4eCHTI>  TblCHTO. 

Cto  Tbic/nb. 

MlLMiOH'b. 

FlepBbiH,  as,  oe. 

BTOpOH. 

TpeTili. 

^JeTBepmS. 

IlaTbifi. 

lUecToS. 

Ce4BMoii. 

OcbMo3. 

4eBHTbIIf. 
4eCHTbIH. 
04HHHa4UaTbltî. 

4B,BHa4naTbifj. 

TpiiHaAuaTbiH. 

^eTbipHcmuaTbiâ. 

IlflTHaAiiaTbiH. 

UlecTHa^i^aTbîH. 

CeMHa4iîaTi»râ. 

OcbMHa^aTbifi. 

4eBHTHa4uaTbiS. 

4Ba4aaTbiH. 

4Ba^uaTb  nepBbiôc 

4Ba4uaTb  BTopoô. 

4Ba4uaTb  TpeTifi. 

4Ba4tiaTb  HeTBepTbiâ. 
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Trentième. 

Quarantième. 

Cinquantième. 

Soixantième. 

Soixante-dixième. 

Quatre-vingtième. 

Quatre-vingt-dixième. 

Centième. 

Cent-unième. 

Cent-deuxième,  etc 

Deux-centième,  etc. 

Millième,  etc. 

Millionième. 

FRACTIONS. 
Moitié. 
Tiers. 
Quart. 
Cinquième. 
Sixième,  etc. 

NOMBRES  MULTIPLES 
Double. 
Triple. 
Quadruple. 
Quintuple. 
Sextuple. 
Septuple. 
Huit  fois. 
Neuf  fois. 
Décuple. 
Onze  fois,  oie. 

Vingt  fois. 

Centuple. 

Une  fois. 

fi 


Trentesimo. 

Quarantesimo. 

Cinquantesimo. 

Sessantesimo 

Settantesimo. 

Ottantesimo. 

Novantesimo. 

Centesimo. 

Centesimo  primo. 

Centesimo  secondo. 

Dueeritesimo. 

Miliesimo. 

Millionesimo. 

FRAZIONI. 

Meta. 

La  terza  parte. 
La  quarta  pa^rte. 
La  quinta  parte 
La  sesta  parte. 

NUMERI  MOLTIPUCL 

Doppio. 

Triplo. 

Quadruplo. 

Qumtuplo. 

Sèstuplo. 

Sèttuplo. 

Ottuplo. 

Nônuplo. 

Dècuplo. 

Undici  volte. 

Venti  volte. 
Centuplo. 
Una  volta 
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Thirtieth. 

Fortietb. 

Fiftieth. 

Sixtietb. 

Seventietb. 

Eigbtietb. 

Ninetietb. 

Hundredtb. 

Hundred  and  flrst. 

Hundred  and  second,etc. 

Two  bundredtb,  etc. 

Thousandtb,  etc. 

Milliontb. 

FRACTIONS. 
Half. 
Third. 

Quarter,  fourtb. 
Fiftb. 
Sixth,  etc. 

MULTIPLE  NUMBERS. 
Double,  twofold. 
Treble,  tbreefold. 
Fourfold. 
Fivefold. 
Sixfold. 
Sevenfold. 
Eigbtfold. 
Ninefold. 
Tenfold. 
Elevenfold,  etc. 

Twentyfold. 

Hundredfold. 

Once. 
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Dreissigste. 

Vierzigste. 

Flinfzigste. 

Sechzigste. 

Siebzigste. 

Achtzigste, 

Neunzigste. 

Hundertste. 

Hundert  erste. 

Hundert  zweite  etc. 

Zweihundertste. 

Tausendste. 

Millionste. 

Bruche. 

Hàlfte. 

Drittheil  (oder  Drittel), 

Viertheil. 

Funftheil. 
Sechstheil  etc. 

Vermehrungs-Zati  len. 
Zweïfach. 
Dreifach. 
Vierfach. 
Fiinffach. 
Sechsfach. 
Siebenfach. 
Achtfach. 
Neunfach. 
Zehnfach. 
Eiffach  etc. 

Zwanzigfach. 
Hundertfach. 
Ein  Mal. 


Trzydziesty. 

Czterdziesty. 

Piçcdziesi^fy. 

Szesédziesirçty. 

Siedmdziesiaty. 

Osmdziesiaty. 

Dziewigédziesiaty. 

Setny. 

Setny- pierwszy. 

Setny  drugi  etc 

Dwusetny. 

Tysiaczny  etc. 

Milionowy. 

I  ïnniki. 

Poîowa. 
Trzecia-czçsc. 
Czwarta-czçsc. 
Piaia-czçsc. 
Szôsta-czçsé  etc. 

ïJczby  wielorakie. 

Podwôjny. 

Potrôjny. 

Poczworny. 

Piçcioraki. 

Szescioraki. 

Siedmioraki. 

Osmicraki. 

Dziewieeioraki. 

Dziesiçcioraki. 

Jedenaséioraki  etc. 

Dwudziestoraki. 

Stokrotny. 

Raz. 


TpH4qaTti8. 

CopOKOBWH. 

IlflTn4ecflTLii1. 
HlecTMecflTLift. 

CeMH4eCHTWH. 

BoceM4ecHTi>iS. 

4ei)HH0CTLIH. 
COTBIH. 

Cto  uepBfciH. 

Cto  BTopoS  h  npo^. 

/iByXCOTWfl  H  ïipO^T. 
THCfîHHblÔ  H  npoM. 
MïïAAÏOllbtà. 

Ilo^OBiiKa. 

ïpeTt  (TpeTtfl  lacTt). 

yeTBepiL. 

IlHTan  HacTt  (40.i;i). 

IïîecTaa  lacrt  h  npo^î. 

y^fno>KHTe.ïi»Hiïîi  *m<Ma. 
^BOaKiH. 
TpOHKifi. 

lJeTBepnoH  (HeTLipeH<4i,i). 
naTepHMHBiit  (adv. -o). 
IlIecTepinHLiH. 
Ce4MepiiHHtiiï. 
BocMepn^HBiii. 
4eBaTepiiHHBifi. 
AecmeipmEbiïï. 
04HHHa4i|aTb  past  n  npo^L 

4Ba4qaTL  pa3T>. 

CîOpHHHfclH. 

Pa3t. 
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Deux  fois. 
Trois  fois. 
Quatre  fois,  etc. 


Il   a   vécu   quatre -vin 
quinze  ans. 

Elle  est  âgée  de  vingt- 
cinq  ans. 

L'armée  se  compose  de 
quatre-vingt-dix  mille 
six  cents  hommes. 

Deux  mille  cinq  cent 
trente -quatre  hommes 
on  été  tués  dans  cet 
engagement. 

Cent  hommes  furent 
faits  prisonniers. 

Il  y  a  dans  ce  village 
mille  sept  cents  âmes. 

Il  y  a  mille  cinq  mai- 
sons dans  notre  pa- 
roisse. 

Ce  monument  fut  élevé 
il  y  a  mille  vingt-cinq 
ans. 

La  maison  a  duré  cent 
six  ans. 

Votre  lettre  est  datée  du 
vingt -deux  avril  mil 
huit  cent  quarante- 
trois. 


Due  volte. 
Tre  volte. 
Quattro  volte. 

g*     Ha   vissuto   novantacin- 


que  anni. 
Ella  è  in  eta  di  venti- 

cinque  anni. 
L'    armata    si    compone 

di   novanta    mila    sei- 

cento  uomini. 
Due    mila     cinquecento 

trentaquattro      uomini 

sono     stati     uccisi     in 

quella  battaglia. 
Cento     uomini      furono 

fatti  prigioni. 
Sono  in  questo  villaggio 

mille    settecento    per- 

sone. 
Sono  mille  cinque  case 

nella     nostra      paroc- 

chia. 
Questo    monumento    fu 

innalzato   mille    venti- 

cinque  anni  fa. 

La  casa  ha  durato  cento 

sei  anni. 
La    vostra    lettera     ha 

la    data    del    ventidùe 

aprile   mille   ottocento 

quarantatre. 


Twice. 

Thrice,  three  times. 

Four  times,  etc. 

Fie  has  lived  ninety-five 

years. 
She  is  five   and   twenty 

years  old. 
The  army  consists  of  ni- 

nety  thousand  six  hun- 

dred  men. 
Two  thousand  five  hun- 

dred    and    thirty-four 

men  were  killed  in  that 

engagement. 
A     hundred    men    were 

taken  prisoners. 
There  are  in  that  village 

one     thousand     seveiî 

hundred  soûls. 
There  are  one  thousand 

and  five  houses  in  our 

parish. 
This     monument      was 

erected    one   thousand 

and   twenty  five   years 

ago. 
The  house  has  lasted  a 

hundred  and  six  years. 
Your  letter  is  dated  April 

the  twenty-second,  one 

thousand  eight  hundred 

and  forty-three. 
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Zweî  Mal. 
Drei  Mal. 
Vier  Mal. 

Er  hat  fiinf  und  neunzïg 

Jahre  gelebt. 
Sie  ist  fiinf  und  zwanzig 

Jahre  ait. 
Die  Armée  besteht  aus 

neunzig  tausend  sechs 

hundert  Mann. 
Zweitausendfiinfhundert 

vier  und  dreissig  Mann 

hattenindiesemGefecht 

das  Leben  verloren. 
Hundert  Mann    wurden 
zuGefangenengemacht. 
Es  sind  in  diesem  Dorfe 

tausend  sieben  hundert 

Seelen. 
Es  sind  tausend  funfHau- 

ser  in  unserer  Pfarre. 

Dies  Denkmal  ward  vor 
tausend  fiinf  und  zwan- 
zig Jahren  errichtet. 

DasHaushathundertund 
sechs  Jahre  gestanden. 

Ihr  Brief  ist  datirt  vom 
zwei  und  zwanzigsten 
April,  achtzehn  hun- 
dert drei  und  vierzig. 


Dwa  ritzy. 
Trzy-razy. 
Cztery-razy  etc. 

On  zyï  dziewiçc'dziesia> 

piç6  lat. 
Ona  madvvadziesciapiec 

lat. 
Wojsko  sic  skïadazdzie- 

wiçcdziesiçciu    tysiecy, 

szesciu  set  ludzi. 
Dwatysiace,  piçéset  trzy- 

dziestu    czterech    ludzi 

zostaîo  zabitych  w  tem 

spotkaniu. 
Stu   ludzi  zostalo  wzie- 

tych  w  niewolç. 
W    tej    wsi    jest    tysiac 

siedmset  dusz. 

W  naszéy  parafii  jest  ty- 
siac piçc  dom6w. 

Ten  pomnik  zostaî  wy- 
stawiony  jest  temu  ty- 
siac dwadziescia  piçc 
lat. 

Ten  dom  wytrwal  sto 
szes6  lat. 

Twoj  list  jest  datovvany 
z  dwudziestego  drugie- 
go  kwietnia  tysiac  osm- 
set  czterdziestego  trze- 
ciego  roku. 


Ana*4M  (4Ba  pa3a). 
TpH;K4Bi  (Tpn  pa3a). 
lIeTLipea(4fci  h  r/pon. 

OhT>  ffiïMl  4eBHH0CT0  UUTh 
J'BT'k, 

ÛHa    HM'BeTi»    4Ba4qaTt- 
ithtb  AtTT>. 
ApMia  cocTaB^neTCH  h3t> 

4eBflH0CT0  TBIHflHB  IEeCTfc 
COTT>  HCIOB'BK'B. 

4b£   tbichto  mm  cotl 
Tpn4qaTt  HeTtipe  ne^o- 

B-ÈKt    CTa^H    yÔHTBI    B"B 

STOWb  cpajKeHin. 

CTO  TïeJOB'BK'L  6hl.m  B3H- 
TBI  B"L  IWBHB. 

Bt>  btoS  4epeBii-B  (cyTB) 

TBICHHa  CeMBCOT &4yiBK 

Bt>  HameMi)  npHX04B  tbi- 

Cflia  miTB  COTT*  40M0BT, 

3tott>  naMHTHHKi>  6hun>- 

B034BHrHyTBIH       TBIC/TO 
ABa4E(aTB       IIHTB       AWb 

TOMy  Ha3a4t. 
4omt»  3toti  nepecToaj-B 

CTO  II  mecTB  A-hTT>. 

ÏIhcbmo     Bame     uM'BeT'L 

IIICJO  4Ba4I^aTB  BTOpOTO 

Anpu.*a,  TBicana  BoceMt 

COTT»    COpOKT>    TpeTBHTO 

ro4a. 
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Notre  oncle  arrivera  le 
treize  du  mois  pro- 
chain. 

Ce  château  fut  construit 
sous  le  règne  de 
Georges  III. 

La  longueur  de  cette  rue 
est  double  de  celle  de 
l'autre. 

J'ai  fait  deux  fois  le  tour 
de  la  ville  à  cheval. 

Un  tremblement  de  terre 
a  détruit  la  moitié  de 
la  ville. 

Ce  théâtre  a  été  incen- 
dié trois  fois. 


Il  nostro   zio  arrivera  il 

tredici  del  mese  pros- 

simo. 
Questo  castello  fu  edi- 

ficato  sotto  il  regno  di 

Giorgio  terzo. 
La  lunghezza  di  questa 

strada  è  il   doppio    di 

quella  dell'  altra. 
Ho  fatto  due  volte  a  ca- 

vallo  il  giro  délia  città. 
Un    terremoto    ha     di- 

strutto    la   meta    délia 

città. 
Quel  teatro  è  stato  in- 

cendiato  tre  volte. 


Our  uncle  will  arrive  on 

the  thirteenth  of  next 

month. 
That  seat  was   built   in 

the    reign    of    George 

the  third. 
The  length  of  this  street 

is  double  that   of  the 

other. 
I  rode  twice  round  the 

town. 
An  earthquake  has  des- 

troyed  half  the  tovrn. 

That  théâtre   has   been 
burnt  three  times. 


Si    vous   cultivez 

votre 

Se   coltivate    la    vostra 

If    you    cultivate    your 

terrain,  sa  valeur 

s'élè- 

terra     il     suo    valore 

ground  its  value  will  in- 

vera  au  centuple. 

diverrà,   centuple 

crease  a  hundred-fold« 

LES  SAISOXS. 

LE  STAGIONI. 

THE  SEASONS. 
Spring. 

Le  printemps. 

La  piïmavèra. 

L'été. 

L'  estate. 

Summer. 

L'automne. 

L'  autùnno. 

Autumn. 

L'hiver. 

L'  invèrno. 

Winter. 

LES  MOIS 

I  MESI. 

THE  MONTHS. 

Janvier. 

Gennaio. 

January. 

Février. 

Febbraio. 

February. 

Mars. 

Marzo. 

March. 

Avril. 

Àprile. 

April. 

Mai. 
Juin. 

Maggio. 
Giugno. 

May. 
Juste. 

Juillet. 

Luglio. 

«*uly- 
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U  nser  Oheîm  kommt  den 

dreizehnten     nachsten 

Monats   an. 
Dièses  Schloss  wurdeun- 

ter  der  Regierung  Ge- 

org  III.  erbaut. 
Dièse  Strasse  ist  doppelt 

(zweimal)  so  lang  als 

die  andere. 
Ich  bin  zweimal  um  die 

Stadt  geritten. 
Ein  Erdbeben    hat    die 

Halfte  der  Stadfe   zer- 

stort. 
Dièses     Schauspielhaus 

istdreimal  abgebrannt. 

Wenn  Sie  IhrFeld  bestellen, 
sowird  desseti  Werthsich 
verhundertfachen. 

Die  Jahreszeiten. 
Der  Friihling. 
Der  Sommer. 
Der  Herbst. 
Der  Winter. 

Die  Monate. 
Januar. 
Februar. 
Màrz. 
April. 
Mai. 
JunL 
Juli. 


Naarz  wuj  przyjedzietrzy- 
nastego  przyszîego  mie- 
siaca. 

Ten  zamek  byî  wybudo- 
wany  pod  panowaniem 
Grzegorza  trzeciego. 

Ta  uiica  jest  dwa  razy 
tak  dluga  jak  tamta. 

Ja  obiechalem  miastodo 

koîa  dwa  razy. 
Trzçsienie     ziemi     zni- 

szczylo  polowe.  miasta. 

Ten  teatr  zgorzaî  trzy 
razy. 

Jezeli  bçdziesz  uprawiaî 
swoj^zicmiçwartoséjéj 
podniesie  sic  stokro» 
tnie. 

Pory  roku. 

Wiosna. 
Lato. 
Jesien. 
Zima. 

Hi  est-ce. 

Styczen. 

Luty. 

Marzec. 

Kwiecien. 

Maj. 

Czerwiec. 

Lipiec. 


Haiirb  fin^n  iipife^eT-B 
TpnHa^aTaro  inc/ia 
ôy^yu^aro  MrfccHn;a. 

3TOTT»  3aMOK1»  CT])OIM  II 

BO  BpCMil  u;apcTBOBa- 

nia  Teopra  TpeTbnro. 
3ïa    yjiHLça    bt»    ^Boe 

TaKrB  fijuuma,  KanrB  Ta 

Apyraa. 
fl.  ooBxaji'B  ropo^t  ^Ba 

pa3a  BepxojwB. 
3eniJieTpaceHie   pa3py- 

îiii  m  o  nojiOBHHy  DToro 

ropo^a, 
3101^»  TeaTp'B  yait  Tpn 

pa3a  roptji'B. 

Ec/ih  bbi  o6pa6oTMBa- 
eTe  sainy  30010,  to 
i^'tHa  en  ôyftCT'b  bt» 
cto  pa3'B  BBimeio. 

BpeMeHa  ro^a. 
Becua. 
JTbto. 
OceHt. 
3naia. 

Mbc/iua. 
HHBapB. 
<^eBpa.iB. 
Mapro. 

.AHpB.Tb. 

Mail. 

IlOILB. 

kojifc. 

s* 
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Août. 

Septembre. 

Octobre. 

Novembre. 

Décembre. 

LES  JOURS  DE  LA  SE- 
3IAINE. 

Dimanche. 

Lundi. 

Mardi. 

Mercredi. 

Jeudi. 

Vendredi. 

Samedi. 

FÊTES. 
Le  jour  de  l'an. 
Le  jour  des  rois. 
Les  jours  gras, 
Mercredi  des  cendres. 

Vendredi  saint. 

Pâques. 

Pentecôte. 

La  Saint-Jean. 

La  Toussaint. 

Noël. 

Un  mois.  [zaine. 

Quinze  jours,  une  quin- 

Iluit  jours,  une  semaine 

Aujourd'hui. 

Hier. 

Avant-hier. 

Demain. 

Après-demain> 


Agosto. 

Settembre. 

Ottobre. 

Novembre. 

Dicembre. 

I    GIOKNI   DELLA 
SETTIMANA. 

Domènica. 

Lunedi. 

Martedi. 

Mercoledi. 

Giovedï. 

Venerdi. 

Sàbato. 

LE  FESTE. 

Il  capo  d*  anno. 

L'  Epifania. 

Il  martedi   grasso. 

Il   mercoledi   délie    ce- 

neri. 
Il  venerdi  santo. 
La  Pasqua. 
La  Pentecoste. 
La  festadi  San  Giovanni. 
La  festa    d'  Ognissanti. 
Il  Natale. 
Un  mese. 

Qumdici  giorni.        [na. 
Otto  giorni,  una  settima- 
Oggi. 
Jeri. 

Jer  T  altro. 
Domani. 
Doman   1'  altro 

86 


August. 

September. 

October. 

Novembcr. 

December. 

THE  DAYS  OF  THE  WEEK 

Sunday. 

Monday. 

Tuesday. 

Wednesday. 

Thursday. 

Friday. 

Saturday. 

HOLIDAYS. 

New  year's  day. 
Twelfth  night. 
Shrovetide,  (Carnival). 
Ash  Wednesday. 

Good  Friday. 

Easter. 

Whitsuntide. 

Midsummer's  day. 

Ail  Saints*  day. 

Christmas. 

A  month. 

A  fortnight. 

A  week. 

To-day. 

Yesterday.  [day. 

The  day  before   yester- 

To-morrow.  [row. 

The    day   after   to-mor- 
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August. 

Septeniber. 

October. 

November. 

December. 

Die  Tage  der  VVoche. 

Sonntag. 

Montag. 

Dienstag. 

Mittwoch. 

Donnerstag. 

Freitag. 

Sonnabend. 

Festtage. 
Neujahr    (Neujahrstag). 
Dreikonigstag. 
Fastnachtszeit. 
Aschermittwoch. 

Charfreitag. 

Ostern. 

Pfingsten. 

St.  Johannistag. 

Allerheiligen. 

Weilinachten. 

Ein  Monat. 

Vierzehn  Tage. 

Acbt  Tage,  eine  Woche. 

Heute. 

Gestern. 

Vorgestern. 

Morgen. 

Uebermorgen. 

38 


Sierpien. 

Wrzesien. 

Pazdziernik. 

Listopad. 

Grudzien. 

liai  tygodnlowe. 

Niedziela. 

Poniedzialek. 

Wtorek. 

Sroda. 

Czwartek. 

Piatek. 

Sobota. 

Swlçta 

Nowy  Rok. 
Trzy  krôle. 
Zapusty. 
Popielec. 

Wielki  Piatek. 

Wielka  Noc. 

Zielone  Swiatki. 

Swi§ty-Jan. 

Wszystkich  Swiçtych. 

Boze  Narodzenie. 

Miesiac. 

Dwa  tygodnie. 

Tydzien. 

Dzis. 

Wczoraj. 

PrzeUwczoraj. 

Jutro. 

Poiutrze. 


ABrycri». 
CeHTflGps. 

OKTflÔpb. 

HofiÔpB. 
4eKa6pt. 

BocKpeceHte. 

IlOHeA'Ê^tHHK'B. 
BlOpHHKl. 

CepeAa. 
ïleTBeprt. 

IlHTHHIta. 

CyôÔOTa. 

IJpaa.iuuKU. 
HOBLIË  TOXb. 
npa3AHHKT>  BorOHBjieHlfl. 

MacjHHHiia. 

Cepe/ja  Ha  nepBOË  He<4,£- 
^•ê  B&iHKaro  nocTa. 
CTpacTHaa  naraima. 
Ilacxa  (Gb-bt^og  BocKpe- 
IlHTHAecflTHHi^a.  [ceiibe). 

HBaHOBt  AGHB.         [TBIXl». 
IIpa34HHK,B     BC'BX'L    CbA- 

PoacAecTBO  XpucTOBO. 

M-èchivb. 

/Jb-b  vie^AU. 

He/tu-ia. 

Gero^HH. 

Bnepa. 

TpeTtaro  4Ha. 

3aBTpa, 

ÏÏoci&  3aBTpa» 
te 
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Je  passerai  l'été  en  Ita- 
lie. 

Il  reviendra  à  Paris  Khi- 
ver  prochain. 

Je  n'ai  pas  vu  norre  ami 
depuis  le  printemps 
dernier 

Nous  avons  eu  un  au- 
tomne superbe  cette 
année. 

Le  musée  sera  ouvert 
le  quinze  mars. 

Nous  viendrons  vous 
voir  dans  quinze  jours. 

J'ai  reçu  une  lettr«  de 
mon  cousin  avant-hier. 

Il  est  venu  me  voir  il  y 
avait  hier  huit  jours. 

Nous  avons  été  chez  vous 
il  y  aura  demain  huit 
jours. 

Je  lui  rendrai  sa  visite 
de  demain  en  huit. 

Notre  foire  annuelle 
s'ouvrira  de  jeudi  en 
quinze. 

Je  vous  écrirai  mercredi 
si  je  ne  puis  pas  aller 
vous  voir  vendredi. 
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Passerô  1'  estate  in  Ita- 

lia. 
Ritornerà  a  Parigi  nell' 

inverno  venturo. 

Non  ho  veduto  Y  amico 

nostro  dalla  primavera 

scorsa. 
Abbiam   avuto  in  quest' 

anno      un      bellissimo 

autunno 
Il  musèo  sarà,  aperto  il 

quindici  marzo. 

Verremo    a  vedervi  fra 

quindici    giorni. 
Ho  ricevuto  jer  1-   altro 

una    lettera     di     mio 

eugino. 
Venue    a    vedermi  jeri 

a  otto. 

Siamo  andati  a  casa 
vostra,  saran  domani 
otto  giorni. 

Gli  restituiro  la  visita 
domani  a  otto. 

La  nostra  fiera  ànnua  in- 
comincierà  da  giove- 
di  in  quindici  giorni. 

Vi  scrivero  mercoledi  se 
non  posso  andar  da 
voi  venerdi. 

30 


I  shall  spend   the  sum* 

ruer  in  Italy. 
He  will  return  to  Parit 

next  winter. 

Ihave  not  seen  our  friend 
since  last  spring. 

We  hâve  h  ad  a  very  fine 
autumn  this  year. 

The  muséum  will  be  open 

on     the     fifteenth     of 

March. 
We  shall  come  and  see 

you  in  a  fortnight. 
I  reeeived  a  letter  from 

my  cousin  the  day  be- 

fore  yesterday. 
He   came  so  see   me   a 

week  ago  yesterday. 

We  went  to  your  house 
a  week  ago  to-morrow. 

I  shall  return  his  visit 
to-morrow  a  week. 

Ourannual  fairwill  open 
on  Thursday  fortnight. 

I  will  write  to  you  on 
Wednesday  if  I  can't  go 
and  see  you  on  Friday. 
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Ich  werde  den  Sommer 

in    Italien  zubringen. 
Er  wird  nàchsten   Win- 

ter  nach  Paris  zuriïck- 

kommen. 
Ich  habe  unsern  Freund 

seit  dem  letzten  Friïh- 

ling  nicht  gesehen. 
Wir  haben   dièses  Jahr 

einen  prachtigenHerbst 

gehabt. 
Das   Muséum  wird   den 

funfzehnten  Mârz  erbff- 

net  werden. 
Wir  werden  Sie  in  vier- 

zehn  Tagen  besuchen. 
Ich      habe     vorgestern 

einen  Brief  von  meinem 

Vetter  erhalten. 
Er  hat  mich  gestern  vor 

acht  Tagen  besucht. 

Morgen  werden  es  acht 
Tage,  dass  wir  beilhnen 
gewesen. 

Morgen  iïber  acht  Tage 
werde  ich  seinen  Be- 
such  erwiedern. 

Unser  Jahrmarkt  wird 
Donnerstag  liber  vier- 
zehn  Tage  anfangen. 

Wenn  ichSieFreitag  nicht 
besuchenkann,soschreibe 
ich  Ihnen  Mittwoch. 
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Ja    przepçdzç    lato    we 

Wïoszech. 
On  powr6cidoParyzana 

przyszla  zimç. 

Ja  nie  widzialemnaszego 
przyjaciela  od  ostatméj 
wiosny. 

Mielismy  przesliczna  jc- 
sieii  tego  roku. 

Muzeum  zostanie  otwar- 
tém  piçtnastego  xMarca. 

Przyjdziemy  was  odwie- 
dzic  za  dwa  tygodnie. 

Odebraîern  list  od  m  ego 
kuzyna  przedwczoraj. 

Przyszedî  mnie  odwie- 
dzi<*  jest  temu  wczoraj 
tydzien. 

Bylismy  u  was  jest  temu 
tydzien. 

Oddam  mu  jego  wizyte. 
od  jutra  za  tydzien. 

Nasz  jarmark  roczny  roz- 
pocznie  sic  od  Czwar- 
tku  za  dwa  tygodnie. 

Napiszç  do  Ciebie  we 
Srodç,gdybym  nie  mogl 
odwiedzicCie.  wPigtek. 


fl  npoBeAy  Ji*TO  bt>  Ilîa- 

.lin. 
Oht>     B03BpamaeTt     Ha 

ôy^ymyH)  3HMy  40  Ila- 

pn^a. 
a  MB  Bn4a.11  Haraero  4py- 

ra  on»  npoin^ofi  BecHti. 

Mm  nM-B^n  3tott»  voxb 
Hy4ecHyio  ocem>. 

My3eyMi>  ôyjierb  otkpm- 
Ttiii  ci»  nflTHa4i^aTaro 
MapTa. 

Mm  6y4ean»  Bact  nocB- 

maTb  BT>  4B"B  HeA^jUI. 

H  no.iymra  TpeTbnro4Hfï 
nnctMO  OTt  Moero  4B010- 
po4Haro  6paTa. 

Oht>  MeHfl  nocBma.îi  B^e- 
pa  HeA^a  TOMy  na3a4T>. 

Mm  ôluu  y  Bact  3aBTpa 
He4^a  TOMy  Ha3aAT>. 

H  ero  noc-Bmy  saBTpa  b* 

He4"B.«0. 

Haraa  eraeroAHaa  apMaKa 
6tiBaeTT>  ott>  neTBepra 

BT>  4B-B  HeAf.lH. 

H  BaMt  Haniiuiy  bt>  cepeAy, 

ecMi  a  kg  Mory  Bacb- 

BHAtTb  bt>  naTHHuy. 
39 
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J  aurai  le  plaisir  de  vous 
voir  lundi  ou  mardi  de 
la  semaine  prochaine. 

C'est  demain  Noël. 

Il  faudra  qi*e  je  donne 
beaucoup  d  étrennes. 

Mon  oncle  viendra  me 
voir  le  jour  de  Tan. 

Il    nous   apportera    des 

étrennes. 
Nous    nous    amuserons 

bien  le  jour  des  rois. 

Vous    aurez    des  crêpes 

mardi  gras. 
Nous  avons  eu  quelques 

jours    de    vacances    à 

Pâques. 
J'irai  a  la    campagne   à 

la  Pentecôte. 
Je  vous  écrirai  la  veille 

de  mon  départ. 
Mon  tuteur    arrivera   la 

semaine  prochaine. 
J'aurai  des  nouvelles  de 

mon  père  dans  la  quin- 
zaine. 
Dans  huit  jours  j'aurai 

fini    la    lecture    de    ce 

livre. 
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Avrb  il  piacere  di  ve- 
dervi  lunedi  o  mar- 
tedi  délia  settimana 
prossima. 

Domani  è  il  giorno  di 
Natale. 

Bisognerà  ch'  io  dia  moi- 
te strenne. 

Mio  zio  verra  da  me  il 
primo  giorno  dell' 
anno. 

Ci  portera  délie  strenne. 

Ci  divertiremo  molto  il 
di  dell'  Epifania. 

Arrête  frittelle  il  mar- 
tedi  grasso. 

Abbiamo  avuto  alcuni 
giorni  di  vacanza  a 
Pasqua. 

Andro  alla  campagna 
nella   Pentecoste. 

Vi  scrivero  il  giorno  in- 
nanzi  la  mia  partenza. 

Il  mio  tutore  arrivera  nel- 
la prossima  settimana. 

Avrb  notizie  di  mio 
padre  nello  spazio  di 
quindici  giorni. 

In  otto  giorni  avrb  fi- 
ni te  la  lettura  diquesto 
libro. 
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1  shall  hâve  the  pîeasure 
of  seeing  younext  week 
onMonday  orTuesday. 

To-morrow    is    Christ- 

mas-day. 
I  shall  be  obliged  to  give 

away    a    great     many 

Christmasboxes. 
My  uncle  will  corne  and 

see  me  on  new  year's 

day. 
He    will   bring  us  some 

new  year's  gifts. 
"YVe  shall  enjoy  ourselves 

very  much  on  Twelfth 

night. 
You  will  hâve  pancakes 

on  Shrove  Tuesday. 
We  had  a  few  days'  ho- 

lidays  at  Easter. 

I  shall  go  into  the  coun- 

try  at  Whitsuntide. 
I  shall  write  to  you   the 

day  before  I  leave. 
My  guardian  will  arrive 

next  week. 
I    shall   hear   from    my 

father  in  the  course  of 

the  next  fortnight. 
In  a  week' s  time  I  shall 

bave    finished    reading 

this  book. 
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Ich  werde  dasVergniigen 
haben  Sie  kùnftige 
Woche,  Montag  oder 
Dienstag,  zu  besuchen. 

Morgen  ist  AVeihnach- 
ten. 

Ich  werde  viele  Neu- 
jahrsgeschenke  ma- 
chen  miïssen. 

Mein  Oheim  wird  mich 
am  Neujahrstage  besu- 
chen. 

Er  wird  uns  Neujahrsge- 
schenke  mitbringen. 

WirwerdenamFeste  der 
heiligenDreikonige  viel 
Vergnugen  haben. 

Sie  werden  zu  Fastnacht 
Pfannkuchen  bekommen. 

Wir haben  Ostern  einige 
Tage  frei  gehabt. 

Pfingsten  werde  ichaufs 

Land  gehen. 
Ich  werde  Ihnen  d.  Tag  vor 

meiner  Abreiseschreiben. 

MeinVormundwirdnàch- 
ste  Woche  ankommen. 

In  vierzehnTagen  werde 
ich  Nachricht  von  mei- 
nem  Vater  erhalten. 

In  acht  Tagen  werde  ich 
dièses  Buch  ausgelesen 
haben. 
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Bçdç  mial  przyjemnosé 
widziec  Ciç  w  Ponie- 
dzialek  lub  we  Wtorek 
przyszîego  tygodnia. 

Jutro  jest  Boze  narodze- 
nie. 

Ja  bçdç  musial  dac  wiele 
rzeczy  na  kolçdç. 

Môj  wuj  przyjdzie  miç 
odwiedzic  w  nowy  rok. 

On  przyniesie  namkolç- 

dç. 
Bçdziemy  sic  dobrze  ba- 

wili  na  trzy  krôle. 

Wy  bçdziecie  mieli  nale- 
sniki  w  tîusty  Wtorek. 

My  mielismy  kilka  dni 
swia.t,  na  Wielka  noc. 

Ja  pojade.    na   Wies   na 

Zielone  Swi^tki. 
Bçdç  pisal  do  Ciebie  w 

wilia,  mojego  odjazdu. 
Môj  opiekun  przybçdzie 

w  przyszîym  tygodniu. 
Bçdç  miaîwiadomosciod 

mojego   Ojca   w  ciagu 

dwôch  tygodni. 
Za  tydzien  skonczç  czy- 

tac  tç  ksiazkç. 


H  6y4y  iim^tl  yAonoAb- 
CTBie  Baci>  BH4î,Tb  bt»  no- 

HeA'kïbHHKT»  H.in  BO  BTOp- 

hhkt»  6y4ymeii  ueA^n. 
3aBTpa  Pohwctbo  Xpu- 

CTOBO. 

fl  A0-!aceHT>  ôy^y  cabMaTb 
MHoro  no4apoKi>. 

MoS  a*Uh  6y4en>  MeH* 
nocBmaTb  BT»  HOBBlâ 
Toat». 

Oht»  IipHHOCHTT»  HaM  b  UO- 

AapKii. 
Mm  6y4eMT>  o^ern»  Bece.ibi 

B1>      npa3AHHKT>     BCBXT» 
CBHTbIXT». 

Bt»  3aroBiiHbe  Maai/mim- 
Hoe  bbi  no^y^HTe  ô.ihhobt». 

MbI  HMÎUH  H-BCK0.1LK0  4HII 

BaKaHitiii  Ha  Ilacxy. 

Bbi  nflTmecflTHimy  a.  ot- 

npaB.uocB  Ha  AepeBHio. 

H  BciMi»  HanHiuy  Ha  KaHy- 

Hli  MOerO  OTT>B34a. 

Mon  oneKyin»   npiu4en> 

bt,  6y4yinyio  ue^Mo. 
Bt»  4bh  He4"£-îH  a  6\r4y 

HMliTb  n3BÎCTiiï  OTT>MO- 

ero  oma. 
Bt»  hc4^h)  h  ckoh^'  4Te- 

Hie  3TOH  KHtirH. 


PREMIÈRE    PARTIE. 

PARTIE  PRIMA. 

FIRST    PART. 


Phrases  élémen- 
taires. 

RENCONTRE. 

Bonjour,  monsieur. 

Monsieur,  je  vous  sou- 
haite le  bon  jour. 

J'ai  l'honneur  de  vous 
souhaiter  le  bon  jour. 

Comment  vous  portez- 
vous  aujourd'hui? 

J'espère  que  vous  êtes 
en  bonne  santé. 

Je  me  porte  fort  bien. 
Très -bien,  Dieu  merci. 

Comment  se  porte  mon- 
sieur votre  père? 

Il  se  porte  très -bien, 
monsieur. 

Comment  se  porte  toute 
la  famille? 

Comment  se  porte-t-on 
chez  vous? 

Et  comment  se  porte 
madame  votre  mère? 
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Frasi  Elementari.       Elementary  Phrases. 


INCONTRO.  [gnore. 
Buon  giorno,  buon  di  si- 
Signore,    le    auguro    il 

buon  giorno. 
Ho  V  onore  d'  augurarle 

il  buon  giorno. 
Corne  sta  oggi? 

Spero    ch'   ella    sia    ia 
buona  salute. 

Sto  benissimo. 
Benissimo,      grazie     al 

cielo. 
Corne  sta  il  suo  signor 

padre? 
Sta  benissimo,   signore. 

Come  sta  tutta  la  fami- 

glia? 
Come  stanno  i  suoi? 


E  come  sta  la   sua   sî* 
gnora  madré? 
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MEETING. 
Good  morning,  Sir. 
Sir,  good  morning  to  you 

I  hâve  thehonourtowirb 

you  a  good  day. 
How  do  you  do  to-day 

I  hope  you  are  in  good 
health.  —  I  hope  I  see 

you  well. 
Jam  very  well. 
Very  well,  thank  God» 

How   does    your   fatheï 

do? 
He  is  very  well,  Sir. 

How  does  ali  the  family 

do? 
How  do  they  ali  do  at 

home? 
And   how  is   your  mo- 

ther? 

41 


ERSTER  THEIL. 

CZ^SÔ    PIERWSZA. 

YACTL  IIEPBAJL 


Einfache  Satze. 

Begcgiuing. 

Guten  Tag,  mein  Herr. 
Mein  Herr,  ich  wiinsche 

Ihnen  guten  Tag. 
Wie  befinden   Sie    sich 

heute? 
Ich  habe  die  Ehre,  Ihnen 

gutenTag  zu  wiinschen. 
Ich  hofîe,  dass  Sie  wohl 

sind. 

[wohl. 
Ich  befinde  mich  sehr 
Sehr     wohl,     Gott     sei 

Dank. 
Wie    befindet    sich  Ihr 

Herr  Va  ter? 
Er   befindet    sich    sehr 

wohl,  mein  Herr. 
Wie  befindet  sich  diege- 

sammte  Familie? 
Wie  befindet  man  sich 

in  Ihrem  Hause? 
Und  Ihre  Frau  Mutter? 
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Zdanïa  pocz^tkowe. 

Spotkauie. 

Dzien  dobry,  Panie. 
Panie,  zycze  Ci  dnia  do- 

brego. 
Mam  zaszczyt  iyczyé  Ci 

dnia  dobrego. 
Jak  sic  inasz  dzisiaj? 

Spodziewam  sic,  zejestes 
przy  dobrdm  zdrowiu. 

Mam  sic  bardzo  dobrze. 
Bardzo     dobrze,     Bogu 

dziçki. 
Jak  sic  ma  twôj  ojciec? 

Ma   sic   bardzo  dobrze, 

Panie. 
Jak  sic  ma  cala  rodzina? 

Jak  sic  maja,  u  Ciebie  w 

domu? 
Ajaksiçmatwojamatka? 

4f 


IIpocTbîfl  npe/^owe- 
h'w. 

O     npMBUTCTBORaHiH. 

4o6paro  ahh,  Focno4Hin>. 
TKeAàio  BaMi>Ao6paroAHa 

(Toro  *e). 
Hm-bk)  necTb  «aiaTbBaifi 

4o6paro  ahh. 
KaKOBMil  bbi  cero4Ha? 

HaAtlOCL    MTO    BBI  BT>  40- 
6p0MT>  340p0BB-B. 

fl  oneHb  34opoBT>. 
OneHb    34opoBi>,    CiaBa 
Eory. 
34opoB^  au  Bann>  0Tem>  ? 

OhT>  O^eHb  340pOBT>,  MOll 

rocno4HHi>. 
A  KaKi>  ivB.ioe  ceMeficTBO  ? 

BCB^H  y  BaCBBT^OÔpOMT» 
340pOBB'B? 

34opoBa  au  Baina  MaTyra- 
Ka? 
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FRANÇAIS. 


ITALIANO. 


ENGLISH. 


Ma  mère  se  porte  un  peu 
mieux  aujourd'hui. 

Elle  se  porte  beaucoup 
mieux. 

Elle  se  porte  assez  bien; 

Elle  se  porte  passable- 
ment bien.  [cela. 

Elle    se     porte     comme 

Elle  se  porte  tout  dou- 
cement. 

Elle  ne  se  porte  pas 
très-bien.  —  Elle  ne  se 
porte  pas  trop  bien. 

Elle  ne  se  porte  pas 
bien. 

Elle  est  indisposée. 

Elle  est  malade. 

Elle  est  bien  malade. 

Elle  est  dangereusement 
malade. 

Elle  se  porte  très-mal. 

Elle  est  bien  mal. 

Elle  est  très-bas. 

Elle  s'en  va. 

Elle  est  mourante.  — 
Elle  se  meurt. 

Qu'a- 1- elle?  —  Qu'est- 
ce  qu'elle  a? 

Elle  a  pris  froid. 

Elle  est  enrhumée. 

Elle  a  un  gros  rhume. 
—  Elle  est  fort  en- 
rhumée. 

Elle  a  la  fièvre. 
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Mia  madré    sta   un   po 

meglio  oggi. 
Sta  assai  meglio. 

Sta  passabilmente  bene 
Sta  benino. 

Sta  cosi,  cosi. 
Va  pian,  piano. 

Non  ista  benissimo.  — 
Non  istà  troppo  bene. 

Non  ista  bene. 

È  incomodata. 

È  ammalata. 

È  molto  malata. 

E  in  gran  pericolo 

Sta  malissimo. 

Sta  assai  maie. 

È  affatto  oppressa. 

Se  ne  va. 

È   moribonda.    —    Sta 

per  morire. 
Che  ha?   —    Che  cosa 

ha? 
È  stata  presa  dalfreddo. 
È  raffreddata. 
Ha  un  gran  raffreddore. 

—  È  raffreddatissima. 

Ha  la  febbre. 
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My    mother     is     rathei 

better  to  day. 
She  is  much  better. 

She  is  pretty  well. 
She  is  tolerably  well. 

She  is  middling. 

She  is  but  indifferentîy 

well. 
She  is  not  very  well.  — 

She  is  not  over  well. — 

She  is  rather  unwell. 
She  is  not  well.  —  She  is 

poorly.  —  She  is  rather 
She  is  indisposed.[poorly. 
She  is  ill. 
She  is  very  ill. 
She  is  dangerously  ill. 

She  is  extremely  ill. 
She  is  very  ill  indeed. 
She  is  very  low. 
She  is  going. 
She  is  dying. 

What  ails  her?-— What 
is  the  matter  with  her? 
She  has  taken  cold. 
She  has  a  cold. 
She  has  a  violent  cold. 


She  is  feverish. 

4  9 


DEUTSCH. 


PO   rOLSKU. 


no  pyccKH.       42 


Heine  Mutter  befindet  sich 
heute  ein  wenig  besser. 

Sie  befindet  sich  viel 
besser.  [wohl. 

Siebefindetsichziemlich 

Sie  befindet  sich  leidlich 
wohl. 

Sie  befindet  sich  so.  so. 

Sie  befindet  sich  ganz 
ertràglich. 

Sie  befindet  sich  nicht 
sehr  wohl. —  Sie  befin- 
det sich  nicht  allzuwohl. 

Sie  befindet  sich  nicht 
am  Besten. 

Sie  ist  unpasslich. 

Sie  ist  krank. 

Sie  ist  sehr  krank. 

Sie  ist  gefàhrlich  krank. 
[schlecht. 

Sie   befindet   sich   sehr 

Sie  ist  sehr  krank. 

Sie  ist  sehr  herunter. 

Es  geht  mit  ihr  zu  Ende. 

Sie  ist  im  Sterben. 

Was  hat  sie?  —  Was 
fehlt  ihr? 

Sie  hat  sich  erkaltet. 

Sie  hat  den  Schnupfen. 

Sie  hat  einen  heftigen 
Schnupfen. —  Sie  hat  ei- 
nen   starken   Schnnpfen. 

Sie  hat  das  Fieber. 


Moja  matka  jest  dzisnie- 

co  lepiéj. 
Ma  sic  znacznie  lepiéj. 

Ma  sic  dosyé  dobrze. 
Ma  sic  znosnie. 

Ni  zle  ni  dobrze. 
Jakotako. 

Nie  jest  bardzo  dobrze. 
Nie  jest  zbyt  zdrowç. 

Nie  jest  zdrow^. 

Jest  sîaba. 

Jest  chora. 

Jest  bardzo  chora. 

Jest  niebezpiecznie  cno- 

ra. 
Ma  sic  bardzo  zle. 
Jest  bardzo  sîaba. 
Jest  zupeînie  zle. 
Juz  dogorywa. 
Jest  umierajaca.  Umiera. 

Co  jéj  jest?  —  Co  jéj  brak? 

Zaziçbiîa  sic. 
Jest  zakatarzona. 
Ma  mocny  katar.     Jest 
bardzo    zakatarzona. 

Ona  ma  febrç. 

4  5» 


OHa  HeMHoro  jyinie  ce- 
rojpUL 

Ona  ropa340  ^ynme  Te- 
nepb. 

ÛHa  40B0.1BHO  3A0p0Ba. 
IÏ0Cpe4CTBeHH0. 

IIo  Ma^eHbKO. 
He  aypHo. 

He  TaKT>,  HTOÔT)  ÔLI.ia  3AO- 
poBa.   OHa   COBCBM^ 

He  TaKi>  3AopoBa. 
OHa  ne  bt>  jy^meM-b  340- 

pOBL-B. 

OHa  He3AopoBa. 

OHa  Ôo^bHa. 

OHa  oneHi.  ôoAim. 

OHa    KpafiHe    (onacno) 

6o,itHa. 
Ona  BecbMa  aypna. 
OHa  Hpe3BbraHHO  ôo^LHa. 
OHa  Kpafine  AypHa. 
OHa  KOH^aeTCH. 
OHa  \MHpaeTT>.    OHa  npit 

nocjt,AHeMT>  B34b1XaHilI. 
*Ito  eii  CAt-iajocb?    %o 

OHa  HMten.V 
OHa  npocTy^n^acb. 
y  Hee  HacMopKt. 
y  Hee  cn.iBHBTilHacaiopKi>. 


y  Hee  ^HxopaAKa. 
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FRANÇAIS. 


ITALIANO. 


EXGLISH, 


j  en  suis  bien  fâché 

Depuis    quand    est -elle 

malade? 
Depuis    quand    est -elle 

indisposée? 
Je  ne  savais  pas  qu'elle 

fût  malade. 
Quel  est  son  mai? 


Me  ne  dispiace. 

Da    quando    in    qua    è 

ammalata? 
Da  quando  in  qua  è  in- 

comodata? 
Non   sape  va    che    foss-e 

ammalata. 
Che  maie  ha? 


I  am  very  sorry  to  hear 

it. 
How  long  bas  she  been 

ill? 
How  long  bas  she  been 

unwell. 
I  did  not  know  that  she 

was  ill. 
What  is  her  com plaint? 


Quelle  est  sa  maladie?        Quai'  è  la  sua  malattia?     What  is  her  illness? 


Prend  -  elle  quelque 

chose? 
Voit-elle  quelqu'un? 

Le  médecin  vient  la  voir 

tous  les  jours. 
J'espère  que  cela  ne  sera 

rien. 
Il  faut  espérer  que  cela 

n'aura  pas  de  suites. 

Nous  l'espérons. 
Le  médecin  assure  que 
cela  ne  sera  rien. 

Tant  mieux. 

J'en  suis  bien  aise. 

Mademoiselle  votre  sœur 
est -elle  toujours  ma- 
lade? 

Est -elle  encore  indis- 
posée? 


Piglia  qualche  cosa? 
E*  visitata  da  qualcuno? 

Il   medico   viene   a  ve- 

derla  ogni  giorno. 
Spero     che     non     sarà 

nulla. 
È    da   s.pérar   che    non 

avrà      cattive      conse- 

guenze. 
Lo  speriamo. 
Il  medico  assicura    che 

non  sarà  nulla. 

Tant.o  meglio. 

Ne  son  contentissimo. 

Signora,  signorina,  sua 
sorella  è  sempre  am- 
malata? 

È  ancora  incomodata? 


Does  she  take  any  thing 

for  it? 
Does    any    one    attend 

her? 
The  doctor  attends  her 

every  day. 
I  hope  it  wiil  be  nothing. 

It  is  to  be  hoped  that  it 
will  hâve  no  bad  con- 
séquence. 

We  hope  so. 

The  doctcr  says  that  it 
will  not  be  of  any  con- 
séquence. 

So  much  the  better. 

I  am  very  glad  of  it. 

Is  your  sister  stili  un- 
well? 

Is  she  still  indisposed? 
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Das  thut  mir  sehr  leid.  llardzo  mi  to  przykro.  A  06'b  3T0MT»  C0»2UXH). 

Seit  wann  ist  sie  krank?  Od  jakdawnajest  chora?  Ci>  KOTOparOBpeMeHHOHa 

60.1  lu  a? 

Seit   wann    ist   sie    un-  Od  jak  dawnajestsîaba?  Ci»  KOTopaiOBpeMeHHOHa 

pàsslich?  He340poBa? 

ïch  wusste  nicht,  dass  sie  Ja  nie  wiedzialem  ze  (ona)  &  He  3na.n>  hto  OHa  6o.il- 

krank  war.  jest  chora.  Ha. 

Was  ist  ihr  Uebel?  Na  co  (ona)  cierpi?  KaKyio    6oAb  uuïerb  ah 

OHa? 

Was  ist  ihre  Krankheit?  Jaka  jest  jéj  choroba?  KaKOBa  ea  6oA%3Hbï 

Nimmt  sie  etwas  ein?  Czy  zazywa  co  na  to?  IIpHUHMaerL  au  OHa  Ae- 

KapcTRa? 

Hat  sie  einen  Arzt?  Czy  kto  do   niéj   przy-  ripiuerB  au  40KT0pi>  (Ae- 

chodzi?  Kapb,  BpaMb)? 

Der    Arzt    besucbt    sie  Lekarz  odwiedza  ja.  co-  40KÏ0P't  npH4en>  Bcaniû 

tàglich.  dziennie.  AeHt. 

Ich  hoffe,  dass  es  nichts  Spodziewam  sic,  ze  z  te-  HaASiocB  hto  3to  CKopo 

sein  wird.  g°  mc  Qie  bedzie.  npou^erB. 

Manniusshoffen,  dass  es  Trzeba  sie    spodziewaé,  Ha40  Ha4'BaTLCfl)  hto  3to 

keinebbsenFolgen  ha-  ^e  to  nie  bçdzie  mialo       hh  hsmt>  xy4LWL  ne  koh- 

ben  werde.  zîych  skutkôw.  mhtch. 

Wir  hoffen  es.  Tak  sic  spodziewaniy.  H  mm  3Toro  Ha4"BeMca. 

Der  Arzt  versichert,  dass  Lekarz  zapewnia,ze  ztad  4oKTOpT>  Haci>  YBi>pH.«T>, 

es  nichts  sein  werde.  nie  bedzie  nie  zlego.  hto  3to  raiero. 

Um  so  besser.  Tém  lePiéJ.  Tumt>  jyiine. 

Ich  bin  sehr  froh  dariiber.  Bardzo  sic  z  tego  cieszç.  H  TOMy  oseiu»  pa4T>  (pa4a). 

IstlhrFràuleinSchwester  Moja  Pani,  czyjéj  siostra  A  Bama  cecrpima  Bce  ^11 

noch  immer  krank?  zawsze  jest  chorç?  ôoiuia? 

Ist  sie  noch  unpâsslich?  Czy  jeszcze  jest  sîaba.?  Kce  au  ona  He340poBa? 
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FRANÇAIS. 


ITALIAXO. 


ENGLISH. 


Elle  n  est  pas  encore 
entièrement  guérie. 

Mais  elle  se  porte  beau- 
coup mieux. 

J'en  suis  bien  charmé. 

DÉPART 

Il  faut  que  je  m'en  aille. 

Il  faut  que  je  vous  quitte. 

D  faut  nous  quitter.  — 

Il  faut  nous  séparer. 

Il  faut  que  je  prenne 
congé  de  vous. 

Je  vais  prendre  congé 
de  vous. 

Jusqu'à  l'honneur  de 
vous  revoir. 

Jusqu'au  plaisir  de  vous 
revoir. 

Au  plaisir. 

Tout  à  vous. 

Adieu. 

Jusqu'au  revoir. 

Sans  adieu.  —  Je  ne 
vous  dis  pas  adieu. 

Votre  serviteur. — Votre 
servante. 

Votre  très -humble  ser- 
viteur. 

Je  suis  le  vôtre. 

Je  suis  bien  votre  ser- 
viteur. 

Bonjour. 

Vous  portez-vous  bien? 


Non    è    ancora    aftatio 

guarita. 
Ma  sta  assai  meglio. 

Ne  godo  molto. 

PARTENZA. 

Bisogna  che  mené  vada. 
Devo  lasciarvi. 
È  tempo  di  lasciarci,  di 
separarci. 

Sono  costretto  di  pren- 

der  congedo  da  voi. 
Mi  congedo   da  voi. 

Aspettoilmomento  incuî 
avro  Y  onore  di  rivederla. 

Finchè  abbia  il  piacer 
di  rivederla. 

A  rivedervi,  a  riverirla. 

Tutto  suo.  [bene. 

Addio,  o  lariverisco,  stia 

A  rivederci. 

A  rivederla  fra  poco.  — 
Non  le  dico  addio. 

Suo  servo,  serva  sua. 

Umilissimo  servo. 

Son  tutto  suo. 

Me  le  dico  il  suo  devo- 

tissimo  servo. 
Buon  giorno,  buon  di. 
State  bene? 


She  is  not  quite  well  yet. 

But  she  is  a  great  deal 

better.  [it 

I  am  very  happy  to  hear 

PARTING. 
I  must  go. 
I  must  leave  you. 
We  must  part.  —  We 
must  leave  each  other. 

I  must  take  my  leave  of 

you. 
I  am  going  to  take  my 

leave  of  you. 
Till  I  bave  the    honour 

of  seeing  you  again. 
Till  I  hâve  the  pleasure 

of  seeing  you  again. 
Good  bye.  [heart, 

I  am  yours,  with  ail  my 
Farewell.  —  Adieu. 
Till  I  see  you  again. 
To  our  next  meeting. 

Your  servant. 

Your   very   humble  ser* 
vant. 
I  am  yours. 
I  am  your  servant. 

Good  morning. 
Are  you  well? 
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Sie  Mit  noch  nicht  ganz 

wieder  hergestellt. 
Aber  sie  befindet  sich  viel 

besser  [iiber. 

Ich  bin  sehr  erfreut  dar- 

Abrcise. 
Ich  muss  gehen. 
IchmussEuch  verlassen. 
Wir  miissenscheiden. — 

Wir  miissen  uns  tren- 

nen. 
Ich  muss  Abschied  von 

Ihnen  nehmen. 
Ich    will   Abschied   von 

Euch  nehmen. 
Bis   ich   die  Ehre  habe 

Sie  wieder  zu  sehen. 
Bis  ich  dasVergniïgenha- 

beSie  wieder  zu  sehen. 
Gehabt  Euch  wohl. 
Ganz  der  Ihrige. 
Gott  befohlen. 
Auf  Wiedersehen. 
Ich  sage  Ihnen  kein  Le- 

bewohl. 
Ihr  Diener.  —  Ihre  Die- 

nerin. 
Ihr  unterthanigster  Die- 
ner. 
Ich  bin  der  Ihrige. 
Ich  verbleibe  der  Ihrige. 


Oni    îpszezt;  nie  jest  zu 

prlnie  wyleczonïj. 
Aie   ma  sic  znacznie  le- 

Bardzo  mi  to  miîo. 

0<lj«id. 

Muszç  odejsc. 

Trzeba  mi  cie.  opuscic. 

Trzeba  nam  rozstac  sic. 

Trzeba  nam  sic  rozîa,- 

czyc. 
Trzeba  mi  sic  pozegnaé 

z  tob§. 
Chcç  pozegnacsieztob^. 

Az  bçdçmiaîzaszczytzo- 

baczenia  ciç. 
Do    przyjemnego    zoba- 

czenia  sic. 
Do  milego  widzenia  sic. 
Z  serca  na  twe  usîugi. 
Adieu.     Bywaj  zdrôw. 
Do  widzenia  sic. 
Bez  pozegnania.  —  Nie 

iegnam  sic  z  tobg. 
Twoj    sîuga.    —  Twoja 

sîuga. 
Twôj  unizony  sîuga. 

Jam  jest  twoim. 
Jestem  na  twojerozkazy. 


Guten  Ta  g.  Dzien  dobry. 

Befinden  Sie  sich  wohl?     Jak  sic  masz? 
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Ona  eme  He  cobc-emt»  bm- 

34opoB-Ë^a. 
Ho  oHaropa3AO.iyHiueTe- 

nepb. 
fl  tomv  oieHt  pa4yiocb. 

OrMUl.rB. 

H  JO.lHieHbBaCT)  OCTaBHTb. 

Mm  aoatkuu  pa3CTaBaTb- 

CH. 

H  4o.î»îeHT,  ct>  Bami  npo- 

maTbCfl. 
H  npnnie.n>  itoum  npo~ 

lUaTBCfl  et  BaMn. 
Ilona  a  iim^io  HecTb  Bac* 

buttètb. 

40      V40B0JbCTBÛI      BaC* 
VBIU'BTb. 

Ao  CBH4amfî. 

Baun»  noKopH-BHiniu  c.ïyra. 

IIpomaHTe. 

4o  CBIÏ4aHifT. 

Ee3T>  npomamfl.  —  H  Hfr 

npoinycb  ct>  BaMn. 
Bam-b  (Bama)  c.iyra. 

BcenoKopH'bHiiie  Bamt. 

R  Bainx  (ciyra). 
Ki>  BaraiiMi»  yoiyTajui». 

[cTByfiTe.^ 
4o6paro  4hk.     (34paB- 

340pOBl  JH  Bbl? 
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ITALIANO. 


ENGUSH. 


Je  vous  souhaite  le  bon 

jour. 
Bonsoir.  —  Bonne  nuit 


Je  vous  souhaite  le  bon- 
soir. 

La  bonne  nuit. 

Je  vous  souhaite  une 
bonne  nuit. 

Saluez  monsieur  votre 
frère  de  ma  part. 

Faites  mes  amitiés  à  ma- 
demoiselle votre  sœur. 


Vi  àuguro  il  buon  gior- 
no. 
Buona  sera,  buona  notte. 

Le     auguro     la     buona 

sera. 
Buona  notte. 
Felicissima  notte. 

Salùti  il  suo  signor  pa- 

dre  per  me. 
Faccia    i   miei    compli- 

menti  alla  sua  sorella. 


I  wish  you  good  morn- 

ing. 
Good  evening.  —  Good 

night. 
Iwish  you  good  evening. 

Good  night. 

I  wish  you  good  night. 

My  compliments  to  your 

brother. 
Give  my  regards  to  your 

sister. 


Présentez  mon  respect  à 
madame  votre  mère. 

Présentez  mes  devoirs  à 
madame  votre  tante. 


OfFra   i  «miei   ossequj   a 

sua  madré. 
Presenti  i  miei  doveri  a 

sua  zia. 


Présent    my   respect   to 

your  mother. 
Présent  my  duty  to  your 

aunt. 


Ne  m'oubliez  pas  auprès 

de  madame. 
Dites    bien    des    choses 

pour    moi    à    madame 

votre  nièce. 
Faites  mes  compliments 

chez  vous. 


Non  si  scordi  di  offrir  la 
mia  servitù  alla  signora.- 

Dica  un  mondo  di  genti- 
lezze  alla  sua  nipote. 

Faccia  le  mie  parti  a 
casa  sua. 


Give   my   kind    regards 

to  your  lady. 
Remember      me      most 

kindly  to  your  nièce. 

Présent  my  compliments 
to  ail  at  home. 


Je  n'y  manquerai  pas.  Non  manchero  di  farlo.       I  will,  I  will  not  fail. 

DEMANDER  DOMANDARE  E  RIN-  ASKING 

ET  REMERCIER.  GRAZIARE.  AND  THANKING. 

Avec  votre  permission.  Col  suo  permesso. 

Voulez  -  vous    bien    me  Mi  permette  di...? 

permettre  de....? 

Je  vous  prie.  —  De  grâce.  Nelaprego.  —  Di.grazia. 
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By  your  leave. 

Will  you  give  me  leave 

to....? 
Pray. 


DEUTSCU. 


PO    POLSKU. 
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ïch  wiinsche  Ihnen  gu- 

ten  Tag. 
Guten  Abend.  —  Gute 

Nacht. 
Ich  wiinsche  Ihnen  gu- 
ten Abend. 
Gute  Nacht. 
Ich  wiinsche  Ihnen  eine 

gute  Nacht. 
Griissen  Sie    mir  Ihren 

Herm  Bruder. 
Machen  Sie  lhrer  Frau- 

lein    Schwester   meine 

Empfehlungen. 
Versichern  Sie  Ihre  Frau 

Mutterm.Hochachtung 
Bezeugen  Sie  lhrer  Frau 

Tante     meine    Hoch- 

achtung. 
Vergessen  Sie  mich  nicht 

beilhrerFrauGemahlin. 
Griissen    Sie    mir    Ihre 

Frau  Nichte  vielnials. 

MachenSie  meinCompli- 
ment  zu  Hause. 

flassen. 
Ich  werde  es  nicht  unter- 

Fordern  und  danken. 
Mit  lhrer  Erlaubniss. 
Wollen  Sie  mir  wohl  er- 

lauben....? 
Ich  bitte  ergebenst. 
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Zyczç  ci  dnia  dobrego. 

Dobry  wiecz6r.  —  Do- 

bra  noc. 
Zyczç   ci   dobrego   wie- 

czora. 
Dobréj  nocy. 
Zyczç  ci  spokojnêj  nocy, 

Pokîoh  sic  twojemu  bra- 

tu  odemnie. 
Ponies  moie   szczere  u- 

klony  twéj  siostrze. 

Oswiadcz  moje  uszano- 
wanie  twojéj  matce. 

Oswiadcz  moje  unizo- 
nosc  twojéj  ciotce. 

Przypomnij  miçîaskawéj 
p ainiçci  twojéj  zonie. 

Tysi^c  grzccznosci  ode- 
mnie twojéj  siostrzeni- 
cy. 

Oswiadcz  moje  ukiony 
caîemu  domowi  twoje- 
mu. [tego. 

Nie    omieszkam    zrobié 

Pytac  1  dziçkowac. 

Za  pozwoleniem  twojém. 
Czy  chcesz  mi  pozwoli6 

azebym .... 
Prosz©. 


HieAdto    BaMi»    AOÔparo 

4HH. 

4o<5paro  Be^epa;  aoôpoft 

H0HH. 

H  Hxe^aw  BaMi»  4o6paro 
BCHopa. 

ClIOKOHHOâ  HOHH. 

jKeMxv)  BaMi  CHadvïHBOô 

H01H. 

SacBHA'&Te^bCTByHTe  Moe 
noMTeme  BameMYÔpaiy. 

IIoKJOHHTecb  Bauiefi  ce- 
CTpnu-fc. 

Moe  noTreme  Bauieft  aia- 

TYIHK'B. 

Moe  YBajKeHie  Bameïï  Te- 

KYIIIK'B. 

He  3a6yAi»Te  noiunHHTbc* 
ott>  MeHa  Bauiefi  cynpyrB. 

IIOKJOHHTeCB      OTT>     MeH* 

BauieË  n^eMHHHiiu^. 

IIOKJÏOHHTeCL  BaiHIIMl. 


He  npeMHuy.  — 

TpeôoBaTi>  h  6jiaroAa- 

pHTb. 

Ct>  Baïuero  no3B0.ieHia\ 
He  no3B0.iuTe  .m  bu ? 

[jlVHCTa. 

Ilpoïiiy  noKopHo...  aoata- 
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Fattes  -  moi     le     plaisir 

de....? 
Oserais -je    vous    prier 

de....? 
Voulez  -  vous     avoir    la 

bonté  de — ? 
Voulez -vous  bien  avoir 

la  bonté  de....? 
Voudriez-vous  bien  avoir 

la  bonté  de....? 
J'ai   une    grâce    à   vous 

demander. 
J'aurais    une     prière    à 

vous  faire. 
J'ai    une    prière  à  vous 

faire. 
Puis-je    vous   demander 

une  grâce? 
Faites -moi  un  plaisir. 
Accordez -moi   cette  fa- 
veur. 
Voulez-vous  me  faire  un 

plaisir? 
Voulez -vous  me  rendre 

un  service? 
Vous  pouvez  me  rendre 

un  grand  service. 
Vous  pourriez  me  rendre 

un  très -grand  service. 


ITALIAXO. 

Mi     faccia     il     piacere 

di....? 
Ardirei  pregarla  di...? 

Vuol  favorire  di  ...? 

Vuol  degnarsi  di....? 

Vorrebbe  aver  la  gen- 
tilezza  di     ..? 

Ho  una  grazia  a  di- 
mandarle. 

Avreî  una  preghiera  da 
fa rie. 

jjo  una  preghiera  a  in- 
dirizzarle. 

Posso  domandarle  un 
favore? 

Fatemi  un  piacere. 

Mi  concéda  questo  fa- 
vore. 

Voleté  farmi  un  pia- 
cere? 

Voleté  rendermi  un  ser- 
vigio? 

Potete  rendermi  un  gran 
servigio? 

Potreste  rendermi  un 
grandissimo  servigio. 


ENGLISH. 
Do  me  the  favour  to... 

Might    I    trouble    you 

to....? 
Will  you  hâve  the  good- 

nes8  to....? 
Will  you  be  so  kind  as 

to....? 
Would     you     be    kind 

enough  to ? 

I  hâve  a  favour  to  beg 

of  you. 
I  would  ask  a  favour  of 

you. 
I  bave  a  favour  to  beg 

of  you. 
May  I  beg  a  favour  of 

you? 
Do  me  a  favour. 
Grant  me  that  favour. 

Will  you  do  me  a  favour? 

Will    you    render  me  a 

service? 
You    can    render   me    a 

great  service. 
You  could   render  me  a 

very  great  service. 


Je  vous  suis  bien  obligé.      Vi  sono  obbligatissimo.     Iammuchobligedtoyou. 


Je  vous  suis  infiniment 
obligé. 


Vi     sono     infinitamente 
tenuto. 
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1  am  very  much  obliged 
to  vou. 
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MachenSie  mir  dasVer-     Zrôb  mi  przyjemnosc.... 


gnugen  zu.... 
Diirflo  ich  Sie  bitten....? 

Wollen  Sie  die  Giite  ha- 

ben,  zu....? 
WollenSie  wohl  die  Giite 

haben....? 
WiirdenSiewohl  dieGiite 

haben  wollen,  zu. ...  ? 
Ich  habe  Sie    um    eine 

Gefalligkeit  zu  bitten. 
Ich  hàtte  wohl  eine  Bitte 

an  Sie  zu  richten. 
Ich  habe  eineBitte  anSie. 

Darf  ich  Sie  um  eine  Ge- 
falligkeit ersuchen? 

ThunSie  mireinenGefallen. 

Bewilligen  Sie  mir  dièse 
Gunst. 

Wollen  Sie  mir  ein  Ver- 
gniïgen  machen? 

Wollen  Sie  mir  einen 
Dienst  erweisen? 

Siekonnenmireinengros- 
sen   Dienst   erzeigen. 

Sie  wiirden  mir  einen 
sehr  grossen  Dienst 
erzeigen  konnen. 

Ich  bin  Ihnen  sehr  ver- 
bunden. 

Ich  bin  Ihnen  unend- 
lich  yerbunden. 
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Czy  mogg  ciç  prosic,  a- 

bys.... 
Czy  chcesz  byc  tak  do- 

brym.... 
Czy    chcialbys    byc'    tak 

dobryin ... 
Czy  bylbys  tak  dobrym. 

Mam  ciç  prosic  o  jednç 

iaskç. 
Mialbym  prozbç  do  cie- 

bie. 
Mam    do    ciebie    jednç 

prozbç. 
Czy  mogç  ciç  prosic  o 

jednç  laskç.  [mnosc. 
Zr6b  mi  jednç  przyje- 
Zrôb  mi  tç  laskç. 

Czy  chcesz  mi  zrobicje- 

dnç  przyjemnosc? 
Czy  chcesz  mi  oddacje- 

dnç  usîugç? 
Mozesz  mi  oddac  vvielka. 

usîugç. 
Mozesz  mi  oddac  bardzo 

wielka  usîugç. 

Jestem  ci  wielce  obowia,- 

zanym. 
Jestem  ci  nieskonczenic 

obowiçzanym. 


CAï-flaifre  mh-b  y40BO.îb- 

CTBie ? 

Cm^io  au  a  BàCb  npo- 

CHTB...? 

HarBeie  An  bbi  mh.ioctb...  ? 

CAKAMTe   A\l   BBI  MH£  0- 

AOAmeme ...  ? 
I»y4eTe  au  bbi  TaKi>  40- 

6pwË....? 
H  A,OAïKein>  Baci>  npocHTb 

0  MIUOCTH. 

fl  uwhA'bôbi  npocBÔy   kt> 

BaMT>. 

H  AOAmeïn>  Baci>  npocmb 

o  newb. 
Cm-êio  au  a  Baci>  npocHTt 

0  MHJOCTH?   [BO^BCTBie. 

G4^afiTe  mh-b  04H0  y40- 
ÏIo^a^oBafîTeMH'B  3TyMH- 

.lOCTb. 
XoTIITe  AU  BBI  MITEA'Ê.iaTfe 

y40B0^BCTBie  ? 
XOTHTe  An  BBI4t\iaTBMHfc 

yajyry? 
Bbi  Moateie  BecBMa  040.1- 

KUTb  menu. 
Bbi  moimh  6bi  Hpe3BBiiaH- 

HO  040.IHUITB  MeHa. 
H  BaMt  OHeHB  0ÔZ3diWb. 

a    BaMi>     Hpe3BBnaËH0 

0ÔH3aHl,. 
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Je  vous  suis  bien  rede- 
vable. 

Je  vous  suis  extrêmement 
redevable. 

Je  vous  remercie  infini- 
ment. —  Je  vous  remer- 
cie très -humblement. 

En  vous  remerciant. 

Merci  (vulg.  ). 

Je  vous  serai  bien  obligé. 

Cela  ne  vaut  pas  la  peine 

d'en  parler. 
Vous     me     rendrez    un 

grand  service. 
Vous  plaisantez. 
Je   vous   donne  bien  de 

la  peine. 
Je   vous  donne  trop  de 

peine. 
Vous  prenez  bien  de  la 

peine. 
Tous  vous  donnez  bien 

de  la  peine. 
Je    suis    fâché    de  vous 

donner  tant  de  peine. 

Je    suis    honteux    de  la 
peine  que  je  vous  demie. 
La  peine  n  est  rien. 

N'en  parlez  pas,  je  vous 

prie. 
Ne  parlez  pas  de  cela. 


ITALIANO. 

Le  sono  molto  grato. 
Le  sono   gratissimo. 

La     ringrazio     infinita- 

mente.  —  La  ringrazio 

umilissimamente. 
Ne  la  ringrazio. 
Grazie. 
Le    saro    molto    obbli- 

gato. 
Non  mette  il    conto    di 

parlarne. 
Mi    renderete    un    gran 

servigio. 
Voi  scherzate,  o  burlate. 
Vi  do  molto  iiicomodo. 

Le  do  troppo  incomodo. 

Avete  troppo  incomodo. 

Voi  v'  incomodate  trop- 

Mi  spiace  di  darvi  tanto 
incomodo. 

Mi  vergogno  dell'  inco- 
modo che  vi  do. 

L' incomodo  non  è  gran 
de. 

Non  ne  parlate,   ve  ne 
prego. 

Non  ne  fate   menzione. 
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ENGLISH. 

I  am  greatly  imiebted  te 

you. 
I  am  extremely  indebted 

to  you. 
1  thankyou  mostkindly, 

—  I  thank  youmostre- 

spectfully. 
I  thank  you. 
Thank  you. 
I  shall  be  much  obliged 

to  you. 
It  is  not  worth  mention- 

ing. 
You  will  do  me  a  greal 

service. 
You  jest. 
I  give  you  much  trouble. 

I    give   you    too   much 

trouble. 
You    take    a  great  dcal 

of  trouble. 
You  give  yourself  agréât 

deai  of  trouble. 
I  am  sorry  to  trouble  you 

so  much. 

I    am    ashamed    of  the 

trouble  I  give  you. 
No  trouble  at  ail. 

I  beg  you  will  not  men- 
tion it. 
Don't  mention  that. 
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Icb  bîn  Ihnen  sebr  ver- 

pflichtet. 
Ich  bin  Ihnen   ausserst 

verpflichtet. 
Icb    danke   Ihnen    un- 

endlich.  —  Icb  danke 

Ihnen  unterthànigst. 
Meinen  besten  Dank, 
Danke. 
Ich   werde   Ihnen    sehr 

verbunden  sein. 
Es  ist   nicht    der  Rede 

werth. — NichtUrsache. 
Siewerdenmireinengros- 

sen  Dienst  erzeigen. 
Sie  scherzen. 
Ich     verursache     Ihnen 

viele  Miihe. 
Ich     mâche    Ihnen     zu 

viele  Miihe. 
Sie  haben  viele  Miihe. 

Sie    geben    sicb    viele 

Miihe. 
Es  thut  mir  leid,  Ihnen 

so  viele  Miihe  zu  ver- 

ursachen. 
Ich  bin  beschamt,  Ihnen 

so  viel  Miihe  zu  machen. 
Die  Miihe  ist  gering. 

Dies  ist  nicht  der  Miihe 
werth  davon  zu  reden. 
Sprechet  nicht  davon. 
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Wîele  ci  winien  jestetn. 

Jestem  ci  nadzwyczajnie 
wiele  winien. 

Nadzwyczajnie  ci  dziç- 
kujç. Dziçkujç  ci  uni- 
zenie. 

Dziçkujç  ci. 

Dziçki. 

Bçdç  ci  wielce  obowia- 
zanym. 

To  nie  warto,  aby  o  tém 
mowié. 

Zrobisz  mi  wielka,  przy- 
slugç. 

Zartujesz. 

Robiç  ci  wiele  klopotu. 

Za  nadto  ci  robiç  kîopo- 

tn. 
Wiele  sobiezadajeszpra- 

Bardzo  wiele  sobiepracy 

zadajesz. 
Przykro  mi,   fe    ci  tyle 

pracy  zadajç. 

Wstydzç  sîç,  iz  ci  tyle 

kïopotu  robiç. 
Zaden  to  kîopot. 

Nie  mow  o  tém,  proszç 

ciç. 
Nie  wspomina'j  o  t4m. 


fl  BaMT>  BecbMa  0^aro4a- 

peHt. 
H  Baivrfc  Kpaîine  Ô.iaro^a- 

peHh. 
H  o'ichl  ô.iaro^apio  Baci>; 

BcenoKopH-Bftme  (5.iaro~ 

4apn)  Bact. 
IloKopHO  6^aro4apio. 
E.iaro4apCTByilTe. 
H  Baivn>  oneHb  ôy^y  6^a- 

ro^apeiTL. 
3to  He  CTOHTT>. 

Bfcï  MH^    C4"B^aHTe   Be^H-" 

Kyio  yaiyry. 
Bh  myTHTe. 
fl  Baivn>  4aMi>  MHoro  6e3- 

cnoKoilcTiH. 
fl  Baci»  oiiiuikomt»  6e3no- 

KOH). 

Bw  c.iiïhikomt>  MHoro  no- 

Tpy^HTect. 
Bu  OHeHb  6e3noKoîiTecb. 

MlPË  TR&Ah  HTOflBaCITaK'b 

6e3noKOio. 

Mire  coBtCTno  BacL  Tanv 

iïOTpyanTL. 
3a  Ma^o. 

He  ctohtb  saM-Èiama. 

He  roBopme  o6t>  dtomt»? 
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ITALIAXO. 


ENGLISH. 


Vous   avez  bien  de  la 

bonté. 
Vous  êtes  bien  honnête, 

monsieur. 
AFFIRMER  ET  NIER. 
Je  vais  vous  dire 
Je  vous  assure  que.... 
Je  vous  promets  que.... 
Je  vous  le  garantis. 
Je  puis  vous  en  assurer. 

C'est  ce  que  je  puis  vous 

assurer. 
C'est  ce  que  je  puis  vous 

dire. 
Comptez  sur  ce  que  je 

vous  dis. 
Je  vous  jure  que.... 
Je  dis  que  oui. 
Je  dis  que  non. 
Je  soutiens  que.... 
Je  gage  que  oui. 
Je  gage  que  non. 

Je  le  suppose.  — Je  sup- 
pose que  oui. 

Je  suppose  que  non. 
Je  ne  le  suppose  pas. 
Je  m'imagine  que  oui. 
Je  m'imagine  que  non. 
Vous  pouvez  bien  penser 

que.... 
"Fous  pensez  bien  que.... 


Gran  bontà  è  la  vostra. 

Siete  molto  cortese,  si- 
gnore. 

AFFERMAGE  E  NEGARE. 

Le   diro. 

Vi  assicuro  che.... 
Vi  prometto  che.... 
Ve  ne  stomallevadoreio. 
Posso  assicurarvene. 

Questo  è  quel  di  che 
posso  farvi  sicuro. 

Questo  è  quel  che  vi 
dico  io. 

Fidatevi  di  quel  che  vi 
dico. 

Vi  giuro  che  — 

Dico  di  si. 

Dico   di  uo. 

AfFermo  che.... 

Scommetto  di  si. 

Scommetto  di  no. 

Lo  suppongo.  —  Sup- 
pongo   di  si. 

Suppongo  di  no. 

Non  lo  suppongo 

Penso  di  si. 

Penso  di  no. 

Potete      ben      pensare 

che.  .. 
Pensate  bene  che.... 
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You  are  very  kind 

You  are  very  polite,  sir. 

AFFIRMING  AND  DENYING. 

TU  tell  you  what. 

I  assure  you  that.... 

I  promise  you  that.... 

I  warrant  it. 

That,  I  can  assure  you. 

Tins  is  whatl  can  assure 

you. 
This  is  what  I  can  tell 

you. 
Rely  upon  whatl  tell  you. 

ni  swear  that 

I  say  it  is.  —  I  say  yes. 
I  say  it  is  not.  —  I  say  not. 
I  maintain  that.... 
I  wager  it  is. 
I  wager  it  is  not. 

I  suppose  so. 


I  suppose  not. 

1  don't  suppose  it  is  so. 

I  fancy  so. 

I  fancy  not. 

You  may  suppose  that.... 

You  easily  conceive  that... 
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Sie  sind  sehr  giitig. 

Sie    sind  sehr     hbflich 
niein  Herr. 
Bojahen  und  veriieinen. 

Ich  will  Ihnen  etw.  sagen. 
Ich  versichere  Sie  dass.... 
Ichverspreclielhnendass ... 
Ich  stehe  Ihnen  dafdr, 
Das     kann     ich    Ihnen 

versichern. 
Das  kann  ich  Ihnen  ge- 

wiss  versichern. 
Das  ist  es,  was  ich  Ihnen 

sagen  kann. 
Zahlen  Sie  auf  das,  was 

ich  Ihnen  sage. 
Ichschwbrelhnen  dass.... 
Ich  sage,  ja. 
Ich  sage,  nein. 
Ich  behaupte,    dass.... 
Ich  wette,  ja. 
Ich  wette,  nein. 

Ichsetze  es  voraus. — Ich 
nehme  es  an. 

Ich  setze  voraus,dass..nicht 
Ichsetze  es  nicht  voraus. 
Ich  glaube,  ja. 
Ich  glaube,  nein. 
Sie  konnen  sich  wohl 
denken,  dass....  [dass.... 
Siekbnnensichvorstellen 


Bardzo  jesfes  laskaw.  Bbi  c.*hiiikom"l  AOÔpT>. 


Bardzo  Pan  jestes  grze- 
cznym. 

Twierdzic  i  przeczyc. 

Povviem  Ci. 
Zapevvniam  ciç  iz..., 
Przyrzekara  ci  ze.... 
Rçczç  ci  za  to, 
Mogçcie  zapewniéotém. 

To  jest  o  czéui  cig  mog$ 

upewnic. 
To  jest  co  ci  powiedzie6 

moge. 
Spusc  si§  na  to  cocim6- 

wie. 
Przysiçgam  ci  iz.... 
Ja  môwiç,  ze  tak  jest. 
Ja  mowie.  ze  nie. 
Ja  utrzymujç  iz  ... 
Zakîadam  sic  ze  tak  jest. 
Zakladara  sic  ze  nie. 

Ja  tak  s^dzç.  —  Ja  s$- 
dzç  ze  tak  jest. 

Ja  sadzç  ze  nie. 
Ja  tego  nie  s§dzç. 
Ja  myslç.  ze  tak. 
Ja  myslç  ze  nie. 
Mozesz  myslec  iz  .... 

Pojmujesz  ze  .... 
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Bw  oneHb  B'êhuiib'l. 

yTBCp.lHTI.  H  OTpiinaTb. 

H  Bclmt>  CKa^Ky. 

H  BaCT>  yB"ÈpflK)  HTO... 

H  Bajvn>  oôtinaio  hto... 
H  nopynaio  3a  3Toro. 
H  Mory  BacT>  yB^piiTt. 

Bon»    hto    Mory    BaMT» 

VBT>pHTb. 

fl  3to  Mory  BaMi>  CKa3aT&. 

IIo.ïaraBTe  Ha  to  hto  h 
BaMi>  CKaHcy. 

H  BaMT,  ÔOHCyCB  HTO . . 

H  CKaaty  hto  TaK'b. 

H  CKafliV  HT0  HTiTTv 

H  yTBepH(Ay  hto  . .  .[Tant. 
H  ôhtocb  o6t>  3aiua4T>  hto 
H  ômocb  o6ï>  3aK.ia4'L  hto 

h^tt>. 
H  TaKi,  no^araio;  HAyMaio 

hto  TaKT». 

H  no-ïaraio  hto  hett». 
jï  3to  He  no.iaraK). 
H  ayMaro  HTO  TaKT>. 
il  ApiaH)  HTO  H-BTT>. 

Bti  MOHieTe  npe^CTaBHTb 

ceôT>;  HTO... 
BtuerKO  noHnMaeTe;HTO.. 
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Le  pensez -Totu? 

Je  le  pense» 

Je  le  pense  aussi. 

Je  ne  le  pense  pas. 

Il  faut  que  vous  sachiez-., 

N  est  bon  de  vous  dire.-. 

J'ai  quelque  idée  que.,.. 

Je  suis  tenté  de  croire.... 


Lo  pensate? 
Lo  penso. 
Lo  penso  anch'  io. 
Non  lo  penso. 
Bisogna  che  sappiate. 
È  bene  ch'  io  vi  dica... 
M'  immagino  che.... 
Son  tentato  dicredere.... 


Do  you  think  sol 
l  think  so. 
I  think  so  too. 
I  do  not  think  so. 
You  must  know .... 
I  must  tell  you .... 
I  hâve  a  notion  that.. 
I  am  inclined  to  think. 


Je  présume  que  oui. 

Presuppongo   di  si. 

I  dare  say  it  is  so. 

Que  voulez -vous  dire? 

Che  voleté  dire? 

What  do  you  mean? 

Je  ne  sais  ce  que  vous 

Non     so     che     vogliate 

î   don't  know  what  you 

voulez  dire. 

dire. 

mean. 

Est-il  certain  que.. .. 

È  certo  che...? 

ïs  it  certain  that....? 

£st-il  vrai  que....? 

È  vero  che...? 

Is  it  true  that....? 

Oui,  cela  est  vrai.  —  Cela 

Si,  è  vero.  —  È  certo. 

Yes,  it  is  true  —  it  is  cer- 

est certain. 

tain. 

Cela  n'est  que  trop  vrai. 

Egli  è  pur  troppo  vero. 

It  is  but  too  true. 

C'est  un  fait. 

È  cosa  sicura. 

It  is  a  fact. 

C'est  un  fait  certain. 

È  un  fatto  certo. 

It  is  a  certain  fact. 

Êtes -vous  sûr  de  ce  que 

Siete  sicuro  di  cio  che 

Are  you  sure  of  what  you 

vous  dites? 

dite? 

say? 

Croiriez-vous  bien  que...? 

Credereste  forse  che....? 

Wouldyou  believe  that..? 

Je  le  croirais  bien. 

Il  crederei  quasi. 

1  could  believe  it. 

Le  croyez-vous? 

Lo  credete? 

Do  you  believe  it? 

Je  le  crois. 

Lo  credo. 

I  believe  it. 

Je  le  crois  aussi. 

Lo  credo  pur  io. 

I  believe  so  too. 

Je  le  crois  bien. 

Lo  credo  senza  dubbio. 

That  I  believe. 

Je  n'en  crois  rien. 

Non  ne  credo  nulla. 

I    do    not    believe    any 
thing  of  it. 

Je  n'en  crois  pas  un  mot. 

Non  ne  credo  una   pa- 

I   don't  believe  a  word 

rola. 

of  it. 
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Denket  ihr  es? 

Ich  denke  es. 

Ich  denke  es  auch. 

Ich  denke  es  nicht. 

Ihr  mùsst  wissen. 

Ich  mnss   Ihnen  sagen. 

Ichbilde  mir  ein,  dass... 

Ich  bin  geneigt  zu  glau- 

ben 

Ich   vermuthe,  ja. 
Was  wollen  Sie  sagen? 
Ich  weiss  nicht  was  Ihr 

sagen  wollt. 
Ist  es  gewiss,  dass....? 
Ist  es  wahr,  dass....? 
Ja,  das  ist  wahr, — Dies 

ist  gewiss. 
Dies   ist  nur  zu  wahr. 
Das  ist  eine  Thatsache. 
Das  ist  eine  zuverlassige 

Thatsache. 
Sind  Sie  dessen,  was  Sie 

sagen,  gewiss? 
Wiiiden  Sie  wohl  glau- 

ben,  dass....? 
Ich  wiirde  es  wohl  glauben. 
Glaubet  Ihr  es? 
Ich  glaube  es. 
Ich  glaube  es  ebenfalls. 
Ich  glaube  es  wohl. 
Ich  glaube  nichtsdavon. 


Czy  tak  myslisz  1 
Ja  tak  myslç. 
Ja  takze  tak  myslç. 
Ja  tak  nie  myslç. 
Trzeba  abys  wiedziaî .... 
Muszç  Ci  po  wiedzieé .... 
Ja  sic  domniemywam  iz... 
Jestem  sklonnym  mysleé 

ze  . . . . 
Domyslam  sic  ii  . . . . 
Co  chcesz  môwié? 
Nie  wiem  co  chcesz  ni6- 

wié. 
Czy  jest  pewném  ze.... 
Czy  prawda  ze  .... 
Tak,  to  jest  prawda.   — 

To  jest  pewném. 
To  jest  az  nadto  prawda. 
To  jest  czynem. 
To  jest  czynem  pewnym. 

Czy  j estes  pewnym  tego 

co  môwisz? 
Czy  myslalbys  ze  ....  ? 

M6gîbym  tak  mysleé. 

Czy  wierzysz  temu? 

Wierzç. 

Ja  takze  wierzç  temu. 

Zupelnie  wierzç. 

Ja  temu  wcale  nie  wierzç. 


Ich    glaube 
davon. 


kein  Wort 


Ja  ani   slowa 
wierzç, 
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w  to   nie 


He  ayMattTe  m? 

fl  TaKT»  AYMaH). 

fl  Taicme  AyMaio. 
fl  He  AyMaïo  Tant. 

Bbl  A0A7KHU  3HaTL 

Ha4o6no  uaMT>  CK*a3aTb. 
fl  BOo6paH;y  ceÔ-B  hto... 

fl    CK^OHeHl  BOOÔpaîKHTt 

oeÔB. 
fl  ra4aio  TroTaKi>. 
yero  bbi  xoTHTe  CKa3aTB? 
fl  He  noHHMaio  nero  bbi 

xoTHTe  ci<a3aTb. 
IlpaB4a  AU  HTO...? 
JlpaB4a  au...? 
TaKT»,  3to  npaB4a;  3to 

B'ÈpHO. 

Kt  Hec^acTiio  3TonpaB4a. 

3T0  ^aKT'L. 

3to  HecnopnMbifi  *aKTT>. 

I>BI  yB^peHBIBT>TOMT,,  TTO 
BM  TOBOpHTe? 

Ybbpïmh  6bi  bbi  hto  ...  ? 

fl  MOr"B  6bï  3T0My  B'ËpHTB. 
Bbl  TOMy  B'BpHTe  Jlb? 
fl  3T0My  OHeHB  B"ÈpiO 
fl  TaioKe  TOMy  BtpK). 
fl  BectMa  3T0My  B-Bpro. 

MH'È  He  B-fcpïïTCJÏ. 

Mh-b  h  cjOBa  TOMy  ne  bs- 

pHTCH. 

4t 
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Je  croia  que  oui 
Je  crois  que  non. 
Je  n'en  doute  pas. 
En  êtes-vous  bien  sûr? 

J'en  suis  sûr. 
J'en  suis  certain. 
Rien  de  plus  certain. 
Rien  n'est  plus  certain. 
Je  vous  en  réponds. 

Je  ne  le  crois  pas. 
J'ai  peine  à  le  croire. 

Je  vous  crois. 

Vous  pouvez  nie  croire. 

C'est  fort  douteux. 

Cela  ne  peut  pas  être  vrai 

Il  n'en  est  rien. 

Vous  vous  trompez. 

C'est  une  histoire. 

C'est  une  histoire  faite 
à  plaisir. 

Je  vous  donne  ma  pa- 
role que  .... 

je  vous  proteste  que  ... 

Sur  mon  honneur. 

Sur  ma  parole  d'hon- 
neur. 

Ma  parole  d'honnête 
homme. 

Je  vous  donne  ma  pa- 
role d'honneur. 


Credo  di  si. 
Credo  di  no. 
Non  ne  dubito. 
Ne  siete  sicuro? 

Ne  son  sicuro. 

Ne  son  certo. 

Nulla  di  più  certo.      [to 

Non  v' ha  nulla  di  più  cer- 

Ve  ne  son  mallevadore 

io. 
Non  lo  credo. 
Duro  fatica  a  crederlo. 

Vi  credo. 
Potete  credermi. 

V  è  gran  dubbio. 

Non  pub  esser  vero. 
Non  è  vero. 

V  ingannate. 
E  una  favola. 

È  una  favola  inventata 

a  bella  posta. 
Vi  giuro  che.... 

Vi  protesto  che.... 

Suir  onor  mio. 

Sulla  mia  parola  d'  ono- 

re. 
Da  galantuomo. 

Vene  do  parola  d'  onore« 


I  thinK  so 

I  think  not. 

I  make  no  doubt  of  it. 

Are  you  quite  sure  of  it? 

I  am  sure  of  it. 
I  am  certain  of  it. 
Nothing  more  certain. 
Nothing  is  more  certain. 
I  answer  for  it.  —  I  will 

warrant  it. 
I  do  not  believe  it. 
I  can  hardly  believe  it. 

I  believe  you. 

You  may  believe  me. 

ït  is  very  doubtful. 

It  cannot  be  true. 
It  is  no  such  thing. 
You  are  mistaken. 
It  is  a  story. 
It  is  an  invention. 

I  give  you  my  word  that... 

I  protest  that .... 

Upon  my  honour. 

Upon  my  word  of  hon- 
our. 

My  word  of  an  honest 
man. 

I  give  you  my  word  of 
honour. 
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Ich  glaube,  ja. 

Ich  glaube,   nein. 

Ich  zweifle  nîcht  daran. 

Sind  Sie  dessen  wohl 
gewiss? 

Ich  bin    dessen  gewiss. 

Ichbin  davon  iiberzengt. 

Es  giebt  nichts  G  ewisseres. 

Nichts  ist  gewisser. 

Ich  verbiirge  mich  Ih- 
nen dafiir. 

Ich  glaube  es  nicht. 

Ich  glaube  es  kaum. 

Ich  glaube  Ihnen. 
Siekënnen  mir  glauben, 
Das  ist  sehr  zweifelhaft. 

Daskann  nicht  wahr  sein. 
Es  ist  nichts  daran. 
Sie  irren  sich. 
Das  ist  ein  Màrchen. 
Das  ist  eine  aus  der  Luft 

gegriffene  Geschichte. 
Ichgebelhnen  meinWort 

dass....  [dass... 

Ich     betheuere     Ihnen, 
Auf  Ehre. 
Auf  mein  Ehrenwort. 

Mein   Wort    als    redli- 

cher  Mann. 
Ich    gebe   Ihnen    mein 

Ehrenwort. 


Ja  wierzç  ze  tak. 
Ja  wierzç  ze  nie. 
Ja  nie  wa,tpiç  o  têm. 
Czy  jestes   tego  bardzo 

pewnym? 
Jestem  tego  pewnym. 
Mam  o  tém  przekonanie 
Nie  pewniejszego. 
Nie  rôwnie  pewnego. 
Ja  za  to  rçczç. 

Ja  temu  nie  wierzç. 
Trudno    mi    temu    daé 

wiarç. 
Wierzç  Ci. 
Mozesz  mi  wierzyc. 
To  jest  bardzo   watpli- 

wém. 
To  niemoze  byc  prawda. 
Niema  wtem  nie. 
Mylisz  sic. 
To  bajka. 
To  jest  urojenie. 

Dajç  Ci  sîowo  ze  — 

Zapewniam  ze  .... 

Na  môj  honor. 

Na  mojç  sîowo  honoru. 

Na  mojç  uczciwosé. 

Dajç  Ci   sîowo   honoru 
na  to. 


fl  AVMaK)  HTO  TaKT>. 

fl  4)TMarO  HTO  H-ÊTT».   [lOCB. 

fl  BT>  3T0xMT>  He  COMHtBa- 

Bli  B-RpHO  ymiy  ne  omn- 

ôaeTecb? 
fl  yB^pem). 
H  Bno^H'B  yÔtHuent. 

3f0  y;Kl  H3B'ËCTH0e4'BJO. 

Hanero  n3BpBCTH,Be. 

H  OTB-ÊHaK)  3a  TO. 

fl  3T0My  He  BtpK). 

MH"È  Tpy4H0  3T0My  DOBt- 

PHTB. 
R  BaMt  B-BpK). 
Bfcl   MO^eTe  MH"B  B"BpHTB. 
3î0    OHeHB  COMHIITewîLHO. 

3to  He  Mo;KeTT>  ôbitb. 
3to  nycîoe  4-b^o. 
Bbi  oraiiôaeTecb. 

3t0  BBIMBICClt. 

3to  saÔaBHuil  pa3CKa3T>. 

fl  BaMT»  4aMT>  ïïeCTHOe-CJIO- 

BO  ^TO... 
fl  BaMT>  K^HHyCB  HTO  . . . 

tJecTHoe  ciOBo(EiïEory). 
4aK)  BaMi>  necTHoe  cjobo. 

4aio  BaMtc^OBOHecTHaro 
^ejOBïKa. 
4aio  BaMT»  CBoe  lecTuoe 

CJOBO. 
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EXFRESSIOVS  DE 
SlUPRISE. 

Quoi! 

Bon!  —  Vraiment! 

En  vérité! 

Oui-da! 

Non! 

Se  peut-il! —  Est-il  pos- 
sible! —  Serait-il  pos- 
sible ! 

Est-il  bien  possible! 

Qui  l'aurait  cru? 

Je     ne     l'aurais    jamais 

soupçonné. 
Comment  cela  se  peut-il? 
Comment  cela  se  peut 

il  faire? 
Cela  est  impossible. 
Impossible! 
Ce  n'est  pas  possible. 
Cela  ne  se  peut  pas. 
Je    ne    comprends    pas 

comment ... 
J'en  suis  surpris. 
J'en  suis  bien  étonné. 

Cela  me  surprend. 

Vous  me  surprenez. 


Vous  m'étonnez. 
Je   ne   m'en   serais 
douté. 

AL 


pas 


ESPRESSIONI  DI 
SORPRESA. 

E  cbe? 

Benissimo  ! 

Veramente! 

Davvero  ! 

No! 

È  possibile!  —  Sarebbe 
forse  possibile  î  —  Po- 
trebbe  esser  possibile! 

È  ben   possibile! 

Chi  Y  avrebbe  pensato? 

Non  1'  avrei  sospettato 
mai. 

Corne  puo  esser  questo? 

Corne  puo  accader  que- 
sto? 

Questo  è  impossibile! 

Impossibile! 

Non  è   possibile. 

Non  puo  essere. 

Non  capisco  corne... 

Ne  sono  stordito. 

Ne  son  veramente   ma- 

ravigliato. 
Questo  mi  sbalordisce. 

Mi  sbalordite. 

Mi  fate  maravigliare. 
Non  me  la  sarei  aspefc- 
tata. 

51 


EXPRESSIONS  OF 
SURPRISE 

What! 

Good!  —  You  don't  say 

Indeed!  [so! 

Is  it  !  —  Is  it  so  ! 

No! 

Is  it  possible! 


Is  it  really  possible! 
Who  would  hâve  believ- 

ed  it? 
I    should    ne  ver    hâve 

suspected  it. 
How  can  that  be? 
How  is  that  possible? 

That  is  impossible. 

Impossible! 

It  is  not  possible. 

That  cannot  be. 

I  cannot  think,  how  .... 

I  am  surpriscd  at  it. 
I  am  quite  astonished  aï 

it. 
That  surprises  me. 

You  surprise  me. 

You  astonisb  me. 
I should  not  bave  thought 
it. 
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Ausdriicke  der  Verwun- 
derung. 

Was! 

Gut!  — Wirklich! 

Wahrhaftigl 

O  ja! 

Nein  ! 

lst  es  moglich!  —  Kann 
das  wohl  sein  !  —  Sollte 
es  moglich  sein? 

Ist    es  wohl  moglich? 

Wer  hatte  es  geglaubt? 

Ich  hatte    dies    nienials 

geargwohnt. 
Wie  ist    dies  moglich? 
Wie  kann   das  gesche- 

hen? 
Dièses    ist  unmbglich. 
Unmoglich  ! 
Es  ist  nicht  moglich. 
Das  kann  nicht  sein. 
Ich  begreife  nicht  wie.... 

Ichbin  davoniïberrascht. 
Ich   bin    sehr    erstaunt 

dariiber. 
Dièses  befremdet  mîch. 

Sie  setzen  mich  in  Er- 

staunen. 
Das  befremdet  mich. 
Ich  hatte  es   nicht   ge- 

ahnt. 
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Wyraa  Édilwlenla. 

Co!  [bnat 

Dobrze!  —  Czy  podo- 

Doprawdy! 

Takjest! 

Nie! 

Czy  byc  moze!  —  Czy 

podobna!  —   Czy    by 

byc  mogîo! 
Czy  by  tak  bylo  w  isto- 
Ktoby  to  myslaj?    [cie! 

Ja  bym  sic   tego  nigdy 

nie  domyslaj. 
Jak  to  by£  moze? 
Jak  sic  to  dziaé  moze? 

To  jest  niepodobném. 
Niepodobna! 
To  nie  jest  pcdobném. 
To  byc  nie  moze. 
Ja  nie  rozumiem  jak  .... 
[go. 
Jestem  zdziwionym  z  te- 
Jestem    z    tego    bardzo 

zdziwionym. 
To  mnie  zadziwia. 

Zadziwiasz  mie, 


IShipasKeiilH  y.lHB.ienia. 

Xopomo  !   HeymeMi  l 

4"BMCTBHTe^LH0  ! 

Bott>  tcôb! 
IHrb  ! 

B03M0ÎKH0    wïll!      MOHCeT^ 

au  6wTb!    HeyacciH  to 
npaB4a! 

He  B03MOHCHO  .111  ! 
KTO  Obi  3T0  AyMàA-h] 

fl  9to  HHKor^a  6bî  no4y- 
Ma.ii>l 

KaKT»    3TO  MOHeTT>  ÔbTTb! 

KaKT»    3T0  moïkctt»  cjy- 

WTbCfl  ? 
3TO  HeB03M0H(H0! 

HeB03:>io»cno  !  [c/l 

3T0  He  MOHteTT,  CwiyHHTL- 

3to  He  Momerb  ôbitb. 
H  He  nommaK),  nain».., 

H  y4nB^aiocb. 

f{  oneHB  YAmAmocb. 

3to  MeHa  H3yiUflenu 

Bh  MeHH  yAHB^aeTe. 


Zastanawiasz  miç.  Bbi  MeHa  H3yMJiaeTe. 

Nie  domyslal  bym  sic  te-     H  3to  He  no,403pîBa.i'fc. 
go. 


si 
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ITALIANO. 


ENGLISH. 


Voilà  qui  me  surprend. 

Cela  m'étonne  beaucoup. 

Je  m'en  étonne. 

Ceci  est  bien  étonnant. 

C'est  inconcevable. 
C'est  une  chose  incon- 
cevable. 
C'est  incroyable. 
Cela  est  inouï. 
C'est  une  chose  inouïe. 

Cela  est  bien  étrange! 
Voici  une  chose  étrange! 

Voilà  une  affaire  bien 
étrange! 

LA  PROBABILITÉ. 
Cela  est  probable. 

Cela  est  vraisemblable. 

Cela  est  assez  vrai- 
semblable. 

Cela  n'est  pas  improba- 
ble. 

Cela  n'est  point  du  tout 
improbable. 

Cela  est  très -probable. 

Cela  est  plus  que  pro- 
bable. 

Rien  n'est  plus  probable 

*2 


È  cosa  che  mi   sbalor- 

disce. 
Questo    mi     fa     molta 

specie. 
Me  ne  maraviglio. 
Gran  maraviglia  è  que- 

sta. 
E  incomprensibile. 
È  cosa  incomprensibile. 

È  incredibile. 

È  inaudito. 

È  cosa  inaudita. 

È  stranissimo! 

Che  cosa   stranissimaî 

Che  affare,  che  faccenda 
stranissima  ! 

LA  PEOBABILITÀ. 

È  cosa  probàbile. 

È  cosa  verosimile. 

È  cosa  abbastanza   ve- 
rosimile. 
Non  è  cosa  improbabile. 

Non  è  cosa  affatto  im- 
probabile. 
È  cosa  probabilissima. 
È  più  che  probàbile. 

[babile. 
Non  v'hanulladipiùpro- 


Thai  surprises  me. 

That    quite    astonishes 

me. 
ï  wonder  at  it. 
Thisis  quite  astonisbing. 

ît  is  inconceivable. 

It  is  a  thing  not  to  be 

conceived. 
It  is  incredible. 
It  is  unheard  of. 
It  is  a  thing  unheard  of. 

That  is  very  strange! 
This       is       something 

strange! 
That  is  a  strange  sort  of 

a  business! 

PROBABILITT. 
It  is  probable. 

It  is  likely. 

It  is  likely  enough. 

It  is  not  improbable.  — 

It  is  not  unlikely. 
It  is  not  at  ail  unlikely 

It  is  very  probable. 
It  is  more  than  probable» 
[ble. 

Nothing  is  more  proba- 
6a 
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Dies  wundert  mich  sehr- 

Dies  ist  sehr  wunderbar. 

[ber. 

Ich  wundere  mich  dariï- 

Es  ist  ganz  erstaunlich. 

Es  ist  unbegreiflich. 
Das  ist  eine  unbegreif- 

liche  Sache. 
Das  ist  unglaublich. 
Dièses  ist  tmerhort. 
Dies  ist  eine    unerhbr- 

te  Sache. 
Dièses  ist  sehrsonderbar 
Dièses  ist  eine  sonder- 

bare  Sache. 
Das  ist  eine  sehr   selt- 

same  Sache! 
Die  Wahrscheinlichkeit. 
Dièses    ist   wahrschein- 

lich. 
Das     ist     eine    Wahr- 

scheinlichkeit. 
Das  ist  ziemlich  wahr- 

scheinlich. 
Dies  ist  nicht   unwahr- 

scheinlich. 
Das  ist  durchaus  nicht 

unwahrscheinlich. 
Dasistsehnvahrscheinlich. 
Dièses  ist  mehr  als  wahr- 

scheinlich.  [cher. 

Nichts  ist  wahrscheinli- 


To  jest  co  mnie  zadziwia. 

To  mnie  wielce  dziwi. 

Dziwiç  sic  temu. 
To  jest  wielce  zadziwia- 
ja.cém. 
To  jest  niepojçte'm. 
To  rzecz  niepojeta, 

Tojestniedo  uwierzenia. 
To  jest  niesîychaném. 
To  jest  rzecza,  niesîycha- 

n§. 
To  jest  bardzo  dziwném  ! 
Oto  jest  rzecz  dziwna! 


Bott,  hto  Mena  y4nB.T/T 
eri>. 
3to    MeHa  HpesBLiïïafiHo- 

YAHB^HeTT». 
fl  3T0My  y^HBJHIOCB. 
3îO  yAHBHTe^bHO. 

3T0  HenOHHTHO. 

3to  HenoHHTHafl  Bemi». 

3to  HenocTmKHMO. 
3to  Hec.iBixaHHO. 
3to  HeÔMBa^aa  Bemi>. 

3to  npecTpaHHo. 
Bott>  Hy4Haa  Bemt. 


To  jest   sprawa  bardzo     Bott>  npeny^Hoe  4^0  F 
dziwna! 


B^pOHTHOCTb. 

3to  BïpOflTHO. 


Prawdopodobieiistwo. 

To  jest  do  przypuszcze- 

nia. 
To     jest    prawdopodob    3to  HMOBtpHO. 

ném. 
To  jest  dosyéprawdopo-     3to  40B0JBHO  B*ÊpoflTHa 

dobném. 
To  nie  jest  niepodobném.     3TOHe(5e3lB"BpoflTHOCTH^ 


To  nie  jest  wcale  niepo- 
dobném. [né*m. 

To  jest  bardzo  podob- 

To  jest  wiçcéjjakpodob- 
ném.  [go. 

Nie  niema  podobniejsze- 


9to  cobcèmT)  He  6e3T>Bt^ 

pOflTHOCTH. 
3TO  OïïeHB  B-BpOflTHO. 

3to  BKpafiHe  b'èpohtho^ 

Haraero  BspoarH-se. 
s? 


J)3  FRANÇAIS.  ITALIANO.  ENGLISH. 

II  tfy  arien  d'impossible,    ^on  v»  na  nuna  $  im-  Tûere    *s    nothing    im- 

possibile.  possible  in  it. 

Cela   n'est    pas   impos-     Cio  non  e  imp0ssibile.  Ie  is  not  impossible, 

sible. 

Je   n'y   vois   rien    d'im-     Nonciveggonulla  d' im-  I  see  nothing  impossible 

possible.  possibile.  in  & 

Cela  est  très-possible.         £  possibilissimo.  lt  is  ve,7  possible. 

Cela  se  peut.  Pu6  essere  lt  may  be  so. 

Cela  se  pourrait  bien.  —     potrebb'  essere.  —  Po-  Jt  miSht  be  so- 

Cela  pourrait  bien  être.       trebbe  darsi# 

Je  n'en  suis  pas  étonné.     ^on  me  ne  maravio-lio  I  am  not  astonished  at 

it. 

Je  n'en  suis  pas  surpris.     Non  ne  son  attônito.  '  am  no*  surprised  at  it. 

Cela  ne  m'étonne  pas.        çi0  non  mi  stupisce.  That  does  not  astonish 

[vigliare.       me-  [me- 

Cela  ne  me  surprend  pas.     Questo  non  mi  fa  mara-  That  does  not   surprise 

Cela  n'est  pas  étonnant.     Questa  cosa  non  è  ma-  W  is  not  astonishing. 

ravigliosa. 

Cela   n'est   pas    surpre-     Non  v'  ha  nulla  di  ma-  lt  is  not  surprising. 

nant*  raviglioso. 

Il  n'y  a  rien  d'étonnant.     Non  v'  ha  nuna  che  fac-  There  is  nothing  surpris- 
—  II  n'y  a  rien  de  sur-       cia  stupire.  ing  in  **• 

prenant. 

On  devait  s'y  attendre.       Q*  era  di  che  aspettàr-  Ifc  was  t0  De  expected. 

sela. 

Vous  ne  m'étonnez  pas.     Non  m\  fate  stupire.  You  do  not  astonish  me. 

[pas.  [stupisca. 

Vous   ne    me  surprenez     Non  mi  dite  cosa  che  mi  You  do  not  surprise  me. 

Je  ne  m'en  étonne  pas.      Non  me  ne  maraviglio.  I  o*0  not  wonder  at  it. 

Je  n'en  serais  pas  éton-     Questo  non  mi  farebbe  i  should  not  wonder  at 

■■■  soupire.  **• 
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Es  ist  nichts  Unmbgli- 

ches   daran. 
Dièses  ist  nicht  unmog- 

lich. 
Ich  sehe  nichts  Unmbg- 

liches  daran. 
Das  ist  sehr  mbglich. 
Dies  kann  sein. 
Dies    wiïrde   wohl   sein 

konnen.  —  Dies  kbnnte 

wohl  mbglich  sein. 
Ich  wundere  mich  nicht 

dariïber.  [iiber. 

Ich  erstaune  nicht  dar- 
Dieses  befremdet  mich 

nicht.  [nicht. 

Dies    iïberrascht     mich 
Das    ist   nicht    erstaun- 

lich. 
Das    ist    nicht   iïberra- 

schend. 

Daran  ist  nichts  Wunder- 
bares.  —  Daran  ist 
nichts  Uberraschendes. 

Das  war  zu  erwarten. 

Sie  setzen  mich  nicht 
in  Erstaunen.     [nicht. 

Sie    iiberraschen    mich 

Ich  wundere  mich  nicht 
dariiber. 

Ich  wiirde  dariiber  nicht 
erstaunt  sein. 

53 


Nie  nîema  niepodobne. 

To  nie  jest  niepodobné'm. 

Ja  nie  widzç  w  tém  nie- 

podobienstwa. 
To    jest    bardzo    moze- 
To  byc  moze.      [bnem. 
To  by  byé  mogîo. 


Nie  dziwie  sic  wcale  te- 
mu.  [dziwia. 

Wcale   mnie  to  nie  za- 
To  mnie  nie  dziwi. 

To  mnie  nie  zastanawia. 
To   nie  jest  zadziwiaj§- 

cém. 
To  nie  dziwnego. 


Nie  w  tém  dziwnego. 


Mo*na  sic  bylo  tegospo- 

dziewac. 
Nie  zadziwiasz  mi§. 

[wcale. 
Nie  zastanawiasz  m*ç 
Nie  dziwiç  sic  temu. 

Nie  dziwiibym  sic  temu. 


Honero  HeBO3M0HCHaro  bt» 

3T0MT>. 

3to  o^eHt  Moacen»  6hiTb, 

fl  He  BH»y  BT>  3TOMT»  HH- 

lero  HeB03MOH(Haro. 
3to  oneHt  bo3Mohîho. 
3to  MomeTb  6biti>. 

MOHCHO  6bl  ÔblAO  C^yTOTb- 
Cfl. 

fl  9TOMy  ne  yr4HB.*flioci>, 

H  3TOMy  He  H3yM^aiocb. 
3to  MeHa  He  y4HBwîaeTi>. 

3TO  He  y^HBHTe^BHO. 
3T0  He  II3YMHTe.M>HO. 

Bt>  3tomt>  Hiinero  CTpaH- 
naro,  HHHero  y4iiBHTeJL- 
Haro. 

Tyn»  mnero  Hy/jHaro,  hh- 
nei  o  H3yMHTe.ibHaro. 

Mohœo  6hUO  3TOrO  0«H- 
A'dTb. 

Bbi  MeHfl  He  yAHBJHeTe. 

Bh\  MeHft  He  uayMHTe. 
H  TOMy  ne  yaHBjaiocB. 

fl  TOMy  6w  He  yAHBfucA. 

SS 
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Cela  ne  me  surprendrait 

pns. 
Cela  est  naturel. 
Naturellement. 
Cela  est  tout  simple. 
Oia  va  sans  dire. 


Cela  s'entend. 

L'AFFLICTION . 
J'en  suis  fâché. 
•l'en  suis  bien  fâché. 
J'en  suis  bien  mortifié. 

J'en  suis  on  ne  peut  plus 

fâché. 
J'en  suis  on  ne  peut  plus 

mortifié. 
J'en  suis  inconsolable. 

Cela  me  désespère. 

J'en  suis  désolé.  —  J'en 
suis  désespéré.  —  J'en 
suis  au  désespoir. 

Quel  dommage! 
C'est  bien  dommage! 
C'est  grand  dommage. 
Cela  est  bien  fâcheux. 
Cela  est  bien  triste. 
Cela  est  bien  contrariant 
Cela  est  bien  désagréa- 
ble. 

0% 


Non  ne  farei    le   mara- 

vîglie. 
È  cosa   naturale. 
Naturalmente. 
È  cosa  chiarissima. 
Senza  dubbio. 


S'  intende  da  se. 

L'  AFFLIZIONE. 

Me  ne  dispiace. 

Me  ne  rincresce  molto. 

Ne  son  accorato. 

Ne    sono    infinitamente 

dolente. 
Ne       sono       oltremodo 

afflitto. 
Ne  sono  inconsolabile 

Questo  mi  fa  disperare. 

Ne  son  afflitto.  —  Ne 
son  disperato.  —  Sono 
oppresso  dalla  dispera- 
zione. 

Che  peccato! 

È  veramente  peccato! 

È  gran  peccato!    [diosa. 

È  cosa  veramente  fasti- 

È  cosa  veramente  trista. 

È  cosa  molto  increscèvole. 

È  cosa  spiacevolissima. 


It    would    not    surprise 

me. 
It  is  natural. 
Of  course. 
No  wonder. 
Of  course.  —   It   is  of 

course.  —  It  is  a  inat- 

ter  of  course. 
That  is  understood. 

SORROW. 
I  am  sorry  for  it. 
I  am  very  sorry  for  it. 
I  am  quite  vexed  at  it. 

I  am  extremely  sorry  for 
it 

Ifeel  extremely  mortified 
at  it. 

I  am  quite  inconsolable 
at  it. 

It  makes  me  quite  un- 
fa  appy. 

I  am  quite  vexed  about 
it.  —  It  vexes  me  be- 
yond  expression. 

What  a  pity  ! 

It  is  a  great  pity! 

It  is  a  very  great  pity! 

It  is  a  sad  thing. 

It  is  a  melancholy  case 

It  is  quite  vexing. 

That  is  very  disagreea  oie 


DEUTSCH. 

Dies  wiirde  mich  nicht 

iïberraschen. 
Das  ist  natiïrlich. 
Natiirlicherweise. 
Dies  ist  ganz  einfach. 
Das    versteht   sich    von 

selbst. 

Das  versteht  sich. 
Die  Bckiïmiiicrniss. 

Das  thut  mir  leid. 
Das  thut  inir  sehr  leid. 
Das  krânkt  mich   sehr. 

Das  verdriesst  mich  un- 

gemein. 
Das    krankt    mich    gar 

sehr. 
Ieh  bin  untrostlich  darii- 

ber. 
Das    bringt    mich    zur 

Verzweiflung. 
Ichbintrostlos  darùber. — 

Ichbin  âusserst  verdriess- 

lich  dariiber.  —  Ich  bin 

desshalb  in  Verzweiflung. 

Wie  Schade. 
Das  ist  sehr  Schade! 
Es  ist  ewig  Schade! 
Das  ist  sehr  verdriesslich. 
Das  ist  sehr  traurig. 
Das  ist  sehr  storend. 
Das    ist    sehr    unange- 
nehm. 


PO  polsku. 

To  by  mnie  nie  dziwiîo. 

To  jest  naturalném. 

Naturalnie. 

To  rzecz  prosta. 

To  sic  ma  rozumieé. 


To  sic  rozumie. 

Suiutek. 

Gniewa  mie  to. 

Bardzo  mnie  to  gniewa. 

Jestem  wielce  tém  do- 
tkniçtym. 

Jestem  nadzwyczajnie 
zgniewanym. 

Jestem  do  zywego  do- 
tkniçtym. 

Jestem  nie  do  pociesze- 
nia  z  tego  powodu. 

To  mnie  przywodzi  do 
rozpaczy. 

To  mi  jest  bardzo  przy- 
krém.  —  Jestem  z  te- 
go powodu  w  rozpaczy 

Co  za  szkoda! 
Wielka  to  szkoda! 
To  wielkie  nieszczçscie 
To  jest  bardzo  zle. 
To  jest  bardzo  smutném. 
To  jest  bardzo  przykrém 
To  jest  bardzo  nieprzy 
jemném. 
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3to  MCHfl  He  h3vmiuo  foi. 

3to  HaTypa^tno. 
EcTecTBeHHLiMi,      ofipa- 
3T0  04eHbnpocTO.  [30MI». 
3to  paayM'BeTCfl. 


3T0  eCTeCTBCHHO. 
îleua.ii.  (coiKaA-fcHie). 

/Ka.iB  mh-b. 
Mhb  oneHb  Hta^L. 

3T0   MeHH   OHeHL    OCKOp- 

R    TaKi>  oropHeHi»  hto 
He^b3H  ôo.iBe. 

H   TaK'B    OCKOpÔ.ieHT»   HTO 

He^B3)i  ôo^Be. 

fi.  HeyT'BUIHM'B. 
H  BB  OTHaflHiH. 

H  OTHaaH'B;  h  KpaiiHe  0- 
ropneHi.  —  il  bb  6b- 

meHCTBB. 

Raio»  hîcUb! 
3to  o^eHB  neHa.îBHOÎ 
3to  oneHB  AOca^Ho! 
3to  o^eHB  HenpbiTHOf 
3to  oneHB  oôh^ho! 

3T0  OHeHB  CKVTOO. 

3to  oient  HenpiHTHO. 
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Cela  est  bien  piquant, 

Cela  est  bien  dur. 

Cela  est  bien  cruel. 

Cela  fait  trembler. 

Cela    est    bien  malheu- 
reux. 

C'est  un  grand  malheur 

Cela  est  terrible. 

Cela  est  épouvantable. 

Cela  fait  dresser  les  che- 
veux sur  la  tête. 
LE  REPROCHE. 

Fi  !  —  Fi  donc  î 

N'avez-vous  pas  honte? 

N'êtes -vous    pas    hon- 
teux? 

Vous  devriez  être  hon- 
teux. 

Vous  me  faites  honte. 

Quelle  honte! 

C'est  honteux. 


ITALIANO. 

E  cosa  in  veropangente. 
[portare. 
È  durissima  cosa  a  sop- 
Ècosa  veramente  crudè- 
È  cosa  da  far  tremare.  [le. 
È  grande  sventnra. 

Che  sciagura! 
È  cosa  terribile.       [re 
È  cosa  che  fa  rabbrividi- 
È  cosa  che  fa  drizzare 
i  capelli  in  testa. 

IL  RIMPROVERO. 

Oibo,  oibo;  —  via.  via. 
Non  avete  vergogna? 
Non   siete   tutto  vergo- 

gnoso? 
Dovreste  vergognarvi. 

Mi  fate  vergogna. 
Che  vergogna! 
È  gran  vergogna. 


C'est    une    chose   hon-     £  cosa  vergognosissima 

teuse. 
Cela  est  bien  mal.  È  veramente  maie. 


Que  cela  est  vilain! 
Cela  est  bien  méchant. 
C'est  abominable. 
Comment    pouvez -voua 

être  si  méchant? 
Comment  avez -vous  pu 

faire  cela? 

6» 


Che  brutta  cosa! 
Che  cattiva  cosal 
È  cosa  abbominèvole. 
Corne  p.otete  esser  tanto 

cattivo? 
Corne  vi  è  caduto  nell* 

animo  di  farlo? 
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ENGLISH. 

It  is  very  provoking, 

lt  is  very  hard. 

It  is  a  cruel  case. 

It  is  shocking. 

That   is    very    unlucky, 

that  is  very  unfortunate. 
It  is  a  great  misfortune. 
It  is  terrible. 
It  is  dreadful. 
It  makes  one'shair  stand 

on  end. 

BLAME. 

Fye!  —  For  shame! 

Are  you  not  ashamed? 

Are  you  not  ashamed 
of  yourself  ? 

You  ought  to  be  asham- 
ed. 

î  am  ashamed  of  you. 

What  a  shame! 

It  is  a  shame.  —  It  is 
shameful. 

It  is  a  shameful  thing. 

It  is  very  bad.  —  It  i» 

too  bad. 
How  naughty  it  is! 
That  is  very  wicked. 
It  is  abominable. 
How    can    you    be    s© 

naughty? 
How  could  you  do  so  ? 

§• 
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Das  ist  sehr  beissend. 

Das  ist  sehr  hart. 
Das  ist  sehr  grausam. 
Dies  erregt  Schaudern. 
Das  ist  sehrungliicklich. 
[gliick. 
Das  ist  ein  grosses  Un- 
Dies  ist  schrecklich. 
Das  ist  entsetzlich. 
Dies   macht  Einem  die 
Haare  zu  Berge  stehen. 
Die  ftltasbilligung. 
Pfui  !  —  Pfui  der  Schande. 
Schamt  ihr  Euch  nicht? 
Seid  ihr  nicht  beschamt? 

Ihr   solltet   Euch   scha- 

men. 
Sie  beschSmen  mich. 
Welche  Schande! 
Das  ist  schàndlich. 

Dies   ist    eine    schand- 

liche  Sache. 
Das  ist  sehr  iibel. 

Wie  garstig  ist  dies! 
Das  ist  sehr  schlecht. 
Das  ist  abscheulich. 
Wie  konnen  Sie  so  un- 

artig  sein? 
Wie    haben    Sie     dies 

thun  konnen? 
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To  jest  bardzo    dotkli- 

wém. 
To  jest  bardzo  przykrém . 
To  jest  wielce  okrutném. 
To  przeraza. 
To  jest  bardzo  nieszczç- 

sliwie. 
To  jest  wielkie  nieszczç- 
To  jest  okrutném.  [scie. 
To  jest  przerazajacém. 
Na  to  wîosy  powstaja,  na 

gîowie. 

Wyrzuty. 

Pfe!  —  A  pfe! 

Czy  nie  masz  wstydu? 

Czy  sic  nie  wstydzisz? 

Powinien  byà  sic  wsty- 

dzic. 
Zawstydzasz  miç. 
Co  za  wstyd! 
To  jest  wstydném. 

To  jest  rzecza,  wstydn§. 

To  jest  bardzo  zle. 

Jak  to  jest  brzydko! 
To  jest  bardzo  zlosliwie. 
To  jest  niegodziwic. 
Jak  mozesz  byé  tak  zlyin  ? 

Jak  mogles  to  zrobic? 


3to  oôfuho. 

3to  oHeHt  cypoBO. 

3ïO  JKeCTOKO. 

3to  nyraeTiK 

3to  oneHb  Hec*iacTHO. 

3to  Be^HKoe  HecnacTie. 
3to  yjKacHo! 
3to  CTpamHo! 

Ha     TO     BO^OCM     CTOflTTr 
4bl60MT>. 

HeroAOBaHie. 

CpaMT»!  —  Ctbuho! 
He  ctbiaho  ^H  BaMT»? 
He  CTBIAHTeCB  .JH? 

Bbi  AOAmnbi  6hi  ctbuhtl^ 
ch. 

Mh*b  npOCTO  CTBUHO. 
KaKOÔ  CTBI41. 

3to  ctbiaho. 

3to  npocTO  ctbiahoctbv 

3to  oneHB  xyAO  (sao). 

KaKi.  3to  ra^Ko! 

3to  o^eHb  xy40  (3^o6ho). 

3to  oneHB  Mep3KO. 

KaKT>    BBI    MOJKeTe     ÔBITfc 
TaKT>  KOBapHBIMT»? 

KaKi»  bbi  motau  3T0  ca1** 

JLMb? 

•* 
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FRANÇAIS. 


ITALIANO. 


ENGUSH. 


Comment  avez-vous  fai 

cela? 
Vous  êtes  bien  méchant. 
Pourquoi  avez-vous  fait 

cela? 
C'est  très -mal  de  votre 

part. 
Cela  est  bien  mal  à  vous. 

C'est  être  bien  méchant. 

Il  faut  être  bien  méchant. 

Vous  êtes  bien  à  blâmer 

Vous  avez  bien  tort. 
Comment  osez-vous  faire 

cela? 
Vous  mettez  ma  patience 

à  bout. 
La  patience  m'échappe. 
le  ne  suis  pas  content 

de  vous. 

Je  suis  bien  mécontent 

de  vous. 
Je  ne  serai  pas  content. 
Je  serai  bien  mécontent. 

Tenez -vous  tranquille. 
Finissez. 

Finissez,  vous  dis -je. 
Ne  pouvez-vous  pas  vous 
tenir  tranquille? 


Corne  T  avete  fattoV        How  came  you  to  do  so  ? 


Siete  cattivissimo. 
Perché  avete  fatto  que- 

sto? 
Avete   fatto    veramente 

maie. 
Questa  è  gran  vergogna 

per  voi. 
È  un  esser   molto    cat- 

tivo. 
Bisogna  esser  molto  cafc- 

tivo  per  farlo. 
Siete  da  biasimare  mol 

tissimo. 
Avete  gran  torto. 
Corne  vi  basta  il  cuore 

di  farlo? 
Mettete  la  mia  pazienza 

a  prova. 
Perdo  la  pazienza. 
Non  son  contento  di  voi. 


Son  molto  malcontento 

di  voi. 
Non  saro  contento. 
Saro  scontentissimo. 

State  fermo,  o  quieto. 

Finitela. 

Finitela,  vi  dico. 

Non  potete  star  quieto? 
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You  are  very  bad. 
What  did  you  do  so  forl 

It  is  very  bad  of  you;  il 

is  very  wrong  of  you. 

That  is  very  bad  of  you. 

This  is  very  bad. 

One  must  be  very  naugh- 

ty. 

You   are  very  much  to 

blâme. 
You  are  very  wrong. 
How  dare  you  do  so? 

I  bave  no  patience  with 

you. 
My  patience  is  tired  out 
I  am  not  satisfied  with 

you;  I  am  not  pleased 

with  you. 
ï   am    quite  dissatisfied 

with  you. 
I  shall  be  dissatisfied. 
I  shall  be  very  angry. 

Be  quiet. 
Hâve  done. 
Hâve  done,  I  say 
Uan't  you  be  still? 


DEUTSCH. 


PO    POLSKU. 


no  pyccKPi.       56 


Wie  konnnt's,   dass  Sie 

dies  gethan  haben  ? 
Sie  sind   sehr    unartig? 
Warum  haben   Sie    das 

gethan? 
Das  ist  sehr  unartig  von 

Ihnen. 
Das  ist  sehr  ungezogen 

von  lhnen. 
Das  ist  sehr  schlecht. 

Er     (man)     muss    sehr 

schlecht  sein. 
Sie  sind  sehr  zu  tadeln. 

Sie  haben  sehr  Unrecht. 
Wie  diirfen  Sie  wagen, 

das  zu  thun? 
Sie    setzen   meine    Ge- 

duld  aufs  Aeusserste. 
Ich  verliere  die  Geduld. 
Ich  bin  nicht  zufrieden 

mit  Ihnen. 

Ich  bin  sehr  unzufrieden 
mit  Ihnen»  [sein. 

Ichwerde  nicht  zufrieden 
Ich  werde  sehr  unzu- 
frieden sein. 
Bleiben  Sie  ruhig. 
Hbren  Sie  auf .  [Ihnen, 
Horen  Sie  auf,  sage  ich 
Kbnnen  Sie  nicht  ruhig 
bleiben? 
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Jak  to  zrobiîes? 

[czny. 
Jestes  bardzo  niegrze- 
Dla  czego  to  zrobiîes? 

To  jest  bardzo  zle  7  twéj 

strony. 
Tos  bardzo  zle  zrobiî. 

To  jest  byé  bardzo  zîym. 

Trzeba  byé  bardzo  zlyra. 

Jestes  vvielce  nagany  go- 

dnym. 
Wielce  jestes  winnym. 
Jak  sic  powazasz  to  ro- 

bié? 
Przywodzisz    moje  cier- 

pliwosc  do  ostateczno- 
Tracç  cierpliwosc.  [sci. 
Ja   nie  jestem  zadowo- 

lonym  z  ciebie. 

Jestem  wielce  niekontent 

z  ciebie. 
Nie  bçd§  zadowolonym. 
Bçdç  bardzo  niekontent 

Badz  spokojnym. 
Skoncz. 

Skoncz,  mowie  Ci. 
Czy  nie  mozesz  byé  ci- 
cho? 
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CKajKirre,    KaKi,  hbi  sto 
Bm  OHeHb  4ypnw. 

3àH%Kb  BM  CA%AàAU  3T0  ? 

3to  oneub  ayvho  C1>  Ba~ 

ineii  CTopoHti. 
3to  oneHb  4y-pno  ct>  Ba- 

uieîi  CTopoHM. 
Ha40ÔHO  ôbitb  oneHh  ayp- 

EblWb  (-pHOK)). 

KaKT>  BM  AypHbi. 

Baci,  oHeHB  Ha4o6Ho  xy- 

JIHTb. 

Bm  oneHb  HenpaBBi. 
KaKi>  bm  cMîeie  3to  4*- 

^aTt? 
Bm  ncTomaeie  mok)  Tep- 

n.niBOCTB.  [naHa. 

Tepn.inBOCTt  moh  ncnep- 
H  He  AOBO^em>  BaMn. 


H  o^eHt  He  AOBQAeii-b  Ba- 

IIH. 

fl  He  6yxy  AOBOAein*. 
H  6yay  o^eiib  He  aobo- 

jeHx. 
By^BTe  cnoKOHHH. 
IlepecTaHBTe.        [Bam». 
IlepecTaHbTe,  roBopio  si 
He  MoaceTe  mi  bm  nepe- 

CTaTb  ? 
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57  FRANÇAIS. 

Ne  pouvez-vous  pas  von. « 

tenir  en  repos? 
Je  vous  préviens  que... 

Je  vous  avertis  que.... 
Je  vous  en  avertis. 

Je  ne  veux  pas  cela. 
Je  ne  souffrirai  pas  cela. 
Je  le  veux. 

Je  le  veux  absolument. 
Prenez  garde  pour  une 

autre  fois. 
Je  parle  sérieusement. 
Ne  le  faites  plus. 

N'y  retombez  pasdavan 

tage. 
Point  d'impertinence. 

Silence. 
Paix. 

Taisez -vous. 
Voulez-vous  vous  taire? 

Point  de  raisonnements. 
Ne  répliquez  pas. 
Retirez -vous  de  devant 
mes  yeux. 

LA  COLÈRE. 
Je  suis  bien  en  colère. 

Je  ne  suis  pas  de  bonne 

humeur. 
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ITALIANO. 

Non  potete  star  fermo? 

Vi  avviso  che.... 

Vi  avverto  che..., 
Ve  ne  avviso. 

Non  lo  voglio. 

Non  lo  patiro. 

Lo  voglio. 

Lo  voglio  assolutamente. 

Badate    per    un'    altra 

volta. 
Paulo  davvero. 
Non  lo  fate  più. 

Non  ci  ricadete  più. 

Non  siate  insolente. 

Silenzio. 
Zitto,  zitto. 
Tacete. 
Voleté  tacere? 

[chiere. 
Finiam   tutte   le   chiac- 
Non  replîcate! 
Toglietevi    dinanzi   agli 
occhi  miei. 

LA  COLLERA. 

Sono  in  gran  collera. 
Non  son  di  buon  umore. 
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ENGLISH. 

Catf  t  you  be  quiet? 

I    tell  you   beforehand 
that.... 
I  tell  you  that.... 
Mind  what  1  say. 

1  won't  hâve  that. 
I  won't  suffer  that. 
I  will  hâve  it. 
I  insist  upon  it. 
Mind  for  another  time, 

I  ara    in  earnest. 
Don't  do  so  any  more. 

You  must  not  do  so  any 

more. 
Don't  be  impertinent. 

Silence. 

Hold  your  peace. 
Hold  your  tongue. 
Will  you  hold  your  ton- 
gue? 
No  answers. 
Do  not  reply. 
Get  out  of  my  sight, 

ANGER. 
I  am  very  angry. 

ï  am  not  in  a  good  hu- 
mour. 

IT 


DEUTSCH. 


PO    POLSKU. 


no  pyccKH.       57 


Ktiimen  Sie  sich  nicht 
ruhig  verhalten? 

Ich  sage  Ihnen  vorher, 
dass.. .. 

Ich  warne  Sie,  dass.... 

Ich  warne  Sie  desshalb. 

Ich  will   das  nicht. 
Ich  werdedasnicht  dulden. 
Ich  will   es. 
Ich  will   es   durchaus. 
Nehmen  Sie  sich  in  Acht 
fur   ein  anderes  Mal. 
Ich  spreche  ernsthaft. 
Thun  Sie  es  nicht  mehr. 

Thun  Sie  das  nicht  wie- 

der. 
Keine  Unverschamtheit. 

Stille. 

Ruhig. 

Schweigt. 

Wollt  ihr  schweigen? 

Keine  Einwendungen. 

Antwortet   nicht. 

Weg  aus  meinen  Augen. 

Der  Zorn. 

Ich  bin  sehr  zomig. 

Ich  bin  nicht  bei  gu> 
ter  Laune. 
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Czy  nie  mo'/esz  Uyv,  spo- 

kojnyra? 
Môwiç  Ci  ze  . . . 

Ostrzegam  Ciç  iz  ... 
Ostrzegam  Ciç  o  tém. 

Ja  tego  nie  ehce. 

Ja  tego  nie  scierpie. 

Ja  tak  chce. 

Ja  tego  chce  koniecznie. 

Pamiçtaj  na  drugi  raz. 

Ja  môwiç  bez  zartow. 
Nie  r6b  tego  wiçcéj. 

Nie  ponawiaj  tego  drugi 

raz. 
Nie  badz  zuchwalym. 

Milczenie! 

Spokojnosé  î 

Cicho! 

Czy  bçdziesz  milczal? 

Bez  odpowiedzi. 
Nie  odpowiadaj. 
Pôjdz   z   mego   oblicza. 

Precz  mi  z  oczu. 
GNIEW. 
Jestem  wielce  zagniewa- 

ny. 
Nie  jestem  w  dobrym  hu- 

morze. 

47 


lie  MoraeTe  m\  ôlïtl  cno- 

KOHHblMT»  ? 

}I   Bact   npeAynpe»4aFuî 
hto  — 

H  BaCt  yB"MO>MHK),  1T0... 
fl    B.ICl    yB-BAOMJHK)    i)6T> 
3T0MT>. 

H  SToro  He  403BOJK). 
fî  SToro  He  Tepn^io. 
H  3to  jKejaio. 
H  HenpeMtHHO  sto  xo<Tj. 
OcTeperaîÎTect  na  4pyrofi 

pa3t. 
H  roBopio  cepi03Ho. 
He  A^Aame  3Toro  Bt  4py- 

roii  pa3T>. 
He   Bna^aHTe    onaîb   bt> 

3Ty  norp-ÈiuHOCTb. 
H3ÔaBbTe  Mil  ott>  neA%- 

nocTeii  BauiHxt. 
McmTb  I 
Terne! 
Mo.ïHTiTe  ! 
He  yroAHo  m  Ba^rb  mo.i 

naTi>? 
Ee3i>  npoTnBop-Ë^iif. 
He  OTB-B^afiTe. 
npoHb! 

TH-fiB'B. 

fl  OHeHL  CepAHTT.. 

H  He  bt>  xopomoMx  pac 
no.iomeHiH. 


8* 


58 


FRANÇAIS. 


ITALIANO. 


ENGLISH. 


Je  suis  de  mauvaise  hu- 
meur. 

Je  suis  d'une  humeur  af- 
freuse. 

Je  suis  d'une  humeur  qui 
ne  se  conçoit  pas. 

Je  suis  piqué. 

Je  suis  bien  piqué. 


Son  di  cattivo  «more. 

Son  di  un  umore  insop- 

portabile. 
Son  di  un  umore  bestiale. 

Son  punto. 
Son  ben  punto. 


Je  suis  piqué  jusqu'au  vif      gon  punto  al  viv0> 


Je  suis  piqué  au  dernier 

point. 
Je  suis  outré. 

Je  suis  hors  des  gonds. 

Vous  me  voyez  d'une  co- 
lère inconcevable. 

Je  suis  d'une  colère  épou- 
vantable. 

J'en  suis  furieux. 

Je  ne  me  possède  pas  de 
colère. 

LA  JOIE. 

Je  suis  bien  aise.  —  Je 
suis  bien  content. 

Je  suis  charmé.  —  Je  suis 
enchanté. — Je  suis  ravi. 

J'en  suis  fort  aise. 
J'en    suis   enchanté.  — 
J'en  suis  bien  charmé. 


Son   punto    ail'    ultimo 

segno. 
Son    fuor   di   me   dalla 

stizza. 
Son  fuor    de'  gangheri. 

Mi  vedete  in  una  collera 

incredibile. 
Sono  in  trna  collera  ec- 

cessiva. 
Ne  son  furibondo. 
Son   fuor   di   me    dalla 

collera. 

LA  GIOJA. 
Ne  sono   lietissimo.    — 

Ne  son  contentissimo. 
Sono  incantato.  —   Ne 

sono  in  èstasi. 

Ne  sono  molto  contento. 
Gran  diletto  è  il  mio.  — 
Ne  ho  gran  gusto. 


I  am  in  a  bad  humour, 
I  am  out  of  humour. 

I  am  in  a  dreadful  hu- 
mour, I  am  very  cross. 

I  am  quite  out  of  humour. 

I  am  hurt. 

I  am  quite  hurt. 

I  am  stung  to  the  quick. 

I  am  quito  stung. 

I  am  quite  provoked 

I  am  quite  exasperated. 
ï  am  unhinged. 

You  see  me  quite  in  a 

passion. 
1  am  in  a  terrible  passion 

It  makes  me  quite  mad. 

I  cannot  contain  tnyself 

for  anger. 

JOY. 
I  am  glad.  —  I  am  very 

glad. 
I  am  very  bappy I  am 

delighted.  —  In  raptu- 

res. 
I  am  very  glad  of  it. 
I  am  extremely  gladofit. 


DEUTSCH. 


PO    POLSKU. 


no  pyccKH.       58 


Ich  bin  in  ubler  Laune.     Jestem  w  zîym  humorze. 


Ich  bin  in  einer  schreck- 

lichen  Laune. 
Ich  bin  in  einer  furcht- 

baren  Laune. 
Ich  bin   erziirnt. 
Ich  bin  sehr  erziirnt. 

Ich  bin  bis  aufs  Empfind- 
lichste  beleidigt. 

Ich  bin  auf  den  hoch- 
sten   Punkt  beleidigt. 

Ich  bin  aufs  Âusserste 
gebracht. 

Ich  bin  aus  aller  Fassung 
gebracht. 

Sie  sehen  mich  in  einem 
unbegreiflichen  Zorne. 

Ich  bin  in  einem  schreck- 
lichen  Zorne. 

Ich  bin  wiithend  dariiber. 

Ich  bin  vor  Zorn  aus- 
ser  mir. 

Die  Frcude. 

Ich  bin  sehr  froh.  —  Ich 
bin  zufrieden. 

Ich  bin  entziickt.  —  Ich 
bin  bezaubert.  —  Ich 
bin  hingerissen. 

Ich  bin  sehr  froh  dariiber. 

Ieh  bin  entziickt  dar- 
iiber. —  Ich  bin  sehr 
vergniigt  dariiber. 
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Jestem  w  okropnym  hu- 
morze. 

Jestem  w  humorze  nie  do 
opisania. 

Jestem  dotkniçty. 

Jestem  bardzo  dotkniç- 
ty. 

Jestem  dotkniçty  do  zy- 
wego. 

Jestem  dotkniçty  do  naj- 
wyzszego  stopnia. 

Jestem  wskros  przejçty. 

Tracç  wszelka,  cierpli- 
wosc. 

Widzisz  miç  w  gniewie 
nie  do  opisania. 

Jestem  w  okropnym  gnie- 
wie. [doprowadza. 

To  mnie  do  wsciekîosci 

Nie  posiadam  sic  z  gnie- 
wu. 

Radosc> 

Wielce  rad  jestem. — Jes- 
tem bardzo  kontent. 

Cieszç  sic. —  Jestem  za- 
chwycony.  —  Jestem 
w  unicsieniu. 

Jestem  bardzo  kontent. 

Bardzo  mi  to  miîo.  — 
Jestem  tcm  wielce  ura- 
dowany. 


fl  bt»  AypHOMi  pacno.io- 

;Kemn. 
fl  bt.  y^fcacHOMi»  pacno- 

•flOJKeniH  Ayxa. 

fl  BT>  CTpaiUHOMT>  paCTIO- 

fl  oropHeHi>. 

fl  oHGHb  oropiein». 

fl  KpafiHe  oropHeHt. 

fl    Kaio»    He^b3H    6oA%e 
orop^eirb. 
fl  bh-b  ceôa. 

fl  bh^  caMoro  ce6fl. 

Bbi  BH^HTe  ueun  Bt  ne- 

HOHflTHOMt  TH-BB-B. 

fl  yacacHO  paarH'BBjeH'B. 

fl  BT>  ô'BmeHCTB'Ê. 
fl  HO  B.JaA'ÊK)  CaMHMt  co- 
0OH). 

Pa^ocTb. 

fl  oieHb  paAt.  —  OneHB 

AOBOJeHt. 

fl   BecbMa  pa^t.   —  fl 
BoexHmeHt. 

fl  tomy  o^eHb  paAt. 

DtO  MM"B  OHCHb  DpiflTHO. 
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FRANÇAIS, 


Je  suis  bien  enchanté. — 

Je  suis  bien  charmé. 
J'en  ai  bien  de  la  joie. 

J'en     ressens     la    plus 

grande  satisfaction. 
J'en  ai  une  joie  infinie. 

Cela  me  fait  le  plus  grand 

plaisir. 
Que  je  suis  heureux! 
J'en  suis  au  comble  de 

la  joie. 
Je  vous  félicite. 

Je  vous  félicite  de  tout 
mon  cœur. 

Je  vous  en  félicite  bien 
sincèrement. 

Je  vous  fais  mon  com- 
pliment. 

Je  vous  en  fais  mon  com- 
pliment. 

Voulez -vous  bien  rece- 
voir mon  compliment? 

CONSULTATION. 

Que  faire? 

Quel  parti  prendre? 

Quel  parti  prendrons- 
nous? 

Quel  parti  avons-nous  a 
prendre  ? 


ITALIANO. 

Nesonmolto  soddisfatto. 

—  Ne  hograncontento. 

Ne  ho  grandissima  gioja. 

Me  ne  gode  il  cuore. 

Ne  provo  infinita  gioja. 

Questa  cosa  mi  dà  gran 

piacere. 
Quanto  sono  felice! 
Son    fuor    di    me    dalla 

gioja. 
Me  ne  congràtulo. 

Me    ne    congràtulo     di 

tutto   cuore. 
Me  ne  rallegro  sinceris- 

simamente. 
Le  faccio    complimenti. 

Me  ne  rallegro. 

Mi  permette  che  me  ne 
rallegri  con  lei? 

IL  DOMANDAK  CONSIGLIO. 

Che  fare? 

Quai  partito   prendere? 

A   quai  partito  ci  appi- 

glieremo  ? 
Quai     partito     abbiamo 

da  prendere? 


ENGLISH. 
I'am  extremely  happy. 
It  gives  me  great  joy. 

It  makes  me  very  happy 

to  hear  it. 
It  gives  me  a  great  deal 

of  joy. 
It  gives  me  the  greatest 

pleasure. 
How  happy  I  am! 
I  am  overjoyed  at  it. 

I  give  you  joy I  wish 

y  ou  joy. 
I  give  you  joy  witb  ail 

my  heart. 
I  sincerely  give  you  joy 

I  congratulate  you. 

I  congratulate  you  on  it. 

Will  you  give  me  leave 
to  congratulate  you? 

CONSULTING. 
What  is  to  be  done? 
What  course  is  to  be  ta- 

ken? 
What    course    shall    we 

take? 
What  course  are  we  to 

take? 
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Ich  bin  ganz  bezaubert. 
—  Ich  bin  ganz  entziickt. 
Ich    habe    viel    Freude 

dariiber. 
Ich  enipfinde  das  grosste 

VergnLigen   dariiber. 
Ich    habe    eine    unend- 

liche  Freude   daran. 
Dies     macht     mir     das 

grosste  Vergniigen. 
Wie  gliicklich  bin  ich! 
Ich   bin    aufs    Hbchste 

dariiber  erfreut. 
Ich  wiinschelhnenGliïck. 

Ich  wiinsche  Ihnen  von 

ganzem  Herzen  Gluck. 
Ich  wiinsche  Ihnen  aufs 
AufrichtigsteGliick  dazu 
Ich  mâche  Ihnen  niein 

Compliment. 
Ich  mâche  Ihnen  mein 

Compliment  dariiber. 
Wollen  Sie  giitigst  mei- 

nen   Gliickwunsch    an- 

nehmen? 

Die  Berathschlagung. 
Was  ist  zu  thun? 
Welchen  Entschluss  fas- 

sen? 
WelchenEntschluss  wer- 

den  wir  fassen? 
Welches   Mittel    haben 

wir  zu  ergreifen? 
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Jestem  bardzo  zadovvo- 

lonym. 
Mam  ztçd  wiele  radosci. 

Doznajç  ztad  jak  najwyz- 

szego  zadowolenia. 
Mam  ztad  radosc  nieo- 

graniczong. 
To    mi  sprawia  najwiç- 

ksza,  przyjemnosc. 
Jakze  jestem  szczçsliwy. 
Jestem    z  tego  powodu 

u  szczytu  radosci. 
Winszujç  Ci. 

Winszujç    Ci    z    caîego 

serca. 
Winszujç  Ci  tego  bardzo 

szczerze. 
Winszujç  Ci. 

Winszuje.  Ci  tego. 

Czy  chcesz  przyjaé  moje 
dobre  zyczenia. 

Porada. 

Co  robic? 

Jaka,  obrac1  stronç? 

Jaka.  droge  wybierzemy  ? 

Jaki  srodek  mamy  obrac*? 


R  bt>  Bocxifuienin.  —  f\ 

BT>  OHapOBaillïl. 

3to  mh'è  Aàri-h  Be.niHafi- 
uiee  yAOBo^bCTBie. 

3T0     MH'È      Hpe3BLIHafiH0 

npiaTHO. 
H  3THMT»  oneiiL  o6pa4y- 

K)Cb. 

3to  MHt  npH^iiHaeT'L  Be- 
jHHafiuiyio  paAOCTb. 

KaKT>  a  rnacT^UB^! 

fî  MyBCTByK)  Be.iiiHaëiiiyio 
pa40CTb. 

H  BaCT)  CT>  3THMT>  II034pa- 

IIo34paB.ïaio    BacT»    ott> 

Bcero  cep^na. 
BacT»  no34paB.iaio  HCKpcH- 

HO. 

fl  A^jim  BaMT.  KOMn.in- 
MeHTi>  (no34paB.ieuie). 


He   yro4HO  jh  npimaîb 
BPHHHîafiiiiee  Moe  no- 
34paB.ieHie. 

CoBtTOBaHie. 
^TO  A%.WTb? 

Ha  uto  ptniiiTbca? 

Ha  HTO  MBI  ptïIIHMCH? 

Ha    'ITO  HOAMlhl  MU  pt- 
mHTBCfl? 
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Que  ferons-  nous  ? 
Qu'avons-nous  à  faire? 
Que  devons -nous  faire? 
Que    nous    reste -t- il  à 

faire? 
Voyons. 
Il  faut  nous  résoudre  à 

quelque  chose. 
Il  faut  prendre  un  parti. 

Je  suis  bien  embarrassé. 

Je  ne  sais  que  faire. 

Je  suis  très -embarrassé. 

Je    suis  dans  un  grand 

embarras. 
Nous  voilà  dans  un  grand 

embarras. 

Nous  sommes  dans  un 
cas  bien  embarrassant. 

Cela  est  bien  embarras- 
sant. 

Je  suis  d'avis.... 


Che  faremo? 
Che  abbiamo  da  fare? 
Che   dobbiam  fare? 
Che  ci  resta  a  fare? 

Vediamo. 

È  necessario  che  cirisol- 

viamo  a  qualche  cosa. 
Qui  bisogna  prender  un 

partito. 
Son  molto  impacciato. 

Non  so  che  fare. 

Sono  impacciatissimo. 

Sono  in  un  grande  im- 
paccio. 

Siamo  in  grande  im- 
broglio. 

Siamo  in  un  caso  molto 

ambiguo. 
È  cosa  da  metter  ingran 

pensiero. 
Son  di  parère .... 


Ne  croyez-vous  pas. ...  ?     Non  lo  credete ....  ? 

Si  j'étais  vous.  Se  fossi  in  voi. 

Si  j'étais  à  votre  place.     Se  fossi  in  luogo  vostro. 


Je  vous  conseille.... 
Je  vous  conseillerais. 
Mon  avis  est  que.--* 


Vi  consiglio.. .. 

Vi  consiglierei 

Il   mio  parère  è  che. 
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What  shall  we  do  t 
What  hâve  we  to  do? 
What  are  we  to  do? 
What  remains  for  us  to 

do  now? 
Let  us  see. 
We   must  résolve  upoa 

something. 
We     must    take    some 

course. 
I  am  quite  puzzled. 

I  don't  know  what  to  do. 
I  am  at  a  loss  what  to  do. 
I  am  quite  at  a  loss. 

I  am  in  grcat  embarrass- 

ment. 
We  are  in  a  great  per- 

plexity. 

We  are  in  a  very  per- 
plexing  case. 

This  is  very  embarrass- 
ing. 

I  think....,  it  is  my  opi- 
nion.... 

Don't  you  think....? 

If  I  were  you. 

If  I  were  in  your  place» 

I  advise  you.... 

I  should  advise  you.... 

I  am  of  opinion  that...» 
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Was  werden  wir  thun? 

Was  haben  wir  zu  thun? 

Was  sollen  wir  thun? 

Was  bleibt  uns  nun  zu 
thun  iibrig? 

Lasst  uns  sehen. 

Wir  miïssen  uns  zu  et- 
was  entschliessen. 

Man  muss  einen  Ent- 
schluss  fassen. 

Ich  bin  in  grosser  Ver- 
legenheit. 

Ich  weiss  nicht,  was  ich 
thun  soll. 

Ich  bin    sehr   verlegen. 

Ich  bin  in  einer  grossen 

Verlegenheit. 
Wir  sind  hier  in  einer 

grossen   Verlegenheit. 

Wir  sind  in  einem  sehr 
verdriesslichen  Falle. 

Dièses  ist  sehr  ver- 
driesslich. 

Ich  bin  der  Meinung.... 

Glauben  Sie  nicht  —  ? 
Wenn  ich  Sie  ware. 
Wenn  ich  anlhrerStelle 
ware. 

Ich  rathe  Ihnen 

Ich  wiïrde  Ihnen  rathen... 
Meine  Meinung  ist,  dass.. 
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Co  bçdziemy  robili? 
Co  inamy  do  czynienia 
Co  powinnismy  czynid? 
Co    nam    pozostaje   do 

czynienia? 
Zobaczmy. 
Trzeba  nam  siçzdecydo- 

waé  do  czegos. 
Trzeba  wziac  jakies  po- 

stanowienie. 
Jestem  w  wielkim  kîopo- 

cie. 
Nie  wiém  co  robié. 


Hto  Ôy^eMi»  mm  4t^aTï>? 
4to  40.iikhm  mm  ^^aTb  ? 

UîO  AOATKHbï  MM  4Uj!aTL  ? 

^to  HaMi>  ocTaeTcanpe^- 
npnHHTb? 

ri0CM0TpHM1>. 

MbI  40JyKHM  ptIUHTbCfl  Ha- 

tto  Hiï6y4b. 

Ha40ÔH0  pî>HlHTbCfl  HaMTO 

Hii6y4b. 
fl  oneHb  3aTpy4Kein>. 

fl  He  3HaK)  TTO  4'EJaTb^ 


Jestem  wielce  zaKÎopota-      fl  o^eiib  3aTpy4Hein>. 

ny. 
Jestem  w  wielkim  amba- 

rasie. 
Jestesmy  w  wielkim  am- 

barasie. 

Jestesmy    w    przypadku 

bardzo    zagmatwanym. 
To  jest  bardzo  kîopotli- 

wém. 
Jestem  zdania.... 


fl  BT>  BeJHKOM'b  3aM-Biua- 

Te.IbCTB'B. 
B0T"b    BT.    KaKOM-b    3aM"B- 

fflaTe.ïLCTB-Ë    MbI   Haxo- 

4HMCfl. 
MbI  HaX04HMCH  bt>  Kpail- 

HOMT»  He40yM1iIliH. 

3to  o^eHb  3aTpy4HHTejb- 

HOl 

Mh£  KaHceTCH. 


Czy  nie  sadzisz ?  He  4yMaike  m . . . .  ? 

Gdybym  byî  tob$.      ^  Ha  BauieMT>  muctu,  a  6bh 

Gdybym  byî  na  twojém  Eoih  6m  fl  6bWb  Ha  Ba- 

miejSCU.  IIieMT»  Mî;CTU. 

Radzç  Ci.  fl  BaMt  coB'BTyio. 

Ja  bym  Ci  radziî #  4ai0  BaMT>  C0Bi>r&. 

Moje  zdanie  jest  4e....„  no  MoeMy,  KaaceTca,  hto, 
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Si  vous  m'en  croyez.  ge  m\  credete.  H  y°u  ta^e  mv  a<*vice. 

Je  pense  à  uni-  chose.  Penso  a  una  cosa.  *    am    thinking   of  one 

thing. 

Il  me  vient  une  idée.  Mi  viene  un'  idea.  An  idea  strikes  me,   a 

thought  strikes  me. 

J'ai  pensé  à  une  chose.       Ho  pensato  ad  una  cosa.  *  have  been  thinking  of 

[pensiero.       one  thing- 

il  m'est  venu  une  pensée,      j^'  e  venuto  in  mente  un  A  thought  lias  struckme. 

Il  m'est  venu  une  idée.       m»  e  venuta  un'  idea.  An  *dea  has  struck  me. 

Laissez -moi  faire.  Lasciatemi  fare.  Let  me  alone  for  that, 

leave  that  to  me. 

Faisons  une  chose.  Facciam  una  cosa.  Let  us  do  one  thing. 

J'ai  changé  d'avis.  Ho  cangiato  di  parère  I  have  altered  my  opi 

nion. 

Je  me  suis  ravisé.  Ho  mutato  consiglio.  I  have  altered  my  mintL 

Faisons  autrement.  Facciamo  altrimenti.  Let  us  do  otherwise. 

Faisons  autre  chose.  Facciam  un'  altra  cosa.  Let  usdosomethingelse. 

Prenons -nous    y  autre-     Facciam  in  altra  guisa.  Let  us  go  another  way  to 

ment.  work. 

Que  dites-vous  de  cela?     Che  dite  di  ciô?  What  do  yousaytothat? 

Qu'en  dites -vous?  Che  ne  dite?  What  do  yousay  aboutit? 

Qu'en  pensez- vous?  Che  ne  pensate?  What  do  you  thinkofit? 

Je  pense  comme  vous.        Penso  corne  voi.  I  think  as  you  do. 

C'est  très-bien  pensé.         Pensate  benissimo.  It  ie  very  well  thought. 

C'est  très-bien  imaginé.     Immaginate  benissimo.  It  is  very  well  imagined. 

Voilà  une  bonne  pensée.     Che  buon  pensiero!  That  is  a  good  thought. 

Voilà  une  excellente  idée.     È  un'  idea  eccellente.  That  is  a  very  good  idea. 
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Wenn  Sie  mir  glauben. 
Ich  denke  an  etwas. 

Eskommt  mir  eine  Idée. 

Ich  habe  an  etwas  ge- 
dacht.         [gekommen. 

Es  ist  mir  ein  Gedanke 

Es  ist  mir  eine  Idée  ge- 
kommen. 

LassenSiemich  machen. 

Wir  wollen  etwas  thun. 
Ich  habe    die  Meinung 

geàndert. 
Ich  habe  mich  eines  An- 

dern  besonnen.  [chen. 
Wir  wollen  es  anders  raa- 
Lasst  uns   etwas  Ande- 

res  thun. 
Wir  wollen  dies  anders 

anfangen. 
Was  sagen  Sie  hierzu? 
Was  sagen   Sie   dazu? 
Was  denken  Sie  davon? 

Ich  denke  wie  Sie. 
Das  ist  sehr    wohl    ge- 

dacht. 
Das  ist  sehr  gut  erson- 

nen.  [Gedanken. 

Da  habt  Ihr  einen  guten 
Da  habt  Ihr  eine    vor- 

ziigliche  Idée. 
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Jeieli  mi  wierzysz. 

Ja  myslç  o  jedncj  rzeczy 

Przychodzi      mi     jCÔna 

in  y  si. 
Ja    myslalem    o   jcdnéj 

rzeczj . 
Jedna  mysl  mi  przyszla. 
Jeden  pomysî  mi  przy- 

szedl. 
Dozwol  mi  zrobic. 

Zrôbmy  jednç  rzecz. 
Zmieniîem  zdanie. 

Wziajem  inné  postano- 

wienie. 
Zr6bmy  inaczéj. 
Zrôbmy  innç  rzecz. 

Wezmy  sic  inaczéj. 

Co  mowisz  o  tém? 

Co  môwisz? 

Co  myslisz  o  tém? 

Ja  myslç  jak  ty. 

To   jest    dobrze    pomy- 

slane. 
To  jest  dobrze  wymyslo- 

ne. 
To  jest  dobra  mysl. 
To  jest  wyborny  pomysL 


ECJIK  Bbl  xMHt  IlOBtpHTC 
fl  AYMaiO  OÔl»  04H0MI. 

Mut  npmiua  Mbicib. 

R  4yMa.1T»  06-b  04H0M1». 
fl  HMSIO  04Hy  MbICïb. 

Mus  npirnua  mm  cal. 

Il03B0JbTe,  fl  C4'B^aiO. 

C4^aeM^Te  04ny  Bemb. 
H  nepeM-ÈHiui»  CBoe  mhb- 

Hie. 
H  04yMa-îca. 

Cà%A'dewb  HHa^e. 
C4ii.îaeMT>  4pyroe  4"B.îo. 

IIpHHHMaeMCfl    3a    to    h- 

HblMl»  06pa30M'b.[T0MT>  ? 

*ItO  Bbl  rOBOpiITC  OÔT>  0- 

'Ito  bbi  roBopiiTe  na  310  ? 
*Ito  Bbi  4yMaerre  061,  3- 

TOMT>? 
fl  4YMaK)  KaKlj  M  Bbl. 

3to  oqeHb  xopomo  npn- 
4yMano. 

3TO     OHPHb    XOpOIIIO    Bbl- 

4yMaH0. 
Bott>  npeKpacHaa  mmc-ib. 
BoTb  *iy4HaH  Mbic.îb. 
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Je  suis  de  votre  avis.         Son  del  vostro  parère      I  am  of  your  opinion. 


Faisons  cela. 

Faisons -le. 

C'est  le  meilleur  parti. 

J'aimerais  mieux .... 

H  vaut  mieux  — 

Ne     vaudrait  -  il     pas 

mieux....  V 
C'est  le  mieux  que  nous 

puissions  faire. 
C'est  ce  que  nous  avons 

de  mieux  à  faire. 
C'est  la  seule  chose  qui 

nous  reste  à  faire. 

C'est  le   seul  parti  que 
nous  ayons  à  prendre. 


Faeciamo  questo. 

Facciamolo. 

È  il  miglior  consiglio. 

Vorrei  piuttosto 

È  meglio... 

Non  sarebb'egli  meglio? 

È  la  miglior   cosa   che 

possiam  fare. 
È  quel  che    abbiam   di 

meglio  da  fare. 
È  la  sola   cosa   che   ci 

resti  da  fare. 

È    il    solo    partito    che 
abbiamo  da  prendere. 


Let  us  do  that. 
Let  us  do  so. 
It  is  the  best  way. 
I  would  rather .... 

It  is  better 

Would  itnotbebetter....? 

It  is  the  best  thing  we 

can  do. 
It  is  the  best  thing  we 

can  do. 
It  is  the  only  thing  we 

hâve  to  do. 

That  is  the  only  course 
we  can  take. 


BOIRE  ET  MANGER. 

Avez -vous  faim? 
L'appétit  me  vient 

J'ai  bon  appétit. 

J'ai  faim. 

J'ai  bien  faim. 

Je  mangerais  bien  un 
morceau. 

Mangez  quelque  chose. 

Que  mangerez -vous? 

Que  voulez -vous  man- 
ger? [ger? 

Que  désirez -vous  man- 


MANGIARE  E  BERE. 

Avete  famé? 

Mi  viene  appetito. 

Ho  bu  on  appetito. 

Ho  famé. 

Ho  gran  famé. 

Mangerei   volentieri  un 

boccone. 

Mangiate  qualche  cosa. 

Che  mangerete? 

Che  voleté  mangiare? 

[re? 

Che  desiderate  mangia- 
02 


EATING  AND  DRïNKTOG. 

Are  you  hungry? 

I  am  getting  an  appetite; 

I  begin  to  feel  hungry. 
I  hâve  a  good  appetite. 
I  am  hungry. 
I  am  very  hungry. 
I  could  eat  a  bit  of  some- 

thing. 
Eat  something. 
What  will  you  eat? 
What  should  you  like  to 

eat? 
What  do  you  wish  to  eat  ? 
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Icli  bin  Ihrer  Meinung.     Jestem  twojego  zdania.       n  Bauiero  imrbiiifl. 


Wir  wollen  dies  thun. 
Thun  wir  das.  [schluss. 
Das  ist  der  beste  Ent- 

Ich  wollte  lieber 

Es  ist  besser.... 
Wiirde  es  nicht  besser 

sein ? 

Das  ist  das  Beste,  was 

wir  thun  konnten. 
Das    ist's    was    wir    am 

Besten  zu  thun  haben. 
Dièses  ist  das  Einzige, 

was  uns  zu  thun  iïbrig 

bleibt. 
Das  ist  der  einzige  Ent- 

schluss,  den  wir  zu  er- 

greifen  haben. 

Essen  iind  Trinken. 
Haben  Sie  Hunger? 
Ich  bekomme  Appétit. 

Ich  habe  guten  Appétit. 
Ich  habe  Hunger. 
Ichhabe  starkenHunger. 
Ich  mochte  gern  einen 

Bissen  essen. 
Esset  etwas. 
Was  werden  Sie  essen? 
Was  wollen  Sie  essen? 
[essen? 
Was   wiinschen   Sie   zu 

62 


Zr6bmy  to. 

Zrôbmy  tak. 

To  jest  najlepszy  srodek. 

Ja  wolalbyin... . 

Lepiéj  jest 

Czy  nie  byîoby  lepiéj....? 

To  jest  najlepszém  co 
bysniy  mogli  zrobié. 

To  jest  co  najlepszego 
mamy  do  zrobienia. 

To  jest  jedno  co  nam 
zostaje  do  czynienia. 

To  jest  jeden  srodek  kto- 
ry  nam  pozostaje. 

Je&c  1  pic. 

Czy  chce  Ci  sic  jesc? 
Apetyt  mi  przychodzi. 

Mam  dobry  apetyt. 
Jestem  giodny. 
Jestem  bardzo  gîodny. 
Radbym  co  zjesc. 

Jédz  cokolwiek. 
Co  bçdziesz  jadî? 
Co  chcesz  jesé? 

Co  zyczysz  sobie  jeé6? 
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C^tJiaeitti»  TaK'b. 
Cfa,'fcjiaeM'B  to. 
3to  caMoe  .Tyiinee. 
H  6bi  aywne  xorikTij. 
JTyimc  ecra  6m.... 
He  jiyHine  Jtn  6m  ecin» 

3to  caMoe  Jiyunee  hto 

MM  MOrjIH  6M  ,3,'fejiaTB. 

3to    jrynnee   ito    mm 
jdomentrh  fl'fejiaTi». 

3TO       e^HCTBCHHOe 

h  a  an»    ocTaeTCH    $&• 

JfOTfi. 

3to     e,a^HCTBeHHaH 
Ben^B  Ha  KOTopyio  mm 
MO/KeM'B  yhmjiThcsi. 

KymaHte  h  dutlc 

rOJIO,aÇHM   JIH   BM? 

AnneTHT'B  npHxo^.HT'B. 

y  MeHH  xopomin  aime- 
H  relouent.  [tht'B. 
H  o^eHB  rojro^eHTb. 
H  6m  oxo  tho  CKjmajrB 
Kjco^eKTb.  [imôy$b. 
TaK'B  CKjmanTe  ito- 
■Ito  bbi  6y&e%e  KymaTt? 
HTO  XOTHTe  KymaTt? 

[maTB  ? 
Hto  BaM'B  yro^Ho  ny 
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Je  mangerai  la  première 

chose  venue. 
Vous  ne  mangez  pas. 
Vous  ne  mangez  rien. 
Je  vous  demande  pardon. 

je  mange  très- bien. 
J'ai  très -bien  mangé. 

J'ai  dîné  d'un  bon  appé- 
tit. 

Mangez  encore  un  mor- 
ceau. 

Je  ne  prendrai  plus  rien. 

Avez -vous  soif? 

N'avez -vous  pas  soif? 

J'ai  soif. 

J'ai  bien  soif. 

Je  suis  fort  altéré. 

Je  meurs  de  soif. 

Buvons. 

Que  voulez -vous  boire? 

Donnez-moi  à  boire? 

Prenez  un  verre  de  vin. 
Voulez- vous  prendre  un 

verre  de  vin? 
Je  boirais  bien  un  verre 

de  porter. 
Prenez  un  verre  de  bière. 
Buvez  encore  un  verre  de 

vin. 
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Mangero  qualunque  co- 

sa  si  sia. 
Voi  non  mangiate. 
Voi  non  mangiate  nulla. 
Oh!    scusate  io  mangio 

benissimo. 
Ho  mangiato  benissimo. 

Ho    desinato    di    buon 

appetito. 
Mangiate      ancora      un 

bocconcino. 
Non  mangero  più  nulla 

Avete  sete? 

Non  avete  voi  sete? 

Ho  sete. 

Ho  gran  sete. 

Son  molto  assetato. 

Muojo  di  sete. 

Beviamo. 

Di  che  voleté  bere? 

Datemi  da  bere. 

[vino. 

Pigliate  un  bicchier  di 

Voleté  bere  un  bicchier 
di  vino? 

Beverei  volentieri  un  bic- 
chier di  porter.        [ra. 

Bevete  un  bicchier  dibir- 

Bevete    ancora    un   bic- 
chier di  vino. 
es 


1  will  eat  any  thing. 

You  don't  eat. 

You  dont  eat  any  thing? 

I  beg  your  pardon,  I  eat 

very  well. 
I  hâve  done  very  well,  I 

hâve  eaten  heartily 
1  hâve  dined  with  a  good 

appetite* 
Eat  another  pièce. 

I  cannot  take  any  thing 

more. 
Are  you  dry?  (VuîgJ 

Are  you  not  thirsty? 
I  am  thirsty. 
I  am  very  thirsty? 
1  am  very  dry. 

I  am  dying  with  thirst. 
Let  us  drink. 
What  will  you  drink? 
Give   me   something  to 

drink. 
Take  a  glass  of  wine. 
Will  you  take  a  glass  of 

wine. 
I  could  drink  a  glass  of 

porter. 
Take  a  glass  of  béer.. 
Drink   another  glass  of 

wine. 


DEUTSCH. 


PO    POLSKU. 
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Ich  wer(Te  das  ernte 
beste  essen. 

Sie  essen  nicht. 

Sie  essen  nichts. 

Ich  bitte  um  Verzeihung, 
ich  esse  sehr  viel. 

Ich  habe  sehr  viel  ge- 
gessen. 

Ich  habe  mitgutem Appé- 
tit zu  Mittag  gespeist. 

Essen  Sie  noch  ein  we- 
nig. 

Ich  werde  nichts  mehr 
essen. 

Haben  Sie  Durst? 

Haben  Sie  keinen  Durst? 
Ich  habe  Durst. 
Ich  habe  starken  Durst. 
Ich  bin  sehr  durstig. 

Ich  sterbe  vor  Durst. 
Lasst  uns  trinken. 
Was  wollen  Sie  trinken. 
Gebt  mir  zu  trinken 

Trinket  ein  Glas  Wein. 
WollenSie  ein  GlasWein 

trinken? 
Ich  wiïrde  gern  ein  Glas 

Porter  trinken. 
TrinkenSie  ein  GlasBier. 
Trinket  noch  ein  Glas 

Wein. 
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Ty  nie  jesz. 
Ty  nie  nie  jesz. 
Przepraszam  Ciç,  ja  jem 

bardzo  dobrze. 
Ja  bardzo  dobrzejadîem. 

Jadlem  obiad  z  wieikini 

apetytem. 
Zjédz  jeszcze  kawaiek. 

Ja  nie  juz  jesé  nie  bçdç. 

Czy  masz  pragnienie? 

Czy  nie  masz  pragnienia  1 
Pié  mi  sic  chee. 
Wielkie  mam  pragnienie. 
Jestem  wielce  spragnio- 

ny. 
Umieram  z  pragnienia. 
Pijmy. 

Co  cheesz  pic? 
Daj  mi  pié, 

Wypij  szklankç  wina. 
Czy  cheesz  wypicszklan- 

kç  wina? 
Radbjrm  wypil  szklankç 

porteru. 
Wypij  szklankç  piwa. 
Wypij  jeszcze  szklankç 

wina. 

6* 


Bbi  He  KyinaeTe. 
Bbi  HH^ei  o  He  KyinaeTe. 
ÏIpomyn3BHHeHia,  aoneirb- 
MHoro  tMT». 

fl  04eHB  MHOrO  %AT>. 

îi  ci>  4o6pHMT»  anneni- 

TOMT>  OTOÔ-Maxb. 
Bo3hMHTe  eme  KycoHeKir.- 

H  Ôojbiue  Hinero  ne  B03t-" 

M). 

HM-Beie  au  Hca*Ay  ? 

Ile  HM^eTe  au  aca;K4y? 

fl  xo*ry  miTb. 

Mh^  oiem»  xo^eTCfl  miTbv 

TKdJKAà  MeHH  MyHUTT». 

fl  yMpy  ct>  maKAbh 

BtinbeMT>. 

^to  BaMi>  yr04H0  nuTb^ 

4aMïe  Mnt  nnTt. 

B&meHTe  cianaira  Bima. 
He  yro^HO  au  BaMt  cra^ 

KàK-b  BHHa? 

fl  ou  Aynwe  BhimiA'b  cra-^ 

Kain>  noprepa. 

Bo3tMHTe  CTaKaHi  nnBa. 

Bo3MHTe  emecTaKajiiBH-- 

Ha. 

éi 
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ITALIANO. 


ENGLISH. 


Monsieur,  je  bois  à  votre 

santé. 
J'ai  l'honneur  de  boire  à 

votre  santé. 

NOUTELLES. 

Y  a-t-il  des  nouvelles  au- 
jourd'hui? 

Y  a-t-il  quelque  chose  de 
nouveau? 

S  avez- vous  quelque  cho- 
ies de  nouveau? 

JSavez-vous  des  nouvel- 
les? 

Que  dit-on  de  bon? 

Que  dit-on  de  nouveau? 

Quelles  nouvelles  nous 
apprendrez -vous? 

Avez-vous  quelque  chose 
à  nous  apprendre? 

N' avez-vous  entendu  par- 
ler de  rien? 
Que  dit-on  dans  la  ville? 

Que  dit-on  de  votre  côté? 
[veau. 

Je  ne  sais  rien  de  nou- 

II  n'y  a  rien  de  nouveau. 

Il  n'y  a  point  de  nouvelles. 

Je  ne  sais  point  de  nou- 
velles. 

Je  n'ai  entendu  parler  de 
rien. 

On  ne  parle  de  rien. 

M 


Signore,   bevo  alla  vo- 

stra  salute. 
Ho  1'  onore  di  bere  alla 

sua  salute. 

NUOVE. 

Ci  son  nuove  oggidï? 

C   è   qualche    cosa    di 

nuovo? 
Non    sapete    niente    di 

nuovo? 
Sapete  délie  nuove? 

Che  dicesi  di  bello? 
Che  dicesi  di  nuovo? 
Che  nuove  ci  direte? 

Avete  qualcosa  da  farci 
sapere? 

Non  avete  inteso  parlar 

di  nulla? 
Che  dicesi  nella    citta? 

Che    dicesi    nel    vostro 

(juartiere? 
Non  so  nulla  di  nuovo. 
Non  v'  ha  nulla  di  nuovo. 
Non  ci  sono  notizie. 
Non  so  nessuna  nuova. 

Non  ho  inteso  parlar  di 

nulla. 
Non  si  parla  di  nulla. 
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Sir,    your    very    good 

health. 
I  drink  your  good  health. 

NEWS. 
Is  there  any  news  to  day 

ls  there  any  thing  new? 

Do  you  know  any  thing 

new? 
Do  you  know  any  news? 

What  is  the  best  news  ? 
What  news  is  there? 
What  news  can  you  tell 

us? 
Hâve  you  any  thing  to 

tell  us? 

Hâve  you  not  heard  of 

any  thing? 
What  is  the  talk  about 

town? 
What  is  the  news  in  your 

quarter? 
I  know  nothing  new. 
There  is  nothing  new. 
There  is  no  news. 
I  know  no  news. 

T  hâve  not  heard  of  any 

thing.  [thing. 

There  is  no  talk  of  any 
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Ich  trinke  auf  Ihre  Ge-  Panie,  twoje  zdrowie!  3a  34oponi,e  Barae,  (Mofl 

sundheit,  mein  Herr.  rocno4ïnTF»  )  ! 

IchhabedieEhreauflhre  Mara  zaszczytpiénatwo-  Hmto  necTf»  nnTB  3a  Ba- 

Gesundheit  zu  trinken.  je  zdrowie.  me  34opOBte. 

Neuigkeiten.  IVowiny.                                      Hobocth. 

Gibt     es     Neuigkeiten  Czy  s^dzisjakienowiny?  1Ito  HOBaro  cero4Ha? 
heute? 

Gibt  es  etwas  Neues?  Czy  jest  co  nowego?  1Ito  ciymiocL  HOBaro? 


WissenSieetwasNeues?     Czy  wié*sz  co  nowego? 
WissenSieNeuîgkeiten?     Czy  wiészjakienowosci? 


Was  spricht  man  Gutes  ? 
Was  spricht  man  Neues? 
WelcheNeuigkeitenwer- 

den  Sie  uns  beriehten. 
Haben   Sie    uns    etwas 

zu  berichten? 

Haben  Sie   von    nichts 

sprechen  gehbrt? 
Was  spricht  man  in  der 

Stadt? 
Was  spricht  man  in  Ihrer 

Gegend? 
Ich  weiss  nichts  Neues. 
Es  gibt  nichts  Neues. 
Es  giebtkeine  Neuigkeiten. 
Ich     weiss     gar    keine 

Neuigkeiten. 
Ich    habe     von     nichts 

sprechen  gehort. 
Man  spricht  von  nichts. 


Co  m6\viï|  dobrego? 
Co  môwiï|  nowego? 
Jakie  nowiny  namdonie- 

siesz? 
Czy    masz    nam  co  do- 

niesc? 

Czv  o  niczém  nie  sîysza- 

îés? 
Co  môwia,  w  miescie? 

Co  màwia,  w  twojéj  stro* 

nie? 
Ja  nie  nowego  nie  wiém. 
Niemasz  nie  nowego. 
Niema  zadnych  nowin. 
Ja    zadnych   nowin   nie 

wiém. 
Ja  o  niczé'm  nie  sîysza- 

îem. 
O  niczém  nie  môwiq. 


3HaeTe  jiu  <iero  imÔy^B 
HOBaro? 

He  3HaeTe  .in  KaKoS  ho- 
bocth? 

1Ito  roBopflr&xopomaro? 

^to  roBopaTi>  HOBaro? 

KaKia  hobocth  HMteTe? 

He  HMBeTe  jh  ^ero-mï- 
6y4B  HOBaro  van  pa3- 
CKa3aTB? 

He  c.ïfcima^n  .ïn  bbi  nero- 
HHÔy4b  HOBaro? 

^T0r0B0pHTT>B'Lr0p04'B  ? 

^Ito  roBopaTT>  bt>  Banieff 

CTOpOHB  ? 

fl  mnero  HOBaro  He  3naro. 
Hmero  HOBaro  hbtt». 
Hbtt»  HOBOcreff. 
H  ne  3Haio  HOBOorea 

fl  HHïïero  HOBaro  He  cibi- 

WàAT>. 

He  roBopaTX  hh  o  «learb, 
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ITALIANO. 


ENGLISH. 


11  y  a  de  bonnes  nouvel- 
les, [nés. 

Les  nouvelles  sont  bon- 

Il  y  a  de  mauvaises  nou- 
velles. 

Les  nouvelles  sont  bien 
mauvaises. 

Voilà  une  bonne  nouvel- 
le. 

Voilà  une  triste  nouvelle. 

J'ai  entendu  dire  que. . . . 

Je  n'ai  pas  entendu  par- 
ler de  cela. 

Avez -vous  lu  les  jour- 
naux? 

Que  disent  les  journaux? 

Je  n'ai  lu  aucun  journal 
aujourd'hui. 

Avez -vous  vu  cela  dans 
quelque  journal? 

Cela  n'est  mentionné  que 
dans  une  lettre  particu- 
lière. 

Dit- on  qui  a  reçu  cette 
lettre? 

Oui;  on  nomme  la  per- 
sonne.   C'est  M.  A***. 

On  doute  beaucoup  de 
cette  nouvelle. 

Cette  nouvelle  demande 
confirmation. 

De  qui  tenez-vous  cette 
nouvelle? 
«s 


Ci  son  buone  nuove.         There  is  good  news. 


Le  notizie  son  buone. 
Ci  son  cattive  nuove. 

Le  nuove   son   cattivis- 

sime. 
Che  buona  nuoval 

Che  cattiva  nuoval 

Ho  inteso  dire  che.... 
Non  ne  ho  inteso   par- 
lare. 
Avete  letto  i  giornali? 

Che  dicono  i   giornali? 
Non    ho    letto     nessun 

giornale  oggi. 
Lo  avete  veduto  in  qual- 

che  giornale? 
Non  se  ne  parla  che  in 

una  lettera  privata. 

Dicesi   chi   ha   ricevuto 

questa  lettera? 
Si*;  si  nomina  la  persona. 

È  il  signor  A***. 
Si   ha   gran    dubbio    di 

questa  nuova. 
Questa  nuova  habisogno 

d'  esser  confermata. 
Chi  v'  ha   detto  questa 

nuova? 


The  news  is  good. 
There  is  bad  news. 

The  news  is  very  bad. 

This  is  very  good  news. 

This  is  very  bad  news. 

I  hâve  heard  that.... 
I  hâve  not  heard  speak 

of  that. 
Did  you  read  the  papers  ? 

What  do  the  papers  say? 
I  hâve  read  no  paper  to- 

day. 
Did  you  see  that  in  any 

paper? 
It  is  only  mentioned  in 

a  private  letter. 

Do  they  say  who  receiv- 
ed  that  letter? 

Yes;  they  name  the  per- 
son.    It  is  Mr.  A***. 

They  doubt  this  news 
very  much. 

This  news  wants  confir- 
mation. 

Whence   hâve   you  had 

this  news? 
es 


DEUTSCH. 

Man     hat    gute    Nach- 

richten. 
DieNachrichten  sindgut. 
Man    hat    bbse    Nach- 

richten. 
Die    Nachrichten     sind 

sehr  schlecht. 
Das  ist  eine  gute  Nach- 

richt. 
Das    ist    eine    traurige 

Neuigkeit.  [dass.. 

Ich   habe   sagen   hbren 
Ich   habe   nicht    davon 

sprechen  hbren. 
HabenSie  dieZeitungen 

gelesen?  [gen? 

Was  sagen  die  Zeitun- 
Ich    habe   heute   keine 

Zeitung  gelesen. 
Haben  Sie  dièses  in  irgend 

einer  ZeituDg  gesehen? 
Das    ist   nur   in    einem 

Privatbriefe  erwàhnt. 

Spricht  man  wer  diesen 

Brief  empfangen  hat? 
Ja  !  man  nennt  die  Person. 

es  ist  der  Herr  A***. 
Man    zweifelt    sehr   an 

dieser  Neuigkeit. 
Dièse  Neuigkeit  bedarf 

der  Bestàtigung. 
Von    wem    haben    Sie 

dièse  Neuigkeit? 
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PO    POLSKU. 

S$  dobre  nowiny. 

Nowiny  sç  dobre. 
ZIe  sa,  nowiny. 

Nowiny  sa.  bardzo  zîe. 

Oto   jest    dobra   wiado- 

mosé. 
To  jest  smutna  wiado- 

mosé. 

Ja  sîyszaîem  ze 

Ja  o  tém  nie  sîyszaîem. 

Czy  czytaîes  dzienniki? 

Co  môwia,  dzienniki? 
Ja  dzis  iadnego  dzienni- 

ka  nie  czytaîem. 
Czy  to  znalazies  w  jakim 

dzienniku  ? 
O  tém  jest  tylko  mowa 

w  liscie  prywatnym. 

Czy  inôwia,  kto  ten  list 

odebraï? 
Takjest.Nazywaj^  osobç» 

Ta,  jest  Pan  A*  *  *. 
Bardzo  o  téj  wiadomosci 

powa,tpiewaj$. 
Ta  wiadomosé  potrzebu- 

je  potwierdzenia. 
Od  kogo  masz  te.  wiado- 

mosé? 
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ïlO^yHHwlH  xopomia  HO- 
BOCTH. 

Hobocth  xopomn. 
Hobocth  xyAM. 

3th  hobocth  o^eHL  ayp- 

HBI. 

Bort  xopouian  HOBOCTb  f 

Bott»  nena^Liiafl  hoboctb  î 

fl  <x«&iinawïT>  hto  .... 

fl  HHHero  oôt»  stomi»  He 

yCAblUIRA-b. 
ïfHTa^H    AVI    BU   BS40MO- 
CTH? 

*Ito  nHmyrB  b^omocth? 
fl  cero^HH  eme  He  HHTa^-L 

HHKaKHXT»  B"BAOMOCTeH. 
HaHLÎH  BBI  3TO  BT>  KaKOË- 
UUÔYAh  BfcAOMOCTH? 

06t>    3tomi    ynoMHHyTO 

TO.ABKO       BT>      iaCTHOMT> 

nncBM-B. 
roBopflTt  ^H  KTO  nOwiy- 

HUAT*  3TO  nnctMo? 
Tant  tohho;  Ha3BiBaioTi. 

THa.A***. 

BeCLMa  COMHÎBaiOTCH  hT> 
3TOË  HOBOCTH. 

3ïa  hoboctb  TpetfyeTï» 
noTBepHî4eHiH. 

Ott>  Koro  HM-seTesTy  HO- 
BOCTB? 


9* 
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ITALIAXO. 


ENGLISH. 


Comment  le  savez-rous? 
Je  tiens  cette  nouvelle  de 

bonne  part? 
Je  tiens  cette  nouvelle  de 

bonne  main. 
Je   l'ai   de    la    première 

source. 
Je  vous  nomme  mon  au- 
teur. 
Cette   nouvelle  ne  s'est 

pas  confirmée. 
Ce    bruit    s'est    trouvé 

faux. 
On  ne  parle  plus  de  cette 

nouvelle. 
Parle -t- on  toujours  de 

guerre? 
Croit-on  que  nous  ayons 

la  paix? 
Ce  n'est  pas  probable. 

Àvez-vou9  reçu  des  nou- 
velles de  votre  frère? 

Y  a-t-il  longtemps  que 
vous  n'avez  reçu  des 
nouvelles  de  votre  ami? 

Combien  y  a-t-il  qu'il  ne 
vous  a  écrit? 

Il  y  a  deux  mois  que  je 
n'ai  reçu  de  ses  nou- 
velles. 

Il  y  a  trois  semaines  qu'il 
n'a  écrit. 


Corne  la  sapete? 

So     questa     nuova    da 

buona  parte. 
So   questo    da    persona 

sicura. 
L'    bo    da    buona    sor- 

gente. 
Vi  nomino  1'  autore. 

Questa  nuova  non   s1  è 

confermata. 
Questo  rumore  s'  è  ve- 

rificato  falso. 
Non     si    parla     più    di 

questa  nuova. 
Pàrlasi  ancora  di  guer- 

ra? 
Crèdesi   cbe    avrem    la 

pace? 
Non  è  probabile. 

Avete  ricevuto  nuove 
da  vostro  fratello? 

È  gran  tempo  che  non 
avete  ricevuto  nuove 
deir  amico  vostro? 

Quanto  tempo  è  cbe  non 
vi  ha  scritto? 

Son  due  mesi  cbe  non 
ho  ricevuto  sue  nuo- 
ve. 

Son  tre  settimane  che 
non  ha  scritto. 


Hovr  do  y  ou  know  that? 
I    hâve    had    that   news 

from  good  authority. 
I    hâve    had    that   news 

from  good  hands. 
I  hâve  had  it  from  the 

first  hand. 
I  give  you  my  author. 

That  news  has  not  been 

confirmed. 
That  report  has  proved 

false. 
This  news  is  no  longer 

talked  of. 
Do  they  still  talk  ofwar? 

Do  they  think  we  shall 

hâve  peace? 
It  is  not  likely. 

Hâve    you   heard    from 

your  brother? 
Did  you  hear  lately  from 

your  friend? 

How  long  is  it  since  he 

wrote  to  you? 
I  hâve  not  heard  from 

him  thèse  two  months. 

He  has  not  written  for 
three  weeks. 


DEUXSCH. 
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Woher  wissen  Sie  es? 
Ich  habe    dièse  Neuïg- 

keit  aus  guter  Quelle. 
Ich    habe  es  aus  guter 

Quelle. 
Ich    habe   sie   aus    der 

ersten  Quelle. 
Ich  nenne  Ihnen  meinen 

Gewàhrsmann. 
Dièse  Neuigkeit  hat  sich 

nicht  bestatigt. 
Dièses    Geriicht    wurde 

als  ein  falsches  erkannt. 
Man  spricht  nicht  mehr 

von    dieser  Neuigkeit. 
Spricht  man  immer  von 

Krieg? 
Glaubt   man,    dass   wir 

Frieden  bekommen? 
Es  hat  keinen  Anschein 

dazu. 
HabenSie  Nachrichtvon 

Ihrem  Bruder  erhalten? 
Ist  es  lange,  dass  Sie  kei- 

neNachricht  von  Ihrem 
Freunde  erhalten  haben? 
Wie  lange  ist's  dass  er  Ih- 
nen nichtgeschriebenhat? 

Es  ist  zwei  Monate  her, 
dass  ich  keine  Nach- 
richt  von  ihm  habe. 

Es  ist  drei  Wochen  her, 
dass  er  nicht  geschrie- 
ben  hat. 


Zkad  to  wiész? 

Ja  mam  te.  wiadomosé  a 
dobréj  strony. 

Ja  mam  t§  novvine.  z  do- 
bréj reki. 

Ja  mam  ja.  z  pierwszego 
zrôdla. 

Nazywam  ci  autora. 

Ta  wiadomosc  sic  nie  po- 
twierdzila. 

Ta  pogloska  okazaîa  sie 
byc  falszywa,. 

Juz  o  téj  wiadomosci  wiç- 
céj  nie  mowi^. 

Czy  zawsze  jeszcze  mô- 
wi$  o  wojnie? 

Czy  sadza,  ze  bçdziemy 
mieli  pokôj  ? 

To  nie  jest  prawdopodo- 
bném. 

Czy  odebraîes  wiado- 
mosc odtwojegobrata? 

Czy  dawno  juz  jak  nie 
miales  wiadomosci  od 
twojego  przyjaciela? 

Od  jak  dawna  ci  nie  pi- 
sal? 

Jest  temu  dwa  miesiace 
jak  od  niego  wiadomo- 
sci nie  miatem. 

Juz  od  trzechtygodninie 
pisal. 


KaKi>  bli  3to  3iiaeie  ? 

fl  HM^IO  3Ty  HOBOCTb  H3* 

Bî.puaro  HCTO^HHKa. 
H  HMtio  ary  hoboctl  orb 

Aoôpoii  pyiui. 
fl  hmsk)  ee  H3T»  caMaro 

uepBaro  ncTOiiiHKa. 
H  BaMt  cna^y  kto  mou 

uopyKa. 
3ra  hoboctb  He  noTBep- 

AH^acb. 

3T0TT>  C^yXT)  AORiEblÛ. 
OÔT,   3T0H  HOBOCTII  ÔOAb- 

111e  He  roBopHTt. 

Bce  ^HrOBOpHTl,OBOIlH'B? 

4yMaK)TT>  JIR  TTO  mu  6y- 

AeMT>  IIMTiTb  Mlip*b. 
3T0  lie  BîpOflTHO. 

IIOJyHH^H  AVI  Bbl  HOBOCTB 

orfb  Bauiero  6paTa? 
4aBHO  au  Bbi  no.iymiif 
h3bi>ctùi    ott»    Bauiero 
Apyra? 

CKOJbKO      BpeMeHH     om> 

BaM^  He  iracajrb? 
y^cb  ABa  Mbx/ma  Karn»  % 
He  no.iyHu.n>  oi"b  Hero 

H3BliCTui. 
¥^1,    Tpn    He4^^H    TOMy 
Ha3a4T>,  KaKT,  OHT>  DHCcLÎTr 
BT»  UOCA%J\EÏÛ  pa3T». 
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FRANÇAIS. 


ITALIANO. 


ENGLISH. 


J'attends  une  lettre  de  loi 
de  jour  en  jour. 

ALLER  ET  VENIR. 

Où  allez-vous? 

Où  allez-vous  par  là?  — 
Où  allez-vous  comme 
cela? 

Je  vais  à  la  maison.  — 
Je  m'en  vais  chez  nous. 

J'allais  chez  vous.  —  Je 
m'en  allais  chez  vous. 

D'où  venez -vous? 

Je  viens  de  chez  mon 
frère. 

Je  viens  de  l'église. 

Je  sors  de  l'école,  [moi? 

Voulez -vous  venir  avec 

Où  voulez-vous  aller » 

Nous  irons  nous  prome- 
ner. 

Nous  irons  faire  un  tour. 

Je  le  veux  bien.  —  Vo- 
lontiers. 

Par  où  irons -nous?  — 
De  quel  côté  irons-nous? 


Aspetto  una  lettera   da 
lui  di  giorno  in  giorno. 

AND  ARE  E  VENIRE. 

Dove  andate? 

Dove  andate  di  la?  — 

Dove    andate   in    que- 

sto  modo? 
Vado  a  casa.  —  Vado 

a  casa  nostra. 
Andava  da  voi  —  Me  ne 

andava  a  casa  vostra. 
Donde  venite? 
Vengo  da  mio  fratello. 

Vengo  dalla  chiesa* 
Esco  délia  scuola. 
Voleté  venir  meco? 
Dove  voleté  andare? 
Andremo  a  passeggiare. 


I  expect    a  letter  from 
him  every  day. 

GOING  AND  COMEVG, 
Where  are  you  going? 
Where    are    you    going 

this  way? 

I  am  going  home. 

I    was    going    to    your 

house. 
Whence  do  you  eome? 
I   corne   from   my  bro- 

ther's. 
I  corne  from  church. 
I  havejustlefttheschool. 
Will  you  corne  with  me? 
Where  doyouwishtogo? 
We  will  go  for  a  walk. 


Andremo  a  fare  un  giro.     We  will  go  and  take  a 

walk. 

Volentieri,  con  piacere.     With  ail  my  heart.  

Willingly. 
Per  dove  andremo?  —     Which  way  shallwego* 
Da  quai  parte  andre- 
mo? 


Nous  irons  du  côté  que 
vous  voudrez.  —  Nous 
irons  par  où  vous  vou- 
drez. 

Allons  au  parc. 


Andremo      dalla 
che  vorrete. 


parte     We  will  go  which  way 
you  please. 


Andiamo   al  parco. 


Let  us  go  to  the  park* 


DEUTSCH. 


PO   POLSKU. 
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Icherwarte  vonTag  zu  Tag 
einen  Brief  von  ihm. 

Gehen  und  Konimen. 
Wohin  gehen  Sie? 
Wohin   gehen  Sie   da? 


Ich   gehe    nach    Hause. 

Ich  ging  zulhnen.  —  Ich 
ging  in  Ihr  Haus. 

Wober  kommen  Sie? 

Ich  komme  von  ineinem 
Bruder. 

Ichkomme  ausderKirche 

Ich  komme  ausderSchuIe. 

WollenSie  mit  mir  gehen? 

Wohin  wollen  Sie  gehen? 

Wir     wollen    spazieren 

gehen, 
Wir  werden  einen  Gang 

machen. 
Kecht  gern. — Mit  Ver- 

gniigen. 
Wohin  wollen  wir  gehen? 

—  Auf  welcher  Seite 

wollen  wir  gehen? 

Wir  wollen  jeden  Ihnen 
beliebigen  Weg  ein- 
schlagen. 


Oczekujç  od  niego  listu 
codziennie. 

Chodzic  1  odchodzl^. 

Gdzie  idziesz? 
Dokad    to    idziesz?   — 
Gdzie  to  idziesz? 


Idç  do  domu 

siebie. 
Szedlem  do  ciebie. 


Zka^l  idziesz? 

Idç  od  mojego  brata. 

Idç  z  koscioîa. 
Wychodzç  ze  szkoly. 
Czy  chcesz  isc  ze  run^? 
Gdzie  chcesz  isé? 
Pojdziemy    na  przecha- 

dzkç. 
Zrobimy  spacer. 

Bardzo  chçtnie.  —  Z  o- 

chot§. 
KtcSrçdy  pojdziemy?  W 

ktôra.  pojdziem  stronç? 


Pôjdziemy  tam  gdzie 
zechcesz.  —  Pojdziem 
dokad  ci  sic  podoba. 


H     ememeBno    o&ouaio 
rniCLMa  ott>  Hero. 

If.XTR  H   npixo.THTb. 

Ky4a  Bti  luere? 
Ky4a  bm  TaKi>  lueTe? 


Idç  do       H  H4Y  40M0H. 

H  meJt  KT>  BcCMT». 


Wir  wollen  in  den  Park     {dimy  do  parku# 
gehen. 


0TKy4a  bh  ii4eTe  ? 
R  H4y  OTT>  6paTa. 

H  H4y  H3ï>  nepBKH. 
H  H4y  H3T,  IUKO,IM. 
XOTHTe  IÎ4TH  CO  MH0K3? 

Ky4a  XOTHTe  iî4th  ? 
Mw  H4ein>  npory.iiiBaTL- 

ca. 
Mm  H4eMi>  Ha  npory^Kv. 

HaTorooHeHt^ejaio.  Ct> 

OXOTOK). 

ITo  KOTopofi  4opor^  6y- 

4eMT>   MÏ.I   H4TIÏ?  IIo 

KOTOpoft     CTOpOH-B     6y- 
4eMT>    H4TH? 

IIo  KOTopoiiBaMi»  yro4Ho; 
mli  H4em  no  Tofi  4opo- 
ru,  KOTopaa  bclmi>  Hpa- 

BHTCfl. 

T^kt»  noïwewh  bt>  napKi, 
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FRANÇAIS. 


LTALIANO. 


ENGLISH. 


Preoons    votre  frère  eu  pigliam    vostro   fratello 

passant.  nei  passar  da  casa 
sua. 

Comme  vous  voudrez. —  Corne  vorrete.  —  Corne 

Comme  il  vous  plaira,  vi  piacera. 

M.  B***  est-il  à  la  mai-  Il  signor  B***  è  in  casa? 
son? 

Il  vient  de  sortir.  È  uscito  poco   fa. 


Il  est  sorti. 

Il  n'est  pas  à  la  maison. 

Pouvez -vous  nous  dire 

où  il  est  allé? 
Je  ne  saurais  vous  le  dire 

exactement. 
Je  crois  qu'il  est  allé  voit 

sa  sœur. 

Savez -vous  quand  il  re- 
viendra ? 

Non:  il  n'a  rien  dit  en 
s'en  allant. 

En  ce  cas-là,  nous  irons 
sans  lui. 

FAIRE  DES  QUESTIONS 
ET  RÉPONDRE. 

Approchez,  j'ai  quelque 
chose  a  vous  dire. 

J'ai  uu  petit  mot  à  vous 
dire. 

Écoutez. 

Ecoutez -moi. 

J'ai  envie  de  vous  parler 


È  uscito. 

Non  è  in  casa. 

Sapete   dirci    dove    sia 

andato? 
Non  saprei  dirvelo   ap- 

puntino. 
Credo  sia  andato  a  veder 

sua  sorella. 

Sapete  quando   ritorne- 

ra? 
No:  non  ha  detto  nulla 

andando  via. 
Ebbene  ce  ne  andremo 

senza  di  lui. 

FAR  DOMANDE  E  RI- 
SPOSTE. 

Avvieinatevi,    ho    qual- 

che  cosa  da  dirvi. 
Ho  una  parolina  a  dirvi. 

Sentite. 

Ascoltatemi. 

Ho  voglia  di  parlarvi. 


Let  us  take  your  brother 
in  our  way. 

As  you  please. 

Is  Mr.  B***  at  home? 

He  is  just  gone  out. 

He  is  gone  out. 
He  is  not  at  home. 
Can  you  tell  us  where  he 
is  gone? 
I  cannot  tell  you  exactly 

I  think  he  is  gone  to  see 

his  sister. 

Do  you  know  when  he 

will  return? 
No  :  he  said  nothing  when 

he  went  out. 
In  that  case,  we  must  go 

without  him. 

ASKING  QUESTIONS 
AND  ANSWERING. 

Hère,  I  hâve  something 

to  tell  you. 

I  hâve  a  wotd  to  tell  you. 

Hark  ye. 
Hear  me. 
I  wish  tospeakwithyou. 


DEUTSCH. 


PO   POLSKU. 


no   PVCCKII. 


G8 


Wir  wollen  Ihren  Bruder 
fan  Vorbeigehen  niit- 
nehmen. 

Wie  Sie  wùnschen.  —  Wie 
es  Ihnen    belieben  wird. 

IstHerrB***zuHause? 

Er  ist  so  eben  ausge- 
gangen. 

Er  ist  ausgegangen. 

Er  ist  nicht  zu   Ilause. 

Kônnen  Sie  uns  sagen 
wohin  er  gegangenist? 

Ich  wiisste  es  Ihnen 
nicht  genau  zu  sagen. 

Ich  glaube  er  ist  ausge- 
gangen, uni  seine 
Schwester  zubesuchen. 

Wissen  Sie  vvann  er 
zuriïck  kommt? 

Nein,  er  sagte  nichts, 
als  er  fortging. 

In  diesem  Falle  werden 
wir  ohne  ihn  gehen. 

Fragen  und  AnUvorten. 

TretenSienaher,ich  habe 
Ihnen  etwas  zu  sagen. 

Ich  habe  Ihnen  ein  Wort- 
chen  zu  sagen. 

Horen   Sie. 

Horen  Sie  mich  an. 

Ich  habe  Lust  mit  Ih- 
nen zu  sprechen. 


SUbierzmy    turgo   brata     Mhmoxoaomt>     B03bM6MT> 
po  drodze.  Bamero  ÔpaTa. 


Jak  chcesz.  —  Jak  ci  sic 
spodoba. 

Czy  jest  Pan  B***  w  do- 
mu? 

Tylko  co  wyszedl. 

Wyszedi. 

Niemasz  go  w  domu. 

Czy  mozesz  nam  powie- 

dzieé  dokad  poszedî? 
Nie  potrafie  tego  powie- 

dziec  z  pewnoscia. 
Zdaje  mi  sic  ze  poszedî 

odwiedziéswoje  siostrç. 

Czy  wiesz  kiedy  powrôci  ? 

Nie.    Nie  nie  powiedziai 

odchodzjjc. 
W  takim  razie,pojdziemy 

bez  niego. 

Pytac  I  odpowiadac. 

Przybliz  sic,  mam  ci  cos 

powiedziec. 
Mamcislôwko  do  powie- 

dzenia. 
Sluchaj. 
Sluchaj  miç. 
Zyczç    sobie    môwic    z 
tobîj. 


KaKi  BaMi  yro4iio;  Kaia> 

3TO  BaMT>  HpaBHTCH. 
Oïïb      T0.IBKO      HTO      BBI- 

men* 

Bhiiue^i. 
Ero  aoMa  Htrt. 
He  Mo^emb  An  HaMi>  ena- 
3aTb,  ny/ia  oht>  nome.n>  ? 
He  Mory  BaMT>  CKa3aTL  ct> 

TOTOOCTbK). 

fl  4yMaro  hto  oht>  noine.n> 
noc^maTb  cbofd  cecrpii- 

uy- 

He  3Haeinb  Kor^a  oh*  bo3- 
BpamaeTca? 

H%Th]  OHT>  VX04JI  HH4CrO 

He  CKa3a^i>. 
Bl>  3T0MX  cjyHa-B  MbI  6e3'B 

Hero  noHAeivrb. 

Bonpocu  B  OiiitTEi. 

npHÔJHHvbTeCb ,  a  HMSK) 
BaMT>  HTO-TO  CKa3aTb. 

MHB  Ha40ÔH0  ClOBeHKO 
CT>  BaMH  noroBopuTb. 

ïlociymatiTe  ! 

noc^yuiauTe  ! 

H  XO^y  CT»  BaMHrOBOpHTb. 
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FRANÇAIS. 


ITALIANO. 


ENGLISH. 


Qu'y  a-t-il  pour  votre  ser- 
vice? —  Qu'est-ce  qu'il 
y  a  pour  votre  service? 

C'est  à  vous  que  je  parle. 

Ce  n'est  pas  à  vous  que 
je  parle» 

Que  dites -vous?  — 
Qu'est  -  ce  que  vous 
dites? 

Qu'avez -vous  dit? 

Je  ne  dis  rien. 

Je  n'ai  rien  dit. 

Je  ne  parle  pas. 

Entendez-vous? 

M'entendez-vous? 

Entendez-vous  ce  que  je 
dis?  — Me  comprenez- 
vous? 

Je  ne  vous  ai  pas  entendu, 
compris. 

Écoutez -moi. 

Vous  ne  mécoutez  pas. 

M'entendez-vous  mainte- 
nant? 

Je  vous  entends  fort  bien. 

Comprenez-vous  ce  que 
je  dis? 

Voulez -vous  bien  répé- 
ter? 

Voulez-vous  avoir  la 
bonté  de  répéter? 

Je  vous  entends  bien. 
•t 


Che  posso  fare  per  ser- 
virla?  —  Che  cosa 
v'  ha  pel  suo  servigio. 

A  voi  parlo. 

Non  parlo  a  v.oi. 


Che  dite?  —  Che 
dite? 


cosa 


Che  avete  det'to? 
Non  dico  nulla. 
Non  ho  detto  nulla. 
Non  parlo. 
Intendete? 
M'  intendete? 
Intendete   quel    che    vi 
dico?  —  Mi  capite? 

Non  v'  ho    inteso,    non 

v'  ho  capito. 
Ascoltatemi. 
Non  m'  ascoltate. 
M'  intendete  adesso? 


What  ïs  it?  —  Wbatîs 
your  pleasure? 

I  speak  to  you. 

I  don't  speak  to  you.  — 

I  am  not  speaking  to 

you. 
What   do  you  say?  — 

What  is  it  you  say? 

"What  did  you  sayî 

I  say  nothing. 

I  said  nothing. 

I  don't  speak. 

Do  you  hear? 

Do  you  hear  me? 

Do  you  hear  what  I  say? 
—  Do  you  understand 
me? 

I  did  not  hear  you,  un- 
derstand you. 

Listen  to  me. 

You  do  not  listen  to  me. 

Do  you  hear  me  now? 


V  intendo  benissimo.       I  hear  you  very  well. 


Capite  quel  che  dico? 

Voleté  ripètere? 

Voleté    aver    la    genti- 

lezza  di  ripètere? 
V'  intendo  bene. 

6Û 


Do  you  understand  what 

I  say? 
Will  you  be  so  kind  asto 

repeat? 
Will  you  hâve  the  good- 

ness  to  repeat? 
I  understand  you  well. 


I  ■  ■  I  •  I  •  1  ■  1  ■ 


DEUTSCH. 

Was  steht  Ihnen  zu 
Diensten?  —  Was  be- 
lieben  Sie? 

Mit  Ihnen  spreche  îch. 

Ich  spreche  nicht  mit 
Ihnen. 


PO  polsku. 

Co  rozkafcesz,  czego  zrç- 
dasz?  W  czém  ci  mo- 
gç  sluzyc? 

Do  ciebie  môwiç. 

Ja  nie  do  ciebie  m6wiç. 
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Tro  BaMi»  yro^HO  ? —  lIe- 
ro  Baan>  hmoôho? 

fl  TOBOpiO  ci.  BaMH. 
fl  He  TOBOpiO  CT»  BaMH. 


Was  sagen  Sie? 


Was  haben  Sie  gesagt? 
Ich  sage  nichts. 
Ich  habe  nichts  gesagt. 
Ich  spreche  nicht. 
Verstehen  Sie? 
Verstehen  Sie  mich? 
Verstehen  Sie   was  ich 

sage?  —  Begreifen  Sie 

mich? 
Ich  habe  Sie  nicht  ge- 

hbrt,  begriffen. 
Hbret  mir  zu. 
Sie  hbren  mir  nicht  zu. 
Verstehen  Sie  michjetzt? 

Ich   verstehe   Sie    sehr 

gut.  ^ 
Begreifen   Sie   was   ich 

sage? 
Wollen  Sie  giitigst  wie- 

derholen? 
Wollen   Sie    die    Giite 

haben  zu  wiederholen. 
Ich  verstehe  Sie  gut. 


Co  m6wisz? 
m6wisz? 


Co  to 


Co  powiedziales? 
Ja  nie  nie  màwiç. 
Ja  nie  nie  powiedzialem. 
Ja  nie  màwiç. 
Czy  sîyszysz? 
Czy  mnie  sîyszysz? 
Czy  sîyszysz  co  môwiç? 
—  Czy  mnie  rozumiész? 

Ja  ciç  nie  sîyszaïem,  nie 

rozumiaîem. 
Sluchaj  miç. 
Nie  sîuchasz  miç, 
Czy  mnie  sîyszysz,  teraz  ? 

Sîyszç  ciçbardzo  dobrze, 

Czy  rozumiész  co  ja  mô- 
wiç? 
Czy  cheesz  to  po  wtôrzyc"  ? 

Czy  cheesz  bvé  tak  do- 

bry  powtôrzyé? 
Ja  ciç  dobrze  rozumié'm, 


*Ito  bm  CKajKHTe  ?  —  We-» 

TO  BU  H3BO^HTe? 

*Ito  bm  CKa3a^n? 
fl  HHiero  He  CKamy. 
fl  ninero  He  CKa3a.n* 
fl  ne  roBopio. 
ïloHHMaeTe  An  bbi? 
Bm  Mena  noHHMaeTe? 
IIoHHMaeTe  hto  h  Baarfc 
roBopio?  —  IToHnMaeTe 

AU  BBI  MeHH? 

fl  Baci»  He  nocTarHy^b. 

IIocjymaHTe. 

Bti  Mena  He  cjyraaHTe. 

IIoHWMaeTe  An  bm  mm 

Tenept? 
fl  Baci»  oneHB  (xopomo) 

noHHMaK). 
Pa3yM^eTe  An  ïïto  a  BaMT» 

roBopio? 
He  yro^Ho  An  Bairb  no* 

BTOpHTb? 

IIo»a^yHCTa,  (5y4i>Te  TaK* 

AOÔpM  HOBTOpHTe. 

fl  xoDomo  noHHMaro. 
•  > 
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Pourquoi  ne  me  répon- 
dez-vous pas? 

Pourquoi  ne  répondez- 
vous  pas? 

.Ne  parlez-vous  pas  fran- 
çais? 

Bien  peu,  monsieur. 

Je  l'entends  un  peu,  mais 
je  ne  le  parle  pas. 

Parlez  plus  haut. 

Ne  parlez  pas  si  haut. 

Ne  faites  point  tant  de 

bruit. 
Taisez -vous. 
Ne  nravez-vous  pas  dit 

que....? 
Qui  vous  a  dit  cela?  — 

Qui  est-ce  qui  vous  dit 

cela? 
On  me  Ta  dit. 
Quelqu'un  me  l'a  dit. 

Je  l'ai  entendu  dire. 
Que  voulez-vous  dire? 
Que  voulez-vous  dire  par 

là?  [dire? 

Qu'est-ce  que  cela  veut 
A  quoi  cela  est- il  bon? 

—  A  quoi  cela  sert-il? 

Qu'est-ce  que  cela?  — 
Qu'est-ce  que  c'est  que 
cela? 


Perché    non    mi  rispon- 

dete? 
Perché  non  rispondete? 


Why   don't  you  answer 
me? 
Why  don't  you  answer? 


Non  parlate  francese?      Don,t  y°u  sPeak  french? 


Poçhissimo,  signore. 
Lo  capisco  un  poco,  ma 
non  lo  parlo. 

Parlate  più  forte. 
Non  parlate  tanto  forte. 
Non  fate  tanto  romore. 

Tacete. 

Non  m'  avete  voi  detto 
che....? 

Chi  v'  ha  detto  questo  ? — 
Chièq'uello,  ocolui.  che 
vi ha  detto  codesta  cosa? 

M'  è  stato  detto. 

Me  1'  ha  detto  un  taie. 

L'  ho  inteso  dire. 

Che  voleté  dire? 

Che  voleté  dire  con  que- 
ste  parole?      [questo? 

Che  cosa  vuol  dir  tutto 

A  che  giova  tutto  que- 
sto? —  A  che  serve 
cio? 

Che  è 


Very  little,  Sir. 
I  understand  it  a  little, 
but  I  cannot  speak  it. 

Speak  louder. 

Do  not  speak  so  loucL 

Don't    make    so    much 

noise, 
Hold  your  tongue. 
Did  you  not  tell  me  that..? 

Who  told  you  so? 


I  hâve  been  told  so. 
Somebody  told  me  so. 

I  heard  it. 

What  do  you  mean? 

What  do  you  mean  by 

that?  [that? 

What  is  the  meaniug  of 
What  is  that  good  for? 

—  What  is  the  use  of  it  ? 


Che  cosa  è?     What  is  that? 


—  Che  cosa  è  questo? 


70 


DEUTSCH. 

Warum  antworten  Sie 
mir  nicht? 

Warum  antworten  Sie 
nicht? 

Sprechen  Sie  nicht  Fran- 
zosisch? 

Sehr  wenig,  mein  Herr. 

Ich  verstehe  es  ein  we- 
nig, aber  ich  spreche 
es  nicht. 

Sprechen  Sie  lauter. 

SprechenSienichtso  laut. 

Machen  Sie  nicht  so 
viel  Geschrei. 

Schweigen  Sie. 

Haben  Sie  mir  nicht 
gesagt,  dass....? 

Wer  hatlhnen  dièses  ge- 
sagt?—  Wer  ist's  der 
Ihnen  dièses  gesagt? 

Man  hat  mir's   gesagt? 

Irgend  Jemand  hat  mir's 
gesagt. 

Ich  habe  es  sagen  hbren. 

Was  wollen  Sie  sagen? 

Was  wollen  Sie  damit 
sagen? 

Was  will  dies  sagen? 

Wozu  soll  das  dienen? 
— Wozu  dient  dièses? 

Was  ist  das? 


PO   POLSKU. 

DIa  czego  mi  nie  odpo- 

wiadasz? 
Czemu  nieodpowiadasz? 

Czy  nie  môwisz  po  fran- 

cuzku? 
Bardzo  maïo,  Panie. 
Rozumiém  nieco,  aie  nie 

m6wiç. 

Mow  gîosniéj. 

Nie  mow  tak  gïosno. 

Nie  rôb  tyle  halasu. 

Milcz. 

Czy  mi  nie  powiedziaîeâ 
ze....? 

Kto  ci  to  powiedziaî? 
Kto  taki  co  ci  to  po- 
wiedziaî? 

Powiedziano  mi  to. 

Ktos  mi  to  powiedziaî. 

Sîyszaîem  o  tém. 
Co  chcesz  môwié. 
Co  chcesz  przez  to  po- 

wiedzieé? 
Co  to  ma  znaczye'? 
Na   co  sic  to  zda.     Do 

czego  to  sîuiy? 

Co  to  jest?  —  Co  to  to 
jest? 
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Xw  Hero  bu  ne  H3eo^nTe 

OTBt^aTb? 
3a  HÎ>MT>  BblHCOTB'Bïïa.lH? 

He  roBopHTe^nno-*paH- 

ITy'3CKH  ? 

Ohcht»  Ma.io. 

fl  nomiMaK)  ne-Miioro  no- 

4>paHHV3CKn ,    HO     rOBO~ 

piiTb  He  Mory. 
ToBopuTe  no  rpoM^e.  [ko. 
He  roBopHTe  Tain>  rpoM- 
He  A^afiTe  Tanoro  rayMa. 

Mo^aTb. 

PasBS  bbi  mh-b  He  CKa3a- 

jih,  TT0....? 

Kto  BaMi.  cKa3a^i»  sto? 
—  Ott>  Koro  iiMteie  m 

3T0  H3B-ÈCTie? 

Mh-è  TaKi>  cKa3a.in. 
Kto-to  mh*  pa3CKa3M- 
Ba.n>.  [au. 

R  CJÉnara  KaKi»  roBopn- 
*Iero  bbi  xomTe  CKa3aTb? 
Uto  bbi  pa3yMseie  uoat> 

3THMT>. 

*Ito  sto  mdmrb? 
KaKyio    nojb3y    HM^eTir 
bto  ?  —  Kt>  neaty  sto 

Cvïy»HT1»  ? 

*Ito  3T0  TaKoe? 
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Comment  appelez -vous 

cela? 
Comment      cela     s'ap- 

peile-t-il? 
On  appelle  cela.... 
Cela  s'appelle.... 
C'est  ce  qu'on  nomme.... 
Puis-je  vous  demander? 

Oserais -je  vous  deman- 
der? 

Peut-on  vous  demander? 

Oserais -je  vous  prier 
de....? 

Que  désirez -vous?  — 
Que  soubaitez-vous  ? 

Connaissez  -  vous  Mon- 
sieur A***? 

Je  le  connais  de  vue. 

Je  le  connais  de  nom. 

Savez-vous  que....? 
Je  ne  savais  pas. 
Je  n'en  sais  rien. 


Corne   chiamate   questa     What  do  you  call  that? 

cosa? 

Corne  chiàmasi  questo?     What's  the  nameofthat? 


Chiàmano  questa  cosa.... 
Codestacosasichiama.... 
È  quel  che  si  nomina... 
Posso  domandarvi? 

Potrei  aver  V  ardire  di 

domandarvi? 
Si  puo  egli  domandarvi? 
Ardirei  pregarvi  di....? 


Che  desiderate?  —  Che 

bramate? 
Conoscete  il  signor  A***  ? 

Lo  conosco  di  vista. 

Lo  conosco  di  nome. 

Sapete  voi  che....? 
Non  sapeva. 
Non  so  nulla. 


It  is  called .... 
That  is  called.... 
This  is  what  is  called . . . 
May  I  ask  you? 

Shall  ï  make  bold  to  ask 

you? 

May  one  ask  you? 

Shall I  trouble  youto....? 


What   do   you  wish  to 

hâve? 
Do  you  know  Mr.  A***? 

I  know  him  by  sight. 

I  know  him  by  nac*e. 

Do  you  know  that....? 

I  did  not  know. 

I  know  nothing  of  it. 


Je  n'en  sais  pas  un  mot     Non  ne  so  una  parola.     I  don't  knowawordofit 


Pas  que  je  sache. 

Je    n  ai   point  entendu 

parler  de  cela. 
Je  n'en  ai  pas  entendu 

parler 


No,  per  quanto  iosappia 
Non    ho    inteso    parlar 

di  cio. 
Non  ho  inteso  parlarne. 


fi 


Not  that  I  know  of. 
I  hâve  not  heard  of  that, 

I  hâve  not  heard  of  it. 
ft 


DEUTSCII.  PO    POLSKU. 

Wie  nennen  Sie  das?       Jak  to  zowiesz? 


Wie  heisst  das? 

Man  nennt  dies.... 
Das  heisst.... 
Das  nennt  man.... 
Darf  ich  Sie  fragen? 

Wiïrde  ich  es  wagen  dur 

fen  Sie  zu  fragen? 
Darf  man  Sie  fragen? 
Wurde  ich  mich  unter- 

stehen    dtirfen  Sie    zu 

bitten  dass ? 

Was  verlangen  Sie?  — 

Was  wiïnschen  Sie? 
Kennen  Sie  Herrn  A***  ? 

Ich  kenne  ihn  von  Anse- 
lien. 

Ich  kenne  ihn  dem  Na- 
men  nach. 

Wissen  Sie,  dass....? 

Ich  wusste  nicht. 

Ich  weiss  nichts  davon. 


Jak  si ç  to  nazywa? 

Zowia.  to...» 

To  sic  nazywa.... 

To  jest  co  nazywaia,... 

Czy  mogç  ciç  zapytac? 

Czy   moglbym  ciç  spy- 

tac? 
Czy  mozna  ciç  zapytac*? 
Czy  mogibym  ciç  prosid 

azebys....? 

Czego  pragniesz?  czego 

zyczysz? 
Czy  znasz  Pana  A***  ? 

Znam  go  z  widzenia. 

Znam  go  z  imienia. 

Czy  wiész  ze....? 
Ja  nie  wiedziaîem. 
Nie  o  tém  nie  wiein. 


Ich    weiss    kein    Wort     Niewiémotémanislowa, 

davon. 
Nicht,  dass  ich  wusste. 
Ich    habe    davon  nicht 

sprechen  horen. 
Ich  habe  gar  nicht  davon 

sprechen  horen. 
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Bez  mojéj  wiedzy. 

Ja  nie  slyszaleni  o  tém. 

Ja  nie  siyszaiem  o  tém 
œôwiQcych. 
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KaKT.  3T0  Ha3hlBaeTCH? 

Kanoe  Ha3Banie  «ivrEeT* 

3T0? 

3to  Ha3biBaioTi, 

3to  Ha3i.iBaeTca 

BOTT>  MTO  Ha3bIBaeTCIÏ. . . . 

Cmsio  au  h  Baci»  cnpo- 

CHTfc  ? 

IIo3BOJHTe    Bact    cnpo- 

CHTb  ? 
MOJKHO  AEBàCb  CnpOCHTfc  ? 

CarBio  au  Bact  cnpocHTi» 
o.... 

*Iero  Bw  mciaeTe  ?    tfro 

Bam  yro^Ho  ? 
3HaeTe  au  I^a.  A***? 

fl  ero  3Haio  ct>  buay- 

fl  ero  3Haio  no  HMeHH. 

3naeie  au  ^to....? 

fl  3Toro  He  3Ha.n». 

fl  HHiero  oôt  stomt,  He 

3Haio. 
fl    CAOBà   He   3Haio    o6t> 

STOflTL. 

Be3i>  Moero  B^oaia. 

fl  He  CAUmàAl*  OÔT»  3T0MT». 

fl  ne  c^Bima.n>  roBopHTb 

0Ô1»  3lOMTx 
It 
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ÂGE.                                                ETÀ.  AGE. 

Quel  âge  avez-vous?            Che  età  avete?  What  is  your  âge? 

Quel    âge    a    monsieur      Che    età  ha  il   suo    si-  How  old  isyourbrotber? 

votre  frère?  gnor  fratello? 

tPai  douze  ans.                      Ho   dôdici  anni.  I  am  twelve  years  old. 

J'ai  dix  ans  et  demi.            Ho  dieci  anni  e  mezzo.  I  am  ten  years  and  ahalf 

old. 

J'ai  bientôt  quinze  ans.        Avro     presto      quindici  I  am  near  fifteen. 

anni. 

J'aurai  seize  ans  le  mois      Avrô    sèdici    anni    nel  I  shall  be  sixteen  next 

prochain.                               mes-e  prossimo.  month. 

J'ai  eu  treize  ans  la  se-      Ho    avuto    trèdici    anni  I  was  thirteen  last  week. 

maine  passée.  nella    settimana    pas- 

sata. 

J'aurai  vingt  ans  à  Noël      Avrb  vent'  anni  al  pros-  I    shall  be  twenty  next 

prochain.                              simo  Natale.  Christmas. 

Vous  ne  paraissez  pas  si      Non  sembrate  tanto  at-  You  do  not  look  so  old. 

âgé.  tempato. 

Vous  paraissez  plus  âgé.      Sembrate  più  attempato  You  look  older. 

Je  vous  croyais  plus  âgé.      Vi   credeva   più  attem-  I  thought  you  were  older. 

pato. 

Je  ne  vous  croyais  pas  si      Non    vi    credeva   tanto  I  did  not  think  you  were 

âgé.                                         attempato.  so  0id. 

Quel  âge  peut  avoir  votre      Di  che  eta  è  vostro  zio?  jjow  0\à  may  your  uncle 

oncle?  be? 

Il  peut  avoir  soixante  ans.      Ha  sessant' anni  incirca.  fje  may  |je  sixty  years 

old. 

Il  a  à  peu  prés  soixante      Ha  quasi  sessant'   anni.  ]je  js  aDout  sixty. 

ans. 

Il  a  plus  de  cinquante  ans.      Ha  più  di  cinquant'anni.  He  ig  more  than  fifty .  he 

is  upwards  of  fifty. 
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Alter. 

Wie  ait  sind  Sie? 

AVie    ait    ist   Ihr   Herr 

Bruder? 
Ich  bin  zwolf  Jahre  ait. 
Ich  bin    zehn   und    ein 

halbes  Jahr  ait. 
Ich  bin    bald    fiinfzehn 

Jahre  ait. 
Nàcbsten  Monat  werde 

ich     sechzehn     Jahre 

ait. 
Verflossene  Woche  bin 

ich  dreizehn  Jahre  ait 

geworden. 
Nàchste      Weihnachten 

werde  ich  zwanzig  Jah- 
re ait. 
Sie  sehen  nicht    so    ait 

aus. 
Sie  sehen  alter  aus. 
Ich  hielt  Sie  fiir  alter. 

Ich  hielt  Sie  nicht  fur 
so  ait. 

Wie  ait  kann  Ihr  Onkel 
sein? 

Er  kann  sechzig  Jahre 
ait  sein? 

Er  ist  ungefàhr  sech- 
zig Jahre  ait. 

Er  ist  mehr  als  funfzig 
Jahre  ait. 
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WIEK. 
Jle  masz  lat? 

W  jakim  wieku  jest  twôj 

brat? 
Ja  mam  lat  dwanascie. 
Ja  mam  lat  dziesiçc"  i  pôî. 

Mam  blisko  lat  piçtna- 

seie. 
Bed§  miaî  lat  szesnascie 

przyszîegc  miesiaca. 

Ja  iniaîem  lat  trzynascie 
zeszîego  tygodnia. 

Bedç  mial  lat  dwadzie- 
scia  na  przyszîe  Boze 
Narodzenie. 

Nie  wygladasz  na  tylela- 
ta. 

Zdajesz  sic  byé  starszym. 

Ja  sadzilem,  zes jest  star- 
szym. 

Ja  nie  sadzilem,  Jbys 
miaî  tyle  lata. 

W  jakim  wieku  moze  byé 
twôj  wuj  ? 

On  mozemieészesédzie- 
si^t  lat. 

On  ma  okolo  szescdzie- 
siçciu  lat. 

On  ma  przeszîo  pige- 
dziesigt  lat. 


BospacTiM 

KoTopbiâ     BaMi»    roAi? 

CK(MbKO  BaMT»  JBTb? 

CKO.ibKO  .mi»  BauieM, 
ôpaiy? 

MHS  ABbHaAUaTb  A^TT*. 
Mh"B  4eCHTLCbn0JOBHH0S 

j!BT1>. 
MHb  CKOpO  HflTHaAUaTb. 

Bt>  6yAymeMi>  M-BCHm» 
wL-h  6yAeTi>  mecTHaA- 
uaTb  j-bti». 

Ha  nponuofi  HeA^-B  6bi- 
.ïo     mm»     Tpima4uaTfe 

J-BTl. 

Mh-b     6y4eTT>    ABaAuaTb 

J-BTT»       BT>       PO/KAeCTBO 

XpncTOBO. 
3Toro  He  bhaho, 

Bbi  CTap-Be  KaHceiecb. 
H  nojara.n>  hto  bm  da- 

P"Be. 
H  foi  BaMT>He  4a.11.  dojb- 

KO  J-BTT). 
CKCMbKO     JBTT>     MOaceTT» 

6biTb  BauieMy  aha*  ? 
Oko  ao  inecTH4ecHTH  .isti» 

EMy  OKO.10  mecTHAecflTH 

jl'BT'b. 
EMy    Ô0.IB6     URTbAKATb 

m 


10 


73            FRANÇAIS,  ITALIANO.                                  ENGUSH. 

Cest  un  homme  de  cin-  È   un  uomo  di  cinquant'  ^e  *s  a  man  °f&&y  %&& 

quante  et  quelques  an-  anni  e  più.                           upwards. 

nées. 

C'est  un  homme  de  soi-  È  un  uomo  di    sessant'  ^e  *8  a  man  °^  »i*ty- 

xante  ans.  anni. 

Il  a  soixante  et  quelques  Ha  più  di  sessant'  anni.  He  is  sixty  old. 

années. 

C'est    un  homme  d'une  Ê  un  uomo  d'unasessan-  He  is  about  sixty  yeara 

soixantaine  d'années.  tinad'anni.  —  Haforse        °f  ttSe- 
una  sessantina  d'  anni. 

lia  plus  de  quatre-vingts  Ha  più  d'  ottant'  anni.  He  is  above  eighty  yeara 

ans.  old. 

Il  a  au  moins  soixante  et  Ha  settant'  anni  almeno.  He   is    at   least  seventy 

dix  ans.  [zata.       years  old. 

C'est  un  grand  âge.  È  in  un'  eta  molto  avan-  Ifc  »  »  great  âge. 

Est-il  si  âgé  que  cela?  È  tanto  vecchio?  h  be  so  old? 

A-t-il  cet  âge -là?  Ha  quest'  età?  I»  he  of  that  âge? 

[chiare. 

Il  commence  à  vieillir.  Incomincia     ad     invec-  He  begins  to  grow  old. 

Il  commence  a  tirer  sur  S'  incammina    alla  vec-  He  begins  togetinyearsv 

l'âge.  chiezza.                     [te. 

Il  se  casse  à  vue  d'œil.  S'indeboliscevisibilmen-  He  breaks  very  fast. 

L'HEURE.  L'  ORA.                                     THE  HOUR. 

Quelle  heure  est-il?  Che  ora  è?  What  o'clock  is  it? 

Quelle  heure  est-il  bien?  Che  ora  pub  essere?  What  o'clock  may  it  be? 

Dites-moi,  je  vous  prie,  Ditemi,    ve    ne    prego,  Pray  tell  me  what  it  is 

quelle  heure  il  est.  che  ora  è.                            o'clock. 

Pouvez -vous     me    dire  Potete    dirmi    che    ora  Can  you  tell  me  what  it 

l'heure  qu'il  est?  sia?                                        is  o'clock? 

Il  est  une  heure.  È  un'  ora?  °>  U  tocco.  It  is  one  o'clock. 
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DasîstemMannvonfunf-      T°  F8*  czîowiek  majacy      Oi^  *re.iOBiiia,  oko.ïo  iih- 
zig  und  einigen  Jahren.        piçédziesiat  i  kilka  lat.        TiuecflTn  AWb. 


Das   ist    ein  Mann    von 

sechzig  Jahren. 
Er  ist  sechzig    und    ei- 

nige  Jahre  ait. 
Das  ist  ein   Secbziger. 


Er  ist  mehr  als  achtzig 

Jahre   ait. 
Er  ist  wenigstens  sieb- 

zig  Jahre  ait. 
Das  ist  ein  hohes  Alter. 
Ist  er  so  ait? 


To  jest  czîowiek  raajaey 
lat  szesc'dziesiat. 

On  ma  szescdziesiat  i 
kilka  lat. 

To  jest  czîowiek  maja- 
cy okolo  szesédziesi^t 
lat. 

On  ma  przeszlo  lat  osm- 
dziesiçt. 

On  ma  najmniéj  âiedm- 
dziesi^t  lat. 

To  jest  podeszîy  wiek. 

Czv  on  ma  te  lata? 


Hat  er  dièses  Alter?         Czy  onjestw  tymwieku? 


Er  fângt  an  zu    altern. 
Er  fàngt  an  in  die  Jahre 

zu  kommen. 
Er  wird  zusehends  ait. 

Die  Stunde. 
Wie  viel  Uhr  ist  es? 
Wie    viel    Uhr    ist    es 

wohl? 
Sagen  Sie  mir,  ich  bitte 

Sie,    wie    viel  Uhr    es 

ist? 
Kbnnen   Sie  mir    sagen 

wie  viel   Uhr  es  ist? 

Es  ist  ein  Uhr. 
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On  zaczyna  sic  starzeé. 
On     zaczyna     wchodzié 

w  lata. 
On  starzeje  sic  widocznie. 

GODZEVA. 

Ktôra  (jest)  godzina? 
Ktora  moze  byc'  godzina? 

Powiédz  mi  proszç,  ktô- 
ra (jest)  godzina? 

Czy  mozesz  mi  powie- 
dziee"  kt6ra  (jest)  go- 
dzina? 

Jest  pierwsza  godzina* 
ft 


Oht>  ne^oB-ÈKi  OKO.ionie- 

CTH4eCflTH  A%Tb. 

Okt>  He^oBtK^  AWb  me— 
CTiuecflTïi. 
Emv  oko.io  uiecTiutvfmi 

,Ï1>TT>  OTT>  p04y. 

Emy  6oji%e  BOCbMiuecfiTii 

^•BTT>  OTT>  p04y. 

Eiiy  no  KpailHefi  Msps 
ceMtAecflTb  A%rb. 

3to  Be.iHKaa  CTapocn>. 

He  yîKe  au  oht>  Tant 
cTapi»  ? 

Cto.ilko  au  eny  a%tt>? 

Owl  cTap-fcen>. 

0m>  biuhmo  4pax.i-EeTT>. 

Oin»  o^emuHo  ctj  pseTt. 

0  iac-E. 

KoToptrîi  nacL? 
3Haeie  .«i,  KOToptifi  iacL? 

CKa^cHTe  mh-b,  no»ajyfi- 
da,  KOTopLiu  Tenepb 
laci? 

Moacexe  ae  bli  mh-b  cKa- 
saîb,  KOToptiii  Hact? 

tJaci. 
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D  est  une  Heure  passée.  È  g  t0CCQ              Q>  lt  -,        t  0Qe 

II  est  une  heure  sonnée.  È  UQ,  Qra  ^^  ft  ha4  8truck  0Qe 

Il   est  une  heure  et  un  È  UQ,  Qra  e  un  ^     It  is  a  quarter  pagfc  Qne 

quart. 

11  est  une  heure  et  demie.  È  ^  Qra  e  mezZQ  It  is  half  an  hour  pas| 

one,  or  half  past  one. 

Il  est  deux  heures  inoins     Son    le    due    menoun     It  wants  a  quarter  to  two  ; 

un  quart.  quarto.  it  is  a  quarter  to  two. 

Il  est  deux  heures  moins     gono  le  due  meno  died     It  wants  ten  mmutes  to 

dix  minutes.  minuti.  two;  it  is  ten  minutes 

to  two. 
Il  n'est  pas  encore  deux     Non  sono  ancora  le  daei     It  is  not  yet  two# 

heures. 
Midi  n'est  pas  sonné.  Mezzogiorno  non  è  an-     It  has  not  struck  tweive. 

cora  suonato. 
Il  n  est  que  midi.  ^on  e  cne  mezzogiorno.     It  is  but  tweive  o'clock. 

Il  est  midi.  È  mezzogiorno.  It  is  tweive  o'clock  (in 

the  day).  —  It  is  noon. 
Il  est  minuit.  È  mezzanotte.  It  is  tweive  o'clock  (in 

the  night).  —  It  is  mid- 
night. 
Il  est  prés  de  trois  heu-     Son    quasi    le    tre.   —    It  is  almost  three.  —  It 
res.  —  Il  va  être  trois       Saran  presto  le  tre.  is  nearlj  three. 

heures. 
Il  est  trois  heures  juste.     Sono  le  tre  précise.  It  is  upon  the  stroke  of 

three. 
Trois  heures  vont  son-     Suoneran  presto  le  tre.    It  is  going  to  strike  three. 

ner. 
Vous  allez  entendre  son-     Sentirete  fra  poco  le  tre.     You  will  hear  the  clock 
ner  trois  heures.  strike  three. 

Il   est   trois  heures  dix     Sono  le  tre  e  dieci  mi-    It  is  ten  minutes  after 
minutes.  nuti.  three. 
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Es  ist  eîn  Uhr  voruber.  Ju*  jest  pc,  pierwszcj. 

EshateinUhrgeschlagen  Pierwsza  juft  wybiîa. 

Es   ist    ein  Viertel    auf  Jest  kwadrans  na  drug* 

Zwei. 

Es  ist  halb  Zwei.  Jest  wpôl  do  drugiéj. 

Es  ist  drei  Viertel  auf  Jest  trzy  kwadranse  Da 

Zwei.  drug^. 

Es  ist  zwei  Uhr  weniger  Jest  dziesiec  mimit  do 

zehn  Minuten.  drugiéj. 

Es  ist  noch  nicht  zwei  Jeszcze    niema    drugiéj 

Uhr.  godziny. 

Es  hat  noch  nicht  zwolf  Jeszcze  dwunasta  nie  wy- 

Uhr  geschlagen.  biîa. 

Es  ist    erst   zwblf  Uhr.  Niemasz  wiçcéj  jak  dwu- 
nasta. 

Es  ist  zwolf  Uhr.— Es  Jest  poîudnie. 

ist  Mittag. 

Es  ist  Mitternacht.  Jest  poinoe. 


Es  ist  beinahe  drei  Uhr. 

—  Es  ist  gegen  drei 

Uhr. 
Es   ist   eben    drei  Uhr. 

Es  wird  drei  Uhr  schîa- 

gen. 
Sie    werden    es    gleich 

Drei  schlagen  horen. 

Es    ist    drei  Uhr   zehn 
Minuten. 
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Jest  blisko  trzecia  go- 
dzina.  Zaraz  bçdzie 
trzecia. 

Jest  sama  trzecia. 

Trzecia  godzina  zaraz 
wybije. 

Usîyszysz  jak  trzecia  go- 
dzina wybije. 

Jest  dziesifd  minut  po 
trieciéj. 

14 


y  me  upo6H.n>  lacB. 
tlacB  y?KT>  npoôiui». 
^eTBepTt  BToporo. 

ïlo^OBAHa  BToporo. 

Tpn  HeTBepTH  BToporo. 

4sa  *îaca  6e3iAecflTHMH- 
nyn>. 

Cnopo  ABa  naca. 

/(B'BHaAiiaTB  HacoBt  eme 
ne  npoôiuo. 

To^BKO    AB'BHaAUaTB    na- 

COBT>. 
IIOJAeHB. 

4B'ÈHaAUaTB  HaCOBT»  HOHB. 
I10j!HOHB. 

Cnopo  6yAerL  Tpn  iaca* 
okcio  Tpexi>  ^racoBi. 

Tpn  naca  pOBHO. 

CKopo  npoÔBeTi»  Tpn  iaca, 

Bbi  TOTHaci)  ycjBinraTe 
KaKi>  Tpn  naca  npo- 
ÔBerB. 

Tpn  naca  h  AecHTB  mb> 
HyrL. 
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Quatre  heures  viennent 
de  sonner.  [sées. 

Il  est  quatre  heures  pas- 

II  est  quatre  heures  vingt 
minutes. 

L'horloge  va  sonner. 

Voilà  l'horloge  qui  sonne. 

Il  n'est  pas  tard. 

Il  est  bien  tard. 

Il  est  plus  tard  que  je  ne 
pensais. 

Je  ne  croyais  qu'il  fût  si 
tard. 

LE  TEMPS. 

Quel  temps  fait -il? 

Quelle  sorte  de  temps 
fait -il? 

Il  fait  mauvais  temps. 

[I  fait  un  temps  couvert. 

11  fait  un  temps  bien  som- 
bre. 

Le  temps  est  gris. 

R  fait  ua  temps  affreux. 

Il  fait  un  temps  abomi- 
nable. 
Il  fait  beau  temps. 
11  fait  un  temps  charmant. 

Il  fait  un  temps  superbe. 
Nous    aurons  »ne  belle 
journée. 
U  fait  de  la  rosée. 


Le  quattro  sono  suonate 

poco  fa. 
Sono  le  quattro  passate. 
Son  le  quattro  e   venti 

minuti. 
L*    oriuolo    suonera    or 

ora. 
Ecco  T  oriuolo  chesuona. 
Non  è  tardi. 
E  molto  tardi. 
È  più  tardi  ch'  io  cre- 

deva. 
Non  credeva  fosse  tanto 

tardi. 

IL  TEMPO. 

Che  tempo  è,  o,  fa? 
Che  sorta  di  tempo  è? 

È  cattivo  tempo. 

È  un  tempo  nuvoloso. 

È  un  tempo  nero,  nero 

Il  tempo  è  fosco. 
È  un  tempo  orribile. 

Fa  un  tempaccio. 

Ê  bel  tempo. 

È  un  tempo  piacevolls- 

simo. 
È   un  tempo  bellissimo. 
Avremo  una  bella  gior- 

nata. 
V  è  rugiada. 
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It  has  just  struck  four. 

It  is  past  four. 

It  is  twenty  minutes  past 

four. 
The    clock    is  going  to 

strike. 
The  clock  strikes. 
It  is  uot  late. 
It  is  very  late. 
It  is  later  thanl  thought. 

I  did  not  think  it  was  so 

late. 

THE  WEATHER. 
How  is  the  weather? 
What    soit   of   weather 

is  it? 
It  is  bad  weather. 
It  is  cloudy. 
It  is  very  duil. 

The  weather  is  cloudy. 
It  is  dreadful  weather. 

It  is  shocking  bad  weath- 
er. 
It  is  fine  weather. 
It  is  charming  weather. 

It  is  beautiful  weather. 
Wc  shall  hâve  a  fineday. 

It  Is  dewy. 


DEUXSCH. 


PO    POLSKU. 
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Es    schlàgt    eben    vier 

Uhr. 
Es  ist  vier  Uhr  voriïber. 
Es  ist   vier  Uhr    zwan- 

zig  Minuten. 
Die    Uhr    wird     gleich 

schlagen. 
Eben  schlâgt    die  Uhr. 
Es  ist  nicht  spat. 
Es  ist  sehr  spàt. 
Es    ist    spater    als    ich 

glaubte. 
Ich  glaubte  nicht,  dass 

es  so  spat  sei. 
Das  Wetter. 
Was  ist  fur  Wetter? 
Was  fiir  Wetter  haben 

wir? 
Es  ist  schlechtes  Wetter. 
EsistbedeckterHimmel. 
Es  ist  sehr  diisteres  Wet- 
ter. 
Es  ist  triibes  Wetter. 
Es     ist    ein    abscheuli- 

ches  Wetter. 
Es  ist  ein  schreckliches 

Wetter. 
Es  ist  schbnes  Wetter. 
Es  ist  iiberaus  angeneh- 

mes  Wetter.  [ter. 

Esisteinherrliches  Wet- 
Wir  werden  einen  schb- 

nen  Tag  haben. 
Es  thaut. 
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Czwarra  godzioa  w  las  nie 

wybila. 
Jest  po  ezwartéj. 
Jest    dwadzieseia  nnnut 

po  ezwartéj. 
Zegar  zaraz  bi<S  bedzie. 

Oto  zegar  bije. 
Jeszcze  nie  pozno. 
Jest  bardzo  pôzno. 
Jest   pozniéj   nizeli  my- 

slaîem. 
Ja  nie  myslaîem  zeby  by- 

io  tak  pozno. 

CZAS. 
Jaka  jest  pogoda? 
Jak$  mamy  pogodç? 

Czas  jest  zîy. 
Jest  pochmurno. 
Jest  bardzo  ponuro. 

Jest  szarawo. 
Czas  jest  okropny. 

Czas  jest  niegodziwy. 

Czas  jest  pîçkny. 
Czas  jest  przesliczny. 

Czas  jest  cudowny. 
Bçdziemy  mieli  dzien  piç- 

kny. 
Rosa  spada. 


tleTbipe     Maca    npoôiMH 

(npoôbWTi.). 
Ilo3}Ke  neTLipexi  HacoBi. 
UeTMpe  Haca  h  4Ba4uaTb 

MHHyTl. 

*IacM  6y4yn>  6htl! 

BOTT>  HaCfcl  ÔMOTbl 

Eme  ne  co3aho. 

Oieub  no34Ho. 

Eme  no34H"Be  iiemeAn  n 

AyudA'b. 
H  ne  AyMa^T,  hto  renepb 

yaci,  Tant  no3£HO. 
Iloro/ia. 

KaKOBa  noro4a? 
KaKOBy  hm-egmi  noro4y? 

rioro^a  4ypnaa\  [Haa. 
Iloro4a  Ha  4Bop"BHacMyp- 
Iloro4a  OHeHL  Mpa^Haa. 

Iloro4a  TVMaHiiaH. 

Ha  4Bop'B  yHvacHaa  noro- 

4a. 
Iîoro4a  npecKBepHaa. 

Iloro4a  npeKpacHaa. 
IIoro4a  cB-BT^aa. 


Iloro4a  Hy4ecHaa. 

Cero4HH     ôy4erB 

KpacHwfi  4eHt. 

Poca  na4aen>. 
y» 


npe- 
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11  tait  du  orouillard. 
Il  fait  un  temps  pluvieux. 
Le  temps  est  à  la  pluie. 

Le  ciel  est  pris  de  tous 

côtés. 
Le  ciel  se  brouille. 
Le  ciel  se  couvre. 

Le  ciel  se  rembrunit. 

Le  ciel  se  noircit. 

Le  soleil  commence  h  se 
montrer. 

Le  soleil  se  montre. 

Le  temps  se  rassure  — 
se  met  au  beau  —  se 
remet. 

Le  temps  commence  à  se 
remettre  —  à  se  rassu- 
rer. 

Le  temps  a  l'air  de  vou- 
loir se  mettre  au  beau. 

Il  a  l'air  de  vouloir  faire 
beau  temps. 

Le  temps  est  remis. 

Il  fait  bien  cbaud. 
Il  fait  une  chaleur  étouf- 
fante. 
Il  fait  bien  doux. 
Il  fait  froid. 
Il  fait  terriblement  froid. 


V  è  nebbîa.         [noso.  [t  is  foggy. 

È    un   tempo    pioviggi-  It  is  rainy  weather» 

Vuoï  piôvere.  It  tbreatens  to  rain» 

Il  cielo  è  tutto  nuvole.  The  sky  is  overcast. 


Il  cielo  si  guasta. 
Il  cielo  si  oscura. 

Il  cielo  s'  abbuia. 

[nero 
Il  cielo  divien  semprepiù 
Il  sole  comincia  a  farsi 

vedere. 
Il  sole  risplende. 
Il  tempo  si  rasséréna.  — 

Divien  più  bello. 

Il    tempo     comincia    a 
farsi  sereno. 

Pare  che  il  tempo  voglia 

rasserenarsi. 
Pare  che  il  tempo  voglia 

esser  bello. 
Il  tempo  è  di  bel  nuovo 

sereno. 
È  veramente  caldo. 
È  un  caldo  che  soffbca. 

È  un'  aria  temperata. 

È  freddo. 

È  un  freddo  terribile. 


The  sky  lowers. 

The  sky  gets  very  cloudy 

The  sky  becomes  very 
dark.  [black 

The   sky  becomes  very 

The  sun  begins  to  break 
out. 

The  sun  breaks  out. 

The  weather  settles. 


The  weather  begins  ta 
settle. 

The  weather  seems  as  if 

it  would  settle. 
It  looks  as  if  it  would  be 

fine  weather. 
The  weather  is  settlecL 

It  is  very  warm. 
It  is  sultry  ho  t. 

It  is  very  mild. 

It  is  cold. 

It  is  terribly  cold„ 
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Es  ist  nebelig. 

Es  ist  regniges  Wetter. 

Die  Witterung  ist  reg- 

nig. 
Der   Himmel    ist    ganz 

bedeckt. 
Der  Himmel  wird  triïbe. 
Der    Himmel    umwolkt 

sich. 
Der  Himmel  wird  dunk- 

ler.  [sich. 

Der    Himmel    schwàrzt 
Die  Sonne  fângt  an  sich 

zu  zeigen. 
Die  Sonne  zeigt  sich. 
Das  Wetter  klart sich  auf 

—  wird  schoner — bes- 

sert  sich. 
Das    Wetter    fângt    an 

sich  aufzuklâren. 

DasWetter  scheint  schbn 

werden  zu  wollen. 
Es  sieht  aus  als  wolle  es 

schbnes  Wetter  werden. 
Das    Wetter    hat    sich 

aufgeklârt. 
Es  ist  sehr  warm. 
Es  ist  eine  erstickende 

Hitze. 
Es  ist  sehr    angenehm 
Es  ist  sehr  kalt. 
Es  ist  schrecklich  kalt. 


Jest  mgîa. 

Czas  jest  dzdzysty. 

Zabiera  sic  na  deszcz. 

Niebo  jest  caîkiem  za- 

chmurzone. 
Niebo  sic  zaciemnia. 
Niebo  sic  pokrywa. 


TycTofi  TyMam>.  [Ban. 
IIoroAa  HaABop,B40»4^H-' 
KaHceTca  hto  40»4b  noft- 

4crb. 
He6o  3aKptuoci>  co  bcèxv 

CTOpOHT». 

He6o  noMpana^ocb. 
Heôo  HaBo^aKHBa^oci>. 


Niebo  jest  zupeïnieczar-     He(5o  noTeMHS^o. 


ne. 

Niebo  sic  chmurzy. 
Sïonce   zaczyna  sic  po- 

kazywac. 
Slonce  sic  pokazuje. 
Czas  sic  polepsza  — wy- 

pogadza. 

Czas  zaczyna  sic  wypo- 
gadzac. 

Czas  zdaje  sic  skîaniaé 

ku  pogodzie. 
Zdaje  sic  iz  bedzie  piç- 

kna  pogoda. 
Czas  sic  polepszyî. 

Jest  bardzo  cieplo. 
Jest  goraco,  duszno,  jest 

upal. 
Jest  bardzo  îagodnie. 
Jest  zimno. 
Jest  okropnie  zimno. 


HeCo  nonepH^o. 
Co.mue  HaHHHaeTt  noKa- 

SblBaTbCfl. 

Connue  noKa3BiBaeTCfr. 

Iloro^a  ycTaHOBiuacb  — 
GTaHOBH^acfe  npeKpac- 
Han  —  y^y^aeTCH. 

IIoro4a  HaHHHaen»  npo- 

flCIOTbCH. 

Iloro4a,  KaxceTCîi,  xoien» 

y^y^miHTbCfl. 
KaaceTca    6y4T0   noro4a 

xoien.  yjy^nraTLCfl. 
IIoro4a  npoacHHjacb. 

Ha  4Bop'S  oicm»  Teiuo. 
Ha  4Bop-B  4ymHaa  Ten.10- 

Ta. 
Ha  4Bop,Ë  o^enb  npiaTiio. 

Ha  4B0p,B  X0J04H0. 

Ha  4Bops  «ecTOKM  xo- 
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H  fait  un  froid  excessif. 

Il  fait  un  temps  froid  et 

humide. 
ïl  fait  très -lourd. 
Il  pleut.  —  Il  tombe  de  lb 

pluie. 
ïl  pleut  bien  fort. 
Il  pleut  à  verse. 

JLa  pluie  tombe  à  verse. 

Il  tombe  de  la  pluie  à 

verse. 
Il  a  plu.  —  Il  est  tombé 

de  la  pluie. 
11  va  pleuvoir. 
Je  sens  des  gouttes  de 

pluie. 
Il  tombe  des  gouttes  de 

pluie. 
Il  grêle.  —  Il  tombe  de 

la  grêle. 
Il  neige.  —  Il  tombe  de 

la  neige. 
Il  a  neigé.  —  Il  est  tom- 
bé de  la  neige. 
Il  neige  à  gros  flocons. 

Il  gèle. 

Il  a  gelé. 

Il  a  gelé  à  glace. 

Il  gèle  à  pierre  fendre. 


ITALIANO. 


ENGLISH. 


E  un  freddo   eccessivo     U  îs  excessively  cûld. 

È  un  tempo  freddo  ed    lt  is  raw  weather. 

umido. 
È  un  tempo  sofîbcante.     ït:  is  veiT  close- 
Piove.    —    Comincia   a    Ifc  rains-  ~  lt  is  Mining, 

piovere. 
Piove  molto  forte. 
Piove  a  secchie. 


It  rains  very  fast. 

It  pours.  —  It  showers. 


La  pioggia  cade  a  dirot* 
ta,  strabocchevolmente. 

Piove  dirottamente,  a 
ciel  dirotto. 

Ha  piovuto.  —  Ha  fatto 
una  gran  pioggia. 

Piovera  fra  poco. 

Sento  gocciole  di  piog- 
gia. 

Cadono  gocciole. 

Gràndina. —  Cadegran- 

dine. 
Nèvica.  —  Cade  neve. 

Hanevicato  — Ècaduta 

neve. 
Nèvica  a  gran  fiocchi. 

Gela. 
È  gelato. 

È  gelato  fortissimo. 
Gela    a    far   intirizzire, 
a   far  battere  i   denti. 


It  is  pouring. 

It  rains  as  fast  as  it  can 

pour. 
It  bas  rained.  —  It  has 

been  raining. 
It  is  going  to  rain. 
I  feel  soine  drops  of  rain. 

There   are   some  drops 

falling. 
It  hails.  —  lt  is  haiîing. 

It  snows.  —  It  is  snow- 

ing. 
It  has  snowed.  —  lt  has 

been  snowing. 
It  snows  in  great  flakes. 

It  freezes. 

It  has  frozen.  [is  ice. 
It  froze  very  hard,  thero 
lt  freezes  extremely  hard. 


DEUTSCU. 

Es    ist   ausserordentlich 

kalt. 
Es  ist  kaltes  und  feuch- 

tes  Wetter. 
Es  ist  sehr  schwùl. 
Es  regnet.  —  Es  fàngt 

an  zu  regnen. 
Es  regnet  sehr  stark. 
Es  regnet,  als  ob  man  es 

mit  Mulden  gosse. 
Der  Regen  fâllt,  als.... 

Der  Regen,   fàllt  als.... 

Es  hat  geregnet.  —  Es 

ist  Regen  gefallen. 
Es  wird  regnen. 
Ich  fiihle  Regentropfen. 

Es  fallen  Regentropfen. 

Es   hagelt.  —  Es   fàllt 

Hagel. 
Es  schneit.  —  Es  fâllt 

Schnee. 
Es  hat  geschneit.  —  Es 

ist  Schnee  gefallen. 
Es    schneit   in    grossen 

Flocken. 
Es  friert. 
Es  hat  gefroren. 
Es  hat  Eis  gefroren. 
Es  friert,  dass  es  kracht. 


PO   POLSKU. 

Zimno  jest  nadzwyczajne. 

Czas  jest  zimny  i  wilgo- 

tny. 
Powietrze  jest  bardzocie- 
Deszcz  pada.  [zkie. 

Deszcz  pada  wielki. 
Deszcz  pada  ulewny. 

Wielka  jest  ulewa. 

Deszcz  leje  jak  z  cebra. 

Deszcz  padaî.  —  Deszcz 

spadL 
Deszcz  bçdzie  pada}. 
Ja  czujç  krople  deszczu. 

Krople  deszczu  spadaja,. 

Grad  pada. 

Snieg  pada. 

Snieg  upadî. 

Snieg  pada  w  wielkich 

pîatkach. 
Marznie. 
Mrôz  uchwyciî. 
Woda  zamarzla. 
Mrôz  jest  trzaskajacy. 
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Ha   ABop-B   Hpe3BUHaôno 

XOAOAllO. 

IIoroAa  xo.iOAiia  h  ctipa. 

3hoMho. 
4ohc4*>  hactt». 

CHJbHblS  A0H<4b  H^CT-L, 
JÏHBMH  AbeTb  AOTKAb. 

Ilpo.îHBHtiô  AO»Ab  naua- 

eTT>. 
.liïBeHb  na^aen». 

40H(4b  uie.iT». 

By/ieTi  A0»4b. 

fl  HyBCTByio  y;KT>  h-bckOjïs- 

KO  AOÏKAOBblX'b  Kan^T». 
Kaiun  aotkar  y»i  na4a 

iott». 
Tpa4i>  H4eTT>. 

CHî»n>  H4eTi>. 

Cmrb  na£a.n>. 

Cr^vl  na^aen»  ôo.ibuiH- 

MH  CH-EJKHHaMH. 
Mop03T>. 

3aMep3^o. 

Oa^a  ro.îo.ie40na. 

KpemeHCKift  Mopo3T». 


78 


FRANÇAIS. 


ITALIANO. 


ENGLISH. 


fl  a  gelé  blanc Il  gèle 

blanc, 
îl  fait  du  verglas. 
Il  bruine. 

Le  temps  s'adoucit. 
Le   temps  commence  à 

s'adoucir. 
Il    dégèle.   —  Voici   le 

dégel. 
Il  fait  bien  du  vent. 
Il  fait  grand  vent. 

Il  ne  fait  pas  d'air. 

Il  fait  des  éclairs. 

Il  a  fait  des  éclairs  toute 
la  nuit. 

ïl  tonne. 

Le  tonnerre  gronde. 

J'entends  le  tonnerre. 

Le  tonnerre  est  tombé. 
—  La  foudre  est  tom- 
bée. 

Il  a  tonné  toute  la  jour- 
née. 

Le  temps  est  à  l'orage. 

Nous  aurons  de  l'orage. 

Le  ciel  commence  h  s'é- 
claircir. 

Le  temps  pourra  te  re- 
mettre. 

le  temps  est  bien  incon- 
stant. 


È  gelato  con  brina. 

V  è  gelicidio. 
La  brina  cade. 

[perato. 
H  tempo  si  fa  più  tem- 
II  tempo  incomincia  ad 

esser  più  temperato. 
Dîghiaccia.  —   Ecco  il 

ghiaccio  si  scioglie. 
Fa  un  gran  vento. 
Il    vento    soffia     forte- 

mente. 
Non  v'  è  un  soffio  di  vento. 
Lampeggia.  —  Balena. 
Ha  lampeggiato  tutta  la 

notte. 
Tuona. 

Il  tuono  romorèggia. 
Sento  il  tuono. 
Il  fulmine  ha  colpito.  — 

È  caduto  il  fulmine. 

Ha  tuonato  in  tutta   la 

giornata. 
Il  tempo  è   burrascoso. 
Avremo   una    tempesta, 

un  temporale. 
Il    cielo  comincia  a  ri- 

schiararsi. 
Il  tempo  potrà  rassere- 

narsi. 
Il  tempo  è  molto  inco- 

stante. 
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It  îs  a  wbite  frost.  —  It 

rimes. 
It  is  a  glazed  frost. 
It  drizzles. 

It  is  getting  milder. 
It  begins  to  get  milder. 

It  thaws.  —  The  frost  is 

broken. 
It  is  very  windy. 
The  wind  is  very  high. 

There  is  no  air  stirring. 

It  lightens. 

It  has  lightened  ail  night» 

It  thunders. 
The  thunder  roars. 
I  hear  the  thunder. 
The  thunderbolt  has  fal- 
len. 

It  has  thundered  ail  day 

long. 
The  weather  is  stormy. 
We  shall  hâve  a  storm. 

The  sky  begins  to  clear 

up. 
The    weather  may   hold 

up. 
The  weather  is  verv  un- 

settled. 
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Es    hat   gereift.    —  Es 

reift. 
Es  ist  Glatteis. 
Es  fallt  ein  Staubregen. 
[der. 
Das  Wetter  wird  gelin- 
Das  Wetter  fàngt  an  ge- 

linder  zu  werden. 
Es  thaut  auf. — Das  ist 

Thauwetter. 
Es  ist  sehr  windig. 
Es  geht   ein    sehr    hef- 

tiger  Wind. 
Es  geht  kein  Liiftchen. 
Es  blitzt. 
Es  hat  die  ganze  Nacht 

geblitzt 
Es   donnert. 
Der  Donner  rollt. 
Ich  hore  den  Donner, 
Der    Blitz    hat    einge- 

schlagen. 

Es  hat  den  ganzen  Tag 

gedonnert. 
Das  Wetter  ist  stiïrmisch. 
Wir    werden     ein    Ge- 

witter  bekommen. 
Der   Himmel   fàngt    an 

sich   aufzuklàren. 
Das    Wetter    wird    gut 

bleiben. 
Das    Wetter    ist     sehr 

unbestandig. 
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Spadl    szron.   —   Pada 

(  est)  szron. 
Jest    gololedz.    —    Sli- 
Mzy.  [zgawica. 

Czas  îagodniejszy. 
Czas  zaczyna  byé  lago- 

dniejszy. 
Taje.  —  Jest  odwilz. 

Jest  bardzo  wietrzno. 
Jest  wielki  wiatr. 

Niema  wcale  wiatru. 

Blyska  sic. 

Caia  noc  sic  blyskaîo. 

Grimi. 

Grzmot  huczy. 
Slysze  grzmot. 
Piorun  spadï.  —  Piorun 
uderzyl. 


iiliefl  BblUâMy. 

VoAOAeAnnà  CTd^a. 
Me^iKiS  A0H£4t  iia^aen». 

lloroAa  yMHrnaeTca. 
noro4a  Ha^HHaen  cmht- 

^aTLCfl. 

Taerb.  —  Bon   OTTe- 
ne^b. 
rioro^a  o^enb  B-Bipana. 
GiUbHbift  AyeTi»  3^Tepi». 

4yuiHo. 

Mo^Hin  cBepKaeTi. 

Bû  BCH)  HOHbMO^HiHCBep- 

Ka^n. 
rpoMi,  rpeMHTT». 
rpOMT»  KaTHTCfl. 

fl  cjbiniy  rpoûTb 
rpoMi  y^apiLii». 


Caîy  dzien  grimiaîo.  TpoMT>     rpeMî-it     Becs 

4eHb. 

Zanosi  sic  na  burzç.  Horo^a  ÔypHa. 

Bçdziemy  mieli  burz§.  EyAfirb  ôypa,  Henoroaa. 

Niebo  zaczyna  sic  wyja-  He6o    HanimaeTï»     npo- 

sniaé.  flCHflTbca. 

Pogoda  moze  si$  pôle-  lloroAa    MoœerB    onflTb 

pszy.  yTUXHyTb. 

Pogoda  jest  bardio  nie*  Iloroaa  o^eHbHenooroflH- 

atala.  Ha. 
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Le  temps  est  bien  vari- 
able. 

Il  fait  bien  de  la  crotte. 

11  fait  bien  de  la  pous- 
sière. 

11  fait  bien  glissant. 

11  fait  bien  mauvais  à 
marcher. 

Il  fait  jour. 

Iî  fait  sombre. 

Il  fait  nuit. 

Il  fait  une  belle  nuit. 
Il  fait  une  nuit  obscure. 
Il  fait  clair  de  lune. 
Croyez -vous   qu'il  fasse 

beau  temps? 
Je    ne    crois    pas    qu'il 

pleuve. 
Je  pense  qu'il  pleuvra. 

il  menace  de  pleuvoir. 
J'ai  peur  qu'il  ne  pleuve. 

J'ai  peur  que  nous  n'ay- 
ons de  la  pluie. 
Je  le  crains. 
J'en  ai  peur. 
J'en  suis  certain. 
Je  ne  le  crois  guère. 

Je  le  suppose. 

Je  ne  le  suppose  pas. 


Il  tempo  è  variabilissi- 
mo. 

V  è  molto  fango. 

V  è  molta  polvere. 

Si  sdrùcciola. 

Si   cammina   a  stento. 

Si  fa  giorno. 

Il  tempo  è  oscuro. 

Si  fa  notte. 

È  una  bella  notte. 
È  una  notte  oscura. 
È  chiaro  di  luna. 
Credete    che    il    tempo 

diverrà  bello? 
Non  credo  che  piova. 

Credo  che  pioverà. 

Minaccia  di  piôverei 
Ho  paura  che  piova. 

Temo  cheabbiamopiog- 

gia. 
Lo  temo. 
Ne  ho  paura. 
Ne  sono   certo. 
Non  lo   credo  punto. 

Lo  suppongo. 

Io  non  lo  suppongo. 


The    weather    is    very 

changeable. 
It  is  very  dirty. 
It  is  very  dusty. 

It  is  very  slippery. 

It  is  very  bad  walking- 

It  is  daylight. 
It  is  dark. 
It  is  night. 

It  is  a  fine  night. 

It  is  a  dark  night. 

It  is  moonlight. 

Do  you  think  it  will  be 

fine  weather? 
I  do  not  think  it  will  rair*. 

I  think  it  will  rain. 

It  threatens  to  rain. 
I  am  afraid  it  will  rain* 

I  am  afraid  we  shallhave 

some  rain. 
I  fear  so. 

I  am  afraid  we  shall. 
I  am  certain  of  it. 
I  doubt  whether  this  will 

be  the  case. 
I  suppose  so. 
I  do  not  suppose  it. 
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Das  Wetter  ist  sehr  ver- 

anderlich. 
Es    ist    sehr  schmutzig. 
Es   ist  sehr  staubig. 

Es  ist  sehr  glatt. 

Es      geht      sich      sehr 

schlecht. 
Es  ist  Tag. 
Es  ist  finster. 
Es  ist  Nacht. 

Esisteine  schone  Nacht. 
Es  ist  einedunkle  Nacht. 
Es  ist   Mondschein. 
Glauben    Sie,    dass    es 

schones  Wetter  giebt? 
Ich  glaube  nicht,    dass 

es  regnet. 
Ich  denke,  es  wird  reg- 

nen. 
Es  droht  zu  regnen. 
Ich     furchte,     dass     es 

regnen  wird. 
Ich  furchte,  wir  werden 

Regen  bekommen. 
Ich  furchte  es. 
Ich  bin  desshalb  in  Furent. 
Ich  glaube  es  bestimmt. 
Ich    zweifle    doch    noeh 

daran. 
Ich  même  so. 
Ich  meine  nicht  so. 


Pogoda      jest       bardzo 

zmienna. 
Wiclkie  jest  bîoto. 
Jest  wielka  kurzawa. 

Jest  bardzo  slisko. 
Jest  bardzo  zle  chodzic*. 

Jest  dzien. 
Jest  ciemno. 
Jest  noc. 

Noc  jest  piçkna. 
Noc  jest  ciemna. 
Ksiçzye  swieci. 
Czy    myslisz    ze   bçdzie 

piçkny  czas? 
Ja  nie  s^dzç  azeby  deszcz 

padaî. 
Ja  myslç  ze  bçdzie  deszcx 

padaî. 
Deszcz  grozi. 
Bojç  sic  azeby  deszcz  nie 

padaî. 
Bojç   sic    azebysmy   nie 

mieli  deszczu. 
Bojç  sic  tego. 
Lçkam  sic  tego. 
Jestem  tego  pewien. 
W§tpiç  o  tém. 

Ja  mniemam. 
Ja  nie  mniemam. 


Iloro^a  oneHb  nepcMtH- 
Tpfl3HO  no  y,ihu3MT>. 

FlbUHTX. 

Ckojusro. 

Xvao  hath  no  yjmiam. 

4(jhb  (y«e  pa3CBtTaeTx). 

YTKe  T6MU0. 

Y  me  Ho^b  (HoHb  HacTy-* 
mua). 

IïpeKpacHafl  uonb. 
HoMb  TeMHa. 

M-bxmvb  CB'ÊTHT'b. 

4yMaeTe  m  hto  noro4a 

uyAcn»  xopoma? 
fl  He  AyMaw,  HTo6i40H(4b 

meAi>. 

fl     4YMaH),     HTO    6y4CTT» 
AOTKAh. 

/HomAb  rpo3HTX. 

EOKOCb    HTO    AOWAh   nofi- 

Aeri. 
BoK)Cb,  mto  mu  6yAewb< 

H&TBTb  40i"K4b. 

fl  3Toro  6oH)Cb. 
fl  3Toro  CTpainycb. 
fl  yB-BpeHt,  tto  n4eTi. 
fl  Koe-KaKT)  TOMy  HeBS-- 
pro-cb. 
fl  Tam>  no^araio. 
fl  He  4YMa»  TaKi). 
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DEUXIÈME    PARTIE. 

PARTIE  SECONDA. 

SECOND    PART. 


Dialogues  Faciles.         Diàloghi  Fàcili. 


Dialogue   JL 
LA  SALUTATION. 
Bon  jour,  Monsieur. 
Je  vous  souhaite  le  bon 

jour. 
Comment   vous   portez- 
vous  ce  matin? 
L'état  de  votre  santé? 

Comment  va  la  santé? 


Diàlogo  I. 
IL    SALUTO. 

Buon  giorno,  signore. 

Le  àuguro  il  buon  gior- 
no. 

Corne  sta  questa  matti- 
na? 

Quai  è  lo  stato  délia  sua 
salute  ? 

Corne  sta  di  salute? 


Easy  Dialogues. 

Dialogue  I. 

SALUTATION. 

Good  morning,  Sir. 

Iwish  you  a  good  morn- 
ing. 

How  do  you  do  this 
morning? 

How  is  it  with  yout 
health? 

How  is  your  health? 


Votre     santé     est  -  elle    La  sua  salute  è  buona?     j)0  i  see  y0U  in  health? 
bonne? 

Votre  santé  est-elle  tou- 
jours bonne? 

Assez  bonne,  et  la  vôtre? 


La  sua  salute  è  sempre 

buona? 
Abbastanza,  e  la  sua? 


Vous  portez-vous  bien?     Sta  bene? 

Fort  bien,  et  vous-même?     Benissimo  ed  ella? 


Comment  vousêtes-vous 
porté  depuis  que  je  n'ai 
eu  le  plaisir  de  vous 
*oir? 

•t 


Corne  è  stata  dacchè 
non  ebbi  il  piacère  di 
vederla? 


Do  you  continue  in  good 

health? 
Pretty  well,  and  how  is 

yours? 
Do  I  see  you  well? 
Very  well,  and  how  do 

you  do? 
How  hâve  youbeensince 

I  had  the  pleasure  of 

seeing  you? 
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ZWEITER  THEIL. 

C  Z  E)  S  C    DRD6A. 

YACTL  BTOPAH. 


Leichte   Gespràche.       Rozmowy  Latwe.         ferrie  Pa3roBOpw. 


Dialog  I. 

Der  Grusà. 

Guten  Tag,  mein  Herr. 

lch  wiïnsche  Ihnen  gu- 
ten Tag. 

Wie  befinden  Sie  sich 
heute  Morgen? 

Wie  sieht  es  um  Ihre 
Gesundheit? 

Wie  geht  es  mit  Ihrer 
Gesundheit? 

Sind  Sie  bei  guter  Ge- 
sundheit? 

Sind  Sie  noch  immer 
recht  wohl? 

So  ziemlich  ;  und  wie  steht's 
um  Ihre  Gesundheit? 

Sie  befinden  sich  wohl? 

Sehr  wohl,  und  Sie? 

Wie  haben  Sie  sich  be- 
funden,  seitdem  ich 
zuletzt  das  Vergniigen 
hatte  Sie  zu  sehen? 


Kozmowa  I. 
l'oklon. 

Dzieh  dobry,  Panu. 
Zyczç  Ci  dnia  dobrego. 

Jak  sic  masztego  ranka? 

Jak  tvvoje  zdrowie? 

Jaki   jest   stan   twojego 

zdrowia? 
Czy  zdrôwjestes? 

Czy  zawsze  zdrowie  twoje 
jest  dobre? 
Dosyé  dobre,  a  twoje? 

Czy  masz  sic  dobrze? 
Bardzo  dobrze,  a  ty? 

Jak  sic  miewaîes  od  cza« 
su  jak  mialem  przyje- 
m ii ose  Ciç  widzieé? 


IIpHB-ftTCTBOBaHle. 

34paBCTByfiîe 1 

H  we-iaio  BaarL  Aoôparo 

AHfll 

KaKOBM  bli  cero^HH  no 

yipy? 

3A0p0BM  ^H  BLI? 

Kani)  Banie  34opoBbe? 

Rce  AU  BLI  3A0p0BM? 

Bce    AU    BLI    BT>   AOÔpOMT» 
3A0p0Bb'Ê? 

3,mpoBT>;  a  bu? 

Bl>  A06pOMT>  340P0BB-B  AU 

CiaBa  Eory,  a  bli  ?  [bli  ? 

340pOBM     AU     BLI     ÔLLÏH 

cl  Toro  BpeMeHH,  Kani 

fl    HMS^T>    yAOBOwlLCTBie 
BaCX  BBA^Tb? 
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J  espère  que  vous  êtes  en  Spero  cne  sja  jn  buona 

bonne  santé.  salute. 

J'espère     que    je     vous  gpero  trovarla  in  buona 

trouve  en  bonne  santé.  ganita. 

Vous  avez  bonne  mine.  Ha  buona  ciera. 

Je  me  porte  à  merveille,  Sto  a  maraviglia. 


ENGLISH. 

1  nope  1  see  you  weil. 

ï  bcpel  find  you  ingood 
health. 

You  are  looking  well. 

I  am  perfectly  well. 


Le  mieux  du  monde.  Non  si  puo  star  meglio. 

Et  vous,  comment  cela  E  la  sua   sanità,   corne 

va-t-il?  va? 

Assez  bien,  Dieu  merci,  Benino,  grazie  a  Dio.        Pretty  well,  thank  God. 


As  well  as  can  be. 
And  howis  it  witbyou? 


A  mon  ordinaire. 
J'en  suis  bien  aise. 
Je  suis  ravi  de  vous  voiî 
en  bonne  santé. 


Corne  al  solito. 
Ne  son  contentissimo. 
Son  lietissimo  di  veder- 
la  in  buona  salute. 


As  usual. 
ï  am  giad  of  it. 
I  am  very  happy  to  se 
you  well. 


DlAlogne  II. 

LA  VISITE. 
On  frappe. 
Quelqu'un  frappe. 
Quelqu'un  sonne. 
Allez  voir  qui  c'est. 
Allez  ouvrir  la  porte. 
C'est  Madame  B*** 
Je  vous  souhaite  le  bon 

jour. 
Je  suis  bien  aise  de  vous 

voir. 

Je  suis  charmé  de  vous 

voir. 

ei 


Dialogo  H. 

LA  VISITA. 

Si  picchia. 

Quaicuno  picchia. 

Qualeheduno  suona. 

Ândate  a  veder  chi  è. 

Andatead  aprir  la  porta. 

È  la  signora  B***. 

Vi  àuguro  il  buon  gior- 
no. 

Son  molto  contento  di 
vedervi. 

Mi  rallegro  molto  di  ve- 
dervi. 


Dialogue  II* 

V1SIT. 
There  is  a  knock, 
SouCtébody  knocks. 
Scnse  one  rings. 
Go  and  sep  who  it  is. 
Go  and  open  the  doon 
h  is  Mn;'B***. 
Good  mornicg  to  you* 

I  am  very  glad  to  see  you, 

[  am  very  bappy  to  see 
you. 
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Ich  hofle,  dass  Sie  bei 
guter  Gesundheit  sind. 

Ich  hofîe,  dass  ich  Sie 
bei  guter  Gesundheit 
finde. 

Sie  seben  gut  aus. 

Icb   befinde    micb   vor- 

trefflicb. 
Aufs  Beste  von  der  Welt 
Uud  Sie,  wie  gehts? 

Ziemlicb    gut,  Gott  sei 

Pank. 
Wie  gewobnlicb. 
Das  ist  mir  sehr  lieb. 
Icb    bin    entzuckt,    Sie 

bei    guter    Gesundheit 

zu  sehen. 

Dialog  11. 

Der  Besuch. 

Man  klopft. 
Es  klopft  Jemand. 
Es  klingelt  Jemand. 
Sehen  Sie  wer  es  ist. 
Oeffnen  Sie   die  Thiire. 
Es   ist  die  Frau   B***. 
Ich   wiinsche  Ihnen  gu- 

ten  Tag. 
Es    ist    mir    sehr    lieb 

Sie  zu  sehen. 
Ich    bin  erfreut  Sie  zu 

sehen. 
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Spodzievram  sic  ze jestcs 
w  dobrém  zdrowiu. 

Spodziewam  sie  ze  Cie 
zastajç  w  dobrém  zdro- 
wiu. 

Dobrze  wyglçdasz. 

Mam  sic  doskonale. 

Jak  by<*  moze  najlepiéj. 
A  ty,  jak  Ci  sic  powo- 

dzi? 
Dosyé  dobrze,  dziçki  Bo- 

Jak  zwyczajnie. 
Bardzo  mnie  to  cieszy. 
Cieszç  sic  widziec  Ciç  w 
dobrém  zdrowiu. 


Rozutowa  12. 
ODWIEDZINY 

Koîaezrç,  stukaj§. 
Ktos  kolacze,  stuka,  pu- 
Ktos  dzwoni.  [ka. 

Pojdzzobaczktotamjest. 
Idz  otw6rz  drzwi» 
To  Pani  B***. 
Èyczç  ci  dnia  dobrego. 

Bardzo  sie  cieszç  z  wi- 

dzenia  Cie. 
Bardzo   jestem   szezçsli- 

wy  ze  Cie  widze. 
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fïa4TJK)Cb,  HTO  Bbl  BT>  40- 
ÔpOMT»   340pOBb'B? 

Ha4^iocb,  mto  ABaciHaft- 
4V  B^  400*pOMT>  34opo- 
Bbî. 

Bu  KaweTecb  bt,  xopo- 

UieMT>  340pOBb'B. 

H  bt>  Hafuy4iijeMT>  340- 

pOBb-B. 

Kani  He^b3a  ^ynuie. 

A  Bbl,  KaKOBbl  ? 

Ilo-Ma^eHbKy,  QaBa  Bo- 

ry. 
Ilo  oôbiKHoneHHOMy. 
fl  3T0My  pa4T>. 
H  BecbMa  pa4T»  Baci  bh- 

4"BTb    BT»  40ÔpOMT>  340- 
pOBbfc. 

/I,îa.ionb  II* 
FIocxiijeHie. 

Kto-to  ctvhhtt>. 

KtO-TO  3B0HHTT». 
CMOTpiï  KTO  TaMT>. 
OîBOpH   4BGpb. 

3ïo  r*aB***. 
jRejiaio  BaxMi>4o6paro4HH 

(  34paBCTByfiTe  ). 
fl  oneHb  pa4?>  Bact  bh- 

4-BTb. 

Jï  BT.BocxnmeHin^TOBac'B 
Bu^y, 
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ENGLISH. 


Il  y  a  un  siècle  que  je  ne  È  un  sècolo  che  non  vi  I  hâve  not  seen  you  tnis 

vous  ai  vu.  ho  veduto.  âge. 

C'est  nouveauté  que  de  È   gran  novità    di    ve-  It  is  a  novelty  toseeyou. 

vous  voir.  dervi. 

Vous       devenez       rare  Divenite  rarissimo  corne  You  are  quite  astranger. 

comme  les  beaux  jours.  tutte  le  belle  cose. 


Asseyez -vous,  je  vous 
prie. 

Faites -moi  le  plaisir  de 
vous  asseoir. 

[asseoir? 

Ne  voulez-vous  pas  vous 

Donnez-vous  la  peine  de 
vous  asseoir. 

Donnez  une  chaise  à  ma- 
dame **  *. 

Apportez  un  siège  à  ma- 
dame***. 

Voulez-vous  rester  a  dî- 
ner avec  nous? 

Je  ne  peux  pas  rester. 

Je  ne  suis  entrée  que  pour 
savoir  comment  vous 
vous  portez. 

Tl  faut  que  je  m'en  aille. 

Vous  êtes  bien  pressée. 

Pourquoi  êtes-vous  si 
pressée? 

J'ai  bien  des  choses  à 
faire. 

Vous  pouvez  bien  rester 
encore  un  moment. 

§2 


Sedete,  ve  ne  prego.        Pray  be  seated. 

Fatemi  la  grazia  di  se-     Do,  pray,  sit  down. 
dère. 


Non  voleté  sedere? 
Favorite  di  sedere 

Date  una  sèggiola  alla 
signora  ***. 

Portate    una   sedia  alla 
signora  ***. 

Voleté  restar  a  pranzo 
con  noi? 

Nol  posso. 

Non  son  entrata  che  per 
sapère  corne   stavate. 
[vada. 

Bisogna   ch'   io   me    ne 

Avete  gran  fretta. 

Perche  avete  tanta  fret- 
ta? 

Ho  moite  cose  da  fare. 

Potete  per6  restare  an- 
cora  un  momento. 
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Won't  you  sit  down? 
Piease  to  sit  down. 

Give  a  chair  to  Mrs.***. 

Fetch  a  scatforMrs.***. 

Will  ycu  stay  and  take 

dinner  with  us? 
ï  cannot  stay. 
I  only  came  in  to  know 

how  you  did. 

I  must  go. 

You  are  in  great  haste. 

Why  are  you  in  such  a 

hurry? 
I    hâve    a   great  many 

thiugs  to  do. 
Sure,  you  can  stayaiittle 

longer. 
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Es   ist  eine  ewige  Zeit 

her,  seit  ieh  Sie  zuletzt 

gesehen   habe. 
Das    ist    etwas    Neues, 

dass  nian   Sie  sieht. 
Sie    werden    so    selten, 

wie  die  schbnen  Tage. 

Setzen  Sie  sich,  ich  bitte 

Sie. 
Haben    Sie    die    Giite, 

sieh  zu   setzen. 

[setzen? 
Wollen  Sie  sich  nicht 
Setzen    Sie    sieh    gefâl- 

ligst. 
Geben  Sie  der  Frau*** 

einen  Stuhl. 
Bringt   Frau***    einen 

Sessel. 
Wollen  Sie  zum  Mittag- 

essen  bei  uns  bleiben? 
Ich  kann  nicht  bleiben. 
Ich  bin  nur  herein  ge- 

koramen  um  zu  erfahren, 
wie  Sie  sich  befinden. 
Ich  muss  gehen. 
Sie  eilen  sehr 
WarumeilenSiesosehr? 


Wiek  juz  jest  jak  Cie  aie 
widzialem. 

To  rzecz  rzadka  widzieé 

Cie. 
Tak  jestes  rzadkim  jak 

dni  piekne. 

Siadaj,  proszç, 

Proszç,   usiadz   z  îaski 
swojéj. 

Czy  nie  chesz  usiasc? 
Usiadz,  jesli  sic  podoba. 


KaîKCTCfl,    6y4TO   îvEJbifl 

B*KT>  fl  BaCT>  He  BH^aJl. 

Bacx  os'eHb  pB4K0Bn4i:Tb 

MOtfîHO. 

Bbi  4iiJaeTecb  Taux  p*B4- 
khmi,  KaKi»  npeKpacHbie 

4HH. 

CH4HTecb,  npomy  nonop- 

HO. 

C4B^afiTe  MH.iocTb,  caAH- 
Tecb. 

He  yro4HO  au  BaMi>  CBCTb  ? 

Il0Tpy4HTeCb  CBCTb. 


Podaj  krzesîo  Pani***.       Ho4afi  Kpeajo  Thcb*** 
Przynies  krzesîo  d!a  Pa-      ÏIpHflOCH-Ka  CTy^x  TacB* 


Czy  chcesz  z  naini  zjese" 

obiad? 
Ja  nie  mogç  zostaé. 
Ja  tylkoweszlam  aby  sic 

dowiedziecjak  sic  masz. 

Musze  cdejsé.  [dzo. 

Pani   gpieszysz  sic    bar* 
Dla  czego  Pani  tak  pilno , 


Ich  habe  Vieles  zu  thun.     Mam  wieIe  do  CZynienia. 


Sie  kônnen  wohl  noch  ei- 
nenAugenblick  verweilcn. 
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Mozesz  jeszcze  zabawid 
chwJle. 
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He  yro4no  au  BaMi>  oto- 

6%WTb  CT>  HaMH? 

H  ne  Mory  ocTaBaTbca. 

fl     npHfflJa    TO.JbKO    VYO- 

ôbi  y3HaTb  KaKi>  bm  no- 

jKHBaeie. 
Mhb  Ha4o6HO  yiîïii. 
Bbi  oHeHb  cn-BiiiHbi. 

3a  H-BMl  Bbl  TaKT>  CnBUIH- 

Te? 

H  HM-BIO  MHOIO  4^T>- 

Bu  Bspno  MomeTe  eme 
oc.TaTbCH  lia  MimyTY. 
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J'ai  a  aller  en  différents 
endroits.  —  J'ai  beau- 
coup de  courses  à  faire. 

Je  resterai  plus  long- 
temps une  autre  fois. 

Je  vous  remercie  de  votre 
visite. 

J'espère  que  je  vous  re- 
verrai bientôt. 

Dialogue  III. 
LE  DEJEUNER. 
Avez-vous  déjeuné? 
Pas  encore. 
Vous  arrivez  à  propos. 
Vous     déjeunerez     avec 

nous. 
Le  déjeuner  est  prêt. 
Venez  déjeuner. 
Prenez-vous  du  thé  ou  du 

café? 
Aimeriez-vous  mieux  du 

chocolat? 
Je  préfère  le  café. 
Que  vous  oflrirai-je? 

Voici  des  petits  pains  et 

des  rôties. 
Lequel     aimez -vous    le 

mieux? 
Je  prendrai  un  petit  pain. 
Je  préfère  une  rôtie. 


Debbo  andare  in  varii 
luoghi.  —  Ho  diverse 
corse  da  fare. 

Restero  più  lungamente 

un'  altra  volta. 
Vi  ringrazio  délia  vostra 

visita. 
Spero    che    vi    rivedr5 

ben  presto. 

Dialogo  111. 

LA  COLAZIÔNE. 

Ha  fatto  colazione? 
Non  ancora.        [tempo. 
Arriva    a   prosposito,    a 
Farete     colazione     con 

noi. 
La  colazione  è   pronta. 
Venite  a  far  colazione. 
Piglia  tè  o  caffe? 

Le    piacerebbe    meglio 

la  cioccolata? 
Preferisco  il  caffè. 
Che  cosa  potrei  offrirle? 

Ecco  panetti  e  fette  di 
pane  abbrustolato. 

Quaii  le  piacciono  me- 
glio? 

Piglierô  un  panetto. 

Preferisco  una  fetta  di 
pane  abbrustolato. 


I  hâve  many  places  t# 
call  at.  —  I  hâve  a 
good  many  walks  to 
perform. 

I  wiïl  stay  longer  another 
time. 

I  thankyouforyourvisit. 

I  hope  I  shall  see  you 
soon  again. 

Dialogue  III. 

BREAKFAST. 

Hâve  you  breakfasted? 

Not  yet. 

You  corne  just  in  time. 

You  will  breakfast  with 
us. 

Breakfast  is  ready. 

Corne  to  breakfast. 

Do  you  drink  tea,  or  cof- 
fee? 

Would  you  prefer  choco- 
laté? 

I  prefer  coffee. 

What  shall  I  offer  you? 

Hère  are  rolls  and  toast 

Which  do  you  like  best? 

1  shall  take  a  roll. 

I  prefer  a  pièce  of  toast* 


DEUXSCH. 
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Ich  muss  noch  an  ver- 

echiedene  Orte  gehen. 

— Ich  habeviele  Gange 

zu  machen. 
Ein  anderes  Mal  werde 

ich  langer  bleiben. 
Ich    danke    ihnen    fur 

Ihren  Besuch. 
Ich  hoffe  Sie  bald  wie- 

der  zu  sehen. 

Dialog  111. 

Das  Friih  stiick. 

Haben  Sie  gefriihstiïckt? 
Noch  nicht.  [Zeit. 

Sie  kommen  zu  rechter 
Sie    werden    doch    mit 

uns  friïhstiïcken. 
DasFriïhstuck  istbereit. 
Kommen  Sie  friihstucken. 
Trinken  Sie  Thee,  oder 

Kaff'ee? 
Trinken  Sie  lieber  Cho- 

colade? 
Ich  ziehe  den  Kaffee  vor. 
Was     darf    ich     Ihnen 

anbieten? 
Hier     sind    Milchbrode 

und  gerostete   Brode. 
Was  essen  Sie  am  lieb- 

sten?  [nehmen. 

Ich  werde  ein  Brbdchen 
Ich     ziehe     eine    Rost- 

schnitte  vor. 
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Mam  pojsc"  w  rôhiemiej- 
sca.  —  Mam  jeszczc  wie- 
le  sprawunkow. 

Na  drugi  raz  zostanç  dlu- 

Dziekujç  Pani  za  odwie- 

dziny. 
Spodziewam  siçwnetCiç 

znowu  widzieo. 

Roimowa  IIE. 
Snfadaale. 

Czy  juz  sniadaîes? 
Nie  jeszcze. 

Przyehodzisz  w  sam  czas. 
Bçdziesz  jadl  sniadanie  z 

nami. 
Sniadanie  jest  gotowe. 
Chudz  na  sniadanie. 
Czy  pijesz  herbate,  czy 

kawe? 
Czy  wolalbyâ  moze  czo- 

koladç? 
Ja  wolç  kawç. 
Czém  Ci  mogç  sîuzyë? 

Oto  s$  buîki  i  grzanki 

Co  wiçcéj  wolisz? 

Ja  biorç  bulkç. 
Ja  wolç  grzankg. 


Mil     Ha40ÔHO     II4TH     B*b 

pa3Hbia    MTicia.    —   H 

40^JKeHT»     4-B^aTb     MHO- 
rifl  I10Ti34KH. 

Bt>  Apyrofi  paai  a  AOAte 

npo6y4y. 
fl  mcb  6-!aro4apio  3a  Ba- 

iue  nocbmeme. 
Ha4"Biocb  cKopo  BactyBH- 

4*Tb. 

/ija.ion.  III. 
3aBTpaiti». 

3aBTpaKa.m  au  bu? 

Hbtt>  eme. 

Bbi  oneHb  KCTaTH. 

Rfci  6y4eie  3auTpaicaTb  et 

HHMW. 

3aBTpam>  totobi. 
IIo»4eMTe  3aBTpaKaTb. 
^ero  bw  H3B0j!HTe,  naio 

iuh  KO*e? 
He  yro4HO  ^uBaMi^y^uie 

uiOKO.îaîy  ? 
fl  npe4no<iHTaK)  KO*e. 
Mto  Mory  BaMb  npe4-*o- 

JKHTb? 

Bott>  ÔyjiKH  h  no4?KapeH- 

Hblfi  XA-hÔ-b. 

*Ito  bw  -iKJÔHTe  Ôo^buie ? 

fl  6o3bMy  ôy.ioHKV. 
il   npe4noHiiTaK)  no4»a- 
peHHbiil  .«OMTiiK'b  y.ïKÔa. 
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trouvez -vous      Come  le  pare  \{  cafïe? 


Spero  che  il  caflfè  sia  di 
suo  gusto. 

Il  cafté  è  abbastanza 
carico? 

È  eccellente.       [chero. 

Pigli  ancora  dello  zuc- 

Vi  è  zucchero  abbastan- 
za? 

Se  non  lo  è  abbastanza 
me  lo  dica  senza  cé- 
rémonie. 

Se  non  lo  è  abbastanza 
non  faccia   cérémonie. 

Le  piace  il  latte? 
Non  ha  abbastanza  latte. 

Mi  permetta  di  versar- 

gliene  ancora. 
Faccia  come  se  fosse  in 

casa  sua. 

Diaiogo  IV. 

PRIMA  DEL  PRANZO. 

A    che    ora    pranziarao 

oggi? 
Dobbiamo  pranzare  aile 

quattro. 
Non  pranzeremo    prima 

délie   cinque. 
Aspettate  nuaîcuno? 


Comment 

le  café? 
J'espère  que  le  café  est 

à  votre  goût. 

Le  café  est-il  assez  fort  ? 

Il  est  excellent. 

Prenez  encore  du  sucre. 

Est-il  assez  sucré? 

S'il  ne  l'est  pas  assez, 
dites-le  moi  sans  céré- 
monie. 

S'il  ne  l'est  pas  assez,  ne 
faites  pas  de  façons. 

Aimez-vous  le  lait  ? 
Vous   n'avez    pus    assez 

de  lait. 
Permettez -moi  de  vous 

en  verser  encore. 
Faites    comme    si    vous 

étiez  chez  vous. 

Dialogue  IV. 

AVANT  LE  DINER. 

A  quelle  ho  are  dînons- 
nous  aujourd'hui: 

Nous  devons  dincr  à 
quatre  heures. 

Nous  ne  dînerons  pas 
avant  cinq  heures,  [de? 

Attendez -vous  du  mon- 
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Bow  do  you  like  the  cof- 

fee? 
I  hope  your  coffee  is  a- 

greeable  to  your  taste. 

ïs    your    coffee    strong 

enough? 
It  is  excellent. 
Take  more  sugar. 
ït  is  sweet  enough? 

If  it  is  not,  I  beg  you- 
will  speak. 

If  it  is  not,  dont  make 
any  ceremony. 

Are  you  fond  of  milk? 
You     bave     not     milk 

enough. 
Allow    me  to  pour  you 

out  some  more. 
Make  yourseif  at  home. 


Dialogue  IV. 

BEFORE  DINNER. 
What  time  do  we  dine  to- 

day? 
We  are  to  dine  at  four 

o'clock. 
We  shall  not  dine  before 

five. 
Do  you  expect  company? 


DEUTSCH. 


PO    POLSKU. 
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Wie     finden     Sie     den      Jak  znajdujesz  kaw§? 
Kaffee? 

Ich  hoffe,  dass  der  Kaf- 
fee nach  Ihrem  Ge- 
schmacke  ist. 

Ist  der  Kaffee  stark  ge- 
nug? 

Er  ist  vortrefflich. 

NehmenSie  nochZucker. 

Ist  er  siiss  genug? 


Spodziewara  sic  ze  kawa 
jest  do  twojego  smaku. 

Czy  kawa  jest  dosé  mo- 

cna? 
Jest  wysmienita. 
Wez  jcszcze  cukru. 
Czy  jest  dosé  slodka? 


Wenn  er  nicht  siiss  genug 

ist,  so  sagen  Sie  mir's 

ohne  Umstande. 
Wenn  er  nicht  siiss  genug 

ist,  so  macben  Sie  kei- 

ne  Umstande. 
Trinken  Sie  gern  Milch  ? 
Sie  haben  nicht  genug 

Milch. 
Erlauben  Sie  mir  Ihnen 

noch  einzuschenken. 
Thun    Sie,    als    ob    Sie 

zu  Hause  waren. 


Jesli  nie  dosyc ,    to  mi  j 
powiedz,  bez  ceremonii. 

Jesli  nie  dosyc",  to  nie 
rôb  ceremonii. 

Czy  lubisz  mleko? 
Nie  dosyc"  masz  mleka. 

Pozwôl,  abym  Ci  nalaî 

wiecêj. 
Rôb,  jakbys  byî  u  siebie. 


Ko*e  no  BaiiiPMy  m  bkv- 

cy? 
Ha,VBK)CB  hto  K*o*e  no  Ba- 

rae>ry  BKycy. 

/JOBO.TbHO       ilft      Kp^nOK'B 

KO*e? 

K04>e  OT^IÏHHBIÎl. 

Bo3bMHTe  eine  caxapy. 

^OBO^bHO     A\l    OHl     CAA- 

40KT»? 
EoiH    OH1>    He     40BO^bnO 

C«a40KT>,    CKaHÎHTe    MHS 

6e3i>  uepeMoinn. 
EmeAn  oht>  He  aoboaleo 
c.ïa40KT> ,    to    CKaacHTe 

6e3T>  HHHOB'b. 
Aïoôme  An  MO.IOKO? 
y  Baci>  ne  AOBo.ibHO  mo- 

.lOKa. 
Ilo3BOJbTe  mhs  BaMi>eme 

Ha.IHTb. 

By^bTe  KaKi»  40Ma. 


Dialog  IV. 

VordemEssen. 
Um   welche  Zeit    essen 

wir  heute? 
Wir     miissen     um    vier 

Uhr  essen. 
Wir   werden    nicht   vor 

fiinf  Uhr  speisen. 
ErwartenSieGesellschaft? 
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Roimowa  IV. 

PRZED  OBIADEM. 
O  ktéréj   godzinie  jemy 

dzis  obiad? 
Mamy  jesé  obiad  o  ezwar- 

téj. 
Nie  bçdziemyobiadowaii 

przed  pia.t$. 
Czv  oczekujesz  gosci? 


/I.ia.ïori.  iv. 
IïepejT.  oô*.tomt». 

Bt  KOTopbrà  nacb  ôy^eM^ 
Mbi  o6^4aTb  cero4Ha? 

Mm  oôsjaeMT,  bt»  neibipe^ 
iiaca. 

Mbi  He  oô-b^aeMT»  npeaue 

nHTH  HaCOBT>. 

0HvTï4aeTe  -ra  bh  Koro? 

A4 
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Anrons-nous     quelqu'un     Avremo  qualcuno  a  pran- 
à  dîuer  aujourd  hui?  zo  oggi? 


J'attends  M.  B***. 

J'espère  avoir  M.  et  ma- 
dame A***. 

M.  D***  a  promis  de 
venir,  si  le  temps  le 
permet. 

Avez-vous  donné  des  or- 
dres pour  le  dîner? 

Qu'avez-vous  commandé 
pour  le  dîner? 

Qu'avons  -  nous  pour 
notre  dîner? 

Qu'est-ce  que  nous  au- 
rons pour  notre  dîner? 

Avez-vous  envoyé  ache- 
ter du  poisson? 

Aurons-nous  du  poisson? 

Je  n'ai  pu  avoir  de  pois- 
son. 

Il  n'y  avait  pas  un  pois- 
son au  marché. 

Il  n'est  pas  arrivé  de  pois- 
son aujourd'hui. 

J'ai  peur  que  nous  n'a- 
yons un  assez  mauvais 
dîner. 

il  faudra  faire  comme 
nous  pourrons. 


Aspetto  il  signor  B*** 
Il  signor,  e   la    signora 

A***  verranno  forse. 
Il  signor  D***   ha  pro- 

messo  di  venire  se  il 

tempo  lo  permette. 
Avete    dato    ordini   pel 

desinare? 
Che  avete  ordinato  pel 

desinare? 
Che  abbiamo  pel  nostro 

pranzo? 
Che  avremo  pel  nostro 

pranzo? 
Avete  mandato  a  com- 

prar  pesce? 
Avremo  del  pesce? 
Non  m'  è   venuto    fatto 

d'  aver  pesce. 
Non  v'  era  neppure  un 

pesciolino  al   mercato. 
Non    è    arrivato    pesce 

oggi. 
Ho  paura  che  abbiamo 

un  cattivo  pranzo. 

Faremo  corne  potremo. 


Shall  we  hâve  any  body 
to  dine  to-day? 

I  expect  Mr.  B***. 
I  rather  expect  Mr.  and 

Mrs.  A***. 
Mr.  D***  bas  promised 

to  corne,  if  the  weather 

permit. 
Hâve   you  given  orders 

for  dinner? 
What  did  you  order  for 

dinner? 
What   hâve  we  for  our 

dinner? 
What  shall  we  bave  for 

dinner? 
Did  you  send  for  any  fish? 

Shall  we  bave  any  fish? 
I  could  not  get  any  fish. 

There  was  not  a  fish  in 

the  market. 
No  fish  came  to-day. 

I  fear  we  shall  hâve  an 
indiffèrent  dinner. 

We  must  do  as  well  as 
we  can. 
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Werden  wir  heu  te  Je- 
munden  zum  Mittag- 
essen   haben? 

Ich  erwarte  Hr.  B***. 

Ich  rechne  fast  auf  Ilerr 
und  Frau   A***. 

HerrD***  Iiatversproclien 
zu  kommen,  wenn  das 
Wetter  es   erlaubt. 

Haben   Sie   das  Mittag- 

essen  bestellt? 
Was  haben  Sie  zum  Mit- 

tagessen  bestellt? 
Was  haben  wir  zumMit- 

tagessen  ? 
Was      werden     wir     zu 

Mittag  essen. 
Haben  Sie  nach  Fischen 

geschickt? 
Werden  wir Fische haben? 
Ich  konnte  keine  Fische 

bekommen. 
Es    gab    keine    Fische 

auf  dem  Markte. 
Es     sind     heute     keine 

Fische  angekomrnen. 
Ich  frirchte,  dass  wir  ein 

ziemlich  scblechtesMit- 

tagessen  haben  werden. 
Wir  miissen  es  machen, 

so  gut  wir  konnen. 


Czy  bçdziem  dzis  mieli 
kogo  na  obiedzie? 

Czckam  Pana  B***. 
Spodziewarn  sic  wlasnie 

Pana  i  Pani  A***. 
Pan    D***,     przyrzekl 

przyjsé,    joali    pogoda 

dozwoli. 
Czy  dalcs  rozkazy  do  o- 

biadu? 
Co  kazale»  da<<  naobiadî 

Co  mamy  na  obi  ad? 

Co  bçdziemy  mieli  na  o- 

biad? 
Czy  kazales  kupié  ryb? 

Czy  bedziemy  mieli  rybç  ? 
Nie  raoglem  dostac  ryby. 

Ani  jednéj  ryby  nie  bylo 

na  targu. 
Ryby  dzis  nie  przybyîy. 

Lekara  sic,  abysmy  nie 
mieli  dose  lichego  o- 
biadu. 

Trzeba  bçdzie  zrobié jak 
moiua. 


EyAerb  au  kto  y  HacL  Ha 
oô-sat»? 

H  ojwuaio  Tua.  B***. 
H  no^TH  O/KiiAaK»  Pua.  h 

r«y.  A***. 

Thi».  4***  ofi-Bma^'h  npti- 
uatu  ec.ui  noroAa  no3- 

Pacnopa/iiMHCb     au     bw 

06tA0MT>  ? 

KaKoâ  o6"EAT>  3aKa3a.iH  au 

Bbl? 

^to    ôyAeivn,   HMtTb   sa 

o6t>40mt,  ? 
KaKoft     o6%at>     Ôy^eMi» 

IlM'BTb  ? 

IIoc.ia.flii  au  BW3apwôoio? 

ByAewi>  au  iïMtTb  pwôy  ? 
H  He  Mort  AOCTaTbpbiôw. 

Ha  pbiiiKU  hxt.  ne  6bLio. 

CeroAHa  CBfHaix'b  pbrôi» 
ne  6buo. 
Boiocb  HTocero^Hflo6,£4'b 

HaiDT>    Ôy^eTl  £0B(MbH0 

iuoxofi. 
HaaoÔHO    CA^aTb,    hto 

MOJKHO. 
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Dialogue   4%                                        DialogO  Y.  Dialogue  V. 

LE  DÎNER.                                 IL  PRANZ0  DINNEK. 

Que  vous  servirai-je?  Che  le  dar6j  che  k  sej>  What  shaill  helpyouto? 

viro? 

Voulez-vous  un  peu  de  Vuole  nn  po>  di  zuppa?  win   you   take   a   ji(tle 

80UPe?            '  soup? 

Prendrez-vous  delasou-  piglierà  délia  zuppa?  Will  you  take  soine  soup? 

pe? 

Je  vous  remercie.  Je  vous  La   ringrazi0.      Mi    fa-  I  thank  you.   I  will  trou- 

demanderai  un  peu  de        vorisca  un  po'  di  man-  ble  yoi:  for  a  little  beef, 

bœuf.  zo. 

11  a  si  bonne  mine.  Fa  tanto  bel  vedere.  {t  looks  so  very  nice. 

Quel     morceau     aimez-  Quai  pezzo  le  piace  più?  What  part  do  you  like 

vous  le  mieux?  best> 

De  quel  côte  le  couperai-  Da  che  parte  lo  taglie-  Whieh  way  shall  ï  cutit? 

je?                                           ro?  J 

Du  premier  côté  venu.  Dalla  parte  che  vorra.  ^ny  way# 

Le  voulez-vous  bien  cuit  Lo   vuole   ben    cotto    o  yy^j   you   ^ave   jt   wejj 

ou  peu  cuit?                        poco  cotto?  done>  or  under.done? 

Bien  cuit,  s'il  vous  plaît.  Me    lo    favorisca     ben  Well  done  if  you  please. 

cotto.  '     J 

Pas  trop  cuit,  s'il  vous  Me    lo    favorisca     non  Rather   under.done,    if 

Plaît-                                       tr°PP°  cotto-  you  please. 

Je  l'aime  un  peu  cuit.  Mi  piace  un  po'   cotto.  ,  ^  {t  rather  weU  d()ne 

Je   ne    l'aime   pas   trop  Non    mi    piace    troppo  !  do  not  likc  itoverdone. 

cuit.  cotto. 

J'aime  qu'il  ne  soit  pa.  Mi   piaee   che   non   sia  Uikeitratherundevdone. 

trop  cuit.  troppo  cotto. 
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Dialog  V. 

Das  Mit  tagcssOTi. 

Womit  kann  ich  Ihnen 

aufwarten? 
Wollen   Sie   ein   wenig 

Suppe? 
Wollen   Sie  Suppe    es- 

8en? 
Ich  danke  Ihnen.     Ich 

werde    um    ein   wenig 

Kindfleisch  bitten. 
Es  sieht  so  schon   aus. 

Welches  Stiick  ist  Ih- 
nen das  Liebste? 

Von  welcherSeite  soll  ich 
es  anschneiden? 

Von  der  ersten  besten 
Seite. 

Wollen  Sie  von  dem,  da3 
mehr,  oder  von  dem,  das 
weniger  gekocht  ist? 

Von  dem  weichsten, 
wenn  ich  bitten    darf. 

Von  dem,  das  weniger 
gekocht  ist,  wenn  es 
Ihnen  gefâllig  ist. 

Ich  liebe  es  wenig  ge- 
kocht. 

Ich  liebe  es  nicht  zu 
sehr  gekocht. 

Ich  habe  es  gerne,  wenn 
es  nicht  zu  sehr  ge- 
kocht ist 


Roimowâ   %'. 

OBIAD. 

Czem  Ci  rnoge  sluzyc? 

Czy  chcesz  troche  zupy? 

Czy  bçdziesz  jadl  zupç? 

Dziekujç  Ci.    Bede.  Ci§ 
prosil  o  nieco  wolowi* 

ny- 

Tak  dobrze  wyglada. 

Jaki  kawaîek  lubisz  naj- 

lepiéj  ? 
Z  ktôrcj  strony  mam  za- 

czqc  krajac? 
Z  ktôréjkolwiekbadz. 

Czy   chcesz   dobrze  czy 
maîo  gotowanéj? 

Dobrze   gotowanéj  pro- 

sze. 
Nie    bardzo    gotowanéj 

jesli  laska. 

Ja  lubie;  dobrze  gotowa- 

na, 
Ja  nie  lubie,  bardzo  wy- 

gotowanéj. 
Ja  lubie,  azeby  nie  byîa 

za  nadto  wygotowana. 


,/I.îa.iori»  V 
{lTO  Bbl  XOTHTe  ? 

He  yroAHO  au  BaMT»  ne— 

MHoro  cyna? 
KyinaeTe  au  bm  cyna  ? 

IIoKopHO  ô^aro^apio.  fl 
nonpouiy  HeaiHoro  ro- 

BH4HHM. 

Ona    HM^en>     xopoiuifi 

BHAt. 

KaKofi  Kycoia,  bm  npe4- 
noHHTaeTe  ? 
G&  KOToparo  arccra  Ha- 

40ÔH0  BaMT>  0Tp-B3aTb? 

Ct>  KOToparo  BaMi*  yroA- 

HO. 
KaKOH      RVCOKl     XOTHTe^ 

Cotise  iuïi  MeH-se  1104- 
œapeHtiS  ? 
noAHtapeHBio,  ecia  yro4- 

HO. 

He  cmiuikomt»  no4«ape- 
hbiîi,  ecAii  yroAHO. 

fl    moôjuo    no4«apenyio 

rOBH4HHy. 

H  He  aioôaïo  noAacapeHoô 

rOBfl4HHbI. 

fl  aw6aïo}  ttoôi  roBa4H- 
Ha  6tua  ne  dHiiiKOM* 
no4«apeHa. 
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FRANÇAIS. 


ITALIANO. 


ENGLISH. 


Vous  ai -je  ser?i  scion 
votre  goût? 

Vous  ai-je  servi  le  mor- 
ceau que  vous  aimez 
le  mieux? 

J'espère  que  ce  morceau 
est  à  votre  goût. 

Il  est  excellent. 

Maintenant,  je  vais  vous 
envoyer  un  morceau  de 
ce  pâté. 

Je  prendrai  de  préférence 
un  morceau  de  ce  pou- 
ding. 

Goûtez  de  l'un  et  de  l'au- 
tre. 

Prenez  plutôt  un  mor- 
ceau de  l'un  et  de  l'autre. 


1/  ho  servit»  secondo  il     Di(î  *  lleIP  vou  to  ?our 
suo  gusto?  liking? 

Did  I    heip  you  to  the 


Le  ho  offerto  il  pezzo 
che  le  piace  più? 

Spero  che  questo  pezzo 
sia  di  suo  gusto. 

È  eccellente. 
Ora  le   daro    un    pezzo 
di  questo  pasticcio. 

Prendero  più  volentieri 
un  pezzo  di  questo 
podingo. 

Gli  assaggi  tutti  e  due. 

Prenda  piuttosto  un  pez- 
zo dell'uho  edell'altro. 


part  you  like  best? 

I  hopc  this  pièce  is  to 
your  liking. 

It  is  excellent. 

Novv  I  am  going  to  send 

you  a  pièce  of  this  méat 

pie. 
I    would    rather   take  a 

pièce  of  that  pudding. 

Try  them  both. 

You  had  better  take  some 
of  both. 


Dialogue  VI. 

A  TABLE. 
Messieurs,  vous  avez  des 

plats  devant  vous. 
Servez-vous. 

Prenez  sans  façon  ce  que 
vous  aime2  le  mieux. 

Que  vous  servirai-jc? 

Que  voulez-vous? 
Voulez-vous  un  peu  de 
ce  rôti? 
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Dialogo  VI.  Dialogue  VI. 

A   T  À  V  O  L  A.  AT  TABLE, 

Signori,   hanno  i  piatti  Gentlemen,  you  hâve  di- 

innanzi.  shes  near  vou. 
Si  s-ervano. 


Prèndano  senza  cérémo- 
nie quello  che  piace 
loro  di  più. 

Che  servira  loro? 


Che  vbgliono? 
Vogliono  un  po' 
desto  arrosto? 
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di 


Help  yourselves. 

Take  without  ceremony 
what  you  like  best. 

What  shall  I  help  you  to  ? 

What  will  you  bave? 
Will  you  take  a  little  of 
this  roact  beef? 


DEUTSCH. 
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Habe  ich  Sie  nacb  Ihrem 
Geschmacke   bedient? 

Habe  ich  Ihnen  dasStiïck 
gegeben,  das  Sie  am 
liebsten   mdgen? 

Ich  hoflè,  dass  dièses 
Stiick  nach  Ihrem  Ge- 
schmacke  ist 

Es   ist  vortrefflich. 

Nun  will  ich  Ihnen  ein 
Stiick  von  dieser  Pa- 
stete  vorlegen. 

Ich  werde  lieber  ein 
Stiick  von  diesem  Pud- 
ding  nehmen. 

Versuchen    Sie   Beides. 

Nehmen  Sie  lieber  von 
Beidem. 

Dialog  VI. 

Bei   Tische. 

MeineHerren,Sie  haben 
die  Schiïsseln  vor  sich. 
Bedienen  Sie  sich. 

Nehmen  Sie  ohne  Um- 

stànde,     was    Sie    am 

liebsten  mbgen. 
"Womit    darf  ich  Ihnen 

aufwarten? 
Was  wollen   Sie. 
Wollen    Sie    ein    wenig 

von  diesem   Braten? 

S7 


Czy    Ci    usîuzylem    do 

smaku? 
Czy   Ci  daîem  kawatek 

jaki  lubisz  uajiepiéj? 

Spodziewam  sic,  zc  ten 
kawalek  bçdzie  do  twe- 
go  smaku. 

Jest  wyborny. 

Tcraz  podam  Ci  kavva- 
iek  tegu  pasztetu. 

ra  wolç  kawaîek  tego  pu- 
dingu. 

Skosztuj  jednego  i  dru- 
giego. 

Wez  raczéj  kawalek  je- 
dnego i  drugiego. 

Rotmowa  VI. 
I'   stolu. 

Panowie,   macie  p6îmi- 

ski  przed  sobç. 
Ushizeie  sobie. 

Bierzcie,  co  lubicie  naj- 
iepiéj. 

Czém  Ci  mogç  sîuzyd? 

Czego  chcesz? 
Czy  chcesz  nieco  té*j  pie- 
czeni? 
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floAa.n»   au   a   bûmx   no 
BauieMy  Bxycy? 
n04a.11>  m\  a  BaMT>KycoKT> 

KOTOphlU    BLI  npCAHOHII- 

TaeTe  ? 

Ha^^IOCb    TTO    3T0TT>  Ky- 

cohuk  b  no  BauieMy  bkv- 

cy. 
Oht»  npeBocxo4ein». 
Tenepb   a   B3MT*  noiruHj 

KycoKi>  3Toro  namTCTa, 

H  ^y^me  303i»mv  rvcoïts 
3Toro  nyAATJHra. 

Bi<yciiTe  Toro  h  apyraro, 

Bo3i>MnTO  CKopse  Kycoirk 
Toro  h  Apyraro. 

Ji;uion,  VI. 
Ilpa  CTo.it. 

rocno4a,  6moa<l  aepe4i> 

BaMH. 

He  yroAHO  jih  aaMi  ca^ 

M1IMT»  B3HTI»  Rymam»*. 

Bepine  6e3i>  nepcMnuhr 
tto  BaMi>  ôoA^e  upa- 
Bmca. 

yî>MT>  Mory  a  BaMT>  cay- 

JKHTb? 

tJero  xoTUTe? 

yVOdHO  .11!  BHMT>  KyCOHCKT» 

3Toro  KapKaro? 


:88  FRANÇAIS. 

Piendrez-vous  du  rôti? 

Vous  servirai-je  un  inor» 
ceau  de  cet  aloyau? 

Aimez-vous  le  rissolé? 

Auiiez-vous  le  gras? 
Voulez-vous  du  gras? 

Je  ne  nie  soucie  pas  beau- 
coup  du  gras. 

Donnez -moi  du  maigre, 
s'il  vous  plaît.         [tre. 

Un  peu  de  lun  etdel'au- 

Voici  un  morceau  qui, 
je  crois,  vous  sera  agré- 
able. 

J'espère  que  vous  trou- 
verez   ce    morceau    à 
votre  goût. 

Dialogue  VII. 

MÊME  SUJET. 

Vous  n'avez  pas  de  jus. 

Vous  n'avez  pas  de  sauce. 

Pardonnez-moi,  j'en  ai 
suffisamment. 

Vous  me  pardonnerez, 
j'en  ai  bien  suffisam- 
ment. 

Comment  trouvez- vous 
le  rôti? 

Il  est;  excellent. 


ITALIANOc 

Prenderete  dell'  arrosto  ? 

Vi   offriro    un   pezzo  di 
questo  costolatb? 

Vi  piace  più  il   rosola- 
to? 

Vi  piace  il  grasso? 
Voleté  de!  grasso? 

Il  grasso  non  mi  piace 

gran  fatto. 

Mi  favorisca  del  magro. 

[altro. 

Un  po'  dell'  uno  e  dell' 

Èccovi  un  pezzo  ch'  io 

credo  vi  piacera.  • 

Spero  che  questo  pezzo 
sia  di  vostro  gusto. 

Dialogo  VII. 

SULMEDESIMO  SOGGETTQ. 

Non  avete  sugo. 
Non  avete  salsa. 
Mille  grazie,  ne  ho  ab- 

bastanza. 
Ve  ne  ringrazio,  ne  ho 

veramente  abbastanza. 

Corne  vi  pare  Y  arrosto? 
Eccellente. 


ENGLISH. 

Will  you  take  someroast 

beef? 
Shall  I  help  you  to  a  bit 

of  this  sirloin? 

Are  you  fond  of  the  out- 

si  de? 
Do  you  like  fat? 
Shall  I  help  you  to  some 

fat? 
I  am  not  very  fond  of  fat  ? 

Give  mesomeofthelean, 

if  you  please. 
A  littlc  of  both. 
îîcre  is  a  pièce  vvhich,  I 

think,  will  please  you. 

1  hope  you  will  find  this 
pièce  to  your  taste. 


Dialogue  VII. 
THE  SAME. 

You  bave  no  gravy. 
You  hâve  no  sauce. 
I  hâve  plenty,I  thank  you. 

I  hâve  as  much  as  I  want, 
I  thauk  you. 

Ilow  doyouliketheroast 

beef? 
It  is  very  good,  indeed. 

SA 
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Wollen  Sie  Braten  neh- 

men? 
Soll  ich  Ihnen  ein  Stiïck 

von    diesem    Riïcken- 

stiïcke  vorlegen? 
Lieben    Sie    das    braun 

Gebratene? 
Lieben  Sie   das  Fette? 
Wollen  Sie  Fettes? 

Ich  liebe  das  Fette  nicht 
sehr. 

Geben  Sie  mir  Mageres, 
wenn  ich   bitten  darf. 

Ein  wenig  von  Beidem. 

Hier  ist  ein  Stiïck,  das  Ih- 
nen, wie  ich  glaube, 
angenehm  sein  wird. 

Ich  hoflfe,  dassSie  dièses 
Stiïck  nach  Ihrem  Ge- 
schmack  finden  werden. 

Dialog  Vil. 

Gleicher   Inhalt. 
Sie  haben  keinen  Saft. 
Sie  haben  keine  Briïhe. 
Verzeihen  Sie,  ich   ha- 

be  genug . 
Sie    werden    verzeihen, 

ich  habe  genug. 

Wie  finden  Sie  den  Bra- 
ten? 
Er  ist  vortrefflich. 
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Cz>    bçdziesz  jadî   pie- 

czen? 
Czy  mogç  Ci  daé  kawa- 

Jek  téj  krzyzowki? 

Czy  lubisz  przypiekane? 

Czy  lubisz  tîuste? 
Czy  chcesz  tiustego? 


Bo3bMëie  ah  mapKaro? 

Mory  au  a  BaMt  no^aBaTi» 
KVCOKT>  3T0Û"  *iueîmoij 
HaCTH  ? 

Awfane  au  aa^apeiitoe? 

Awôme  m  atup-b  ? 
XoTHie  au  auipy  î 


Janiebardzolubiytluste.      H  hc  oxOTUDKb  40  nero. 


Daj  mi  chudego,  z  laski 

swojéj. 
Po  trochu  z  kazdego. 
Oto  jest  kawaîek,  ktôry 

sadzç  ze  Ci  sie  spodo- 

ba. 
Spodziewam  sic,  ze  Ci 

ten  kawaiek  bçdzie  do 

smaku. 

Roimowa  VU. 

TEN  SAM  PRZEDMIOT. 
Nie  masz  soku. 
Nie  masz  sosu. 
Wybacz,  mam  go  dosta* 

tecznie. 
Przepraszam,  mam  go  ile 

potrzeba. 


4aiiTe  mh-b  Jio6oBUHy,ec- 

au  Mory  BacL  npocHTb. 

HeMuoro  Toro  u  apyraro. 

BOTT>    KyCO?eh'l>  KOTOpblU 

KameTcn  Ôy^ert   Ban 
no  BKycy. 

HaA'BlOCB   HTO    3T0TX  KV- 

cokt>  ôyAeTi»  BaMi>  no 
BKycy. 

,#ia.iont»  Vil. 

To  »;e  caaioe. 

Y  BaC'f>  COKa  KliTT». 

Bbi  He  HM'BeTe  coyca. 

ïl3BHHHTe;  y  MeilH  AOBOJfc- 

MO. 
H3BHHHTe,  y  MeHH  coBep- 

meUBO  AOBOAhHO. 


Jak   znajdujesz  te  pie-     KaKOBO  BaKt  KajKeTCH  3to 

czen?  iKapKoe? 

Jest  wyborna.  OttO  otjhhho. 
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FRANÇAIS. 


ITALIANO. 


ENGUSH. 


Il  est  délicieux. 

Il  est  fondant. 

Je  suis  charmé  qu'il  soit 

à    votre  goût 
Que    prenez -vous    avec 

votre  viande* 
Vous  servirai-je  des  lé» 

gumes  ? 
Voici  des  épinards  et  des 

brocolis? 
Voulez  -  vous    des  pois, 

ou  du  chou-fleur? 
C«s  haricots  verts  sont 

excellents. 
Vous    n'avez  pas  goûté 

aux  artichauts. 
Mangez- vous  de  la  sa- 
lade? 
Voici    des    pommes   à 

terre  et  des  choux. 
Voulez  -  vous    du    pain 

blanc  ou  du  pain  bis? 
Cela  m'est  indifférent. 

Dialogue  TII1. 

MÊME  SUJET. 
Vous    présenterai-je   un 

morceau  de  ceci? 
Permettez -moi   de  vous 

servir   un  morceau  de 

ceci  ? 
Vous    enverrai -je    une 

tranche  de  ce  gigot? 


Squisito. 

Si  disfa  in  bocca. 

Son  lietissimo  che  sia 
del  vostro  gusto. 

Che  prendete  colla  car- 
ne? 

Vi  offriro  legumi? 

Eccovi   spinkei   e  brôc- 

coli. 
Voleté  piselli,  o  càvoli- 

fiori? 
Questi    fagiuolini    sono 

eccellenti. 
Non  avete  assaggiati   i 

carciofi. 
Mangiate  insalata? 

Èccovi  patate  e   cavoli. 

Voleté  pan  bianco  o  pan 

bigio? 
Per  me  è  la  stessa  cosa. 

Dialogo  VIII. 

SULMEDESTMO  SOGGETTO. 
Posso   offrirle  un   p-ezzo 

di  questo? 
Mipermetta  di  dàrg'liene 

un  pezzo. 

Desidera  che  le  dia  una 
fetta  cMla  cescia  di 
castrato? 


It  is  delicious. 

It  melts  in  the  mouth. 

I   am   very  glad  it  is  ta 

your  taste. 
What  do  you  take  with 

your  méat? 
Shall  I  help  you  to  some 

vegetables? 
Hère    are    spinage    and 

broccoli. 
Will  you  hâve  peas,  or 

cauliflower? 
Thèse  french   beans  are 

excellent. 
You  hâve  not  tasted  the 

artichokes. 
Do  you  eat  salad? 

Hère    are   potatoes  ami 

cabbage. 
Will  you  take  white  or 

brown  bread.  [me. 

It  is  quite  indiffèrent  to 

Dialogue  VIII. 

THE  SAME. 
Shall  I    help    you   to  a 

little  of  this? 
Give    me  leave  to  help 

you  to  a  pièce  of  this. 

Shall  I  send  you  a  slice 
of  this  leg  of  mutton? 
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Er  ist  kbstlich.  [Munde. 
Er  zergeht  Einem  im 
Esfrcutmich,  dass  ernach 

Ihrera  Geschmacke  ist. 
Was     nehmen    Sie    zu 

Ihrem  Fleische? 
Darf  ieh  Ihnen  Gemiise 

anbieten? 
Hier    ist     Spinat     und 

Spargelkohl. 
"Wollen      Sie      Erbsen, 

oder  Blumenkohl? 
Dièse     griinen    Bohnen 

sind  vortrefflich. 
Sie  haben  die  Artischok- 

ken  nicht  gekostet? 
Essen  Sie  Salât? 

Hier  sind  Kartoffeln  und 

Kohi. 
Wollen   Sie  Weissbrod 

oder  Schwarzbrod? 
Es  ist  mir  gleich. 

Dialog  VIII. 

Glei  ch  er  In  h  ait. 

Darf  ich  Ihnen  ein  Stiick 

hiervon  reichen? 
Erlauben  Sie  mir,  Ihnen 

ein  Stiick  hiervon  an- 

zubieten? 
Soll  ichlhnen  eineSchnit- 

te  von  dieserHammels- 

keule  auflegen? 

S9 


Jest  wyâmienita. 
Rozplywa  sic  w  ustach, 
Bardzo  sic  cieszç,  ze  Ci 

jest  do  smaku. 
Co  bçdziesz  jadî  z  miç- 

sem? 
Czy  mogç  Ci  podaé  ja- 

rzyny? 
Oto  jest  szpinak  i  bro- 

koh. 
Czy  chcesz  grochu  albo 

kalafiorôw? 
Te    straezki    zielone   si) 

doskonale. 
Nie    skosztowaîeè   kar- 

czochow. 
Czy  bçdziesz  jadî  saîa- 

te? 
Oto  sa  ziemniaki  i  ka- 

pusta. 
Czy  chcesz  bialego  chle- 

ba,  czy  zytniego? 
To  mi  jest  zar6wno. 

Roiuiowa  VIII. 

TEN  SAM  PRZEDMIOT. 
Czy  mogç  Ci  ofiarowaé 

kawaîek  tego? 
Pozw61,  abym  Ci  podaî 

kawalek  tego. 

Czy  mogç  Ci  podaé  zraz 
téj  baraniny? 


OHO  np6B0CX04H0. 

Oho  Taen>  bo  pTy. 
fl   pa/iywcb  *no  oho  no 
BameMy  BKycy. 
Mero  yro^HO  BaMt  ct>  ro- 

BfUHHOFi? 
MO/KHO   AU   BOMT>   no4aTB 

3e^eHH? 
Botl  iuriHiiaTt  h  Ky4pn- 
Bar.  Kanyda. 

XOTHTG     AH     rOpOXOBHHT» 

eau  uB-ÊTiiofi  KaiiycTU? 
3th    *aco^n    npeBoexo- 

4HU. 

Bti  He  Kymcuo  apTHmo- 

KOBT». 

Kymaeie  -ïh  ca-aarL. 

Bon>  KapTO*e^H  h  Kany- 

CTa. 
yro4HO  au  BaMi.  6-B^aro 

hjh  lepnaro  x.ifcôa? 
Mm  Bce  paBHo. 

4ia-ion>  VIII. 
To  ace  caaioe. 

MO/KHO  AU  BUMT,  II0.10JKHTB 

KycoHeKi>  3Taro? 
Ct>  no3BO.ieHiH  Baraero,  fl 

no.ioacy  Baan>  KycoieKT» 

3Toro. 
IIo3Bo.înTe  au  uoAomnb 

BaMT>  ^OMTHKT>  3T0Û  6a- 

paHteâ  Ax&Kii  ? 
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Il  parait  excellent. 

Il  est  fort  succulent. 

Vous  n'avez  pas  mangé 
de  pouding. 

Ce  fricandeau  est  déli- 
cieux. 

Vous  en  servirai-je? 

Je  vous  en  demanderai 
un  très-petit  morceau, 
seulement  pour  en  goû- 
ter. 

Ne  m'en  donnez  que  bien 
peu. 

Vous  êtes  un  pauvre  man- 
geur. 

Vous  ne  mangez  rien. 

Je  vous  demande  pardon, 
je  mange  fort  bien. 

Je  fais  honneur  à  votre 
dîner. 

Dialogue   IX* 

MEME  SUJET. 

Maintenant  que  pourrais* 
je  vous  offrir? 

Je  vais  vous  envoyer  un 
morceau  de  cette  vo- 
laille. 

Je  vous  remercie,  je  ne 
prendrai  plus  rien. 


ITALIANO. 

Pare  eccellente. 

[mo  di  sugo. 
È  sugosissimo,  pienissi- 
Non    ha    mangiato   po- 

dingo. 
Queste  braciuole  di  vi- 

tello  sono  buonissime 

Posso     offrirle    a    vosi- 

gnoria? 
Me  rre  favorisea  un  pez- 

zettino     solo    per    as- 

saggiarle. 

Non  me  ne  cria  che  ben 

poco. 
Ella    mangia    pochissi- 

mo. 
Ella  non  mangia  nulla. 
Oh  no,  signore,  mangio 

benissimo. 
Faccio     onore     al    suo 

pranzo. 

Dialogo  IX. 

SULLO  STESSO  SOGGETTO. 

Or  a  che  posso  offrirle? 


Le    daro    un 
pollame. 


pezzo 


di 


Mille  grazie,  non  piglio 
piîi  nulla. 


ENGLISH. 
ït  seems  excellent. 

It  is  very  juicy. 

You  hâve  not  eaten  any 

pudding. 
This  fricandeau  is  deli- 

cious. 

Shall  I  help  vou  to  some 

of  it? 
I  will  thank  you  for  a 

very  small  pièce,  just  to 

taste  it. 

Give  me  but  very  little  of 

it. 
You  are  a  poor  eater. 

You  eat  nothing. 

I  ask  your  pardon,  I  eat 

very  heartily. 
I  do  honour  to  your  din- 

ner. 

Dialogue  OL 

THE  SAME. 
Now,    what  can  I  offer 

you? 
I  will  send  you  a  bit  of 

this  fovvL 

Not  any  thing  more,  I 
thank  you. 


DEUTSCH. 


PO    POLSKU. 


no  pyccKH. 
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Sie  scheïnt  vortrefflïch. 

Sie  ist  sehr  saftig. 

Sie  haben  keinen  Pud- 
ding gegessen. 

Dièses  gespickte  Kalb- 
fleisch  ist  prâchtig. 

Darf  ich  Ihnen  davon 
anbieten? 

IchwerdeSieum  einsehr 
kleines  Stiickchen  bit- 
ten,  gerade  nur  um  da- 
von zu  kosten. 

Geben  Sie  mir  nur  sehr 
wenig  davon. 

Sie  sind  ein  schlechter 
Esser. 

Sie  essen  nichts. 

Ich  bitte  um  Entschuldi- 
gung,  ich  esse  sehr  viel. 

Ich  mâche  Ihrem  Mit- 
tagessen  Ehre. 

Dialog  IX. 

Gleicher  In  h  ait. 

Was    kann    ich    Ihnen 

jetzt  anbieten? 
Ich  will  Ihnen  ein  Stiïck 

von    diesem    Gefliigel 

auflegen. 
Ich    danke   Ihnen,    ich 

werde  nichts  mehr  ge- 

niessen. 
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Zdaje    sic   bvc*  wysmie- 

nita. 
Jest  bardzo  soczysta. 
Nie  jadîes  pudingu. 

Ta  cielçcina  szpikowana 
jest  wyborna. 

Czy  mogç  Ci  ni$  sîuzyc"  ? 

Proszç  Ci§  o  maîy  ka- 
waîek,  tyle  co  do  sko- 
sztowania. 

Daj  mi  tylko  bardzo  ma- 

lo. 
Jestes  bardzo  lichy  lubo- 

wnik  jedzenia. 
Nie  nie  jész. 
Przepraszam  Çiç,  ja  jém 

bardzo  wiele. 
Czynie  zaszczyt  twojemu 

obiadowi. 

Roimowa  IX. 

TEN  SAM  PRZEDMIOT. 
Teraz,  co  mogç  Ci  ofia- 

rowac? 
Poslç  Ci   kawalek  tego 

drobiu. 

Dziekujç  Ci,  ja  nie  jui 
jesc"  nie  bedç. 


Ona     iiMT,0TT»     xopoiirifi 

IIH4T>. 

ÛHa  necLMa  co^na. 

Hbi  ne  Kyma.îH  ny^imra. 

3T0  *pHK3H40  (HaUIIIIIKO- 

nannaa  TP.jflTuna)  npe- 
bocxoaho  (npenKvcHo). 

Il03B0^HTe  .111  BaMT>  110.10- 

mmh  ? 

ripOIIjynOKOpHO,  OTp-BHU.- 

Te  mh*  caMBiii  Ma.ient- 
KiS   KycoHeKi>,    to^bko 

MTOÔBI  OTBliAaTB. 

noxaxyâTe  mh-b,  to^ilko 

OHeHL  Ma^o. 
Bi>i  oïïeiib  XV408  saoki. 

Bu  HHHero  He  KymaeTe. 
ÎTpoiiiy  n3BHHeHi;i;  h  onenb 

MHoro  •èmt». 
R  OT^aK)  ^ecTt  Bameaiy 

o6%Ay. 

/U a-ton,  IX. 
To  »ce  camoe. 

Tenept    hto    mohmo  au 

BaMTB  nO^OHCHTB? 
fl    BaMT,    I10I1MK)    KyCOKl 
3T0H  DTHUU  ? 

(teeHB  faaroaapK)  ;  a  6o.jb- 
me  mnero  He  ôy^yECTt, 
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FRANÇAIS. 


ITAL1AN0. 


ENGLISII. 


Un  petit  morceau  de  vo- 
laille ne  peut  pas  vous 
faire  de  mal. 

Donnez  -  m'en  donc  un 
très -petit  morceau. 

Apportez  une  assiette  à 
monsieur. 

Qu'aimez-vous  le  mieux, 
la  cuisse  ou  l'aile? 

Cela  m'est  parfaitement 
égal. 

Vous  m'en  donnez  beau- 
coup trop. 

Il  n'y  en  a  qu'une  bou- 
chée. 

Ne  m'en  donnez  que  la 
moitié. 

Partagez  cela  en  deux. 


Un  pezzetto  di  pollame 
non  puô  farle  maie. 

Me   ne   dia   dunque  un 

pezzettino. 
Portate  un  tondo  al  si- 

gnore. 
Le  piace  più  la  coscia, 

o  1'  ala? 
Per  me  è  lo  stesso. 

Me  ne  dà  troppo 

Non    ce  n'    è    che    un 

boccone. 
Non  me  ne  dia  che  la 

meta. 
Lo  divida  in  due. 


La  moitié  suffira.  Mi  basterà  la  meta. 

Comme  cela?  Corne? 

En  voilà  bien  suffisam-  Eccone  abbastanza  per 

ment.  me- 

Vous  pouvez  desservir.  P°tete  sparecchiare. 

Desservez,   et  apportez*  Sparecchiate    e    porta- 

nous  du  vin. 


teci  vino. 


Dialogo  X. 

IL  TÈ. 


Dialogue  X. 

LE  THE. 

Avez  -  vous  apporté  tout    Avete  Portato  tutto  r  oc" 
ce  qu'il  faut  pour  le  thé?       corrente  pel  tè? 


Tout  est  sur  la  table. 


Tutto,  signore,  è  sulla 
tavola. 

01 


A  little  bit  of  fowl  can- 
not  hurt  you. 

Help  me  then  to  a  very 

small  pièce. 
Bring   the    gentleman  a 

plate. 
Which  do  you  iike  bet- 

ter,  a  leg,  or  a  wing? 
It  is  ail  the  same  to  me. 

You  give  me  a  great  deal 

too  much. 
There  is  but  a  mouthful, 

Give  me  but  half  of  it. 

Cut  that  in  two. 

Half  of  it  will  be  enough. 
So?  Will  that  do? 
Thank  you,  there  isplen- 

ty. 
You  may  take  away. 
Take  away,  and  bring  in 

some  wine. 

Dialogue  X. 

TEA. 

Have  you  carried  in  the 
tea-things? 

Ëvery   thing   is  on  the 
table. 
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Ein   kleines    Stiickchen 

Gefliigel    kann    Ihnen 

nicht  schaden. 
SogebenSiemirdennein 

ganz  kleinesStiickchen. 
Bringt    dem    Herrn    ei- 

nen  Teller. 
Was  ziehen  Sie  vor,   den 

Schenkel  oder  die  Flugel? 
Das  ist  mir  vollkommen 

gleich. 
Sie  geben  mir    viel    zu 

viel  davon. 
Es  ist  nur  ein  Bissen. 

Geben  Sie  mir  nur  die 

Halfte   davon. 
Schneiden    Sie     es     in 

zwei  Theile.        [chen. 
Die  Halfte  wird  hinrei- 
Ist's  so  gut? 
Es  ist  schon  hinreichend 

genug. 
Sie  konnen  abtragen. 
Tragen  Sie  ab,  und  brin- 

gen  Sie  uns  Wein. 

Dialog  X. 

Der  Thee. 

Haben  Sie  Ailes,  was 
zum  Thee  nothig  ist, 
gebraeht? 

Es  befindet  sicb.  Ailes 
auf  dem  Tische. 
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Kawalek    kurczecia   nie 
moze  Ci  zaszkodzic\ 

Daj  mi  go  wiçc  bardzo 

maly  kawalek. 
Przynies  Panu  talerz. 

Co  wolisz,  udo  czy  skrzv- 

dlo? 
To  mi  jest  wszystko  je- 

dno. 
Dajesz  mi  zbyt  wiele. 

Niemaszjak  najedenkg- 

sek. 
Daj  mi  poîowç  tego. 

Podziel  to  na  dwoje. 

Poîowa  wystarezy. 

Tak? 

Tyle  jest  dostatecznie. 

Mozesz  sprz§taé. 
Sprzataij  i  przynies  nam 
wina. 

Roimowfl  X. 
HERBATA. 
Czy    przyniôsles    wszy- 
stko   CO    potrzeba    do 
herbaty? 
Wszystko  jest  na  stole. 


Ma^eHLKiR  Kycoiffc  ;KapeH- 

HOfi     IITHUbl    KC    ÔVAeTT» 

BaMi>  npe,AHTi>. 
TaKT>  no}Ka.iyHTe  Mii-BMa- 

^eHbKi8  KycoKi>. 
ripimecH  hmt>  Tape.«Ky. 

^Jero  bh  xoTine  ÔOJîbme, 

KOry  IMH  KpLMO. 

3to     mh^     coBepmeHHO 

paBKo. 
Bli  mhi  AaeTe  cmiuikomt» 

MHoro. 
3T0  TO^bKO  lia  oaiïhi  imo- 

TOK'b. 

Ilpouiy  TO^bKO  no.iOBimy 

3Toro. 
Paapt^bTe   3to  na  ab* 

^aCTH. 
IIO^OBHHa  40CTaTOHHa. 

4a  TaKi,  me  m  ? 

Bott>    yHn>   coBepineimo 

40B0JbH0. 

Bw  MoaceTe  yfoipaTb. 
yôepiïîe  co  cTo^a  h  npa- 
HecHTe  KaMi>  Bima. 

^ia.ioro»  X. 
O  la*. 

npHHëCb    AU    TbI   BCe  HTO 

Bce  Ha  ctoj^. 
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ITALIAXO. 


ENGLTSH. 


L'eau  bout -elle? 

Le  thé  est  tout  prêt. 

On  vous  attend.. 

Me  voici. 

Je  vous  suis. 

Vous  n'avez  pas  mis  de 
bol  sur  la  table. 

Nous  n'avons  pas  assez 
de  tasses. 

Il  nous  faut  encore  deux 
tasses. 

Apportez  encore  une 
cuiller  et  une  soucoupe. 

Vous  n'avez  pas  apporté 
les  pinces. 

Prenez -vous  du  sucre? 

Prenez-vous  de  la  crème  ? 

Je  vous  demanderai  en- 
core un  peu  de  lait. 

Le  thé  est  très -fort. 

Je  puis  vous  en  donner 
davantage. 

Nous  en  avons  abondam- 
ment. 

Ne  l'épargnez  pas. 

nialoçne  XI. 
MÊME  SUJET. 
Que  prendrez -vous? 
Voici  des  gâteaux  et  des 

galettes. 
Préférez-vousdestartines 
de  beurre? 


L'  acqua  bolîe? 

Il  tè  è  bello,  e  pronto 

Non  si  aspetta  che  lei. 

Èccomi. 

Le  vengo  dietro. 

Non  avete  messo  il  taz- 

zone  sulla  tavola. 
Non  abbiamo  abbastan- 

za  chlcchere. 
Ci     bisôgnano     ancora 

due  chicchere. 
Portàteci  ancora  un  cuc- 

chiaio  ed  una  sottocoppa. 
Non    avete    portato    le 

mollette  da    zucchero. 
Piglia  zucchero  ella? 
Prende  crema? 
Mi  favorisca  ancora  un 

po'  di  latte. 
Il  tè  è  molto  carico. 


Does  the  water  boil? 

Tea  is  quite  ready. 

They  are  waitingforyoa. 

I  am  coming. 

I  follow  you, 

You  hâve  not  put  a  ba« 

sin  on  the  table. 
We      hâve      not     cups 

enough. 
We  want  two  caps  more. 

Bring     another    spoon, 

and  a  saucer. 
You  hâve  not  broughtin 

the  sugar-tongs. 
Do  you  take  sugar? 
Do  you  take  creara  ? 
ï  will  thank  you  for  little 

more  milk. 
The  tea  is  very  strong 


Posso  dargliene  di  più.     I  can  give  you  more. 


Ne  abbiamo  molto. 
Non  lo  rispàrmino. 

Dialogo  XI. 

SULLO  STESSO  SOGGETTO 

Che  pigliera  ella? 

Èccole  berlingozzi  e  fo- 

cacce. 

Preferisce    le    fette    di 

pane  con  butirro? 
02 


We  hâve  plenty. 
Do  not  spare  it. 

Dialogue  Xf. 

THE  SAME. 
What  will  you  take? 
Hère  are  cakes,  and  but- 

tered  rolls. 
Do  you  prefer  bread  and 

butter? 


DEUTSCH. 


PO    POLSKU. 


no  pyccKH.       921 


Kocht  das  Wasser? 
DerThee  ist  ganz  fertig. 
Man  erwartet  Sie. 
Hier  bin  ich. 
Ich  folge  Ihnen. 
Sie  haben  keinen  Napf 

auf  den  Tisch  gestellt. 
Wir  haben  nicht  Tassen 

genug. 
Wir    haben    noch    zwei 

Tassen  nbthig. 
Bringt  noch  einen  Lbffel 

und  eine  Untertasse. 
Ihr  habt  die  Zuckerzan- 

ge  nicht  gebracht. 
Nehmen  Sie  Zucker? 
Nehmen  Sie  Sahne? 
Ich  mochte  Sie  noch  um 

ein  wenig  Milch  bitten. 
Der  Thee  ist  sehr  stark. 

Ich  kann  Ihnen    davon 

mehr  geben. 
Wir   haben    iïberfliïssig 

davon. 
Geniren  Sie  sich  nicht. 

Dialog  XI. 

Gleicher  Inhalt. 
Was  werden  Sie  essen? 
Hier  sind  Kuchen    und 

Fladen. 
Ziehen    Sie   Butterbrod 

vor? 

92 


Czy  wo(lasiçgotuje,\vre.' 

Herbata  jest  gotowa. 

Czekajïj  Ciç. 

Jestem. 

Idç  za  toba. 

Nie  postawiîes  czarki  na 

stole. 
Nie  raamy  dosyc  filiza- 

nek. 
Jeszcze  nam  dw6ch  fili- 

zanek  potrzeba. 
Przynies jeszcze  Jyzeczkç 

i  spodek. 
Nie    przvniôsles    szczy- 

pczykow. 
Czy  chcesz  ciikm? 
Czy  chcesz  smietany? 
Proszç  Ciç  o  jeszcze  tro- 

chç  mleka. 
Herbata  jest  bardzo  mo- 

cna. 
Mogç  Ci  daé  wiçcéj. 

Mamy  jéj  dosyé. 

Nie  oszczçdzaj  jej. 

Rozmowa  XI. 
fEN  SAM  PRZEDMIOT. 
Co  bçdziesz  jadî? 
Oto  sa  ciasta  i  placki. 

Czy  wolisz  grzanki  z  ma- 
sîem? 

9  2 


KnnHTT>  mi  Bcua'î' 
Vaft  roTOBi». 
Bach  o»n4aK)Ti>. 
Bott»  h  h  npHineji». 
H  cjr>4yio  3a  BaMn. 
Tbi  He  nocTaBTMt  iaa; 

Ha  CTOJT». 

^aineKi»  ne  ^obojbho. 

Ha»n>  na^oÔRa  eme  napa 
HameKi». 
Tlpuirecn    eme  aosBXf  et 

(falOfleHKO. 

Tbi  He   npnnecx  caxap- 

HMXT»  IHnnHHKOBT>. 

Bo3tMëTe  mi  caxapv? 

yr04H0  .111  C.ÏHBOKT>? 

Ilpoiny  Bact  eme  neMHO- 

ro  MO^OKa. 
*Jaiï  OHeiib  Kp'finoKi». 

H  Mory  Baan>  eme  Ha^HT*. 

Mh  HM-ÈeMt  BecLMa  ao- 

CTaTOHHO. 

He  marine  ero! 

Ai3UiOZ»h  XI. 

To  »ce  caaroe. 

ÏÏTO  BBI  B03BMè'Te  ? 

Bon.  rinporn  n  xAtônhW 

jtenêiHKi!. 
IIpe4noTniTaeTe    mî    bu 

xa%6t>  cl  Macjomr? 

09 
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ENGLISH. 


Je  prendrai  une  beurrée. 

Apportez  encore  quel- 
ques beurrées. 

Je  vous  demanderai  une 
tartine  de  beurre,  s'il 
vous  plaît. 

Passez  l'assiette  par  ici. 

Permettez -moi  de  vous 
offrir  du  gâteau. 

Vous  offrirai-je  un  mor- 
ceau de  gâteau? 

Donnez -m'en  un  petit 
morceau,  s'il  vous  pialt. 

Permettez -moi  de  vous 
en  couper  encore  un 
morceau. 

Je  vous  remercie  bien. 

Vous    ne    faites  pas  de 

façons  ? 
Sans  cérémonie,  je  vous 

remercie  infiniment. 
Sonnez,  s'il  vous  plaît. 

Voulez  -  vous  avoir  la 
bonté  de  sonner? 

Voulez -vous  bien  tirer 
la  sonnette? 

Il  nous  faut  encore  de 
i'eau. 


Ne  pigliero  una   fetta. 

Portate  ancora  alcune 
fette  di  pane  con  butirro. 

Me  ne  favorisca  una 
fetta. 


I  shall  take  a  slice  of 
bread  and  butter. 

Get  more  breat  and  but- 
ter. 

I  will  tbank  you  for  some 
bread  and  butter. 


Fate  passar  il  tondo  qui.      Hand  tbe  plate  this  way. 


Mi  permetta  di  offrirle 

un  berlingozzo. 
Posso  offrirle  un  pezzo 

di  berlingozzo? 


Favorisca    di 
un  pezzetto. 


dàrmene 


Mi  permetta  di  tagliar- 
gliene  ancora  un  pez- 
zo. 

Mille  grazie. 

Non  fa  cérémonie? 

No,    signore,    le   rendo 

infinité  grazie. 
Suonate  il    campanello, 

ve  ne  prego. 
Voleté  aver  la  bonta  di 

suonare  il  campanello? 
Voleté    favorirmi    di  ti- 

rare    il    campanello? 

Ci  bisogna  ancora  dell' 
acqua. 


Permit  me  to  offer  you 

some  cake. 
Shall  I   help    you   to  a 

pièce  of  tbis  cake? 

Give  me  a  small  pièce,  if 
you  please. 

Give  me  leave  to  eut  you 
another  pièce. 

Not  any  more,  I  thank 

vou. 
VVould  you  ratber  not? 

Mucb  ratber  not,  I  am 

mucb  obliged  to  you. 
Ring    tbe    bell,    if   you 

please. 
Will  you  bave  tbe  good- 

ness  to  ring  the  bell? 
Will  you  be  so  kind  as 

to  pull  the  bell? 
We  want  more  water. 
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Ich  werde  eine  Butter-     Ja  bçdç  jadl  clilob  z  ma 


ichnitte  nehmen. 
Bringet      noch      einige 

Butterschnitten. 
Ich  môchte  Sie  um  ein 

Butterbrod  bitten. 


stem. 
Przynieé    jeszcze    kilka 

grzanek  z  maslem. 
Proszç  ciç  o  grzanke.  z 

maslem,  jezelis  laskaw. 


Geben  Sie    den    Teller     Podaj  tu  talcrz. 

hierher. 
Erlauben  Sie  mir  Ihnen 

Kuchen  anzubieten. 
Darf  ich  Ihnen  einStiick 

Kuchen  anbieten? 


Pozw61,  abym  Ci  podal 

ciasto. 
Czy  mog§  Ci  podac  ka- 

walek  ciasta? 


Geben  Sie  mireinStiïck- 

chen  davon,  wenn  ich 

bitten   darf. 
Erlauben  Sie  mir  Ihnen 

noch  ein  Stiïck  davon 

abzuschneiden. 
Ich    danke  Ihnen    viel- 

mals. 
Sie    machen    doch  kei- 

ne  Umstande? 
Ohne     Umstande,      ich 

danke  Ihnen  sehr. 
Schellen  Sie,    wenn  ich 

bitten  darf. 
Wollen  Sie  giitigst  klin- 

geln. 
Wollen  Sie  gefâlligst  an 

der  Schelle  ziehen? 
Wirbrauchen  noch  Was- 


Daj  mi  maly  kawaJek 
jezeli  laska. 

Pozwol  mi,  abym  Ci 
jeszcze  kawaîek  ode- 
rznaj. 

Bardzo  Ci  dziçkujç. 

Nie  robisz  przecie  cere- 

monii? 
Bez  ceremonii,  dziçkuje. 

Ci  bardzo. 
Zadzwon,  z  îaski  swojéj. 

Czy  chcesz  byé  tak  do- 
brym  zadzwonic? 

Czy  chcesz  poei^gnaé 
dzwonck? 

Trzeba  nam  jeszcze  wo~ 
dy. 


il  B03LMy  xa%6t>  Cb  Ma- 
CAOWb. 

IIpHHecH   eme  x.itôa  ci 

MaCJOMl». 

H  nonpoiuy  y  Baci>  Ma- 

C«a    CT>    XJ'KÔOMT»,    CCvVJ 

BaJvxT>  yro^HO. 
IIo^aBafiTe  rapejKy  cioja. 

Il03B(MbTe  MB*  BaMT>  110- 

jioa(HTb  nHpo^Haro. 
Mohcho   m  BaMt  npeA- 

.flOJKHTb  KyCOK-B  DHpOtt- 

Haro? 
IIoHcajyfiTe  mh£  Ma^eHL- 
Kiii  RyconeK-L,  eara  BH 
TaKi»  ^acKaBbi. 

Il03B0.1LTe     BaMT>     OTpt- 

3aTt  eme  KycoHeicb. 

(teeHb  Bacb  ô.iaroAapio. 

He  uepeMOHbTecb  mi  bu  ? 

Hh  Ma.io;  IIoKopHo  Baci 

Ô^aroAapHD. 
Ho3BOHiiTe;  novKa.iyficTa. 

By^tTC  au  TaKi>  4o6pfcï, 

n03B0HHTb? 

He  yroAHO  au  BaMi>  3bo- 

HHTb? 

HaMi>  HaAoÔHo  eme  ro- 

pjreeii  BOAbi. 
va 
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FRANÇAIS. 


ITALIANO. 


ENGLISH. 


Faites  encore  quelquei 
rôties. 

Apportez -les  le  plus  tôt 

possible. 
Dépêchez -vous,    [vous. 
Emportez  l'assiette  avec 

Dialogue  XII. 

MÊME  SUJET. 

Mesdames,  le  thé  est -il 
à  votre  goût? 

Votre  thé  est -il  assez 
sucré? 

Ai-je  mis  assez  de  sucre 
dans  votre  thé? 

Trouvez -vous  votre  thé 
assez  sucré? 

II  est  excellent. 

Je  ne  l'aime  pas  si  su- 
cré 

Votre  thé  est  très-bon. 

Voici  d'excellent  thé. 

Où  Tachetez-vous? 
Je  l'achète  chez  ... 
C'est  le  meilleur  magasin 

pour  le  café  et  pour  le 

thé. 
Vous  avez  là  un  très-beau 

service. 
La  théière  est  de  très-bon 

jroût. 


Preparate  ancora  alcu- 
ne  fette  di  pane  con 
butirro. 

Portatele  il  più  presto 
che  potrete. 

Sbrigktevi. 

Portate  via  il  tondo 

Dialogo  Xll. 

SULLO  STESSO  SOGGETTO 

Signore,  il  tè  è  del  loro 
gusto? 

Il  loro  tè  è  abbastanza 
inzuccherato? 

Ho  messo  bastante  zuc- 
chero  nel  tè? 

Il  tè  pare  loro  abbastan- 
za inzuccherato? 

È  eccellente. 

Non  mi  piace  molto 
con  tanto  zucchero. 

Il  suo  tè  è  buono. 

Che  tè  eccellente! 

Dove  lo  compra? 
Lo  compro  da.... 
È  il  miglior  fbndaco  pel 
caflfè  e  pel  tè 

E1F    ha    un    bellissimo 

aervigio    da   tavola. 

Il  vaso  da  tè  è  di  buo- 
nissimo  gusto. 
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Make  more  toast. 


Bring  it  in  as  soon  as 

possible. 
Make  haste. 
Take  the  plate  with  you. 

Dialogue  XII. 
THE  SAME. 

Ladies,  is  the  tea  toyour 

taste? 
Is  your  tea  sweet  enough? 

Hâve  I  put  sugar  enough 

in  your  tea? 
Do   you   find  your   tea 

sweet  enough? 
It  is  excellent. 
I  do  not  like  it  quite  so 

sweet. 
Your  tea  is  very  good. 

This   is    most  excellent 

tea. 
Where  do  you  buv  it? 
I  buy  it  at  ../s. 
It  is  the  best  shcp  for 

coffee  and  tea. 

You  hâve  a  very  fine  set 

of  tea-things. 
The  tea-pot  isverytaste- 

ftil. 


DEUTSCH. 


PO    POLSKU. 
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Bereitet  noch  einige  ge-  Zr6b  jcszcze  kilka  grza-  LlpuroTOBi,  eme  neftOJfc*- 

rostete    Brodschnitten.  nek.                                        ko  noyyKapenHbix'b  jom- 

THKOBT>  X^îiÔa. 

Bringt    sie    sobald    als  Przynies  je  jak   najprç-  IIpHHecH  hxt>  KaKt  MOHi- 

mbglich.  dzéj.                                      no  no  ciu^e. 

Beeilet  euch.  Spiesz  sic.  Topoimcb. 

Nehmt  den  Teller  mit.  Wez  talerz  ze  sob$.  Ro3bMH  TapeJKy  npo%. 


Dialog  XII. 

Gieicher  Inhalt. 

Meine  Damen,  ist  derThee 

nach  Ihrem  G  eschmacke  ? 

Ist   Ihr  Thee   siiss   ge- 

nug? 
Habe  ich  Zucker  genog 

in  Ihren  Thee  gethan? 
Finden  Sie  Ihren  Thee 

siiss  genug? 
Er  ist  vortrefflich. 
Ich  liebe  ihn    nicht   so 

siiss. 
Ihr  Thee  ist  sehr   gut. 

Das     ist     vortrefflieher 

Thee. 
Wo  kaufen  Sie  ihn? 
Ich  kaufe  ihn  bei  ..  . 
Das  ist  die  beste  Kafifee- 

und  Thee-Handlung. 

Sie  haben  da  ein  sehr 
schbnes  Tafelgeràth. 

Die  Theekanne  ist  sehr 
geschmackvoll. 

04 


Roxmowa  XII. 

TEN  SAM  PRZEDMIOT. 
Panie,  czy  herbata  wam 

8makuje? 
Czy   twoja  herbata  jest 

dose  slodka? 
Czy  dosyé  wîozyîem  cu- 

kru  do  twojéj  herbaty? 
Czy  znajdujesz  twojç  her- 

batç  dose  sîodka,? 
Jest  wysmienita. 
Ja  jéj  nie  lubie  tak  sîo- 

dkiéj. 
Twoja  herbata  jest  bar- 

dzo  dobra. 
Ta  jest  wyborna  herba- 
ta. 
Gdzie  ja.  kupujesz? 
Kupujç  jç  u  .... 
To  jest  najlepszy  sklad 

Kawy  i  herbaty. 

Masz  bardzo  piekny  ser- 
wis. 

Herbatniczka   jest   bar- 
dzo gustowna. 
i4 


^îa.icr-1.  XII. 
To  «ce  caaioe. 

Cy^aptiH»,  naH  no  Bauie- 
My  au  BKycy? 

/(OBO.IbHO  jm  C.ia40KT>? 
ïlOAOTKUAdi  AU  H  AOBOAhUO 

caxapa? 
Haxo4HTe  mi  ero  aobojb- 

HO  C.ia4KïIMT>? 

Qaâ  ôeano^oôeirL. 
H  ne  AïoÔAtQ  cja^Karo. 

Banrt  nafi  oieub  xopoun». 

3to  otjhhhmh  naS. 

Ta*  bbi  ero  noKynaeTe? 

fl  noKynaio  ero  y 

y  Hero  caMBiu  jy^miSMa- 
raamrt  KO*e  h  Haio. 

y    BacT>    npeBocxo^Hbia 

HafiHtiË  npH6opi>. 
QaiiifflKT.  oneHB  KpacHBï». 


95 


FRANÇAIS. 


ITALIANO. 


ENGLISH. 


Le  sucrier  et  le  pot  au 
lait  sont  superbes. 

Vous  avez  un  magnifique 
cabaret. 

Avez-vous  déjà  fini? 

Vous  en  prendrez  encore 
une  tasse. 

Vous  en  prendrez  bien 
encore  une  tasse. 

Je  vais  vous  en  verser 
une  demi -tasse. 

Vous  ne  me  refuserez 
pas. 

Je  vous  rends  mille  grâ- 
ces. 

J'en  ai  pris  trois  tasses, 
et  je  n'en  prends  jamais 
davantage. 

Êtes -vous  sûr  que  vous 
n'en  prendrez  pas  da- 
vantage ? 

Êtes-vous  bien  décidé? 

Desservez. 

Dialogue  XIII. 
LE  SOUPER. 

Voulez-vous  rester  à  sou- 
per avec  nous? 

Voulez  -  vous  rester  à 
manger  un  morceau 
avec  nous? 

Soupez  avec  nous  sass 
cérémonie. 
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La  zuecheriera  e  il  vaso 
da  latte  sono  bellissi- 
mi. 

EU'  ha  un  magnifico 
vassoio. 

Ha  finito  già? 

Ne  piglierk  ancora  una 
tazza. 

Potrà  pigliarne  ancora 
una  mezza  tazza. 

Gliene  versero  una  mez- 
za tazza. 

Non  rifiuterà. 

Mille  grazie. 

Ne  ho  preso  tre  tazze 
e  non  ne  piglio  mai 
di  più. 

È  sicuro  che  non  ne 
piglierà  di  più? 

È  deciso? 
Sparecchiate. 

Dialogo  X1I1. 

LA  CENA 

Voleté   restare    a    cena 

con  noi? 
Voleté   restare    a   man- 

giar    un   boccone    con 

noi? 
Cenate    con    noi    senza 

cérémonie. 
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The  sugar-basin  and  the 

milk-ptt  are  veryhand- 

so  me. 
You  hâve  a  splendid  tea- 

board.  [dy? 

Hâve  you  finished  alrea- 
You   will    take   another 

cup. 
You    can   take   another 

cup. 
I  will  pour  you  out  half 

a  cup. 
You  cannot  refuse  me. 

Much  rather  not,  I  thank 

you. 
I  hâve  taken  three  eups, 

audl  never  drinkmore. 

Are  you  sure  you  won't 
take  auy  more? 

Are  you  quite  sure? 
Take  away. 

Dialogue  XIII. 

SUPPER. 
Will  you  stay  and  sup 

with  us? 
Will  you  stay  and  take 

a  bit  of  supper  with  us? 

Sup  with  us  without  ce- 
reinony. 


DEUTSCH. 


PO    POLSKU. 


no  pyccKH.       9&- 


Die  Zuckerbiichse    und 

die    Milchkanne    sind 

prâcbtig. 
Sie     haben     ein     herr- 

liches  Theebrett. 
Sie  sind    schon    fertig? 
Sie    werden    nocb    eine 

Tasse  trinken. 
Sie    konnen  wobl  noch 

eine  Tasse  trinken. 
Icb  will  Ihnen  noch  eine 

halbe  Tasse  einschenken. 
Sie  werden  es  mir  nicbt 

abschlagen. 
Ich    danke    Ihnen    ver- 

bindlichst. 
Ich  habe  dreiTassen  ge- 

trunken,  und  ich  trinke 

nie  mehr. 
Ist  es  gewiss,  dass  Sie 

nicht  mehr  trinken? 
[sen? 
Sind  Sie  fest  entschlos- 
Traget  ab. 

Dialog  XIII. 

D  as  Abendessen. 

Wollen  Sie  zum  Nachtes- 
sen  bei  uns  bleiben? 

Wollen  Sie  bleiben  und 
mit  uns  essen? 

Essen  Sie  mit  uns  zu 
Nacht,  ohneUmstânde, 


Cukierniczka  i  garnu- 
szek  do  smietanki  sa. 
przesliczne. 

Masz  przepyszna  tacç. 

Czy juz  wypiles? 
Jeszcze  wypijesz  filizan- 

ke. 

Mozesz  jeszcze  jednç  fili- 

7ankç  wvpic\ 
Jeszcze  Ci  p6î  filizanki 

nalejç. 
Nie  odraôwisz  mi. 

Stokrotnie  Ci  dziçkujç. 

Juz  wypilem  trzy  filizan- 
ki  i  nigdy  wiçcéj  nie  pi- 
j§. 

Czy  z  pewnoscia,  wiçcéj 
pié  nie  b§dziesz? 

Czy  istotnie  nie  chcesz? 
Sprzgtaj. 

Roimowa  XIII. 

WIECZERZA. 
Czy    chcesz    zostaé    na 

wieczerzç  z  nami? 
Czy  chcesz  zostaé  i  zjesc* 

co  z  nami? 


^axapHnna   n  mo.toiiihh- 

1HKT>  Be.lIIKO^tnHbl. 

y  Baci  npeKpacHBifi  iioa-- 

HOCb! 
UtO,  Bbl  yîKT>  KOHHIMH? 

Bti  B03bMëTe  emename^ 

Ky. 
04Hy   naineiKy  bm  mo- 

»eTe  eme  bmiihtb. 

H    BaMT>    Hd.lHBaW    II0.1T>- 

qaiHXH.! 
Bw  mh-b  ne  0TKa>KCTe  bt 

9TOMT,. 

fl  Baci.  onenb  foaroAapio. 

H  Btuiiu-b  Tpn  ïïamKH  w 
HHKoraa  ôoAbme  He  nbio. 

TaKi  bm  B^pHO  y»* 
ôo^bine  He  nbèie? 

ToBopHTe  au  cepio3HO? 
YôepiiTe  co  do^a. 

/Jïa.ion»  XIII. 

He  yro^HO  au  BaMt  ot-- 
y^nHaTb  ct>  «aMH? 

He  ocraHeTecb  au  cl  Ha-^ 
Mn  noyHvHHaîb? 


Wieczerzaj   z  nami  bez     OTyatnHaftTeciHaMefiesir 


ceremonn. 


uepeMOHiH 
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FRANÇAIS. 


ITALIANO» 


ENGLISH. 


Je  vous  suis  obligé,  mais 
j'ai  peur  qu'il  ne  soit 
trop  tard. 

Nous  souperons  sur-le- 
champ. 

Nous  allons  souper  à  l'in- 
stant. 

le  vous  prie  de  ne  rien 
commander  exprès 
pour  moi. 

Hîe  faites  aucun  apprc.. 
pour  moi. 

Du  pain  et  du  fromage 
suffiront. 

Nous  aurons  seulement 
un  peu  de  viande  froide, 
avec  quelques  huîtres. 

Aimez-vous  les  huîtres? 

Je  les  aime  beaucoup. 

Je  vais  en  envoyer  cher- 
cher, et  nous  souperons 
aussitôt. 

Voici  du  jambon  et  du 
bœuf  froid.  Que  vous 
présenterai-je  d'abord? 


Ve  ne  ringrazio,  ma  te- 
mo  non  sia  un  po 
tardi. 

Ceneremo  subito. 

Ceneremo  incontanente. 

Vi  prego  di  non  ordi- 
nar  nulla  a  posta. 

Non  fate  nessun   appa- 

recchio  per  me. 
Pane   e   formaggio  ba- 

sterà. 
Avrem  solamente  un  po' 

di    carne    fredda    con 

alcune  ostriche. 
Vi  piàcciono  le  ostriche? 
Mi  piaccion  molto. 

Ne  manderb  a  pigliar 
subito,  e  ceneremo. 

Ecco  prosciutto  e  man- 
zo  freddo.  Che  vi  da- 
rô  prima? 


Mangero    alcune    ostri- 
che. 


Je    mangerai    quelques 

huîtres. 
Comment    les    trouvez-     Corne  vi  paiono 

vous? 
Sont-elles  bien  fraîches? 
Elles  sont  très -bennes. 


Wô 


Son  fresche? 
Sono  buonissime. 
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I  am  obliged  to  you,  but 
I  am  afraid  it  vvill  be 
too  late. 

We  shall  sup  directly. 

We  are  going  to  sup  di- 
rectly. 

Pray  do  not  order  any 
thing  on  purpose  for 
me. 

Do  not  make  any  prépa- 
rations for  me. 

A  little  bread  and  cheese 
vvill  be  sufficient. 

We  shall  just  hâve  a  litt- 
le cold  méat,  with  a  few 
oysters. 

Do  you  like  oysters? 

I  am  very  fond  of  them. 

I  shall  send  for  some,  and 
we  vvill  sup  immediately. 

Hère  are  some  ham  and 
cold  beef.  What  shall 
I  offer  you  rirst? 

I  shall  eat  a  few  oysters? 

How  do  you  like  them? 

Are  they  quite  fresh? 
They  are  very  good. 


DEUTSCH. 
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►  Ich  bin  Ihnen  verbun- 
den,  aber  ich  fiïrchte, 
es  îst  zu  spat. 

Wir     werden    sogleich 

essen. 
Wir  werden  sogleich  zu 

Nacht  essen. 
Ich  bitte,  lassen  Sie  mei- 

netwegen  nichtsBeson- 

deres  bringen. 
Machen  Sie  gar   keine 

Vorbereitung  fiir  mich. 
Brod  und  Kàse   werden 

hinreichend  sein. 
Wirwerdenblossein  we- 

nig  kaltes  Fleisch  und 

einige  Austern  haben. 
Essen  Sie  gern  Austern? 
Ich  liebe  sie  sehr 

Ich  werde  welche'holen  las- 
sen, und  dann  wollen  wir 
sogleich  zu  Nacht  essen. 

Hier  ist  Schinken  und 
kaltes  Rindfleisch.  Was 
soll  ich  Ihnen  zuerst 
vorlegen? 

Ich  werde  einige  Au- 
stern essen. 

Wie  finden  Sie  diesel- 
ben? 

Sind  sie  recht  frisch? 

Sie  sind  sehr  gut. 


Bardzo   Ci  jestem  obo- 

wiçzany,  aie  sic  bojç  a- 

by   nie  byîo  zbyt  p6- 

zno. 
Bedziemy  wieczerzali  na- 

tychmiast. 
Bçdziemy  wieczerzali  w 

téj  chwili. 
Proszç    Ciç    azebys  dla 

ninie  nie  osobnego  nie 

dal  robic. 
Nie  czyn  zadnych  przy- 

gotowan  dla  innie. 
ClUeb  i  sér  wystarcz§. 

Bçdziemy  tylko  mieli 
nieco  zimnego  miçsa  i 
kilka  ostrzyg. 

Czy  lubisz  ostrzygi? 

Bardzo  je  lubiç. 

Poslç  po  nie  i  natyeh* 
miast  bçdziemy  wic* 
ezerzali. 

Oto  jest  szynka  i  zimra. 
wolowina.  —  Co  Ci 
mam  ofiarowaé  na* 
prz6d  ? 

Ja  zjem  kilka  ostrzyg. 

Jak  je  znajdujesz? 

Czy  sa,  swiéze? 
Sa  bardzo  dobre. 


H    BaMT,    OIHïb    0Gfl3aiTb, 

ho  a  ooweb  hto  Tenepb 

Y*T>    CIHUIKOMT»    n034HO 
£.!fl  MeHfl. 

Mbi  cm  MHHyTy  ôy^eMX 
yacHHaTB. 

Mm  ceiteacb  6y4eMi  yaui- 

HaTb. 
iî  Baci  npomy  mwero  He 

3aKa3fciBaTb  ocoôeimaro 

A.m  Meiifl. 
He     A^afiTe     HimaKoro 

npHroTOBjenifl  a,ah  MeHfl. 

XA-hÔ-b  H  CbipT>  40CTaTOH- 
HLI. 

Y  Haci>  6yAeTT>  to.ilko 
KycoKt  xo^04Haro  Miica 

H  H'BCKO^BKO  yCTpniTb. 
^ÎH)ÔHTe  Ail  Bbl  yCTpilHbl? 

H  h\t>  oneHb  aw6aio. 

H  nonuio  sa  hhmii  h  mbi 
b*  TO»;e  BpeM^HaHHeM'L 
KyniaTB. 

Borb  Be^HKa  h  xo.iOAiiafl 

rOBH4IIHa.       %()    MOvKKO 

Bam  no.iOHCiiTB   Hane- 
pe£T>? 

H  B03BMy  HtCKO^bKO  y- 
CTpVEgb. 

KaKOBBI  OHE  BaMTiKcUKyT- 

Cfl? 
CB^avbl  AU  OH£  ? 

0hb  oneHb  xopomn. 
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N'en  prendrez -vous  pas  Non  ne  piglierete  anco-  Won't  you  take  two  or 

encore  deux  ou  trois?         ra  due  o  tre?  three  more? 

Non,  je  vous  remercie.  No,     ve    ne    ringrazio.  No,  I  thank  you.    I  will 

Je  prendrai ,   s'il  vous       Pigliero     un     po'     di  take  a  little  ham,  if  you 

plaît,  un  peu  de  jambon.       prosciutto.  please. 

Prenez  un  peu  de  bœuf  Prendete   anche  un  po'  Take  some  beef  with  it 

avec.  di  manzo. 

Donnez-m'en  bien  peu.  Dàtemene  pochissimo.  Give  me  very  little. 


Voulez-vous  un  morceau  Voleté     un     pezzo     di  WiH  you  hâve  a  pièce  of 

de  cette  tourte  aux  pom-       questa  torta  di  pomi?  this  apple-pie? 
mes? 

Elle  a  l'air  assez  bon.  Pare  abbastanza  buona.  It  looks  pretty  good. 

Je  ne  prendrai  plus  rien.  Non  prendo  più  nulla.  I  cannot  take  an  y  thing 

more. 

Je  crains  que  vous  n'ayez  Temo     abbiate     cenato  I  am  afraid  you  bave  sup- 

très-mal  soupe.                   malissimo.  ped  very  badly. 

J'ai  très-bien  soupe.  Ho  cenato  benissimo.  I  hâve  supped  very  welh 

J'ai    parfaitement    bien  Ho  cenato  a  maraviglia.  I    hâve  done  extremely 

soupe.  well. 

Dialogue  XIV.                                  Diaîogo  XIV.  Dialogue  XIV. 

BOIRE.                                            BERE.  DRINK. 

Voulez-vous  prendre  un  Voleté  pigliare  un  bic-  Will  you  take  a  glass  of 

verre  de  vin  avec  moi?        chier  di  vino  con  me?  wine  with  me? 

De  tout  mon  cœur. —  Di  cuore.  —  Volentieri.  I  thank  you. — Willingly. 

Volontiers. 

Duquel  voulez -vous,  du  Quale    desiderate,     del  Which  do  you  prefei ,  re<? 

rouge  ou  du  blanc?             nero  o   del  bianco?  orwhite? 
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Werden  Sie  nicht  noch 
zwei  oder  drei  nehmen  ? 

Nein,  ich  danke  Ihnen. 
Ich  werde,  wenn  Sie 
erlauben,  ein  wenig 
Schinken  nehmen. 

Nehmen  Sie  ein  wenig 
Rindfleisch  dazu. 

Geben  Sie  mir  sehr 
wenig   davon. 

Wollen  Sie  ein  Stiick 
von  dieser  Apfeltorte? 

Sie  hat  ein  ziemlich 
schones  Aussehen. 

Ich  werde  nichts  mehr 
essen. 

Ich  fûrchte,  Sie  haben 
ziemlich  schlecht  zu 
Abend  gegessen. 

Icli  habe  seh  r  gut  gegessen. 

Ich  habe  vortrefflich 
gegessen. 

Dialog;  XIV. 

Trinken. 

WollenSie  èin  GlasWein 

mit  mir  trinken? 
Herzlich  gern.  —  Sehr 

gern. 
Von     welchem      wollen 

Sie,  vom  rothen    oder 

vom  weissen? 
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Czy  niewezmiesz  jcszcze 

dwie  lub  trzy? 
Nie,  dziçkujç  Ci Wez- 

mç,     jesli    pozwolisz, 

trochç  szynki. 

Wez  zarazem  trochç  wo- 

îowiny. 
Daj  mi  jêj  bardzo  maîo. 


Czy  chcesz  kawaîek  te- 
go  tortu  z  jablkami? 

Wygl^da  dosyc  dobrze, 

Ja  nie  juz  jesé  nie  bçd§. 

Lçkam  sic,  abys  bardzo 
zle  nie  wieczerzaL 

Ja  bardzo  dobrze  jadîem. 
Ja    wysmienicie   jadîem 
wieczerzç. 

Rozmowa  XIV. 
Vit. 

Czy  chcesz  wypic  zemna, 

kieliszek  wina? 
Z  caîego  serca.  —  Z  ehe- 

cî$. 
Jakiego  chcesz,  czerwo* 

nego  czy  bialego? 


He  ii03i»MHTe  jih  eme  ^bb 

fuh  Tpn? 
Hïtt»,  6^aro4»pK)  Baci»;  <i 

B03bMy,  ct>  Bamero  1103- 

BO^eHÎH,  HeMHoro   oko- 

poKa. 
BosbMHTe  et  3THMT»  eme 

HeMHOrO  rOBH4HHBI. 

4ai1îe  mhb,  noH(a^yficTa, 
oneHb  Ma^eHbKifi  Kyco- 
Henx. 

He  yro4HO  au  Bain»  3to- 
ro  HÔjîOTHaro  TOpTa? 

Oht»     HM^erb    xopoinifi 

BH4T». 

H  ÔOAbme  HHHero  He  bo3l- 

My. 

fl  ÔOKDCB  HTO  BBUOBCMbHO 

n^oxo  noy«HHa.iH. 

H  o^ern»  xopomo  noy«n- 
fl  otjîhhho  noyauffl&n». 


«IMa^iorf»  XIV. 
IIutb. 

He  xoTHTe  m  bbi  iihtb 

ciaKain»  Biraa  co  mhoh? 

Ct>  ôoAbwew  oxotohd;  o- 

XOTHO. 

KoToparo  Bain»  yro4HO> 
Kpacnaro  usa  6-B.aaro? 


13 
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FRANÇAIS. 


ITALIANO. 


ENGLISH. 


Du  rouge,  s'il  vous  plaît,      Favorîtemi  del  nero.         Red,  if  you  please. 


Je    prendrai    du    blanc, 

s'il  vous  plaît. 
Apportez  deux  verres  d<) 

vin,  un  de  rouge  et  un 

de  blanc. 
A  votre  santé,  monsieur. 

J'ai  l'honneur  de  boire  à 
votre  santé. 

Que  voulez -vous  boire 
à  votre  dîner? 

Buvez-vous  de  la  bière  ou 
du  porter? 

Je  prendrai  de  préféren- 
ce de  la  bière  légère. 

Je  prendrai  de  la  bière, 
si  vous  voulez  bien. 

Je  préfère  le  porter. 

Donnez -moi,  s'il  vous 
plaît,  un  verre  de  porter. 

Que  peusez-vous  de  ce 
porter? 

N'est-ce  pas  là  d'assez 
bon  porter? 

Ne  trouvez -vous  pas  ce 
porter  assez  bon? 

Il  est  excellent. 

Le  mettez -vous  en  bou- 
teilles? 

Combien  y  a-t-il  qu'il 
est  en  bouteille? 


Favorîtemi  del  bianco. 

Portate  due  bicchîeri  di 

vino,    uno    di   nero    e 

uno  di  bianco. 
Alla   salute   vostra,    si- 

gnore 
Ho  1'  onor  di  bere  alla 

vostra  salute. 
Che  voleté  bere  a  pran- 

zo? 
Bevete  birra  o    porter? 

Bevero  piuttosto  birra. 

Bevero  délia  birra  se 
me  la  favorite. 

Mi  piacerebbe  di  più  il 
porter. 

Datemi,  ve  ne  prego,  un 
bicchier  di  porter. 

Che  dite  di  questo  por- 
ter? 

Non  è  questo  un  buon 
porter? 

Questo  porter  non  vi  pa- 
re abbastanza  buono? 

Egli  è  eccellente. 

Lo  mettete  in  bottiglie? 


I  will  take  white,  if  you 

please. 
Bring  two  glasses  of  wine, 

one  of  red,  and  one  of 

white. 
Your  health,  Sir. 

I  drink  your  good  health. 

What   do   you   wish  to 

drink  withyourdinner? 
Do  you  drink  table  béer 

or  porter? 
I'd    rather    hâve    some 

small  béer. 
I  will  take  some  béer,  if 

you  please. 
I  prefer  porter. 

Give  me  a  glassof porter, 

if  you  please. 
What   do  you  think  of 

this  porter? 
Is  not  this  pretty  good 

porter? 
Don'tyou  think  this  prêt  ■ 

ty  good  porter? 
Very  good,  indeed. 
Do  you  bottle  it? 


Quanto    tempo    c 
in  bottiglia? 


ch' 


How    long 
bottled? 


lias   it  been 
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Vom    rothen,    wcnn  es 

Ihnen  beliebt. 
Ich  werde  weissen  trin- 

ken,wennSie  erlauben. 
Bringtzwei  Glâser  Wein, 

eins    mit   rothem    und 

eins  mît  weissem. 
Auf     Ihre     Gesundheit, 

mein  Herr. 
Ichhabe  dieEhre  auflhre 

Gesundheit  zu  trinken. 
WaswollenSie  zulhrem 

Mittagessen  trinken? 
Trinken  Sie  Bier    oder 

Porter? 
Ich  werde  ein    leichtes 

Bier  trinken. 
Ich  werde  Bier  trinken, 

wenn  Sie  es  erlauben. 
Ich  ziehe  Porter  vor. 

Geben  Sie  mir  gefâlligst 

ein  Glas  Porter. 
Was    halten     Sie     von 

diesem  Porter? 
Ist     es    nicht    ziemlich 

guter  Porter? 
FindenSie  diesen  Porter 

nicht  ziemlich  gut? 
Er  ist  vortrefflich. 
Ziehen     Sie     ihn     auf 

Flaschen? 
Seit   wie    lange    ist   er 

in  Flaschen? 


Czerwonego,  jezeli  las» 
ka. 

Ja  napijç  sic  bialego,  je- 
zeli ïaska. 

Przynies  dwa  kieliszki 
wina,  jeden  czerwone- 
go, drugi  bialego. 

Na  Panskie  zdrowie! 

Mam  zaszczyt  pic  na 
twoje  zdrowie. 

Co  chcesz  pié  do  obja- 
du? 

Czy  pijesz  piwo,czy  por- 
ter? 

Ja  napijç  sic  raczéj  pi- 
wa  stolowego. 

Ja  b§d§  pil  piwo,  jesli 
pozwolisz. 

Ja  wolalbym  porter. 

Daj     mi,     proszç     Ciç, 

szklankç  porteru. 
Co  myslisz  o  tym  por- 

terze? 
Czy  to  nie  jest  dosé  do- 

bry  porter? 
Czy  nie  znajdujesz  tego 

porteru  dosyc  dobrym? 
Jest  wysmienity, 
Czy  go  dajesz  sciçgac  w 

butelki? 
Jak  dlugo  stoi  w  butel- 

kach? 


Kpacuaro,  ecAU  BaMt  y-* 

T04H0. 

H  B03bMy  6%Aa.ro     ecjii 

Bbl  II03B0.1IITe. 

IlpimecH  cK)4a  4Ba  CTaKa- 
ua  Bima,  OAHH'bKpacHarl 
Apyroil  ôïJiàro. 

3a  Bauie  3AopoBbe. 

Hm-èk)  necTt  niiTB  3a  Ba- 
uie  3AopoBbe. 
Uto   BaMt   yro4HO    diitl 

3a    BaïUIJM'L    0()£40MT>? 

IlbëTe  au  niiBa  uau  nop- 

iepa? 
fl  Ayvwe  B03tMy  cmiOBa- 

ro  niiBa. 
H  B03tMy  nHBa,  ct>  Bauie- 

ro  403B0.îeHiH. 
H  6bi  Aymne  B3a.n>  nop- 

Tepa. 
4a«Te  mh-6,  nojKa^yficTa, 

CTaKaHi>  nopTepa. 

KaKT»    BaMT>    HpaBHTCfl   9- 

tott>  nopTepii? 
3T0TT.  nopTepi>  He  40- 

BCMbHO  AH  XOpOUTb? 

He  Haxo4nie.ib  [hto  OHt 
40B0.ibH0  xopoiut? 

OhT>  OT.IHHeHT>. 

K.ia4ëTe  au  ero  bt>  6y- 

TbLlKII  ? 
♦ÇaBHO  AU  OHT>  B*6  (fyîBLÏ- 

Kaxi>? 

•  8 
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FRANÇAIS. 


1TAL1AN0. 


ENGLISH. 


Je  ne  me  souviens  pas 
d'en  avoir  jamais  bu  de 
meilleur. 


Non  mi  ricordo  averne 
mai  bevuto  di  migliore. 


Dialogo  XV. 

LA  SCUOLA. 

Recitate  la  vostra  lezio- 
ne. 
Savez-vous  votre  leçon  ?    Sapete  la  lezione? 


Dialogue   XV. 

LA  PENSION. 
Récitez  votre  leçon. 


Avez -vous  appris  votre 
leçon? 

Quelle  leçon  avez -vous 
apprise? 

Vous  ne  savez  pas  votre 
leçon. 

Vous  n'avez  pas  appris 
votre  leçon. 

Vous  ne  pouvez  pas  dire 
votre  leçon. 

Pouvez -vous  réciter  vo- 
tre leçon? 

Je  ne  puis  pas  encore  la 
réciter. 

Je  puis  la  réciter. 

Je  crois  que  oui. 

Je  ne  crois  pas  que  je  le 
puisse. 

Je  ne  puis  la  réciter  sans 
faute. 

Pourquoi  n'avez -vous 
pas  appris  votre  leçon? 

J'ai  oublié  de  l'appren- 
dre. 


Àvete  imparato  la  le- 
zione? 

Che  lezione  avete  im- 
parata? 

Non  sapete  la  vostra  le- 
zione. 

Non  avete  imparata  la 
lezione. 

Non  potete  dir  la  le- 
zione. 

Potete  recitar  la  lezio- 
ne? 

Non  posso  recitarla  an- 
cora. 

Posso  recitarla. 

Credo  di  si. 

Non  credo  di  poterlo. 

Non  posso  recitarla  sen- 
za  sbagli. 

Perche  non  avete  im- 
parata la  lezione? 

Ho  scordato  d'imparar- 
la. 
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l  do  not  remember  ever 
baving  drunk  better. 


Dialogue  XV, 
SCHOOL. 

Say  your  lesson. 

Do  you  know  your  les- 
son? 

Elave  you  learned  your 
lesson? 

What  lesson  hâve  you 
learned? 

You  do  not  know  your 
lesson. 

You  hâve  not  learued 
your  lesson. 

You  cannot  say  your  les- 
son. 

Can  you  say  your  lesson? 

I  cannot  say  it  yet. 

I  can  say  it. 

I  think  I  can. 

I  don't  think  I  cam 

I  cannot  say  it  perfectly. 

Why  did  you  not  learn 

your  lesson? 
ï  forgot  to  learn  it, 


DEUXSCH. 
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Ich  erinnere  mich  nicht, 
je  bessern  getrunken 
zu  haben. 

Dialog  XV. 

Die   S  c  h  u 1 e . 

Sagen  Sie  Ihre  Auf- 
gabe  her. 

Wissen  Sie  Ihre  Auf- 
gabe? 

Haben  Sie  Ihre  Aufgabe 
gelernt? 

Welche  Aufgabe  haben 
Sie  gelernt? 

Sie  wissen  Ihre  Aufga- 
be nicht. 

Sie  haben  Ihre  Aufga- 
be nicht  gelernt. 

Sie  kbnnen  Ihre  Auf- 
gabe nicht  hersagen. 

Konnen  Sie  Ihre  Auf- 
gabe hersagen? 

Ich  kann  sie  noch  nicht 
hersagen. 

Ich  kann  sie  hersagen. 

Ich  glaube,  ja. 

Ich  glaube  nicht,  dass 
ich  es  kann. 

Ich  kann  sie  nicht  ohne 
Fehler  hersagen. 

Warum  haben  Sie  Ihre 
Aufgabe  nichtgelernt? 

Ich  habe  sie  zu  lernen 
vergessen. 


Nie  przypominam  sobit 
abym  kiedykolwiek  pii 
byl  lepszy. 

Roimowa  XV. 
Szkola. 

Zmow  twoje  zadania 

Czy  umifez  twoje  zada»- 

nie? 
Czy  nauczyîes  sic  svvo- 

jéj.  lekcyi? 
Jakiego  zadania  si§  nau- 
czyîes? 
Nie  umiész   swojej  tek- 

cyi. 
Nie  nauczyîes  sic  swego 

zadania. 
Nie  mozesz  zmôwic  svvo- 

jéj  lekcyi. 
Czy  mozesz  zmôwic  swo- 

j§  lekcyi? 
Jeszcse  jéj    zmôwic  nie 

mogç. 
Mogç  ja,  z-môwié. 
Sadzç  ze  tak. 
Ja  nie  s§dze.  azebym  to 

môgî  uczynic. 
Nie    mogç   jéj    zmôwic' 

bez  omyîki. 
DIa  czego  nie  nauczyîes 

sic  swojego  zadania? 
Zapomniaîem      nauczyc 

sic  go. 


H  He  noMi«o  htoôli  Koraa 
Hii6y4i>  a  nuA-b  .ly^maro. 


JH,lSLMOr%  XV. 

IIlKo.ïa. 

CnamiiTe     Baun»    ypOK* 

(3aAame). 
3Haeie  au  BbiBaurbypoK'b 

( 3a4aHie  ) ? 
Buymu  Jibi  Bbi  Bann>  y- 

pOKt? 
KOTOpblË    ypOK'B   BblYHU- 
AU  AE  Bbl? 

Bbi  He  3Haeie  Bamero  y- 

pona. 
Bbi  He  BuymiH  Bainero 

ypoKa. 
Bbi  He  MOHieie  CKa3aTS 

Bann>  ypoRt. 
Mo/Keie  jïh  CKa3aTL  Bain* 

ypoKi»  ? 
Eme  He  Mory  CKa3aTbero. 

H  Mory  CKa3aTL  ero. 
fl  ayMaio,  mto  Mory. 
H  He  4yMaio,  hto  a  Mory, 

H  He  Mory  CKa3aTb  ero 
6e3i>  omnÔKH. 

SaH'BM'L    BLI     He    BMjW< 

ae  Bamero  ypona? 
fl  3a6bUT»  BbiyHHTb  ero. 
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ITAUANO. 


ENGLISH. 


Je   l'ai   apprise  hieT  au     L' ho    imparata  jersera.      I  learned  it  last  night 

soir. 
Je  la  savais  hier. 
Elle  est  trop  difficile. 
Je  n'ai  pu  l'apprendre. 


Je  n'ai  pas  eu  le  temps 

de  l'apprendre. 
Rapprenez-la. 
Je  la  saurai  sans  faute 

demain. 


La  sapeva  jeri. 
È  troppo   difficile. 
Non    ho    potuto    impa- 

rarla. 
Non    ho    avuto     tempo 

d' impararla. 
Studiàtela  un'  altra  volta, 
La  sapro   infallibilmen- 

te  domani. 


ï  could  say  it  yesterday, 
ït  is  too  difficult. 
I  could  not  learn  it. 


î  hâve  not  had  time  to 

iearn  it. 
Learn  it  again. 
î  shall  get  it  perfectly  by 

to-morrow. 


Dialogue  XVI. 

MEME  SUJET, 

Avez -vous  fait  tous  vos 

devoirs? 
Mon    devoir    d'histoire 
n'est  pas  terminé. 

Avez -vous  fini  votre 
carte? 

Pas  tout  a  fait. 

Dépéchez -vous,  le  pro- 
fesseur sera  ici  tout  à 
l'heure. 

J'aurai  fini  avant  qu'il 
arrive. 

Qu'il  vienne,  à  présent  je 

suis  prêt. 
Avez -vous  étudié  votre 

géographie?  [leçon. 
Je  sais  parfaitement  ma 
Si  vous  ne  savez  pas  ,7o- 


Dialogo  XVI. 

SULLO  STESSO  SOGGETTO. 

A  vete  fatto  tutti  i  temî,tut» 
to  quel  che  avevàte  a  fare  ? 

Il  mio  tema  di  storia 
non  è  aacora  finito. 

Avete  finito  la  cartageo- 

grafica? 
Non  affatto. 
Sbrigàtevi,    il    maestro 

verra  fra  poco. 


Avr6    finito 
arrivi. 


prima 


che 


Venga  adesso,  son  pron- 

to. 
Avete   studiato   la  geo- 

grafia? 

La  so  benissimo. 

Se   non  sapete  la  geo- 
100 


Dialogue  XVI. 

THE  SAME. 

Have  you  done  ail  your 

tasks  ? 
My  historv  is  not  finish- 
ed. 

Have  you  finished  your 

map? 
Not  qui  te. 
Make  haste,  the  master 

will  be  hère  presently. 

i  shall  have  finished  be» 
fore  he  cornes. 

Let  him  corne,  I  am  rea- 

dy  now. 
Have  you  studied  your 

geography  ? 

I  know  it  perfectly  well. 

If  you  don't  know  your 
100 
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Ich     habe    sie    gestern 

Abend  gelernt. 
Ich  wusste  sie  gestern. 
Sie  ist  zu  schwer. 
Ich  habe  sie  nicht  1er- 

nen  kbnnen. 
Ich     habe     nicht     Zeit 

gehabt,  sie  zu  lernen. 
Lernet  sie  noch  ein  Mal. 
Ich    werde    sie    morgen 

ohne  Anstoss  kbnnen. 

Dialog  XVI. 

Gleicher  Inhalt. 

Haben    Sie     aile    Ihre 

Aufgaben  gelernt? 
Meine   historische   Auf- 

gabe    ist    noch    nicht 

fertig, 
Haben   Sie  Ihre    Karte 

fertig? 
Nicht  ganz. 
Beeilen    Sie    sich;    der 

Lehrer  wirdgleich  hier 

sein. 
Ich   werde    fertig    sein, 

ehe  er   ankommt. 

Er  kann  jetzt  kommen, 
ich  bin  bereit. 

Haben  Sie  Ihre  Geo- 
graphie  studirt?  [men. 

Ich  weiss    sie  vollkom- 

Wenn  Sie  Ihre  Geome- 
100 


Nauezyîem  sic  go  wczo- 

raj  wieczôr. 
Umialem  je  wczoraj. 
Jest  bardzo  trudne. 
Niemoglem  sic  go  nau- 

czyé. 
Nie  mialem  czasu  sic  go 

nauezyc. 
Douez  sic  go. 
Bçdç  je  umiaî  z  pewno  i 

scia,  jutro. 

Roimowa  XVI. 

TEN  SAM  PRZEDMIOT. 
Czy   zrobiles   wszystkie 

swoje  zadania? 
Moje  zadaniehistorvinie 

jest  skonezoném. 

Czy    skonczyîes    swojç 

mappç? 
Nie  zupeïnie. 
Spiesz  siç,nauczyciei  za- 

raz  tu  bçdzie. 

Skonczç,  nim  on  przy- 
bçdzie. 

Niech  przybçdzie,  teraz 

jestem  gotôw. 
Czy  nauczyîes  sic  geo- 

grafii? 
Umiem  \%  doskonale. 
Jezeli  nie  umiesz  geome- 


fl  BLiyra/ii»  ero  B^epa  se-* 

nepOMi. 
fl  ero  3na^i>  B^epa. 
Oht>  cjuniKOMT>  TpyAein., 
fl  He  Movb  ero  Bbiy<mTb. 

fl  He  im-hA-b  BpeMemi  ero 

BMyHTITb. 

YnHTe  ero  cHOBa. 

fl  3aBTpa  ero  6yay  3Han» 

6e3i>  OUIHÔKH. 

^iruiort  XVI. 
IIpojo.ï>KeHle. 

Kohhïmh  au  bbi  bcr  Barae 

sa^ama? 
fl  eme  He  okohhtmx  to, 

hto  3a4aH0   6buo  mh-b 

bt>  HCTopin. 
ToTOBa  au  Baina  reorpa- 

*HHecKaa  Kapîa? 
He  cobcèmt». 
ToponirrecL;        ywre.«> 

(nposeccopt)    ôy^Tt 

neMe^eHHO. 

fl  40K0HHY  CBOK)  pOÔOTy 

npeîKAe  h^mt,  oht>  npn- 
4erb. 

IlyCTb  OHT»   npHXOAnTB,  K 
TOTOBt. 

y^runci»  .m  bbi  Banieil  reo- 

rpa^ia?  [xopomo. 

fl   3Haio  ee  coBepinemio 

Ecihbbi  ne  3HaeTeBameâ 

100 
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tre  géométrie  vous  au- 
rez un  pensum. 

La  leçon  d'algèbre  est 
très -difficile. 

Si  voua  ne  l'apprenez  pas 
voup  serez  mis  en  rete- 
nue. 

Le  professeur  est  assez 
content  de  moi. 

J'espère  être  le  premier 
de  ma  classe. 


metna  avrete  una  pe- 
nitenza. 


geometry,  youwill  hâve 
an  imposition. 


La  lezione  d'  algebra  è  The  lesson  of  algebra  is 

difficilissima.  veiT  difficult. 

Se  non  l' imparate  non  If  you  don't  learn  it,you 

uscirete  à  spasso.  w^  De  ^ePfc  lQ- 

Il   maestro   non  è  mal-  The  master  is  pretty  well 

contento  di  me.  satisfied  vvith  me. 

Spero    essere    il   primo  I   noPe    to  be  the  ûrst 

délia  mia  classe.  Pupi!  of  my  class. 


Diûloguo   XVTL 
DANS  LA  CLASSE. 
Où  m'assiérai -je  ? 

Où  faut -il  que  je  m'as- 
seye ? 

Asseyez -vous  à  côté  de 
moi. 

Asseyez-vous  sur  le  banc. 

Asseyez-vous  un  peu  plus 
haut. 

Asseyez-vous  un  peu  plus 
bas. 

Asseyez-vous  plus  loin. 

Allez -vous  asseoir  à  vo- 
tre place. 

Ne  faites  point  de  bruit. 

Ne  faites  point  tant  de 
bruit. 

lot 


Diaîogo  XVII. 

NELLA  SCUOLA. 

Dove  sedero? 
Dove  debbo  sedère? 
Sedete  vicino  a  me. 
Sedete  sullo   scanno 
Sedete  più  in  alto. 

Sedete    un    po'   più    in 

basso. 
Sedete  più  lontano. 
Andate  a  sedère  al  vo- 

stro  posto. 
Non  fa  te  romore. 
Non    fate    tanto   schia- 

mazzo. 

10 


Dialogue  XVII. 
IN  THE  SCHOOL. 
Where  shall  I  sit? 

Where  am  I  to  sit? 

Sit  by  me. 

Sit  upon  the  beneb. 

Sit  a  little  bigher  up. 

Sit  a  little  lower  down. 

Sit  further. 

Go  and  sit  down  in  your 

place. 
Do  not  make  a  noise. 
Don't  make  suchanoise. 


DEUTSCU. 


PO    POLSKU. 
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trie  nicht   kbnnen,    so 

werden     Sie     Strafar- 

beit  bekoinmen. 
Die   Algebra    ist    dies- 

mal  sehr  schwer. 
Wenn  Sie  sie  nicht  1er- 

nen,     so    werden    Sie 

Schularrest  bekommen. 
Der  Lehrer  ist  ziemlich 

zufrieden  mit  mir. 
Ich  hoffe  cferErste  in  mei- 

ner  Klasse  zu  sein. 


Dialog  XVII. 

In  der  Klasse. 
Wohin  werde  ich  mich 

setzen? 
Wohin    soll    ich    mich 

setzen? 
Setzen  Sie   sich    neben 

mich. 
Setzen  Sie   sich  auf  die 

Bank. 
Setzen  Sie  sich  einwenig 

hoher  hinauf. 
Setzen  Sie  sich  einwenig 

weiter  hinab. 
SetzenSie  sich  weiter  hin. 
Setzen  Sie  sich  auf  Ih- 

ren  Platz. 
Macht  keinen  Làrm. 
Macht     nicht     so     viel 

Làrmen. 


tryi,  bçdziesz  miaî  ka- 
re. 

Zadanie  algebry  jest  bar- 

dzo  trudne. 
Jezeli   sic   go    nie    nau- 

czysz    pôjdziesz  do  ko- 

zy. 
Nauczyciel  jest  dose"  kon- 

tent  ze  mnie. 
Spodziewam      sic     byc 

pierwszym  uczniem  inéj 

klassy. 

Bozmowa  XX U. 

W  KLASSIE. 
Gdzie  inarn  usia,s<5? 

Gdzie     powinienem     u- 

siasc? 
Usiadz  przy  muie,  obok 

mnie. 
Usiadz  na  îawie. 

Usiadz  tro<5hç  wyzéj. 

Usiadz  troche.  nizéj. 


siadz  daléj. 
Idz    usinée    na    swojém 

miejscu. 
Nie  r6b  haîasu. 
Nie  r6b  tyle  haï  as  u. 


reoMeTpin,  to  bbi  no.iy- 
iHTe  jummaio  ypona. 

YpoKi     a.ire6pH     o<ieH& 
Tpyaem,. 
Ecau  bli  He  Buywe  ero 

TOTAà    BBI     AOA'j&Hbl    0- 

CTaTbca  bt>  kjaccu. 

y^HTe^B  MHOH)  AOBO.ieHl. 

HaA'ElOCB    ÔBITB   nepBBlATB 
BT>  MOGMT>  KJaCCB. 


^ia^or-b  XVII. 
Bt>  K.iacc*. 

Kyaa  a  cfuy? 

Kyaa  a  £CuuKein>  cêctb? 

Ca4HTecB,  bos-i*  Mena. 

Ca^HTecb    na    cKanefiicy 
(jaBKy). 

Ca4HTecb  HeMHoacKO  no- 

BBiiue. 
CaAHTecB  HeMHOJKKO  no- 

Hnace. 

Ca4HTeci>  no-4a^bnie. 
Ca4HTecB  Ha  Bauie  m$~ 

cto. 
He  inyMHTe! 
He  inyMHTe  Tarn»! 
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ITALIANO. 


ENGLISH. 


Ne  faites  pas  remuer  îa  Non  fate  muovere  la  ta-  Do  not  shake  tbe  table. 

table.  vola. 

Pourquoi  faites-vous  re-  Perche    movete    la    ta-  Why  do  you  shake  the 

muer  la  table?  vola?  table? 

Prêtez-moi  votre  plume.  Prestàtemi  la  penna.  i,end  me  your  pen. 

Prêtez-moi  votre  canif.  Prestàtemi  il  temperino.  Lend  me  your  penknife. 


J'ai  perdu  mon  livre.  Ho  perduto  il  mio  libro.     i  nave  iost  mv  book. 


Je  ne  puis  pas  trouver 

mon  cahier. 
Ou  l'avez -vous  laissé? 
Je  l'ai  laissé  dans  mon 

pupitre. 
Le  voici. 

Il  est  sur  la  table. 
Allez  le  chercher. 
L'avez -vous? 
Cherchez -le. 
Je  l'ai  trouvé. 
Où  était -il? 
Il  était  sous  le  banc. 

Dialogue  XVIII. 
TAILLER  USE  PLUME. 
Pouvez -vous  me  prêter 
votre  canif? 

Voulez  -  vous  avoir  la 
bonté  de  me  prêter  vo- 
tre canif? 

Pourquoi  faire? 


Non    posso    trovare    il 

mio  quinterno. 
Dove  F  avete  lasciato? 
L'  ho    lasciato   nel   mio 

leggio. 
Èccolo. 

È  sulla   tavola. 
Andate  a  prènderlo. 
L' avete? 
Cercàteîo. 
L'  ho  trovato. 
Ov'  era? 
Era  sotto  lo  scanno. 

Dialogo  XV1I1. 

PER  TEMPERARE  UNA 
PENNA. 

Potete  prestarmi  il  tem- 
perino? 

Voleté  aver  la  bonta 
di  prestarmi  il  tempe- 
rino? 

Per  farne  che? 


I  cannot  flnd  my  copy- 
book. 
Where  did  you  leave  it? 
I  left  it  in  my  desk. 

Hère  it  is. 

ît  is  on  the  table. 

Go  and  fetch  it. 

Hâve  you  it? 

Look  for  it. 

I  hâve  found  it. 

Where  was  it? 

It  was  under  the  bench. 

Dialogue   XVIII. 
MAKING  A  PEN. 
Can  you  lend  me  your 
penknife? 

Will  you  hâve  the  good- 
ness  to  lend  me  your 
penknife? 

What  for? 


DEUTSCH.  PO    POLSKU. 

Riïttelt  nicbt  am  Tisch.  Nie  poruszaj  stolu. 

Warum  riitteln  Sie  am  Dla   czego  ruszasz  sto- 

Tisch?  îem? 

Leihen    Sie    mir    Ihre  Pozycz  mi  swojegopiôra. 

Feder. 

Leihen  Sie  mir  Ihr  Fe-  Pozycz  mi  swojego  scy- 

dermesser.  zoryka. 


Ich    habe    mein    Buch 

verloren. 
Ich  kann  mein  Schreib- 

heffc  nicht  finden. 
Wo  habenSie  es  gelassen? 
Ich  habe  es  in  meinem 

Pult  gelassen. 
Hier  ist's. 

Es  ist  auf  dem  Tische. 
Gehen  Sie  es  holen. 
Haben  Sie  es? 
Suchen  Sie   es? 
Ich  habe  es    gefunden. 
Wo  war  es? 
Es  war  unter  der  Bank. 


Ja  zgubilem  swojç  ksiV 
zkç. 

Ja  nie  mog§  znales6 swo- 
jego zeszytu. 

Gdzie  go  zostawiîes? 

Zostawilem  go  w  moim 
pulpicie. 

Oto  jest. 

Jest  na  stole. 

Idz  go  wziaé. 

Czy  masz  go? 

Szukaj  go. 

Znalazîem  go. 

Gdzie  byî? 

Byî  pod  fawkç, 


Dialog  XVIII.  Rozmowa  XVUI. 

EineFederîuschneiden.  Przyrzmjc  pioro. 

Konnen     Sie     mir    Ihr     Czy  mozesz  mi  pozyczyc 

swojego  scyzoryka? 


Federmesser  leihen? 


Wollen  Sie  die  Giïte 
haben  mir  Ihr  Feder- 
messer zu  leihen? 

Wozu? 
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Czy  chcesz  byc  tak  îa- 
skaw  pozyczyc  mi  swe- 
go  scyzoryka? 

Do  czego? 
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He  A»HraeTe  CTG^a. 

3aHtMi  ABiiraeTe  ctojit,  ? 

QAOMme  Mena  BaïuiiMT» 

nepoMi>. 
040^/Kine  Mena  BamiiMi 

liepOHHHHtlMt         HOHŒ- 
K0MT>. 
fi  IIOTCpfl^T)  CBOH)  KHHry. 

H  He  Mory  Hafim  mociî 

TeTpa^n. 
Ky^a  bli  ee  aïau? 
H  ocTaBn^i>  ee  bt>  mohmt> 

Ha^o-B. 
Bott>  OHa! 

OHa  Aemm-h  Ha  ctojb. 
II^iiTe  ncKaTL  ee. 
HMteTe  au  ee? 
HmiiTe  ee. 
H  Haines  ee. 
Yak  OHa  ôtuia? 
OHa  ôbua  noAi»  .laBROio. 

JUisuior*  XVIII. 

*ÏT06fcI   tlHHHTE»    ïiepo. 

MO/KeTe  JH  BBI  040.MUÏTB 

Mena  Baamm  nepoHnn- 

HBIMT>  HOJKHKOM'L? 

He  yro4HO  .m  Ba»n>  040,1- 
Hviitb  MeHa  BamuM'B  ne- 

pOÏÏÏIHHBIM'B  H0/KnK0MT>? 

4-ia  ^ero? 
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Qu  en  voulez-  roua  faire  ï 

J'en  ai  besoin  pour  tail- 
ler une  plume. 

Je  voudrais  tailler  une 
plume. 

Prenez  cette  plume  de 
fer. 

Je  préfère  une  plume 
d'oie. 

Je  voudrais  tailler  ma 
plume. 

Ma  plume  ne  vaut  rien. 

Je  voudrais  la  retailler. 

Elle  a  besoin  d'être  re- 
taillée. 

Pourquoi  ne  vous  ser- 
vez-vous pas  de  votre 
canif? 

E  ne  coupe  pas. 

îl  est  émoussé. 

Il  n'a  pas  le  fil. 

îl  a  besoin  d'être  repas- 
sé. 

Je  ne  saurais  me  ser- 
vir du  mien. 

H  est  entièrement  abî- 
mé. 


ITALIANO. 

Che  voleté  farne? 

Ne  ho  bisogno  per  tem- 

perare  una  penna. 
Vorrei    temperare    una 

penna. 
Prendete    questa  penna 

d'  acciaio. 
Preferisco    una     penna 

d'  oc  a. 
Vorrei  temperar  la  mia 

penna. 
La  mia  penna  non   val 

nulla. 
Vorrei     temperarla     di 

nuovo. 
Ha  bisogno  d'esser  tem- 

perata  di  bel  nuovo. 
Perché    non    vi    servite 

del  vostro   temperino? 

Non  taglia. 

È  spuntato. 

Hà  perduto  il  filo. 

Ha     bisogno      d'essere 

aguzzato. 
Non  posso  servirmi  del 

mio. 
È  rovinato  affatto. 


ENGLISH. 

What  do  you  want  to  do 

with  it? 
ï  want  it  to  make  a  pen, 

I  want  to  make  a  peru 

Take  this  steel-pen. 

I  prefer  a  quill. 

I  want  to  make  my  pen. 

My  pen  is  good  for  no- 

thing. 
I  want  to  mend  it. 

It  wants  mending. 

Why  don't  you  use  your 
penknife? 

It  does  not  eut 
It  is  blunt. 
It  has  no  edge. 
It  wants  setting. 

I   cannot   make    use  of 

mine. 
It  is  entirely  spoilt. 
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Was  wollen  Sie  damit?     Co  chcesz  z  nim  zrobic? 


Ich  brauche  es,  um  ei- 
ne Feder  zu  schneiden. 

Ich  mochte  eine  Feder 
schneiden. 

Nehmen  Sie  dièse  Stahl- 
feder. 

Ich  ziehe  eine  Ganse- 
feder  vor. 

Ich  mochte  meine  Fe- 
der schneiden. 

Meine  Feder  taugt 
nichts. 

Ich  mochte  sie  wieder 
schneiden. 

Sie  muss  nothwendigwie- 
der  geschnitten  werden. 

Warum  bedienen  Sie 
sich  Ihres  Federmes- 
sers  nicht? 

Es  schneidet  nicht. 

Es  ist  stumpf. 

Es  ist  nicht  scharf. 

Es  muss  geschliften 
werden. 

Ich  kann  das  Meinige 
nicht  gebrauchen. 

Es   ist  ganz    verdorben. 


Potrzebuje  go  do  przy- 

rzniçcia  piôra. 
Chcialbym       przyrznac 

pioro. 
Wez  to  pi6ro  stalowe. 

Ja  wole.  pioro  gçsie. 

Chciaîbym       przyrznac 

moje  pioro. 
Moje  pioro  nicniewarto. 

Chciaîbym  je  na  nowo 

przyrzna.6. 
Ono   potrzebuje  byc  na 

nowo  przyrzniçte. 
Dla   czego   nie  uzywasz 

swojego  scyzoryka? 

Nie  kraje. 
Jest  stçpiony. 
Jest  nie  ostry. 
Potrzebuje     by6     wyo- 

strzony. 
Ja    nie    môgîbym    uzyc 

swego. 
Jest  zupelnie  zniszczony. 


Uto   xoniTe  AïJiaTb  ci 

HIIMT»  ? 

Mh*  ero  iiyacno,  htoôbi 

HriHiiTb  nepo. 
Mhu  6bi  xotîuocb  0*01- 

iihtt»  nepo. 

B03tMIITe    3T0    CTa^BHOC 

nepo. 
H  npe^noHHTaio  rycimoe 
nepo. 

Mh-B     6b\    XOT*Ê.ïOCb    0TO- 

hhtl  CBoe  nepo. 
Moe  nepo  miKy^a  He  ro- 

4HTCH. 
H  XOTtAT*  6bl  CHOBa  OTO- 

nuTB  ero. 
Ha40ÔH0  CHOBa  otohhtl 

ero. 
Ajifl  qero  He  ynoTpeÔjfl- 

eîe  Baraero  coÔCTBeH-- 

naro  H0H(HKa? 
Oht.  He  ptacen». 
Oht.  tyhoh. 
Oht.  He  BBiTOiein». 
HaAOÔHO  ero  towtb. 

H  He  mott»  6lî  ynoTpe- 

ôhtb  Moero  HOKHKa. 
Oht.  cobcbmt.  HcnopHeBrt 


1  os 
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liinlogne  XIX. 

MÊME  SUJET. 
Voulez-vous  que  je  vous 

taille  votre  plume? 
Je  vous  serai  bien  obli- 

Si  cela  ne  vous  donne 
pas  trop  de  peine. 

La  peine  n'est  rien. 

Voulez-vous  qu'elle  soit 
dure  ou  molle? 

L'aimez -vous  dure  ou 
molle? 


Dialogo  XIX. 

SULLO  STESSO  SOGGETTO 

Voleté  che  tèmperi  la 
vostra  penna? 

Ve  ne  saro  obbligatis- 
simo. 

Se  non  vi  dà  troppo 
incomodo. 

Ê  piccolo  incomodo. 

Voleté  che  sia  dura  o 
morbida? 

Vi  piace  dura  o  mor- 
bida? 


Dialogue  XIX. 
THE  SAME. 

Shall  I  make  your  pen 

for  you? 
I  thank  you. 

If  it   is   not  too  much 
trouble  for  you. 

No  trouble  at  ail. 

Will  vou  hâve  it  hard  or 

soft? 
Do  vou  iike  it  hard  or 

soft? 


J'aime  qu'elle  soit  dure.  Mi  piace  che  sia  dura.  I  like  it  hard. 

Je  ne  l'aime  pas  tout  à  Non    mi     piace     tanto  I  do  not  like  it  quite  so 

fait  dure.  dura.  hàrd. 

La  voici.    Essayez -la.  Èccola.     Provatela.  Hère  it  is.    Try  it. 


Comment  la  trouvez- 
vous  ? 

Elle  est  un  peu  trop 
grosse. 

Elle  est  trop  fine. 

Elle  n'est  pas  assez  fen- 
due. 

Elle  est  un  peu  trop 
fendue. 

Essayez -la  encore. 

Elle  est  excellente. 

Je  vous  suis  infiniment 
obligé. 

Je  suis  bien  à  votre  ser- 
vice. 
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Corne  vi  pare? 

È  un  po'  troppo  grossa. 

È  troppo  fina. 

Non  è  abbastanza  spac- 

cata. 
E  un  po'  troppo    spac- 

cata. 
Provatela  un'  altra  volta. 
È  buonissima. 
Ve  ne  sonoinfinitamente 

grato. 
ïutto  quel  che  ho  è  al 

vostro  servigio. 


Hovv  do  you  like  it? 

It  is  rather  too  broad. 

It  is  too  fine. 

It  is  not  slit  enough. 

The    slit   is    rather   too 

long. 
Try  it  again. 
It  is  excellent. 
I  am  very  much  obliged 

to  you. 
You  are  very  welcome. 


DEUTSCH. 


PO    POLSKU. 
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Dialog  XIX. 

Gleicher  InhalU 
WollenSie,dass  ichlhnen 

Ihre   Feder   schneide? 
Ich    wiirde   Ihnen   sehr 

dankbar  sein. 
Wenn    es    Ihneii   nicht 

zu  viel  Miihe  macht. 
DieMiiheist  nicht  gross. 
Soll  sie  hart  oder  weich 

sein? 
Lieben     Sie     sie     hart 

oder  weich? 

Ich  liebe  sie  hart. 
Ich  liebe  sie  nicht  ganz 

so  hart. 
Hier  ist  sie.     Probiren 

Sie  sie. 
Wie  finden  Sie  sie? 

Sie    ist    ein    wenig    zu 

breit. 
Sie  ist  zu  fein. 
Sie  ist  nicht  genug  ge- 

spalten. 
Sie    ist    ein    wenig    zu 

stark  gespalten.   [Mal. 
Probiren  Sie  sie  noch  ein 
Sie  ist  vortrefflich. 
Ich    bin   Ihnen    unend- 

lich  verbunden. 
Ich      stehe     zu     Ihren 

Diensten. 


Roimowa  XIX. 

TEN  SAM  PRZEDJY1IOT. 
Czy    chcesz,    abym    Ci 

przyrznaî  twoje  pi6ro? 
Bardzo  Ci    bçdç  wdzie- 

cznym. 
Jesli  Ci  to  nie  zrobi  za 

wiele  trudu. 
Éadnego  trudu. 
Czy  chcesz,  twarde  lub 

miekkie? 
Czy    lubisz   twarde   czy 

miekkie? 

Lubie,  twarde. 

Ja  nie  lubiç  nazbyttwar- 

dego. 
Oto  jest.    Sprobuj  go. 

Jak  je  znajdujesz? 

Jest  cokolwiek  za  grube. 

Jest  za  cienkie. 

Nie  jest  dose  roziapane. 

Jest  nieco  zbyt  rozîupa- 

ne. 
Sprobuj  go  jeszcze. 
Jest  wysmienite. 
Jestem  Ci  bardzo  wdzi§- 

cznyin. 
Jestem  na  twoje  uslugi. 


Aia.iori,  XIX. 

To  »e  canoë. 

XOTHTe  AU  HTOÔT»  H  BaM* 

oihhh^t>  nepo? 
H  ÔbWb  6ij  BaMt  oneHL 

6^aro4apeHT>. 
Ecjh  3T0  BaMi.  He  AaeTi» 

CIHIUKOMT»  MHOrO  TpV4a. 

TpyAi»  He  Be«iHKT>. 
XoTHTe  jmero  TBep4tian> 

II.1H  MflL'KIUfB? 

KaKi>    bbi   juoÔme    ero, 

ÏBep4BIMl      EAU      MflT- 

KHMT>  ? 
fl.  MOÔAIO  erO  TBepABIMl. 
He  (XMIIIKOM'B  TBep4bIMT>. 

Bott>  oho!    IlonpoÔyHTe 

ero! 
Kaia>  bu  ero  HaxoAHie  ? 

Oho  Heamoro  to.îcto  o- 

<nweuo. 
Oho  c^nniKOMi)  tohko. 
Oho  He  aobojbho  pasKO- 

J0T0. 

Oho  KeMHoro  oïhiiikomt* 

paSKO^OTO. 

ïlonpoôyfiie  eiu.e  payt. 

Oho  npeBocxo^no. 

R  BaM'B  Hpe3BH«îaBHO  o- 

fl  m»  Bannian»  yoiyraMi>. 
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Dialogue  XX. 

ÉCRIRE  UNE  LETTRE.   . 
Avez -vous  du  papier  à 

lettre?  [entière. 

J'en    ai    une  main  tout 
Je    viens    d'en    acheter 

une  rame. 
En  avez -vous  besoin? 
Obligez-moi     de     m'en 

prêter  une  feuille. 
J'ai  une    lettre  à  écrire 

ce  soir. 
Est-elle  pour  la  poste? 
Oui.  Il  faut  qu'elle  parte 

aujourd'hui. 
Vous  n'avez  pas  de  temps 

à  perdre,  car  il  est  dé- 
jà bien  tard. 

Je    ne    serai  pas    long, 

A  quel  jour  sommes-nous 
du  mois? 

Quel  jour  du  mois  avons- 
nous? 

Quel  est  le  quantième 
du  mois? 

Quel  est  aujourd'hui  le 
jour  du  mois? 

C'est  aujourd'hui  le  pre- 
mier, le  deux,  le  trois, 
le  quatre  .... 

Je  vais  plier  ma  lettre. 


Dialoço  XX. 

PER  ISCRÎVERE  UNA 

LETTERA. 

Avete  carta  da  lettere? 

[tero. 

Ne  ho  un  quaderno  in- 

Ne    ho    comprato    poc' 

anzi  una  risma. 
Ne  avete  bisogno? 
Fàtemi  la  grazia  di  pre- 

stàrmene  un  foglio. 
Ho  una  lettera  da  scri- 

vere  stasèra.  [posta? 
Dovete  mandarla  alla 
Si.     Convien  che  parta 

Non  avete  tempo  dapèr- 
dere,  perche  è  già 
molto  tard». 

Non  istaro  molto  tempo 

a  scriverla. 
In  che  giorno  del  mese 

siamo  ? 
Che    giorno    del    mese 

abbiamo? 
Quanti  ne  abbiamo  del 

mese? 
Che  giorno  del  mese  è 

oggi? 

Oggi  è  il  primo,  il  se- 
condo,  il  terzo,  il  quar- 
to giorno  del  mese, 

Piego  la  lettera. 


Dialogue  XX. 

TO  WRITE  A  LETTER. 
Kave    you    any  postpa- 

per? 
I  bave  a  whole  quire. 
I    hâve   just    bought    s 

ream. 
Do  you  want  any? 
Oblige    me   by   lending 

me  a  sheet. 
I  hâve  a  letter  to  write 

tins  evening. 
[s  it  for  the  post? 
Yes.  It  must  go  to-day» 

You  hâve  no  titne  to 
spare,  for  it  is  very  late 
already. 

ï  shall  not  be  long. 

What  day  of  the  month 

is  this? 
What  day  of  the  month 

hâve  we? 
What  is  the  day  of  the 

month  ? 
What  day  of  the  month 

is  it  to-day? 
To-day  is  the  first,  the 

second,  the  third,  the 

fourth 

l  am  going  to  fold  my 

letter. 
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Dialog    XX.  Rowiowa  XX. 

Einen      Brief  zu   schreiben.  Uàf  pisac. 

Haben  Sie  Brîefpapîer?     Czymasz  papier  listowy? 


Ich  habe  ein  ganzesBuch. 

Ich  habe  so  eben  ein 
Ries  davon  gekauft. 

Brauchen  Sie  welches? 

Sein  Sie  so  gut,  mir  ei- 
nen  Bogen  zu  leihen. 

Ich  habe  diesen  Abend  ei- 
nen Brief  zu  schreiben. 

Ist  er  fur  die  Post? 

Ja.  Er  muss  heute  ab- 
gehen. 

Sie  haben  keine  Zeit 
zu  verlieren,  denn  es 
ist  schon  sehr  spât. 

Ich    werde    nicht  lange 

cnachen. 
Welchen    Tag    im  Mo- 

nat  haben  wir? 
Welchen    Tag   im  Mo- 

nat  haben  wir? 
Der  W  ievielste  ist  heute  ? 

Welcher   Tag   im   Mo- 

nat  ist  heute? 
Heute  ist  der  Erste,  der 

Zweite,  der  Dritte,  der 

Vierte  .... 
Ich  werde  meinen  Brief 

falten,  zusammenlegen. 
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Mam  cala,  librç. 
Wlasnie  kupilem  ryzç. 

Czy  Ci  go  potrzeba? 
Uzycz  mi  arkusz. 

Mam  dzis  wieczorem  list 

pisaé. 
Czy  na  pocztç? 
Tak  jest.    Musi  dzis  o- 

dejsc*. 
Nie  masz  czasu  do  stra- 

cenia,   bo  jest  bardzo 

pôzno. 

Ja  niedîugo  napisze. 
Kt6rego  dzis  mamy? 

Kt6ry  dzis  dzien  miesi§- 

ca? 
Jaka,    dzis    mamy    date. 

miesiaca? 
Ktôrego  dzis  w  miesia- 

cu  liczymy? 
Dzis  jest  piervvszy,  dru- 

gi,  trzeci,  czwarty  .... 

Zîoze  m6j  list. 

i  fl  5 


,l,ia.ion,  XX. 
1to6li  imcaTb  nRCLMO, 

Ectb  mi  y  Bact  nncbMeH- 

naa  ôyMara? 
y  Mena  ecrb  ut^aa  4ecrb. 
H    TO.ibKO    hto    Kyrnui 

crony. 
Hy*Ha  mi  BaMi  6yMara? 
lloH<a^y8cTa ,    OAOAmme 

mh-b   niCTT>. 
H  AO.IHveHT»  nncaTb  iracB- 

MO. 
/fyfl  nOHTbl  Ml  OHO  ? 

Tain>.  Ha40ÔH0  ero  ot- 
npaBHTb  cero4Hfl. 

Bbi  hg  HM-beTe  .wiïïHflTO 
BpeMemi,  noTOMy  hto 
Tenepb  yace  o^erns  no3- 

4HO. 

H  cKopo  ero  40K0irey. 
Kanoe  wcao  cero4Ha? 
KaKoe  anc.io  nM^eMi  mli  ? 
KoTopoe  ^mc.io  cero4Ha? 

KOTOpOe    TOC.IO    HM'BeM'L 

Mbi  cero4Ha? 
Cero4na  nepBoe,  BTopoe, 
TpeTbe,  neTBepToe  .... 

H  c.Toaty  CBoe  nncbMo. 
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Donnez -moi  une  enve- 
loppe. 

Maintenant  je  n'ai  plus 
que  l'adresse  à  écrire. 

La  lettre  n'est  pas  cache- 
tée. 

11  n'y  a  pas  de  cire. 

Apportez- moi  un  pain 
à  cacheter. 

Je  ne  trouve  pas  mon 
cachet. 

Qu'est  devenu  mon  ca- 
chet? 

Qu'ai -je  fait  du  cachet? 

Je  l'ai  trouvé. 
Je  l'ai. 

Maintenant  j'ai  fini. 
Portez  cette  lettre  à  la 

poste. 
Affranchissez -la. 

Dialogue  XXI. 

ACHETER. 

0  faut  que  vous  alliez 
au  marché. 

Voyez  à  quel  prix  sont 
les  canards  et  les  pou- 
lets. 

Tâchez  d'en  trouver  deux 
bons. 

Vous  faut -il  des  oeufs 
aujourd'hui? 
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ITALIANO. 

Dàtemi  la  sopraccoper- 

ta. 
Ora  non  ho  più  che  l'in- 

dirizzo  da  scrivere. 

La  lettera  non  è  sigil- 

lata. 
Non  v'  è  ceralacca. 
Portatemi  un'  ostia. 

Non  trovo  il  niio  sigillo. 

Dov'  è  il  mio  sigillo? 

Dov'  ho  messo  il  sigillo? 

Lrho  trovato. 

Èccolo. 

Ora  ho  finito. 

Portate    questa    lettera 

alla  posta. 
Francàtela. 

Dialogo  XXI. 

COMPRARE. 

Bisogna  che  andiate  al 

mercato. 
Sappiate  quanto  costano 

le  àhitre  ed  i  pollastri. 

Fate    di    trovarne    due 

buoni. 
Avete    bisogtio    d' uova 

oggi? 


ENGLISH. 

Give  me  an  envelop. 

Now,    I   hâve  only  the 
address  to  write. 

The  letter  is  not  sealed. 

There  is  no  sealing  wax. 
Bring  me  a  wafer. 

I  cannot  find  my  seal. 

What  is  become  of  my 

seal? 
What  hâve  I  done  with 

the  seal? 
I  hâve  found  it. 
ï  hâve  it. 
Now  I  hâve  done. 
Carry  this  letter  to  the 

post- office. 
Pay  the  postage  of  it. 

Dialogue  XXI. 

MARKETING. 

You  must  go  to  market. 

See  how  ducks  andfowls 
sell  to-day. 

Try  to  get  a  couple  of 

nice  ones. 
Do  you  want  any  eggs 

to-day? 


DEUTSCH. 


PO    POLSKU. 


nO    PVCCKH. 
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Geben  Sie  mir  ein  Cou- 
vert. 
Jetzt  habe  ich  nur  noch 

die  Adresse  zu  schrei- 

ben. 
Der  Brief  ist  nicht  ver- 

siegelt.  [hier. 

Es    ist    kein    Siegellak 
Bringen    Sie    mir    eine 

Oblate. 
Ich  finde  mein  Petschaft 

nicht. 
Wo    ist  mein  Petschaft 

hingekommen? 
Was  habe  ich  mit  dem 

Petschaft  gemacht? 
Ich   habe    es  gefunden. 
Ich  habe  es. 
Nun  bin  ich  fertig. 
Traget  diesen  Brief  auf 

die  Post. 
Machet  ihn  frei. 


Daj  mi  kopertç. 

Teraz  mam  juz  tylko  a- 
dres  napisac. 

List  nie  jest  zapieezçto- 

wany. 
Niema  Iaku. 
Przynies  mi  opîatek. 

Nie  znajdujç  mojéj  pie- 

czçci. 
Co    sic   zrobiJo  z  moja, 

pieczatk^? 
Co  zrobiîeinzpieczatàç? 

Znalazlem  jîj. 

Mam  j$. 

Teraz  skonczyîem. 

Zanies  tenlistnapocztç? 

Zafrankuj,  opîaé  go. 


4aflTe  mhb  KonBepTi». 

Tenept  mhs  ocTaeTcn 
tojbko  HanacaTL  a- 
ApecB. 

IIhclmo  He  aanenaTaHo. 

H-btt>  3A%Cb  cypry^cL 
IIpHHecHTe  mhs  oô^aTKy. 

H  He  naxojKy  cboio  ne- 
^aTb. 
Ky^a  A'BBa.îacL  moh  ne- 

HaTL? 
^TO    C4"B.I&10CB    CT>  MOeiO 

nenaTiio  ? 
fl  Haraè>B  ee. 
Bott»  Moa  nenaTB. 
TenepB  a  aokohhïuT). 
CHeCH     3T0     dhcbmo    Ha 

noHTy.  [^eHBrH. 

3aiwaTHTe        nopTOBBia 


Dialog  XXI. 

Kanfen. 

Sie     miissen     auf    den 

Markt  gehen. 
Sehen  Sie,  welchen  Preis 

die  Enten  und  diejun- 

gen  Hiïhner  haben. 
Suchen    Sie    ein    gutes 

Paar  zu  finden. 
Brauchen      Sie      heute 

Eier? 
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Roimowa  XXI. 
Knpowal. 

Trzeba  zebys  poszedî  na 

targ. 
Zobacz   po  jakié*j   cenie 

sa,  kaczki  i  kurczçta. 

Staraj    sie.   znalesé  parc 

dobrych. 
Czy  Ci  potrzeba  dzisiaj 

jajee? 


/JîîUïon,  XXI. 
KyiiHTf». 

Tbi  AOAiKein>  htth  Ha  pBi- 

HOKT». 

Cmotph  noïïeMi)  yTKa  h 
ilBin^HTa. 

CTapaôca    HaSîH  xopo- 

nryio  napy. 
Ha^oÔHO  BaMi»  mnrt  ce- 

ro^Hfl? 
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ITALIANO. 


EXGLÏSH. 


Oui.  Achetez  des  oeufs 
et  du  beurre» 

Combien  de  livres  de 
beurre? 

Prenez -en  trois  livres, 
s'il  est  bon. 

En  allant  au  marché  pas- 
sez chez  le  boucher. 

Quelle  viande  comman- 
derai-je  aujourd'hui? 

Qu'il  envoie  une  rouelle 
de  boeuf  pour  saler. 

Un  aloyau,  ou  deux  ou 
trois  côtes  de  boeuf,  et 
un  gigot  de  mouton. 

Une  poitrine,  ou  une 
longe  de  veau,  et  un 
quartier  d'agneau. 

Une  culotte  de  boeuf,  et 
une  épaule  de  mou- 
ton. 

Une  tète,  et  une  rouelle 
de  veau. 

Un  collet  de  mouton,  et 
un  gigot  d'agneau. 

Demandez -lui  s'il  a  un 
bon  ris  de  veau. 

Qu'il  envoie  cela  sur-le- 
champ. 


Si.  Cornprate  uova  e 
butirro. 

Quante  libbre  di  butir- 
ro? 

Pigliàtene  tre  libbre, 
s'  è  buono. 

Àndando  al  mercato  pas- 
sate  dal  beccajo. 

Quai  carne  gli  ordinero 

oggi? 
Ditegli   che  mandi  una 

fetta  di  coscia  di  man- 

zo  per  salare. 
Un  costolato,   o   due  o 

tre    cbstole    di   manzo 

ed  una  coscia  dicastra- 

to. 
Un   petto,    o   una  lom- 

bata  di  vitello,  ed  un 

quarto  d'  agnello. 
Una   groppa    di  ■  manzo 

ed    una    spalla    di  ca- 

strato. 
Una  testa  ed  una  fetta 

di  coscia  di  vitello. 
Un  collo  di  castrato  ed 

una  coscia   d'  agnello. 

Domandategli  se  habuo- 
ne  animelle  di  vitel- 
lo. 

Mandi  tutto  questo  in- 
continente. 
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Y  es.     Buy   some   eggs, 

aud  some  butter. 
How    many   pounds    of 

butter? 
Take  three  pounds,  if  it 

be  good. 
As    you    go  to  market, 

call  at  the  butcher's. 

What  méat  shall  I  order 

to-day? 
Let   him   send  a  round 

of  beef  to  sait. 

A  sirloin,  or  two  or  three 
ribs  of  beef,  and  a  leg 
of  mutton. 

À  breast,  or  a  loin  of 
veal,  and  a  quarter  of 
lamb. 

A  rump  of  beef,  and  a 
shoulder  of  mutton. 

A  ealf  s  head,  and  a  fillet 

of  veal. 
A  neck  of  mutton ,  and 

a  leg  of  lamb. 

Ask  him  if  he  has  a  good 
sweetbread. 

Let  him  send  it  direct  ly. 
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Ja.  Kaufen  Sie  Eier  und     Tak  jesî.     Kup  jajecf      HaAO;  KynH  ahut,  h  Ma- 
Butter.  m  as  la.  c*a. 

Wie  viel  Pfund  Butter?     Jle  funtôw  masîa?  CKO.ibKO  *yHT0BT>  Mac*a? 


Nehmen  Sie  drei  Pfund, 

wenn  sie  gut  ist. 
Wenn  Sie  auf  denMarkt 

gehen,    so    gehen    Sie 

zum   Metzger. 
Was  fiir  Fleisch  soll  ich 

heute  bestellen? 
Er  soll  eine  Rindskeule 

zum    Einsalzen    schik- 

ken. 
Ein  Riickenstlick ,  oder 

zwei  oder  drei  Rinds- 

rippen  und  eine  Ham- 

inelkeule. 
EineKalbsbrust  oder  ei- 

nen  Nierenbraten  und 

ein  Lammsviertel. 
Einen    Hintertheil    von 

eineni  Ochsen,  und  ei- 
nen Hammelsbug. 
Einen    Kalbskopf,    und 

eine  Kalbsscheibe. 
Ein   Halsstiick    von  ei- 

nem  Hammel  und  eine 

Lammskeule. 
Fragen   Sie  ihn,    ob   er 

eine   gute    Kalbsdruse 

hat. 
Er    soll    dies    auf    der 

Stelle  schicken. 
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Wez  trzy  funty,  jesli  do- 

bre. 
Jdac  na  targ  wstçp   de 

rzeznika. 

Jakiego  miçsa  uiani  z§- 

dac  dzisiaj? 
Niechaj  przysle  okrggîy 

skrawek  woïowiny   do 

nasolenia. 
Krzyzowkç,  albo  dvva  lub 

trzy  zébra  woîowe  i  u- 

do  baranie. 

Piers  lub  pas  cielçciny  i 
cwieré  jagnigeia. 

Zad    woîowy   i   îopatkç 
barani^. 

Glowe.  i  skraw  cielçcy. 

Szyje  barania.  i  udo  ja- 
gniece. 

Spytaj  go,  czy  ma  dobre 
mleczko  cielçce. 

Niechaj    to   przysle  na- 

tychmiast. 
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ECAU     0H0     XOpOUIO,      TO 
B03bMH  TpH  *yHT0B'&. 

H4H  Ha  ptraoKi,  BtiUl  H 

KT>  MHCHHKV. 

Kanoro  Mnca  HcWOÔho  3a- 

Ka3aTL  ? 
IlycTb  oht>  nouueTT>  #h- 

Àefkepo  nacTb  aak  co- 

•leHia. 
4>HjïeHHyio  HàCTb  roBa4H- 

HH,  H.ÎH  4Ba  HJH  TpH  BO- 

.iobsixt>  peôpa    h  6a- 

paHLK)  JflHÎKy. 
FpVAHHy       MB      3a4HK)K> 

MacTb   Te.ieHKa  h  eme 
'jeTBepTb  arHeHKa. 
3aA'b   ôbnaiiii  11  nepeA- 
HK)H)  HaCTb  ôapaHHHbi. 

ro.TOBy  n  Kpyr.ibiH  ^om- 

thkt>  Te.ieHKa. 
UleHHyio  nacTb  ôapaHH- 

HM  H  AHlKKy  arHeHKa, 

CnpocH  ero,  HM-BeTT»  au 

OHT>     XOpOilILl     Te.lHHbH 
MOJOKH  ? 

*Ito6t>  oht»  hxi  npuc.ia.i'b 
HeMe4.*eHHo. 


108         FRANÇAIS. 


ITALIANO. 


ENGLISH. 


Sïi  n'en  a  pas,  prenez-le  Se  non  ne  ha,  prendè-  if  fo   has    not,    get  it 

ailleurs.  tele  altrove.  soinewhere  else. 

Voyez  s'il  a  une  bonne  Fedrete  se  ha  una  buo-  gee   whether  he   has   a 

langue  de  boeuf.  na  lingua  di  bue.  nice   tongue. 

Dites-lui  d'envoyer  aussi  Dttegli    ehe    mandi  an-  Tell  him  to  send  the  bill 

la  note.  cora  il  conto.  ^^  it 


Dialogue  XXII. 

ORDRES  POUR  LE  DEVER. 

Que  voulez- vous  pour 
votre      dîner     aujour- 

Voyons.  [d'hui  ? 

Qu'est-ce  que  nous  avons 
dans  la  maison? 

Nous  avons  un  rond  de 
boeuf  dans  le  sel. 

Combien  y  a-t-il  qu'il  est 
dans  le  sel? 

Il  y  a  aujourd'hui  une 
semaine. 

Le  croyez-vous  assez  sa- 
lé? 

J'ai  peur  qu'il  n'ait  pas 
entièrement  pris  le  sel. 

Il  faut  l'y  laisser  encore 
deux  ou  trois  jours. 

Quel  morceau  avons- 
nous  pour  rôti? 


Diaiogo  XXII. 

ÔRDINI  PEL  PRANZO. 

Che  cosa  voleté  pel  de- 

sinare  d'oggi? 
Vediamo. 
Che    cosa    abbiamo    in 

casa? 
Abbiamo    una   fetta    di 

coscia  di  manzo  salata. 
Da  qnando  è  salata? 

È   oggi    una    settîmana 

Credete  sia  abbastanza 
salata? 

Temo  nol  sia  abbastan- 
za. 

Bisogna  lasciarla  anco- 
ra  due  o  tre  giorni. 

Che  pezzo  abbiamo  per 
arrostire  ? 


Dialogue  XXII. 

ORDERS  FOR  DEN'NER. 

What  will  you  hâve  for 

your  dinner  to-day? 
Let  us  see. 
What    hâve    we    in   the 

hou  se? 
We  hâve  a  round  of  beef 

in  sait. 
How   long   has  it  been 

in  sait? 
A  week  to  day. 

Do  you  think  it  is  saîted 
enough? 

I  am  afraid  it  is  not  saît- 
ed through. 

We  must  keep  it  two  of 
three  days  longer. 

What  joint  hâve  we  to 
roast? 
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Wenn  er  keine  hat,  neh- 
men  Sie  sie  anderswo. 

Sehen  Sie,  ob  er  eine 
gute  Ochsenzunge  hat. 

Sagen  Sie  ihm,  dass  er 
auch  seine  Rechnung 
mitschicke. 

Dialog  XXII. 

Befehl  zura  Mittagessen. 

Was  wollen  Sie  heute 
zu  Mittag  essen? 

Wir  wollen  sehen. 

Was  haben  wir  im  Hau- 
se? 

Wir  haben  eine  einge- 
salzene  Rindskeule. 

Wie  lange  liegt  sie  in 
der  Lake? 

Es  ist  heute  gerade 
eine  Woche. 

Glauben  Sie,  dass  sie 
genug  gesalzen  ist? 

Ich  furchte,  dass  sie  noch 
nicht  ganz  durchge- 
salzen  ist. 

Sie  muss  noch  zwei  oder 
drei  Tage  in  der  La- 
ke bleiben. 

Was  fiir  ein  Stiïck  ha- 
ben wir  zum  Braten? 
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Jezeli     nieina, 
gdzieindziéj. 


wez    je 


Zobacz  czy  ma  dobry  o- 
z6r  woîowy. 

Powiedz  mu,  azeby  za- 
razem  przyslaî  rachu- 
nek. 


Roimowa  XXII. 
ROZKAZY  NA  OBIAD. 

Co  ehcesz  dzis  miec  na 

obiad? 
Zobaczmy. 
Co  mamy  w  domu? 

Mamy  okragîy  skraw  wo- 
îowy w  soli. 
Jak  dîugo  lezy  w  soli? 

Jest  dzis  tydzien. 

Czy  sçdzisz,  ie  jest  dosé 

sîony? 
Bojç  sic,  ze  nie  zupeînie 

przeszedl  sol§. 

Trzeba   go  jeszcze  dwa 
lub  trzy  dni  zostawio. 


Ec.lll    ll'LT'b,     TO     B03LMH 

nxt  y  KaKoro-^1160  h- 
Haro  MHcmiKa. 
riocMOTpn,  He  nMteTi  au 
oht>  xopouiaro  fanaia- 

10  H3bIKa. 

Cnun  eMy  raxxe  tto<5t> 

0HT»   U\}\lCAàM>  n  CHeTT.. 


.^ia.ïon,  XXII. 
npHKa3amfl  AJin  oon/ia, 

^Ito  bli  H3B0.iiïTe  cero- 
4HH  oô^aTt? 

IIOCMOTpHM'B. 

^TO    HM'ÊeM'L    MBI  BT>  40- 

Mft? 
HM-£e>n>  *u.iefiH)To  hbcts 

roBajnHLi  bt,  co.iemn. 

4aBH0  AU  OHa  BT.  COAU? 
Cl  He./l'È.ÏK). 

4yMaeim>  au,  hto  OHa  40- 
B0.1I,H0  coAem? 

BoK)Cî>  hto  OHa  eme  ne 
40ca.iH.1acb. 

Ha40  ee  ocTaBHTB  bt.  co- 
au  eme  4hh  4Ba  uau  Tpn. 


Jaki  kawaîek  mamy  na      KaKofi    kvcokt»    HM-fce&r& 


pieczen  t 


j[ak  «apKaro  ? 
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FRANÇAIS. 


ITALIANO. 


ENGLISH. 


Le  boucher  a  envoyé  un 

gigot  d'agneau. 
Donnez-nous  le  avec  des 

biftecks  et  une  salade. 

Ferai-je  bouillir  des 
choux  ou  desépinards? 

Faites  bouillir  des  pois 
et  des  pommes  déterre. 

Quel  pouding  voulez- 
vous? 

Faites  un  pouding  aui 
groseilles  à  maquereau* 
et  une  tourte  aux  ceri- 
ses. 

A  quelle  heure  voulez- 
vous  dîner? 

Faites -nous  dîner  à  six 
heures. 

^ue  le  dîner  soit  prêt  à 
six  heures. 

Dialogue  XXIII. 
LE  POISSON. 

Avez-vous  été  à  la  pois- 
sonnerie? 
J'en  viens. 
Y  a-t-il  du  poisson? 

Il  y  a  bien  peu  de  pois- 
son aujourd'hui. 

Il  n'y  a  presque  pas  de 
poisson. 


Il  beccaio  ha   mandato 

un  cosciotto  d'agnelio. 
Dàtecelo  con  délie  bra- 

giuole    ed    un'   insala- 

ta. 
Faro   bollire  dei  càvoli 

o   degli  spinaci? 
Fate    bollire    piselli    e 

patate. 
Che  podingo  voleté? 

Fate  un  podingo  coll* 
uva  spina  e  una  torta 
di  ciriegie. 

A  che  ora  voleté  pran- 

zare? 
Fàteci  pranzare  aile  sei. 

Voglio  che  il  pranzo  sia 
pronto  aile  sei. 

Dialogo  XXIII. 

IL  PESCE. 

Siete    andato    alla    pe- 

scherla? 
Ne  ritorno. 
V  è   pesce? 


The  butcher  has  sent  in 

a  leg  of  lamb. 
Let  us  hâve  it  with  beef- 

steaks,  and  saïau. 

Shall  I  boil  greens,  or 
spinage? 

Boil  some  peas,  and  po- 
tatoes. 

What  pudding  will  you 
hâve? 

Make  a  gooseberry  pud- 
ding, and  a  cherry  pie. 


What  time  will  you  hâve 

your  dinner? 
Let  us  hâve  our  dinner 

at  six. 
Let  the  dinner  be  ready 

by  six. 

Dialogue  XXIII. 

FISH. 
Hâve   you  been  to  the 

fish-market? 
I  hâve  just  corne  froin  it. 
Is  there  any  fish? 


V  è  poco  pesce  oggi.       There  is  very  little  fish 

to-day. 
Non  v'  è  quasi  pesce.        There  is  hardly  any  fish. 


DEL'TSCU. 


PO    POLSKU. 
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Der  Fleischer  hat  eine 
Lammskeule  geschick  t. 

Geben  Sie  uns  dieselbe 
mit  Beefsteak  und  Sa- 
lât. 

Soll  ich  Kohi  oder  Spi- 
nat  kochen  lassen? 

Lassen  Sie  Erbsen  und 
Kartoffeln  kochen. 

Was  fur  einen  Pudding 
wollen  Sie? 

Bereitet  einen  Pudding 
von  Johannisbeeren 
und  eine  ïorte  von 
Kirschen. 

Um  welche  Zeit  wollen 
Sie  essen? 

Lasst  uns  um  sechs 
Uhr  essen. 

Um  sechs  Uhr  soll  das 
Mittagbrod  bereit  sein 

Dialog  XXIII. 

Der  Fisch. 

Sind  Sie  auf  dem  Fisch- 

markte  gewesen? 
Ich  komme  daher. 
Wie  sieht's  da  mit  den 

Fischen  aus? 
Es  sind  heute  sehr  we- 

nig  Fische  dort. 
Es  sind  fast  gar  keine 

Fische  dort. 


Rzeznik  przyslaî  udo  ja- 

gniecia. 
Daj  go  nam  z  bifsztykiein 

i 


Czy   mam   gotowac  ka- 

pustç  czy  szpinak? 
Ugotuj     grochu    i    zie- 

mniak6w. 
Jaki      pudyng      chcesz 

mieé? 
Zrob    pudyng    z    agre- 

stem  i  tort  z  wisniami. 


0  ktôréj  godzinie  chcesz 

jesc  obiad? 
Daj  nam  obiad  o  szostêj 

godzinie. 
Niechaj  obiad  bedzie  go- 

t6w  na  szosta.. 

Rozmowa  XXIII. 

RYBY. 
Czy  byles  na  targu  ry- 

bnym  ? 
Wracam  z  niego. 
Czy  s  3  ryby? 

Bardzo    tam    maîo   ryli 

dzisiaj. 
Niema  tam  prawie  ryb. 


MflCHHK*B    npHC.ia.iT.  .IflTK- 

Ky  Te.ienKa. 
TaKi.   4a8   HaMi»  ee  ci» 
6n«ï>cTeKaMn     h     ca.ia- 

TOMT>. 

1Jto  Ha^oÔHO  BapiiTi»,  Ka- 
nycTy  iuh  mniiHaTt? 

IlycTb  BapaTi»  ropox-b  h 
KapTO*e.iB. 

KaKOH  nyAHHn>  BaMi»  y- 
toaho? 

CU^afi  nyAHHrt  et  KpH- 

ÎKOBHHKOM'B     H     UMÇQTb 
CT»    BHfflHHMH, 

Bl.   KOTOpBlil   HaCl>  H3BU- 

JHTC  06%AàTb? 
YÏOAàll     IiaM-b     ()6%\T>    Bt 

IlieCTB  HaCOBT>. 

IlycTB  o6b4t>  6y4eTi>  ro- 

TOBT,  BT>  UieCTb  HaCOBT». 

Alajiom,  xx ni. 
Puôa. 

Bbi.n,  (ÔBua)  .m  tbi  bt> 

pBIÔHOM'B  pa41i? 

H  0TTy4a  npnxo/Ky. 
Kaitia  TaMi»  pwÔBi  cero- 

AHa? 
CeroiHa  TaMi»  onenb  Ma- 

jlo  pBiôi». 

Hx*B  nOTTIl  COBCBM'b  H  SI  b. 
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ITALIANO. 


ENGLISH. 


11  y  a  beaucoup  de  pois- 
son aujourd'hui, 

ïl  y  a  une  très-belle  pois- 
sonnerie. 

Quelle  sorte  de  poisson 
y  a-t-il? 

Il  y  a  du  hareng  et  du 
merlan. 

Il  y  a  de  la  raie,  du  sau- 
mon, de  la  morue,  et 
beaucoup  de  carrelets. 

Il  y  a  des  soles,  des  tur- 
bots, et  une  grande 
quantité  de  maque- 
reaux. 

Avez-vous  marchandé  le 
maquereau? 

Combien  vend-on  le  ma- 
quereau? 

Il  se  vend  selon  la  gros- 
seur. 

On  en  donne  trois  pour 
un  scheling. 

Y  a-t-il  du  coquillage? 

îl  y  a  des  crevettes,  de 
la  salicoque,  des  can- 
cres, et  quelques  ho- 
mards. 

Prenez  pour  deux  sche- 
iings  de  maquereaux. 

Avez  soin  qu'il  y  en  ait 
de  laites,  et  d'oeuvés. 


Ve  n'ha  molto  oggi. 

V'è  una  bellissima  pe- 

scheria. 
Che  sorta  di  pesce  v'è? 

Vi  sono  aringhe  ed  asel- 

li. 
V  è     razza,     salmone, 

baccalà    e   molti   pas- 

serini. 
Vi  sono  sbgliole,   rom- 

bi,    e   gran    copia    di 

sgombri. 

Avete     contrattato     lo 

sgombro? 
Quanto     si     vende     lo 

sgombro  ? 
Si    vende    secondo    la 

grossezza. 
Se    ne    danno    tre   per 

venticinque  soldi. 
Vi  sono  conchiglie? 

Vi  sono  granchiolini  di 
mare ,  gàmberi  ed 
àstachi. 

Pigliate  per  cinquanta 
soldi  di  sgombri. 

Badate  che  ve  ne  siano 
da  latte  e  da  uova. 


There  îs  plenty  of  fîsïs 

to-day. 
There  is  a  full  market. 

What  sort  of  fish  is  there? 

There  are  herrings  and 

whitings. 
There  is  skate,  salmon, 

cod,  and  a  good  deal 

of  flat  fish. 
There  are  soles,  turbots, 

and  a  great  quantity  of 

mackerel. 

Did  you  ask  the  price 
of  mackerel? 

IIow  do  they  sell  ma- 
ckerel? 

They  sell  it  according 
to  the  size. 

There  are  three  for  a 
shilling. 

Is  there  any  shell-fish? 

There  are  shrimps, 
prawns,  crabs,  and  a 
few  lobsters. 

Get  two  shillings  worth 

of  mackerel. 
See  that  there  are  some 

withsoftroes,  and  some 

with  hard  roes. 
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DEUTSCH. 

Es     sind     heute     viele 

Fische  dort. 
Es  ist  ein  sehr  schoner 

Fischmarkt  dort. 
Welche  Art  Fische  giebt 

es? 
Es     sind    Haringe     und 

Schellfische  da. 
Es  sind  Rochen,  Salraen, 

Kabeljaue     und     viele 

Plattûsche   da. 
Es  sind  Schollen,  Meer- 

butten  und  eine  grosse 

Menge  Makrelen    da. 

Haben  Sie  uni  Makre- 
len gehandelt? 

Wie  theuerverkauftman 
die  Makrelen? 

Sie  werden  nach  der 
Grosse  verkauft. 

Man  giebt  drei  fiir  ei- 
nen  Schilling. 

Sind  Muscheln  da? 

Es  waren  Seekrebse, 
Garneelen,  Krabben 
und  einige  Hummern 
da. 

Nehmen  Sie  fiir  zwei 
Schilling  Makrelen. 

Sehen  Sie  zu,  dass  mil- 

cherne      und     rogene 

darunter  sind. 
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PO  polsku. 
Dzis  tam  jest  ryb  wielc. 

Peino   dzis  jest  ryb  na 

targu. 
Jakie  tam  sa,  ryby? 

Sa,  sledzie  i  witlinki. 

Sa,  tam  raje,  Jososie,dor- 
sze  i  mn6stwo  skarpôw. 

Sa,  tam  sole,  pîaszcze  i 
wielka  ilosc  makrel6w. 


Czy  targowaîes  makrele? 

Jak  drogo  sprzedaja,  ma- 
krele? 

Sprzedaja,  sic  stôsownie 
do  wielkosci. 

Daja,  ich  trzy  za  szylin- 
ga. 

Czy  sa,  tam  muszle? 

Sa,  tam  maie  raczki  mor- 
skie,  kraby,  i  nieco  wiel- 
kich  rakow. 

Wez  za  dwa  szylingi  ma- 

krelôw. 
Uwazaj  abys  wzial  mle- 

czakôw  i  ikrzakôw. 
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Hxt  y^cacHo  MHoro. 

yy^ecHBiH  TaMT»  puÔHbiii 

pfl4i». 
A  Kanin  ocoôeHHO  Taj&n» 

ptiôw  ? 
Bbuii  ccibah  h  Mepjajn,. 

Hotomb    cnaTt ,    ceMra, 

TpeCKa      H     MHOHCeCTBO 

KaMÔa.n>. 
IIa.iTyci>i;  Top(5eTti  h  Be- 
^HKoe  MHoacecTBo  Ma- 
Kpe^eâ. 

ToproBaja  aa  tbi  Manpe- 

m? 
Uo  newb  npo/iaiOTï»  Ma- 

KpejH? 
Hxi»  npo^aion»  no  bcih- 

3a    IHH^HHri   MOHCHO  kv- 

diitb  ïpa  MaKpe^H. 
A  Kanifl  ôbuvL  iaMi>  *ie- 

peiIOKOHWLIH? 

Taan>  MopcKie  païen,  ckim- 

.1BI   H  H'BCK04BK0   TOMa- 
pOBT>. 

Bo3bmii  sa  4Ba  nmjumrn 
ManpejH. 

CMOTpH  HTOÔT>  OHB  6hUtt 
CL  MOwIOKaMH  H  CT»  ïï- 
KpOH). 
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ÎTALIANO. 


ENGLIS1I. 


Apportez  une  douzaine 
de  salicoques,  si  elles 
sont  bien  fraîches. 

Marchandez  les  soles. 

Si  elles  ne  sont  pas  trop 
chères,  prenez-en  deux 
d'une  bonne  taille. 

Dialogue  XXIV. 

LA  MONTRE. 

Savez-vous  quelle  heure 
il  est? 

Je  ne  sais  pas  au  juste. 

Je  ne  saurais  vous  le  dire 
exactement. 

Regardez  à  votre  mon- 
tre. 

Elle  n'est  pas  montée. 

J'ai  oublié  de  la  montei. 

Elle  ne  va  pas. 
Elle  s'est  arrêtée. 
Quelle  heure  est -il  h  la 

votre? 
La  votre  va-t-elle  bien? 
La   mienne   ne    va   pas 

bien. 
Elle  n'est  pas  a  l'heure. 
Elle  est  en  avance. 
Elle  est  en  retard. 
Elle  est  dérangée. 
Eli?  s'arrête  ae  temps  en 

temps. 


Fortate  una  dozzina  di 
granchiolini  di  mare, 
se  sono  freschissimi. 

Tenete  mercato  per  le 
sogliole. 

Se  non  sono  troppo  ca- 
re,  prendètene  due 
grosse. 

Dialogo  XXIV. 

L'  ORTUOLO. 

Sapete  che  ora  sia? 

Non  lo  so  appuntino. 
Non  posso  dirvelo  esat- 

tamente. 
Guardate  al  vostro  oriuo- 

lo. 
Non  è  carico. 
Ho    dimenticato    di  ca- 

ricarlo. 
Non  va. 
S'  è  fermato. 
Che  ora  è  al  vostro? 

Va  egli  bene  il  vostro? 
Il  mio  non  va  bene. 

Non  indica  bene  le  ore. 
Corre,  o,  avanza. 
Ritarda. 
È  guasto. 

Si  ferma  di  quando  in 
quando. 


Bnng  a  dozenofprawns, 
if  they  be  very  fresh. 

Ask  the  price  of  soles. 

If  they  are  not  too  aear, 
buy  a  pair  of  a  good 
size. 

Dialogue  XXIV. 
TIIE  WATCH. 

Do  you  know  what  o'- 
clock  it  is? 

I  don't  know  exactly. 

I  cannot  tell  you  ex- 
actly. 

Look  at  your  watch. 

It  is  not  wound  up. 
I  forgot  to  wind  it  up. 

It  does  not  go. 
It  has  stopped. 
What    o'clock   is   it  by 

yours? 
Does  yours  go  well? 
Mine  does  not  go  well 

It  is  not  right. 

It  is  too  fast 

It  is  too  slow. 

It  is  out  of  order. 

It  stops  now  and  then. 


DEUTSCH. 


PO  POLSKU. 


no  ryccKn.  1 


Bringen  Sie  ein  Dutzend 
Garneelen,  wenn  sie 
redit   frisch  sind. 

Handeln  Sie  um  die 
Schollen. 

Wenn  sie  nicht  zu  theuer 
sind,  so  nehmen  Sie 
zwei  ziemlich  grosse. 

Dialog  XXIV. 

Die  Uhr. 
Wissen     Sie    wie    viel 

Uhr  es  ist? 
Ich  weiss  es  nicht  genau. 
Ich  kann  es  Ihnen  nicht 

genau   sagen. 
Sehen    Sie    nach    Ihrer 

Uhr. 
Sie  ist  nicht  aufgezogen. 
Ich  habe  vergessen,  sie 

aufzuziehen. 
Sie  geht  nicht. 
Sie  ist  stehen  geblieben. 
Wie     viel    Uhr    ist    es 

nach  der  Ihrigen? 
Geht  die  Ihrige  gut? 
Die  Meinige  geht  nicht 

gut. 
Sie  ist  nicht  gestellt. 
Sie  geht  vor. 
Sie  geht  nach. 
Sie  ist  nicht  inOrdnung. 
Sie  bleibt  von   Zeit  zu 

Zeit  s*ehen. 


Przynies  tuzin  raczkow 
morskich  jeéli  sa.  swie- 
ze. 

Targuj  sole. 

Jesli  nie  sq  zbyt  drogie, 
wez  dwie  wiçkszego  ga- 
tunku. 

Rozniowa  XXIV. 

ZEGAREK. 

Czy  wiész  ktoragodzina? 

Nie  wiém  z  pewnosciç. 
Nie  umiém  Ci  tego  do- 

kîadnie  powiedziec. 
Zobacz  na  swym  zegar- 

ku. 
Nie  jest  nakrçcony. 
Zaporaniaiem  go  nakrç- 

cié. 
Nie  idzie. 

Zatrzymaî  sie.    StanaL 
Ktôra  (jest)  godzina  na 

twoim? 
Czy  twoj  dobrze  idzie? 
Moj  nie  dobrze  idzie. 

Nie  jest  uregulowany. 
Idzie  za  prçdko. 
Idzie  za  wolno. 
Jest  zepsuty. 
Zatrzymuje  sic  od  czasu 
do  czasu. 
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KCMI  OH-fc  CB'ÈXÛfl,T0npH- 
H0CH  4K)}KHHy  CKâAAT». 

Topryîi  na^Tycti. 

Ec^h  ohh  He   C.WmKOMl 

AOpOriï,    TO  B03BMH  HX7 

ABa,xopomei1  bcihhhhbï 

/l.ia.ïon,  XXIV- 
Hacu. 

3Haeie  An  kotopbi»  Te- 
nepb  nact? 

H  He  3HaK)  C'B  TOHHOCTiia 

fl  He  Mory  BaMT>  3to  CKa- 

3aTb  Ct  TOHHOCTiK). 

CMOTpHTe  Ha  Bauin  qacBi.. 
f[  nxt  He  3aB04H^T>. 

fl  32i6bWb  HXT>  3aBeCTb. 
OhH  He  H4YTX. 

Ohii  ocTaHaBH^ncb. 
KoToptift    nacb   Ha  Ba- 
iuhxt»  nacax'B?    [^acti? 
Xopomo  jm  H4yTT»  Baran 
Mon  Hacti  He  xopomo  h— 

4YTT>. 

Ohii  He  B-fepHH. 

Ohii  fory-r-B. 

Ohii  OTCTaron». 

Ohii  pa3CTpoiuiiCB. 

Ohii  niior^a  ocTanaB^n- 

BaiOTCH. 

il  î 
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ITALIANO* 


ENGUSH. 


Elle  retarde. 

Elle  avance. 

Elle  retarde  d'un  quart 
d'heure  par  jour. 

Elle  avance  tous  les  jours 
d'une  demi -heure. 

Il  y  a  quelque  chose  de 
dérangé. 

Il  y  a  quelque  chose  de 
cassé. 

Le  grand  ressort  est  cas- 
sé. 

Je  crois  que  la  chaîne 
est  rompue. 

Faites -la  réparer. 

Il  faut  la  faire  réparer. 

Je    vais   l'envoyer   ohea 

l'horloger. 
Vous  ferez  très -bien. 


Ritarda. 
Avanza. 
Ritarda  d'un  quarto  d'ora 

ogni  giorno. 
Avanza  ogni  giorno  d'una 

mezz'  ora. 
C  è  qualcosa  di  guasto. 

C  è  qualcosa  di  rotto. 

La  molla  maestra  è  rot- 

ta. 
Credo  che  la  catenella 

sia   rotta, 
Fàtelo  accomodare. 
Bisogna  farlo  aggiusta- 

re. 
Lo   mandero    fra    poco 

dair  oriuolaio. 
Farete  benissimo. 


It  goes  too  slow. 

It  goes  too  fast. 

It  loses  a  quarter  of  aa 
hour  every  day. 

It  gains  half  an  hour  ev- 
ery day. 

Something  is  out  of  or- 
der  in  it. 

Something  is  broken  in 
it. 

The  main  spring  is  bro- 
ken. 

I  think  the  chain  is  bro- 
ken. 

Hâve  it  mended. 

You  must  get  it  mend- 
ed. 

I  am  going  to  send  it  to 
the  watch-maker. 

You  will  do  very  well. 


Dialogue  XXV. 

LE  MATIN. 

Vous  voilà  levé! 

Vous  êtes  déjà  levé! 

Il  y  a  une  heure  que  je 
suis  levé. 

Vous  vous  êtes  levé  de 
grand  matin. 

Je  me  lève  ordinairement 
de  bonne  heure 

C'est  une  fort  bonne  ha- 
bitude, 
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Dialogo  XXV. 

LA  MATTINA. 

Oh  eccovi  levato! 

Siete  già  alzatol 

È  un'  ora  che  son  le- 
vato. 

Vi  siete  levato  per  tem- 
pissimo. 

Mi  levo  ordinariamente 
per  tempo. 

È  buonissima  consuetù- 
dine. 

12 


Dialogue  XXV. 

MORNING. 
You  are  up! 
You  are  up  already! 
I  hâve  been  up  thishour 

You  got  up  very  early. 

I  commonly  rise  early. 

It  is  a  very  good  habit. 


DEUTSCH. 


PO   POLSKU. 
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Sie  geht  nach. 

Sie  geht  vor. 

Sie    geht    tàglich    eine 

Viertelstunde  nach. 
Sie  geht  aile  ïage  eine 

halbe  Stunde  vor. 
Es  ist  etwas  daran  ver- 

dorben. 
Es  ist  etwas  daran  zer- 

brochen. 
Die  Feder  ist  gesprun- 

gen. 
Ich  glaube,  dass  dieKette 

zerbrochen  ist.  [machen 
Lasset  siewiederzurecht 
Sie   miïssen   sie    wieder 

ausbessern  lassen. 
Ich    will    sie  zuni  Uhr- 

maeher  schicken. 
Sie    werden   sehr   wohl 

thun. 


Sp6znia  sic. 

Pospiesza. 

Spôznia  sic  o  kwadrans 

codziennie. 
Codziennie  o  p6î  godzi 

ny  pospiesza. 
Jest  w  nim   cos  zepsu- 

tego. 
Jest  w  nim  cos  zerwa- 

nego. 
Wielka  sprçzyna  jestzîa- 

mana. 
Zdaje  mi  si§,  ze  îarieu- 

szek  jest  zerwany. 
Daj  go  naprawic. 
Trzeba  go  dac  naprawic. 

Poslç    go    do    zegarmi- 

strza. 
Bardzo  dobrze  zrobisz. 


OlIH  OTCTaiOTt. 

Ohh  ôtryrL. 

OHH  OTCTaiOTT>  HeTBepT^ 

Maca  bt»  cyTKH. 
Ohh  yxo^HTi»  no.raca  bt> 

AeHb. 
%o  Hn6y4H  bt>  hhxt>  pa3- 

CTpOHJOCL. 
llTO  HHÔVAb  BT>  HHX1>  C.IO- 

Majocb. 
TjaBHaa  npyfltiraa  c.iOMa- 

.îacb. 
4yMaio  hto  irBnb  pa3Ôn- 

.lact. 
4aiiTe  hxt>  bt>  nonmiKy. 

Ha^OÔHO  HXÏ»  AàTb  bt.  no- 

HIIHKy. 
fl   nOIILIK)  HXT>  Kl»  HaCOB- 

miiny. 
Bti  xopoiuo  C£îi.iaeTe. 


Dialog  XXV. 

Der  Morgen. 

Siesind  schonauf!  [den  • 
Sie  sind  schon  aufgestan- 
Ich  bin  seit  einer  Stun- 
de auf. 
Sie  sind  sehr  friih  auf- 

gestanden. 
Ich    stehe    gewbhnlich 

friih  auf. 
Das  ist  eine  sehr  gute 
Gewohnheit. 


Rozmowa  XXV. 
RANO. 

Wstaîes  ! 

Juz  wstaîes! 

Juz   (jest)   godzina  jak 

wstaîem. 
Wstaîes  bardzo  rano. 

Ja  wstajç  zwykle  bardzo 

wczesnie. 
To   jest    bardzc    dobry 

zwyezaj. 


/^ia.ion>  XXY. 
Ti-po. 
BU  BCTajïHl 

Bu  ynce  BCTa-ia! 

Ynct  HacT>  TOMy  KaKi»  a 

BCTa.JT>. 

Bbi  oneHb  paHO  BOTajn. 

il      OÔbIKHOBeHHO     BCTaK) 

paHO. 

3to  oneHb  xopouiaa  upn- 
Bbrnca. 
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Cela  est  trés-boD  pour 
la  santé. 

Comment  avez-vous  dor- 
mi cette  nuit? 

Comment  avez-vous  dor- 
mi? 

Avez-vous  bien  dormi? 

Très -bien.  J'ai  dormi 
tout  d'un  somme.  Je 
n'ai  fait  qu'un  somme. 

J'ai  dormi  sans  me  ré- 
veiller. 

Et  vous,  avez-vous  bien 
reposé? 

Pas  très -bien. 

Je  n'ai  pas  très-bien  dor- 
mi. 

Je  n'ai  pu  dormir. 

Je  n'ai  pu  fermer  l'oeil. 

Je  n'ai  pas  fermé  l'oeil 
de  toute  la  nuit. 


È  buorjissima  cosa   per 

la  salute. 
Corne  avete  dormito  sta- 

notte? 
Corne  avete  dormito? 

Avete  dormito  bene? 

Benissimo.  Ho  dormito 
tutto  un  sonno.  Non 
ho  fatto  che  un  sonno. 

Ho    dormito  senza  sve- 

gliarmi. 
E    voi,    avete    riposato 

bene? 
Non  troppo   bene. 
Non  ho  dormito  troppo 

bene. 
Non  ho  potuto  dormire. 

Non  ho  potuto  chiuder 

occhio. 
Non  ho  chinso  palpèbra 

in  tutta  la  notte. 


It  is  very  guod  for  the 

health. 
How  did  you  sleep  Iast 

night? 
How  bave  you  slept? 

Did  you  sleep  well? 
Very  well.   I  never  awoke 
ail  night. 


!  slept  without  waking. 

And  you,  how  did  you 

rest? 
Not  verv  well. 
I    did    not    sleep    very 

well. 
I  could  not  sleep. 

I  couîd  not  sleep  a  wink 

I  never  closed  my  eyes 

ail  night. 


Dialogue  XXVI.  DialogO  XXVI.  Dialogue  XXVI. 

MEME  SUJET.  SULLO  STESSO  SOGGETTO  THE  SAME. 

Voici  une  belle  matinée.      Che  bella  mattina!  This  is  a  fine  moming. 


Quel  beau  jour!  Che  bella  giornata? 

Superbe.  Bellissima. 

Que  pensez -vous    d'un  Vogliamo  fare  una  pas* 
tour  de  promenade?  seggiata? 


What  a  beautiful  day! 
Delightful. 

What   do  you  think  of 
t  iking  a  littie  walk? 
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Es   îst  sehr   gut  fiir  die 

Gesundheit. 
Wie     haben    Sie     dièse 

Nacht  geschlafen? 
"Wie  haben  Sie  geschla- 
fen? [fen? 
Haben  Sie  gut  geschla- 
Sehr  gut.  Ich  habe  fort- 

wàhrend       geschlafen. 

Ich  habe  in  Einera  fort 

geschlafen. 
Ich  habe  geschlafen  ohne 

aufzuwacbsn. 
Und     Sie,     haben     Sie 

gut  ausgeruht? 
Nicht  sehr  gut. 
Ich     habe     nicht     sehr 

gut  geschlafen. 
Ich  habe  nicht  schlafen 

kbnnen. 
Ich    habe    kein    Auge 

schliessen  kbnnen. 
Ich     habe     die     ganze 

Nacht   kein  Auge  zu- 

gemacht. 

Dialog  XXVI. 

Gleicher  Inhalt. 
Das     ist     ein     schbner 

Morgen. 
Was  fur  ein  schonerTag 
Prachtig. 
Was  meinen  Sie  zu  ei- 

nem  Spaziergange? 
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To  jest  bardzo  zdrowo. 

Jak  spaîes  téj  nocy? 

Jak  spaîes? 

Czy  dobrze  spaîes? 
Bardzo  dobrze.    Spaîem 
bez  przerwy. 


Spaîem   bez  przebudze- 

nia  sic. 
A  ty,  czy  dobrze  wypo- 

czajes? 
Nie  bardzo  dobrze. 
Ja    nie    bardzo    dobrze 

spaîem. 
Ja  nie  môgîem  spaé. 

Nie  môgîem   oka  zam- 

knaé. 
Nie  môgîem  oka  zmru- 

zyé  przez  cala,  noc. 


Itozmowa  XXVI. 

TEN  SAM  PRZEBMÏOT. 
Jest  piçkny  poranek. 

Jaki  piçkny  dzien! 
Wspaniaîy. 

Co  myslisz,  zeby  zrobiô 
spacer? 


3to  BecbMa  xopomo  aah 

340pOBBfl. 

KaKi>  bbi  cna^n  bt>  3Ty 

H0HB? 

KaKt  bbi  cna.ro? 

Xopomo  au  Bbi  KOHeBa.m  ? 

OieHb  xopomo.     H  bck) 

hohb  He  npocbina^cn. 


fl  cna.it  6e3i>  npep&ma- 

HiH. 

fl  bbi,  xopomo  m  HOie- 
Ba^H? 

He  oneHB  xopomo. 

fl  He  cna-aB  oneHt  xopo- 
mo. 

fl  He  Mon»  cnaTB. 

fl  He  won»  3acnyTB. 
fl  He  3amoiyj%  rja3T»  bt> 

IJB.iyK)  IIOHB. 


^la.iori.  XXVI. 
Totb  «ce  npo^MeT*. 

Botb  npeKpacHoe  yipo. 
KaKofi  npeKpacHBiH^eHBl 

Be^HKO^'BnHBIH. 

*Ito  bbi  4yMaeie  o  npo~ 
ry^KB? 

i  !  3 
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Aurons -nous  assez  de 
temps  avant  le  déjeu- 
ner? 

Nous  avons  tout  le  temps. 

On  ne  déjeunera  pas  a- 
vant  une  heure  d'ici. 

Nous  avons  une  grande 
heure  à  nous. 

Hé  bien,  allons  prendre 
un  peu  l'air. 

Cela  nous  ouvrira  l'ap- 
pétit. 

La  promenade  nous  don- 
nera de  l'appétit. 

La  promenade  nous  ai- 
guisera l'appétit. 

Dialogue   XXVII. 
LE  SOIR. 

Il  commence  à  se  faire 
tard. 

Il  est  bientôt  temps  d'al- 
ler se  coucher. 

M.  A***  n'est  pas  en- 
core rentré. 

Je  ne  crois  pas  qu'il  tarde 
beaucoup. 

Je  crois  qu'il  ne  tardera 
pas. 

Je  suis  presque  sûr  qu'il 
ne  sera  pas  longtemps. 


Avremo    tempo     prima 

délia  colazione? 

[necessario. 
Abbiam  tutto  il  tempo 
Non    si    farà    colazione 

che  fra  un'  or  a. 
Abbiamo  più  d'un'  ora. 

Ebbene    andiamo  a  re- 
spirar  un  po'  d'aria. 

Questo     ci    farà     venir 

l' appetito. 
La  passeggiata  ci  darà 

appetito. 
La  passeggiata  ci  aguz- 

zera  l' appetito. 

Dialogo  XXVII. 

LA  SERA. 

Comincia  ad  esser  tar- 

di. 
È    ben    presto     tempo 

d'andare  a  coricarsi. 
Il  signor  A***  non  è  an- 

cora  tornato  a  casa. 
Non  credo  che  tardera 

molto. 
Non   son    d'avviso    che 

tardi. 
Son    qwasi    sicuro     che 

non  istarà.  molto. 


Shall  we  hâve  time  oe- 
fore  breakfast? 

We  bave  plenty  of  time. 
They     won't     breakfast 

this  hour. 
We   hâve    full   an  hour 

before  us. 
Well,   let  us   go   for  a 

little  airing. 

It  will  sharpen  our  appe- 

tite. 
The  walk  will  give  us  an 

appetite. 
The    walk  will  give  an 

edge  to  our  appetite. 

Dialogue  XXVII. 

£  VENIN  G. 

It  begins  to  grow  late. 

It  is  almost  time  to  go 

to  bed. 
Mr.  A***  is  not  corne 

home  yet. 
I  don't  think  he  will  be 

long. 
I  think  he   will  not  be 

long. 
I  dare  say  he  will  not  be 

long. 
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Werden    wlr    vor    dem 

Fruhstiick  Zeit   genug 

hab  en? 
Wir  haben  Zeit  genug. 
Es  wird  nicht  vor  einer 

Stunde  gefriïhstiickt. 
Wir    haben    eine    gute 

Stunde  vor  uns. 
Wohlan,  gehen  wir  ein 

wenig   frische  Luft  zu 

schbpfen. 
Dies    wird    uns   Appétit 

machen. 
Der    Spaziergang    wird 

uns  Esslust  geben. 
Der    Spaziergang    wird 

uns  Appétit  machen. 

Dialog  XXVII. 

Der  Abend. 

Es    fângt    an    spat     zu 

werden. 
Es    ist    bald    Zeit    zura 

Schlafengehen. 
Herr    A***     ist    noch 

nicht  hereingekoranien. 
Ich  glaube,  dass  er  nicht 

lange  bleiben  wird. 
Ich  glaube,  dass  er  sich 

nicht  versp'àtet. 
Ichglaube  mitziemlicher 

Bestimmtheit,   dass    er 

nicht  lange  ausbleiben 

wird. 


Czy  bçdziemy  mieli  do- 

syé  czasu  przed  sniada- 

niem  ? 
Mamy  czas  dostateczny. 
Sniadania     nie     bgdzie 

przed   godzina. 
Mamy  cala,  godzinç  przed 

soba. 
A   wiçc,    chodzmy  uzyc 

cokolwiek  powietrza. 

To  nam  doda  apetytu. 

Spacer  nam  doda  apety- 
tu. 

Przechadzka  zaostrzy 
nam   apetyt. 

Rozmowa  XXVII. 
Wieczor. 

Zaczyna  robic  siçpôino. 

Czas  (jest)  isc  wnet  do 

iôzka. 
P.  A***  jeszcze  nie  wrô- 

ciî  do  domu. 
Nie  sadzç,  azeby  sic  bar- 

dzo  spoznil. 
Sadzç,  ze  nie  dlugo  wro- 

ci. 
Jestem    prawie    pewien, 

ze  nie  zadlugo  powrô- 

ci. 
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^OBO.ihHo  Ha>n>  BpeMemi 
/\jin  Toro  iiepeAt  3aB- 

TpaKOMT»? 
HaM1>  AOBO-JbHO  BpeMeHe. 

4o  <iaca  He  6yAyTi>  3aB- 

TpaKaTb. 
Mw  HM-BeMi»  Aoôptnl  nacb 

nepe4i>  HaMw. 
Hy  Taia>,  noS^esiTe  pa3- 

AOXHVTbCfl  BT>  CB-B^vOMT» 
B034yX-B. 

3to  npHAacT'b  HaMi»  an- 

neTHTy. 
IIpory^Ka        BO36yA0TT> 

HaMT)  anneTHTi». 
ïlpory^Ka   KaMT>    B03ôy- 

Ahtt>  anneTHTi>. 

Aia-iovi.  XXVII. 
Beiepi». 

y*e  no3AHO. 

Cnopo   Bpeaia  .lOHŒTbca 

cnaîb. 
T.  A.  em,e  He  B03BpaTHJi- 

ca  aomoô. 
H  He  AyMaio  hto  oht>  e- 

me  AO^ro  ono3AaeTT». 

fl  AyMaK),   HTO  OHl  He  0- 

no3AaeT"b. 
H  no^TH  yBtpeHii  tto  oht» 
He  AOJro  3ano3AaeTT». 
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Voici    à    peu    prés   son 

heure. 
Il   rentre  ordinairement 

de  bonne  heure. 
J'entends  frapper. 
C'est   probablement   lui 

qui  frappe. 
Allez  voir. 

Justement.    C'est  hii 

J'espère  que  je  ne  vous 
ai  pas  fait  attendre. 

Point  du  tout.  Il  n'est 
que  dix  heures. 

Nous  ne  nous  couchons 
jamais  avant  dix  heu- 
res et  demie. 

Je  suis  arrivé  à  temps. 

Dialogue   X W1II. 
MEME  SUJET. 

Comment  avez  -  vous 
trouvé  votre  prome- 
nade ce  soir? 

Délicieuse,  —  trés-agré- 
able.  [mante. 

Il  fait  une  soirée  ehar- 

N'êtes-vous  point  fati- 
gué? 

Pas  beaucoup. 

Ne  voulez-vous  pas  vous 
reposer  un  instant? 

Je  vous  3uis  obligé.    Je 

m'en  vais  me  coucher. 
1 1  » 


È  questa  incirca  la  sua 

ora  ordinaria. 
Viene  ail'  ordinario  per 

tempo. 
Sento  bussare. 
E    probabilmente     egli 

stesso  che  bussa. 
Andate  a  vedere. 

Appuntino.  Egli  è  desso. 
Spero  non   avervi   fatto 

aspettare. 
Oh,  niente  affatto.  Non 

sono  che  le  dieci. 
Non  andianio  mai  a  Jet- 

to  prima  délie  dieci  e 

mezzo. 
Son  arrivato  a  tempo 

Dialogo  XXVIII. 

SULLO  STESSO  SOGGETTO. 

Corne   v'  è    paruta   sta- 
sera  la  passeggiata? 

Deliziosa,    —    piacevo- 

lissima. 
E  una  bellissima  sera. 
Non  siete  stanco? 

Non   molto. 

Non  voleté  riposarvi  un 

pochino? 
Ve  ne  ringrazio.    Vado 

a  coricarmi. 

m 


This  h  about  his  time. 

He  generally  keeps  good 

hours. 
I  hear  a  knock. 
Very  likely  it  is  he  that 

knocks. 
Go  and  see. 

Just  so.    It  is  he. 

I  hope  I  hâve  not  made 

you  wait 
Not  in  the  Ieast.    It  n 

but  ten  o'clock. 
We  never  go  to  bed  be- 

fore  half  past  ten. 

I  corne  just  in  time. 

Dialogue  XXVIII. 
THE  SAME. 

How  did  you  find  your 
walk  to-night? 

Delightful,  —  very  plea- 

sant. 

It  is  a  charming  evening. 
Are  you  not  tired? 

Not  much. 

Won't  you  rest  yourselfl 

a  little? 
No,  I  thank  you.  I  shaH| 

go  to  bed. 
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Dies  ist  ungefàhr  seine 

Stunde. 
Er    kommt    gewbhnlich 

friih  zuruck. 
Ich  hbre  klopfen. 
Wahrscheinlich     ist    er 

es,  der  da  klopft. 
Sehen  Sie. 

Richtig.     Er  ist  es. 
Ich  hoffe,  dass  ich  Sie 

nichthabe  wartenlassen. 
Ganz  und  gar  nicht.   Es 

ist  erst  zehn  Uhr. 
Wir  gehen  nie  vor  halb 

eilf  Uhr  zu  Bette. 

fgekommen. 
Ich  bin  zu  rechter  Zeit 

Dialog  XXVIII. 

Gleicher  Inhalt. 

Wie  hat  Ihnen  heute 
Abend  IhrSpaziergang 
gefallen  ? 

Kbstlich,  —  sehr  ange- 
nehm. 

Esistein  schoner  Abend. 

Sind  Sie  nicht  miide? 

Nicht  sehr. 

WollenSie  sich  nicht  einen 
Augenblick  ausruhen? 

Ich  danke  Ibnen.  Ich 
lege  m  ich  schlafen. 
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To  jest  niemal  jego  go- 

dzina. 
On  zwykle  wraca  wcze- 

snie. 
SJyszç  koiatanie. 
To  zapewnie  on  koîace. 

Idz  zobacz. 

Tak  wlasnie.    To  ou. 
Spodziewam     sic,     zem 

wam  nie  daï  czekac. 
Wcale  nie.  Dopiero  dzie- 

si^ta  godzina. 
My  nigdy  spaé  nie  idzie- 

my  przed  wp61  do  je- 

denastéj. 
Przybyîeni  na  czas. 

Roziuowa  XXVIII. 

TEN  SAM  PRZEDMIOT. 

Jak  znalazîes  swôj  spa- 
cer  tego  wieczora? 

Przedziwnym,  —  bardzo 

przyjemnym. 
Wieczôr  jest  przesliczny. 
Czy    nie   j estes   znuzo- 

ny? 
Nie  bardzo. 
Czy  nie  chcesz  spoczaé 

na  chwilç? 
Bardzo  dziçkujç.    P6jdç 

spac. 


3to  ero  oÔLiKHonenHoe 
BpeMa. 

OHh     OÔBIKHOBeHHO    B03- 

BpamaeTca  pano. 
fl  ai&miy,  crynaTi. 

3to  B*pHO  OHT». 

dynafiTe     nocMOTp-BTS. 

IIOCMOTpHTe. 

To<rao  Tarn.;  3to  oht>. 
Ha4^H)Cb  hto  h  Bact  He 

aacTaBHJi)  awaîB. 
Cobcèmt>  HtrL.    Tenep* 

TO.JBKO  AeCHTL  HaCOB*b. 

Mbi  HHKorAa  He  ^ohîhmoi 

40     OO^OBHHBI     OAHHaA- 

uaiaro  (naca). 
fl  npnuie^i  kt>  daTH. 

/ï.ia.ion.  XXVIII, 

CaMioâ  npejMen.. 

KaKi  bbi  HauuH  cero^HH 
Be^epoMi  nporyjny  Ba- 
my? 

O'ieHb  npiflTHofi  —  ot- 

^IHHHOfi. 

Beiepi.  oiapoBaTe.ieH'L, 
He  ycTa.în  as  bli? 

He  aiHniKOMT>. 

He  yroAHO  au  BaMt  ot- 

40XHyTB  Ha  MHHyrTOHKy  ? 

CheHB  6^aro4apH)  Bac*, 
fl  îï4V  b*l  nocTe.iB. 
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TI  n'est  pas  tard. 

Il  est  encore  de  bonne 
heure. 

Il  est  l'heure  de  se  cou- 
cher. 

Je  n'aime  pas  à  me  cou- 
cher tard. 

J'aime  à  me  coucher  de 
bonne  heure. 

Je  vous  souhaite  une 
bonne  nuit. 

Je  vous  la  souhaite  éga- 
lement 

Je  vous  souhaite  un  bon 
repos. 

Dialogue  XXIX. 

L'HIVER. 
Nous  voici    en      hiver. 
Voici  l'hiver  arrivé. 

Je  voudrais  que  l'hiver 

fût  déjà  passé. 
Pour  moi,  j'aime  autant 

l'hiver  que  l'été. 

Je  trouve  l'hiver  aussi 
agréable  que  Tété. 

Vous  êtes  le  seul  de  cette 
opinion. 


Non  è  tardi. 

È   ancor  di  buon'  ora. 

E  ora    da    coricarsi,    o 

d'andare  a  letto. 
Non  mi  piace  gran  fatto 

di  coricarmi  tardi. 
Mi  piace  coricarmi  per 

tempo. 
Vi   auguro    una    buona 

notte. 
Vel'  auguro  anch'io. 

Vi  auguro  che  rîposiate 
bene. 

Dialogo  XXIX. 

L'  INVERNO. 

Siamo  in  inverno. 

L' inverno  è  bello  e  ar- 

rivato. 
Vorrei  che  l'inverno  fos- 
se gia  finito. 
Per    me,    F  inverno   mi 

piace     al     pari     dell' 

estate. 
L' inverno   mi    par  tan- 

to  aggradevole  quanto 

l' estate. 
Siete   il   solo  di  questo 

parère. 


Comment  peut-on  aimer     Corne  puo  piacere  Tin* 
l'hiver?  verno? 
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It  is  not  îate. 
It  is  not  late  yet. 

It  is  time  to  go  to  bed. 

I  do  not  like  to  go  to 

bed  late. 
I  like  to  go  to  bed  iu 

good  time. 
I  wish  you  a  good  night. 

I  wish  you  the  same. 

I  wish  you  a  good  night's 
rest. 

Dialogue  XXIX. 

WIN  TER. 
It  is  winter. 
Winter  is  come. 

I   wish   the   winter  was 

over  already. 
As  for  me,  I  like  winter 

as  well  as  summer. 

I  find  winter  as  agree- 
able  as  summer. 

You  are  the  only  one  of 
that  opinion. 

IIow  can  any  one  like 
winter? 
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Es  ist  nicht  spât. 
Es  ist  noch  friih. 

Es  ist  Zeit   schlafen  zu 

gehen. 
Ich  lege  mich  nicht  gerne 

spât  schlafen. 
Ich  lege  mich  gerne  friih 

schlafen. 
Ich  wiinsche  Ihnen   ei- 

ne  gute  Nacht. 
Ich   wiïnsche    es   Ihnen 

ebenfalls. 
Ich  wiinsche  Ihnen  eine 

angenehme  Ruhe. 

Dialog  XXIX. 

Der  Winter. 
Wirsind  jetzt  imWinter. 
Nun  ist  der  Winter  da 

Ich  wollte,  der  Winter 
ware  schon  voriiber. 

Mir  ist  der  Winter  eben 
so  lieb  als  der  Som- 
mer. 

Ich  finde  den  Winter 
eben  so  angenehm  wie 
den  Sommer. 

Sie  sind  der  Einzige, 
der  dieser  Meinung  ist. 


Nie  jest  pôzuo. 
Jeszcze  jest  wczesnie. 

Cza3  is6  do  lozka. 

Nie  lubie,  isé  spac  pozno. 

Lubiç  isé  spaé  wczesnie. 

£yczç  Ci  dobréj  nocy. 

Nawzajem. 

Zyczç  Ci  spokojnéj  no- 
cy. 

Roimowa  XXIX. 
ZIMA. 
Jest  zima. 
Ot6z  zima  zawitaîa. 

Chciaîbym  azeby  juz  zi- 
ma przeminçîa. 

Co  do  mnie  lubiç  rô- 
wnie  zimç  jak  lato. 

Ja  znajdujç  zimç  rownie 
przyjemna,  jak  lato. 

Jestes  sam  tego  zdania. 


Wie     kann     man 
Winter  lieben? 


den     Jak  mozna  lubie'  zimç? 


Eme  He  iio3aho. 
Eme  paHO, 

Ilopa  cnaTb. 

R    He    OXOTHÏIKI    IÏ034HO 

jojkhtbch  cnaTL. 
H  aw6a}0  AomuTbCK  pano. 

jftieAm  B&wh  cnoKoBHoft 

HOÏÏH. 

H  h  Baan>  to  ace. 

}Re.iaK>  BaMT>  xoporaara 
OT^tixa. 

.^iiuion,  XXIX. 
3hm£u 

Y  HacB  Tenept  3HMa. 
3nMa  Tenepi>  npHiiua. 

H  WeARA-h  6bJ,  HTOÔM  3H- 

Ma  yace  nponua. 

*ItO   40   MeHH,    TO   H  AlO" 
ÔAÎO    3HMy    CTO^bKO    HvO 

KaKi>  n  A'hTO. 

3HMa  MH£  pOBHO  TaKT>  7Re 

npiHTHa  KaKi>  n  a-ùto. 
Bh  e^HHCTBeHHwîi  ne.io- 

VhKb     KOTOpBIÔ     TaKOrG 
MH-BHifl. 
KaKT.  MOHCHO  JHOfolTB  3R- 

My? 
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Les  jours  sont  si  courts, 
et  le  froid  est  si  insup- 
portable ! 

On  n'est  bien  qu'au  coin 
du  feu. 


I  giorni  son  tanto  corti 
e  il  freddo  tanto  in- 
soffribile  ! 

Non  si  sta  bene  che 
accanto  al  fuoco. 


Savez -vous  patiner?  Sapete  pattinare? 


Avez -vous  patiné  cette 
année? 

Pourra-t-on  patiner  au- 
jourd'hui? 

La  glace  ne  porte  pas. 

Vous  souvenez -vous  de 
l'année  du  grand  froid  ? 

Oui;  il  faisait  excessi- 
vement froid. 

La  gelée  dura  deux  mois 
et  demi. 

Dialogue  XXX. 

LE  PRINTEMPS. 

Nous  n'avons  pas  eu 
d'hiver  cette  année. 

Il  fait  un  temps  de  prin- 
temps. 

Il  fait  aujourd'hui  un  jour 
d'été. 

Il  me  tardait  d'être  au 
printemps. 

Tout  semble  renaître. 


Avete  pattinato  in  quest' 
anno? 

Potra  egli  pattinarsi  og- 

gi?  [stanza  sodo. 

Il  ghiaccio  non  è  abba- 

Vi   ricordate    di    quell' 

anno  del  gran  freddo? 

Si;    era    un   freddo   ec- 

cessivo. 
Il    ghiaccio     duro    due 

mesi  e  mezzo. 

Dialogo  XXX. 

LA  PRIMAVERA. 

Non    abbiam    avuto  in- 

verno  in  quest'  anno. 

E  tempo  di  primavera. 

Oggi  è  un  giorno  d'e- 

state. 
Mi  parevamill'annid'ar- 

rivare  a  primavera. 
Par  che  tutto  riviva. 


The  days  are  se  short, 
and  the  cold  is  so  in- 
supportable ! 

One  is  not  comfortable 
but  by  the  fire-side. 

Can  y  ou  skaitV 


Hâve  you 
year? 


skaited  this 


Will  there  be  any  skat- 

ing  to-day? 
The  ice  does  not  bear. 
Do    you   remember  the 

hard  frost? 

Yes;  it  was  excessively 

cold. 
The     frost    lasted    two 

months  and  a  half. 

Dialogue  XXX, 

SPRING. 
We  hâve  had  no  winter 

this  year. 
It  is  spring  weather. 

To-day   is  a  summer's 

day. 
I  longed  for  the  spring.l 

Every  thing  seems  to  re-l 

vive. 
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Die  Tage  sind  so  kurz, 
und  die  Kàlte  ist  so 
unertràglich  ! 

Man  befindet  sich  nur 
wohl  am  Kamin. 

KonnenSie  Schlittschuh 
laufen  ? 

Sind  Sie  dièses  Jahr 
Schlittschuhe  gelau- 
fen? 

Wird  man  heute  Schlitt- 
schuh laufen  konnen? 

Das  Eis  tràgt  nicht. 

Erinnern  Sie  sich  des 
Jahres,  in  welchem  der 
heftige  Winter  war? 

Ja;  es  war  iïber  aile 
Massen  kalt. 

Der  Frost  dauerte  dritt- 
halb   Monat. 

Dialog  XXX. 

Der  Frîihling. 

Wir  haben  dièses  Jahr 

keinen  Winter  gehabt. 

Es    ist  Friihlingswetter. 

Es   ist    ein    Sommertag 

heute. 
Ich   w'dnschte   es    wàre 

Frîihling. 
Ailes  scheint  aufzuleben. 


Dni  sa,  tak  kr6tkïe,  a  zi- 
mno  tak  nieznosne. 

Teraz  dobrze  tylko  przy 
ogniu. 

Czy  jezdzisz  na  îyzwach  ? 

Czy    slizgales    sie   tego 
roku? 

Czy    mozna   bçdzie   sli- 

zgac  sie  dzisiaj?    [cny. 

Lod   nie  jest  dose  mo- 

Czy    pamiçtasz    rok    o- 

kropnego  mrozu? 

Tak  jest.     Zimno  byîo 

nadzwyczajne. 
Mroz  trwal  dwa  miesiç- 

ce  i  pôï. 

RozmowA  XXX. 

WIOSNA. 

Nie  mielismy  zimy  tego 

roku. 
Czas  jest  wiosenny. 

Dzis  mamy  dzien  jak  w 

lecie. 
Pragnajem  wiosny. 

Wszystko    zdaje   sic   o- 
dradza6. 
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4hh  Tanie  KopoTKie  a  xo- 
aoat>  TaKX  HeciioceH'b. 

Tenepb   xopoino  to^lko 
y  oiHa. 

YMtere  au  bsi  KaTaTtca 

Ha  KOHBKaXt  ? 

KaiajiHCb  au  Bi>i  Ha  KOHb- 

KaXT>      BT>     HblHlilHHeMI» 

ro4y? 
Mohîho  au  KaTaTbca  Ha 
K0HbKaxi>  ceroAHa? 

AeXh  He  BbJHOCHTb. 
riOMHHTe    AU    TOTT>   TOX*>, 

Kor^a   6bui>  aiecroKaa* 

3HMa? 

rioMHK)  ;     X0.I04T»    6bin. 

Hpe3M-ÊpHbIH. 

Mopo3T>  np040JHca^ofl4Ba 
M-BCHua  ct>  nniiwrniM 

^iajion.  XXX. 
BecHa. 

IIohth   He   6bLI0  y  HaCL 

3HMbI  BT>  3T0TT.  TOXb- 

IIoro4a  BeceHHaa. 
Cero4HH  JtTHiS  aeHb. 

fl    Heiepn^HBO    4o;kh~ 

4aw!Cfl  BecHbi. 
Bce,  KasceTca,  oncHB^aer- 

ca. 
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C'est  la  saison  que  j'aime 
le  mieux. 

C'est  la  plus  agréable  de 
toutes  les  saisons. 

Tout  rit  dans  la  nature. 

Tous    les    arbres    sont 

blancs  de  fleurs. 
Si  le  temps  est  favoraDle, 

il  y  aura  bien  du  fruit 

cette  année. 

Tous  les  fruits  à  noyau 
ont  manqué. 

La  saison  est  bien  avan- 
cée, 

La  saison  est  bien  retar- 
dée. 

Tout  est  retardé. 

Rien  n'est  avancé. 


Questa  è  la  stagione  eue 
mi  piace  di  più. 

Questa  è  la  più  aggra- 
devole  stagione. 

Tutto  sorride  nella  na- 
tura. 

Tutti  gli  àlberi  son  bian- 
chi  di  fiori. 

Se  il  tempo  va  a  se- 
conda ci  saranno  in 
quest'anno  frutti  a  biz- 
zeffe. 

Tutti  i  frutti  dal  noc- 
ciolo  sono  periti. 

La  stagione  è  molto  in- 
nanzi,  è  molto  inoltrata. 

La  stagione  è  indietro 
assai. 

Tutto  è  in  ritardo. 

Nulla  è  inoltrato. 


It  is  the  season  I  like 
best. 

It  is  the  most  pleasant 
of  ail  seasons. 

Every  thing  smiles  in  na- 
ture. 

Ail  the  trees  are  white 
with  bloom. 

If  the  weather  prove  fa- 
vourable,  there  will  be 
plenty  of  fruit  thisyear. 

Ail  the  stone-fruits  hâve 

failed. 
The  season  is  very  for- 

ward. 
The  season  is  veryback- 

ward. 
Every  thing  is  backward. 
Nothing  is  forward. 


Dialogue  XXXI. 

L'ÉTÉ. 

Je  crains  que  nous  n'ay- 
ons un  été  bien  chaud. 

Nous  n'avons  pas  eu 
d'été  cette  année. 

On  se  chauffait  encore 
au  mois  de  juillet. 


Dialogo  XXXI. 

L1  ESTATE. 

Temo  che  abbiamo  un 
estate  caldissima. 

Non  abbiam  avuto  esta- 
te in   quest'  anno. 
Ci    scaldavamo    ancora 

nel   mese  di   luglio. 
11a 
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SUMMER. 

I  fear  we  shall  hâve  a 
very  hot  summer. 

We  hâve  had  no  summer 

this  year. 

We  had  a  fire  even  in 

the  month  of  July. 
ii« 
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Das  ist  die  Jabreszeit, 
die  ich  am  meisten 
liebe. 

Das  ist  die  angenehmste 
aller  Jahreszeiten. 

Die  ganze  Natur  lacht. 

Aile  Baume  sind  weiss 
von  Bluthen. 

Wenndas  Wetter  gunstig 
ist,  wird  es  dièses  Jahr 
viel  Obst  geben. 

Ailes  Kernobst  ist  nicht 

gerathen. 
Die  Jahreszeit  ist  sehr 

vorgeriickt. 
Die  Jabreszeit  ist  sebr 

zuriick. 
Ailes  ist  zuriick. 
Nichts  ist  vorgeriickt. 


To  jest  pora  roku,  kto- 
r'4  najlepiéj  lubie. 

To  jest  nayprzyjeniniej- 

sza  ze  wszystkicb  por 

roku. 
Wszystko  w  naturze  si§ 

usiniecba. 
Wszystkie  drzewa  ubie- 

lone  s$  kwieciem. 
Jezeli    pogoda    posîuzy, 

bçdzie  wiele  owocu  te- 

go  roku. 

Wszystkie  owoce  pestko- 
we  nie  udaly  sic. 

Pora  roku  jest  posuniç- 
ta. 

Pora  roku  jest  bardzo 
spozniona. 

Wszystko  sie  opôznilo. 

Nie  nie  dojrzalo. 


BecHa  —  Bpeaia  ro4a  ko- 
Topoe  a  Bcero  ôo^bme 

MOÔAIO. 

OHa        HaiinpiaTH^uiuee 
BpeMH  rcua. 

Bca  npupOAa  y^ti(5aeTca. 

Bcê    AepeBba  uo6-hA%Mi 

OTT>  H.BfcTOB'b. 

Ecwiu  noro^a  ô^aronpiaT- 
CTByeTT>,  to  Mbi  ôy/iesii» 

HM'ÊTb  MHOrO  *pyKTOBT> 

BT>  3T0MT>  ro4y. 
Bcê  n.i04H  cl  sepnaMn 

He  ywHCb. 
BecHa  me  kt>  Komry. 

BecHa  o^eHb  ona34a.ia. 

Bce  ona34a^o. 
Hhhto  He  nocnfwio. 


Dialog  XXXI. 

Der    Sommer. 

Ich  befurchte  wir  be- 
konimen  einen  sebr 
heissen  Sommer. 

Wir  haben  dièses  Jahr  gar 
keinen  Sommer    gebabt. 

Man  beizte  im  Monat 
Juli  noeb  ein. 
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Rozmowa  XXXI. 
LATO. 

Lçkam   sic   abysmy  nie 

mieli  lata  bardzo  gor$- 

cego. 
Nie   mielismy  lata  tego 

roku. 
Palono  jeszcze  w  mie- 

siacu  lipeu. 


fljajioirb  XXXf. 

A%TO. 

Borocb  hto  mli  6y4eMi> 
HM-bTb    oneHb    Hiapnoe 

JTBTO. 

Bt>  eTOM-b  ro4y  ^Ta  y 

HaCb  COBCÎMT)  He  6bM0. 

Eme  Tonn.iH  KOMHaTbi  bt> 

llOAh  M-BCflUT). 
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On  dirait  que  toutes  les 
saisons  sont  renver- 
sées. 

On  a  déjà  fauché  les 
prés. 

On  fait  les  foins. 

il  y  aura  beaucoup  de 
foin. 

On  a  commencé  la  mois- 
son. 

La  récolte  sera  abon- 
dante. 

U  y  a  déjà  des  blés  de 
coupés. 

Tout  le  blé  sera  rentré 
la  semaine  prochaine. 

Nous  avons  un  été  bien 

chaud. 
Il    n'est    pas    étonnant 

qu'il    fasse   si    chaud; 

nous  sommes  dans  la 

canicule. 


Si  direbbe  quasi  che 
tutte  le  stagioni  sien 
sossopra. 

Si    sono    già    falciati 
prati. 

Si  taglia  il  fieno. 

Vi  sarà  fieno  assai. 

S'  è  cominciata  la  mes- 
se. 

La  raccolta  sarà  abbon- 
dante. 

V'è  già  del  grano  ta- 
gliato. 

Tutto  il  grano  sarà  nei 
granai  la  settimana 
ventura. 

Che  state  calda! 

Non  è  da  maravigliarsi 
che  si  a  tanto  caldo, 
siam  nella  camcola. 


One   would   think    (haï 

the  order  oftheseasons 

is  inverted. 
The  meadows  are  mow- 

ed  already. 
Hay-making  has  begun. 
There  will  beagreatdeal 

of  hay. 
They    hâve    begun    the 

harvest. 
The  crop  will  be  plen- 

tiful. 
There  is  corn  eut  down 

already. 
Ail  the  corn  will  be  hou- 

sed  next  week. 

We   bave  a  very  warm 

summer. 
No  wonder  it  is  so  warm  ; 

we  are  in  the  dog-days. 


Dialogue  XXXII. 
L'AUTOMNE. 

Voilà  l'été  passé. 


Dialogo  XXXII. 

L'AUTUKXO. 

L'estate  è  passata. 


Dialogue  XXXII. 

AUTUMN. 
Summer  is  over. 


Nous  n'aurons  plus  que  Non    avremo    che  alcu-  We  shall  only  haveafew 

quelques    beaux  jours  ne   belle    giornate    di  fine  days  now  and  then. 

par -ci  par -là.  quando  in  quando. 

Les  feuilles  commencent  Le  foglie  cominciano  a  The  leaves  begin  to  fall. 

à  tomber.  cascare. 
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Man  mochte  sagen,  dass 
aile  Jahreszeiten  um- 
gekehrt  sind. 

Man  hat  die  Wiesen 
schon  gemàht. 

Man   niacht  Heu. 

Es  wird  vie!  Heu  geben. 

Man  bat   die  Ernte  be- 

gonnen. 
Es  wird  eine  reichlicbe 

Ernte  geben. 
Es  giebt  schon  geschnit- 

tenes   Getreide. 
Ailes      Getreide      wird 

nachste     Woche     ein- 

geerntet  sein. 
Wir   baben    einen    sehr 

warmen  Sommer. 
Es  ist  kein  Wunder,  dass 

es    so   warm    ist;    wir 

sind  in  den  Hundstagen. 


Dialog  XXXII. 

Der  Herbst. 

Nun  ist  der  Sommer 
vorbei. 

Wir  werden  nur  nocb 
hier  und  da  einige 
schone  Tage  haben 

Die  Blatter  fangen  an 
abzufallen. 
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Moznaby  sadzicSzewszy- 
stkie  pory  roku  sic  prze- 
wr6cilv. 

Juz  koszono  laki. 

Zbieraja,  siano. 
Bçdzie  wiele  siana. 

Zaczeto  zniwa. 

Zbi6r  bçdzie  obfity. 

Jiii  êçto  zboze. 

Wszystko   zboze  bçdzie 

sprzçtnione  przyszîego 

tygodnia. 
Mamy  lato  bardzo   cie- 

pîe. 
Nie  dziw  ze  tak  gor§co, 

jestesmy  w  dniach  ka- 

nikuîy. 

Roimowa  XXXII. 
Jesien. 

Ot6z  lato  przeszîo. 

Bçdziemy  jeszcze  tylko 
mieli  kilka  dni  pi§- 
knych  naprzemian. 

lâscie  zaczynaja,  opada6. 
lie 


KasceTca  Kain>  6\'4to  ucb 
BpeMeHa  ro4a  nci-om-b- 

HIUHCb. 

FIo.ïh  yme  KOineiiM. 

K0CHTT>. 

Ctna  MHoro  ôy^eTb. 
/KaTBa  HacTymua. 
yKaTBaHHHî  6y4erbnpe- 

OÔHJbHafl. 

Xa-kÔt*  yme  JKHy*n>. 

Ha  6y4yme8  neA?>Aï>  Bec* 
xa%6t>  6y4eTi  CBomen-b. 

Y   Hact   otchb   «apKoe 

AÏTO. 

He  y4HBHTe.*ï>Ho  tto  Te- 
nept  TàK-b  wapKO,  hôo 
y  Haci.  Tenepb  KaHHKy-^ 
jibh 

Aia.Ton.  xxxii. 
Ocent. 

Bott>  aïto  nponxio. 

Tenept  y  Haci»  6yAeri> 
TOJbKO  no  BpeMenasrb 
H-BCKO.îbKO  xoponraxT» 
4Heii. 

wlncTba  y  me  na4aH)TT>  cb 
4epeBbeBi», 
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Les  matinées  eoniuien- 
cent  à  être  froides. 

Nous  avons  déjà  fait  du 
feu. 

Le  feu  commence  à  faire 
plaisir. 

Le  feu  commence  à  être 
de  saison. 

Le  feu  est  un  bon  com- 
pagnon. 

Yoiià  les  jours  bien  di- 
minués. 

Les  jours  sont  bien  rac- 
courcis. 

Les  soirées  sontlongues. 

On  n'y  voit  plus  à  cinq 
heures. 

On  n'y  voit  presque  plus 
à  quatre  heures  du  soir. 

Il  fait  bientôt  nuit. 
L'hiver  approche. 
Dans  trois  semaines  les 

jours    seront    au   plus 

bas. 
Je  voudrais  déjà  être  à 

Noël. 

Les  jours  commencent 
h  croître. 


Le  mattinate  comincia- 
no  ad  esser  fredde. 

Abbiam  di  gia  fatto 
fuoco. 

Il  fuoco  comincia  a  dar 
piacere. 

Il  fuoco  comincia  ad  es- 
ser proprio  di  stagione. 

Il  fuoco  è  un  buon  com- 
pagnons 

I  giorni  sono  già  calati 
assai. 

I  giorni  son  già  accor- 
ciati  di  molto. 

Le  serate  sono  lunghe. 

Non  ci  si  vede  più  aile 
cinque. 

Non  ci  si  vede  quasi 
più  aile  quattro. 

La  notte  arriva  presto. 
L'inverno  s'avvicina. 
In  tre  settimane  le  gior- 
nate  saranno  cortïssime 

Vorrei  già  essere  a  Na- 
tale. 

I  giorni  cominciano  a 
crèscere. 


The  mornings  begin  to 

be  cold. 
We  hâve  had  a  fire  al- 

ready. 
Fire  begins  to  be  com- 

fortable. 
Fire  begins  to  beseason- 

able. 
Fire   is  a  good  compa- 

nion. 
The  days  are  shortened 

very  much. 
The  days  are  much  shor- 
tened. 
The  evenings  are  long. 
One  cannot  see  at  five 

o'clock. 
It  is  hardly  daylight  at 

four  in  the  evening. 

It  is  60on  dark. 
Winter  draws  near. 
We  shall  bave  the  short- 
est  day  in  three  weeks. 

I  wish  it  were  Christmas 
already. 

The  days  begin  to  leng- 
then. 
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Die  Morgen  fangen  an 

kalt  zu  werden. 
Wir   haben    sehon    ein- 

geheizt. 
DerwarmeOfen  fàngt  nun 

anVergniïgen  zu  machen. 

Nun  wird  es  Zeit  zu  hei- 

zen. 
DerKamin(Ofen)  ist  ein 

guter  Gesellschafter. 
Nun    haben    die    Tage 
schon  sehr  abgenommen. 
Die  Tage  sind  sehr  kurz. 

Die  Abende  sind  lang. 
Um  fiïnf  Uhr  sieht  man 

nichts  mehr. 
Um  vierUhr  des  Abends 

sieht  man    fast   nichts 

mehr. 
Es  ist  bald  Nacht. 
Der  Winter  kommt  nâher. 
In    drei    Wochen    wird 

der  kiïrzeste  Tag  sein. 

Ich  wollte  es  ware  sehon 
Weihnachten. 

Die  Tage  fangen  an  zu- 
zunehmen. 


Ranki  zaczynaj$  byc  zi- 

mne. 
Palilismy  juz  w  piecu. 

Ogien  zaczyna  byé  przy- 

jemnym. 
Ogien  zaczyna  byé  po- 

trzebnym. 
Ogien  jest  dobrym  to- 

warzyszem. 
Dnia  wielce  ubyîo. 

Dni  s$  wiele  krôtsze. 

Wieczory  s$  dlugie. 

O  piatéj  juz  nie  nie  wi- 

dac. 
O     czwartéj    wieczorem 

prawie  nie  widziec  nie 

mozna. 
Prçdko  sic  sciemnia. 
Zima  nadehodzi. 
Za  trzy  tygodnie  bçdzie- 

my     mieli    najkrôtszy 

dzien. 
Chciaîbym  aby  juz  byîo 

Boze  Narodzenie. 

Dnia  zaczyna  przybywac. 


Uo  yïpaMi>  yace  KaTOHa- 

eT*L  ÔblTh  X0J04HO. 

Mbi  yace  ToniuH  nenny. 
OroHb   bt>   KaMiiH^   yace 

KCTaTH. 

OroHb    Ha^HHaeTi»    ôhtl 

HVHCHMMT». 

OroHL    Tenepb   xopoiuift 

TOBapHU^t. 

4hh  y  ace  npH]vrÊTHo  yôa- 

BFMHCB. 
4HH  yMeHLUIH^HCL. 

Benepa  4-ïhhhbi. 

Bt>    naTOMi»    Macy    yate 

TeMHO. 

Bb  neTBepTOMT>  nacy  Be- 
nepa  yace  iiohth  HHiero 

He  BH^aTB. 

Ho%  HacTynaeTt. 
3nMa  irpHÔ-oacaeTCH. 

Bl>   TpH   HeA^IH   4HH  ÔV- 

4yTi»  caMtie  KopoTKie. 

>Ke.*a.n>  6u  a  htoÔi  yace 
ôbuo  Poa(4ecTBO  Xpn- 

CTOBO. 

4hh  npiiôaBjaioTca. 
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Dialogue  WAfll. 

CHANGER  DE  L'ARGENT 

Avez -vous  de  l'argent 
blanc? 

J'ai  besoin  de  la  mon- 
naie d'un  souverain. 

Avez -vous  la  monnaie 
d'un  souverain? 

Pouvez-vous  me  changer 
un  souverain? 

Houvez-vous  me  donner 
la  monnaie  d'un  souve- 
rain? 

Je  ne  le  crois  pas. 

,1e  n'ai  pas  de  monnaie 
sur  moi. 

Je  n'ai  pas  assez  d'ar- 
gent blanc. 

Allez  le  changer  dans  le 
premier  magasin. 

Je  m'en  vais  essayer. 

I /avez -vous  changé? 

Oui,  en  voici  la  monnaie. 

Ce  sont  des  schellings. 
Sont- ils  tous  bons? 

Je  pense  que  oui.  Vous 
pouvez  les  examiner. 

Ce  schelling-ci  est-il 
bon? 

Celui-ci  ne  paraît  pas 
bon. 

il  n'a  pas  i'atr  bon. 


Dialogo  XXXfiîl. 
PER  CAMBIARE  MONETA. 

Avete  moneta  d' argen- 
ts? 

Ho  bisogno  che  mi  cam- 
biate  una  sovrana. 

À  vête  la  moneta  d'una 
sovrana. 

Potete  cambiarmi  una 
sovrana? 

Potete  darmi  la  mone- 
ta d'una  sovrana? 

Non  lo  credo. 

Non  ho  moneta  addos- 

so. 
Non  ho  moneta  d'argen- 

to  abbastanza. 
Vada  a  cangiarla  nella 

bottega  vicina. 
Ebbene  mi  ci    proverb. 
L' ha   ella   cangiato? 
Si,  èccone  la  moneta. 

Sono  scellini. 
Son  tutti  buoni? 

Credo  di  si.     Puo    esa- 

minarli. 
Questo  scellino    è   buo- 

no? 
Questo  non  par  buono. 
[ser  buono. 
Non  ha  pero  lacerad'es- 


Uialogne.  XXXIO. 

CHANGE  OF  MOIN  E  Y. 
Have  you  any  silver? 

I  want  change  for  a  so« 

vereign. 
Have  you  change  for 

so  vereign? 
Can   you  change  me  a 

sovereign? 
Can  you  give  me  change 

for  a  sovereign? 

I  don't  think  I  can, 

I  have  no  change  about 

me. 
I  have  not  silver  enough. 

Go  and  get  it  changed 

at  the  next  shop. 
I  am  going  to  try.  [ed? 
Have  you  got  it  chang- 
Yes,  hère  is  the  change. 

They  are  ail  shillings 
Are  they  ail  good? 

I  believe  they  are.  You 
may  look  at  them. 

Is  this  shilling  a  good 
one? 

This  does  not  seem  a 
good   one. 

It  does  not  look  well. 
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Dinlog  XXXIII. 

Geld  wechseln. 

Haben  Sie  Silbergeld? 

Ich  brauche   fur    einen 

Louisd'or  kleines  Geld. 
Haben    Sie    fur     einen 

Souverain  Kleingeld? 
Konnen  Sie   mir   einen 

Souverain  wechseln? 
Konnen  Sie  mir  fur  einen 

Souverain  kleines  Geld 

geben? 
Ich  glaube  nicht. 
Ich   habe    kein   kleines 

Geld  bei  mir. 
Ich    habe    nicht   genug 

Silbergeld. 
Lassen  Sie  ihn  im  nâch- 

sten  Laden    wechseln. 
Ich  will  es   versuchen. 
Haben  Sie  ihngewechselt? 
Ja,   hier  ist  das  kleine 

Geld  daftir.  [ge. 

Dies  sindlauterSchillin- 
Sind  sie  aile  gut? 

Ich  denke  Ja.  Sie  kon- 
nen sie  untersuchen. 

Ist  dieser  Schilling  da 
gut? 

Dieser  scheint  nicht  gut 

zu  sein.  [sein. 

Er  scheint  nicht  gut  zu 
121 


Rflzuowa  XXXIII. 
Zmienlao  pieni^dze. 

Czy  masz  srebrna  mone- 

te? 
Potrzeba  mi  zmienic'  su- 

werena. 
Czy   masz  monetç  zda- 

wkow^  za  suwerena? 
Czy  mozesz  mi  zmienic 

suwerena? 
Czy  mozesz  dac.  mi  dro- 

bnvch  pieniçdzy  za  su- 
werena? 
Nie  sadzç  abym  môgî. 
Nie  mam  drobnych  przy 

sobie. 
Nie  mam  dosyc  monety 

srebrnéj. 
Idz  go  zmienic'  do  naj- 

blizszego  magazynu. 
Sprobujç. 
Czy  zmieniles  go? 
Tak  jest,  oto  sîj  drobne 

pieni^dze. 
To  sa.  szylingi. 
Czy  wszystkie  sa.  dobre? 

Sadzç  ze  tak.    Mozesz  je 

obejrzec. 
Czy  ten  szyling  jest  do- 

bry? 
Ten    nie   zdaje   si§  byc* 

dobry. 
Nie  wygl^da  na  dobry. 


Ala.«on»  xxxiii. 

M^HJTTK   .lorir.m. 

EcTb  au  y  Bact  cepeÔpa- 

Mmt;  Hajïofiiïo  uejnasvh 
4cnen>,  Ha  CyBepem>. 

EcTb  ^n  y  Bact  m^kiixt» 
4enen>  Ha  cyBepein? 

M0H<eTG   AU   MHTi  pa3MS- 

hhtb  cyBepent? 
Modèle    au.    mhu   4aTt 

Me^Knxi)  Aeuevh  Ha  cy- 

Bepem>? 
He  ^yMaio. 

Y     MOHH    Whrb    Me.îKHXT» 

4eHCTT>. 
fl  He  TïMÎSIO  4OB0.1BH0  C0- 

peôpa  ct.  coôok). 
4a»Te  ero  pa3M-BHHTb  bt> 

ir&H&ibHoiï  a&bk%. 
IIocTapaiocB. 

Pa3MîiH/UH  AU  BBI? 
Pa3MÎHH.lT>,   BOTT»  Me^Klil 

4eHtrn. 

A  to  to.tbko  n  me.JHHni. 
Bcîs  au  xopomn? 

Tlcuaraio  hto  TaKi>.  Pa3- 

CMOTpiITe  HX7>. 
A     9TOTT>     Hie.îHHrT»    X0- 
pOHTL  AU? 

3totl  He  KaaceTCH  xo- 

pouiHMT».  [ro  BH4a. 

Oht,  He  HMiieTT,  xopoma- 
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Que  je  le  voie. 
Faites -le  sonner. 
Il  n'a  pas  bon  son. 
Il  ne  sonne  pas  bien. 

Je  le  crois  mauvais. 

Je    crois    qu'il   ne   vaut 

rien. 
Reportez-le.  Je  ne  pense 

pas  qu'il  soit  bon. 

Il    court    beaucoup    de 
fausse  monnaie, 


Me  lo  faccia  vedere. 
Fatelo  suonare. 
Non  ha  buon  suono.  — 
Non  risuona  bene. 

Lo  credo  cattivo. 

Credo  non  valga  nulla. 

Lo  porti  indietro.     Cre- 
do cbe  sia  cattivo. 

È  in  giro   molta  mone- 
ta  falsa. 


Let  me  look  at  ît. 

Sound  it. 

It  does  not  sound  welh 


I  tbink  it  is  a  bad  one. 

I   think   it   is  good  for 

nothing. 
Take  it  back.     I  don't 

tbink  it  is  good. 

There   is   a   good    deal 
of  base  coin  about. 


Dialogue  XXXIV. 

S'INFORMER  DU  CHEMIN. 

Quel  est,  je  vous  prie, 
le  chemin  pour  aller  à 
....? 

Quel  est  le  plus  court 
chemin  pour  aller  à 
....?  [....? 

Est-ce  ici  le  chemin  de 

Pouvez -vous  me  dire  si 
cette   route   conduit  à 

Cette  route-ci  ne  conduit- 
elle  pas  à ....? 

N'est-ce  pas  ici  le  che- 
min de  ....? 

Où  conduit  cette  route? 


Dialogo  XXXIV. 

PER  INFOEMARSI  DELLA 
VIA. 

Dïtemi,  ve  ne  prego, 
quai  è  la  strada  per 
andare  a....? 

Quai  è  la  via  più  cor- 
ta  per  andare  a....? 

È  questa  la  strada  di....? 
Potete    dirmi  se  questa 
vi  conduce  a....? 

Questa    via    non   mena 

a....? 
Non   è   egli    codesto   il 

cammino  di ? 

Dove    conduce     questa 

strada? 


Dialogue  XXXÏV. 

INQUIRING  THE  WAÏ\ 

Pray,  which  is  the  way 
to  ga  to  ....? 

Which   is    the    shortest 
way  to  go  to  ....? 

Is  this  the  way  to  ....? 

Can  y  ou  tell  me  wheth- 
er   this    road   leads  to 

Does  not  this  road  lead 

to  ....? 
Is  not  this  the  way  te 

Whither  does  this  road 
lead? 


DEUTSCH.  PO    POLSKU. 

Ich  niochte   ihn  sehen.  Pozwôl  niech  zobaczç. 

Lassen  Sie  ihn  klingen.  Brzçknij  nim. 

Er    hat    keinen     guten  Nie  ma  brzeku  dobrego, 

Klang.    —    Er    klingt  Nie  dobrze  brzçczy. 

nicht  gut. 

Ichhalteihnfûrschlecht.  Zdaje  mi  si§  ze  jest  fal- 

szywy. 

Icb     glaube     er     taugt  Sadzç,  ze  nie  nie  wart 

nichts. 

Tragen  Sie  ihn  zuriick.  Wez  go  nazad.     Ja  nie 

Ich  glaube  nicht,  dass  sadzç  aby  byî  dobry. 

er  gut  ist. 

Es  ist  viel  falsche  Miinze  Wiele  jest  falszy  wèj  mo- 

im  Umlauf.  nety  w  obiegu. 

Dialog  XXXIV.  „,„ 

Rozmowa  XXXIV. 

Sich  nach  einer  Strassa 

Pytanie   o   drogç. 
erkundigen. 

Ich    bitte    Sie,   welcher  Jaka  (jest),  prosze,  dro- 

Weg  fiihrt  nach....?  ga  do  ....? 

Welches  istder  kiirzeste  Jaka  jest  najkrotsza  dro- 

Weg,  um  nach....zn  ga  do  ....? 

gehen? 

Istdies  derWegnach  ....?  Czy  tedy  droga  do ? 

Konnen  Sie  mir  sagea  Mozesz-li  mi  powiedzieé 

ob  dièse  Strasse  nach....  czy  ta  droga  prowadzi 

fûhrt?  do....? 

jFiihrt  dièse  Strasse  nicht  Czy  ta  droga  nie  prowa- 

nach....?  dzi  do ? 

st  nicht  hier  der  Weg  Czy  nie  tedy  droga  do 

nach ....  ?  ....  ? 

bhin  fiilirt  dièse  Stras-  Gdzie  prowadzi  ta  dro- 

se?  v    ga? 

122  J23 


no  pycCKH. 


122 


4afne  nocMOTp'BTL  ero. 
3acTaBLTe  ero  3BeH^Tb. 
Oh-l  ne  iiM-BeTT)  xopoma- 

ro   3B0Ha;  dypiio  3bo- 

mitt>. 
H  AyMaio  hto  oht>  *a^L- 

IUHBBIH. 
}I     4YMaK)     HTO     OHT>    lie 

ctoiItT)  Hinero. 
ÛTHecHTe  ero  Ha3a4T>.  H 

He  AyMaio  ^to  oitl  xo- 

pouix. 
MHoro  *ajbiiiiiBOH  MOHe- 

tli  bt>  oôpameiim. 

,/lia.ion»  XXXIV. 

CnpocHTB  aopory  (o  ao- 
por*). 

CKa^me,  noHcajyîiCTa, 
KaKafl  4opora  Be^en» 
bt>  ....? 

KaKaa  ecTB  cana  KopoT- 
Kan  Aopora  htoôbi  h^tii 
bt>  ....?  [bt>  ....? 

3ia  au  Aopora  Be^eTt 

Mo^eTe  .m  mh-è  cKa3aTt, 
ecra  3Ta  4opora  H^ei^ 

BT>  ..    .? 

He  Be/jert  jih  3Ta  aopo- 

ra  Bi)  ....? 
He  3Ta  .in  Aopora,  koto- 

pan  Be/jen»  bt> ? 

Ky^a  Be^eTi»  3ra  Aopora 

(3tott>  nyît)? 
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Est-ce  ici  le  chemin  pour 

aller  à....? 
Ne    suis -je   pas   sur  la 

route  de  ....  ? 
Vous    êtes  dans  le  vrai 

chemin. 
Vous  n'êtes  pas  dans  le 

vrai  chemin. 
Vous    êtes    entièremen 

hors  du  chemin. 

Dialogue  XXXV. 

MÊME  SUJET. 
De  quel  côté  faut-il  que 
j'aille? 
Allez  droit  devant  vous. 

Vous  trouverez  une  ru- 
elle sur  votre  gauche. 

Suivez  cette  ruelle,  elle 
vous  conduira  sur  la 
grande  route. 

Vous  ne  pouvez  pas  vous 
tromper  de  chemin. 

Combien  peut- il  y  avoir 
d'ici? 

Un  mille,  ou  à  peu  prés. 

Environ  un  mil!e.  —  A 
peu  prés  un  mille. 

Il  peut  y  avoir  un  mille. 

Il  n'y  a  pas  plus  d'un 
mille. 

Il  y  a  à  peine  un  mille. 


È  questo  il  cammino 
per  andare  a....? 

Non  son  io  nella  strada 
di....? 

Siete  nella  vera  strada. 

Non    siete    nella    vera 

strada. 
Siete    affatto     fuor     di 

strada. 

Dialogo  XXXV. 

SULMEDESIMO  SOGGETTO. 

Da  che  parte  mi  convien 

egli  andare? 
Vada  sempre  diritto. 

Trovera  un  vicolo  a  si- 
nistra. 

Segua  quel  vicolo  che 
lo  condurrà  nella  stra- 
da maestra. 

Non  puo  sbagliare  la 
strada. 

Quanto  ci  sarà  ail'  in- 
circa  di  qui? 

Un  miglio,  ail'  incirca. 

Un  miglio  circa.  —  Un 
miglio   quasi. 

Ci  sarà  forse  un  miglio. 

Non  c'  h  più  d'  un  mi- 
glio. 

C  è  appena  un  miglio. 


là  thn»  the  right  way  to 

go  to  ....? 
A  m  I  not  in  the  road  to 

....? 
\'ou    are    in   the   right 

way. 
You  are  not  in  the  right 

way. 
You  are  quite  out  of  the 

way. 

Dialogue  XXXV 

THE  SAME. 
Which  way  ain  I  to  go? 

Go  straight  before  you. 

You  will  find  a  lane  on 

your  left  hand. 
Take    that  lane,  it  wiii 

carry  you  to  the  main 

road. 
You  cannotmistakeyour 

way. 
IIow  far  may  it  be  from 

hère? 
One    mile,    or   there-a- 

bouts. 
About  a  mile. 

It  may  be  one  mile. 
It  is  not  more  than  one 

mile. 
Tt  is  hardly  one  mile. 
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Ist  dies  der  VVeg  nach 

...? 
Bin    ich    nicht   auf  der 

Strasse  nach   ....? 
Sie  sind  auf  dem  rech- 

ten  Wege. 
Sie  sind  nicht  auf  dem 

rechten  Wege. 
Sie  sind  ganz  aus  dem 

Wege. 

Dinlog  XXXV. 

Gleicher  In  hait. 

Nach  welcher  Richtung 

muss  ich  gehen? 
Gehen  Sie  gradeaus. 

Sie  werden  linker  Hand 
ein  Gasschen  finden. 

Folgen  Sie  diesem  Gass- 
chen, es  wird  Sie  auf 
dieLandstrasse  fiïhren. 

Sie  kônnen  den  Weg 
nicht  verfehlen. 

Wie  weit  kann  es  von 
hier  sein? 

Ungefàhr  eine  Meile. 

Etwa  eine  Meile Bei- 

nahe  eine  Meile. 

Es  kann  eineMeile  sein. 

Es  ist  nicht  weiter,  als 
eine  Meile. 

Es  ist  kauin  eine  Meile. 
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Czy  tu  droga  do  .. ..? 

Czy  nie  jestem  na  dro- 

dze  do  ....? 
Jestes  na  dobréj  drodze. 

Nie  jestes  na  dobréj  dro- 
dze. 
Jestes  zupelnie  z  drogi. 


Roimowa  XXXV. 

T£N  SAM  PRZEDMIOT. 

Kt6rçdy  potrzebamiisé? 

Idz  prosto  przed  sob§. 

Znajdziesz    drozynç    na 

levvo. 
Idz  ta.  drozynç,  ona  Ciç 

powiedzie  do  goscinca. 

Nie  mozesz  zmylic  dro- 
gi- 

Jak  daleko  moze  byc 
ztad? 

Mila,  albo  prawie  tyle. 

Okolo  mili.   Prawie  mi- 
la. 
Moze  byé  mila. 
Nie  ma  wiçcéj  jak  mila. 

Test  zaledwie  mila. 
1 3  3 


3a^^  Jh  AOpora  htoôw 

•BXHTb  bt> ? 

He  HaxoHtyib  m  a  Ha  ao- 

por-B  bt>  ..  .? 
Bbi  Ha  xopoiueË  AoporB. 

Bw  ne  Ha  xopoiuefi  Aopo- 

Bw  coBepmeHHo  côhjhci» 
ct>  Aopora  (nyTH). 

/lia.ior-fc  XXXV. 
To  ace  canoë. 

Bt>  KOiopyio  CTopoiiy  Ha- 

40ÔH0  MH^  B3flTb? 

dynaaTe  Bce  np/iMO  Bne- 

peAt. 
Ha  A^hOy  bbi  naa4eTe  ne- 

pey^OKT>. 
H^Hie  no  3T0My  nepey.i- 

Ky;  oht>  Baci»  LpuBe^eTi» 

AO  ÔOAhmon  y.«mu. 
Bu  He  MOTaeie  ouiHÔHTb- 

Cil. 

KaKoe  MoaceTT»  3to  ôbiTb 

pa3CToanie  OTcioAa? 
Oko^o  mh^h. 

ÏIohth  anufl. 

MoHfeTT»  6biTb  OAHa  mia. 
He  6yAeTT>  ôoAbine  oahoë 
Mii.m. 
EABa  6yAeTx  oahr  yjuuL 
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Il  y  h  une  bonne  lieue. 

—  II  y  a  une  grande 

lieue  d'ici. 
ïl  y  a  un  peu  plus  d'une 

lieue, 
îl  n'y  a  guère  moins  de 

trois  lieues. 

Dialogue  XXXVI. 

S'ESFORMER  D'USE 
PERSON>~E. 

Connaissez -vous  ici  M. 
*  *  *? 

Connaissez  -  vous  une 
personne    du    nom   de 

N'y  a-t-il  pas  une  per- 
sonne du  nom  de  "*** 
qui  demeure  en  cette 
ville? 

Ne  demeure-t-il  pas  par 
ici  une  personne  qui 
se  nomme  ***  ? 

Je  ne  connais  personne 
de  ce  nom. 

Je  crois  que  oui. 

Oui.  Il  y  a  quelqu'un  de 
ce  nom. 

Le  connaissez -vous? 

Je  le  connais  parfaite- 
ment. 

Pouvez -vous  me  dire 
où  il  demeure? 

Où  demeure-t-il? 


C'è  una  buona  lega.  « — 

C  è    di   qui    una   lega 

assai  lunga. 
C  è   un   po'  più    d' una 

lega.^ 
Non  ci  son  meno  di  tre 

leghe. 

Dialogo  XXXVI. 

PER  DCttlANDAR  DI  UNA 
PERSONA. 

Conosce    ella  qui  il  si- 

gnore  ***? 
Conosce     una     persona 

che  ha  nome  ***? 

Non  v'ha  egli  una  per- 
sona che  si  chiama*** 
e  che  abita  in  co- 
desta  città? 

Non  àbita  egli  qui  una 
persona  che  si  nômi- 
na***? 

Non  conosco  nessuno  di 
questo  nome. 

Credo  di  si. 

Si.  C  è  uno  di  questo 
nome. 

Lo  conosce? 

Lo  conosco  benïssimo. 

Puô  dirmi  dove    abita  r 


Ove  dimora  egli? 
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It  is  full  a  league  from 
hère. 

It  is  a  little  more  than 

a  league. 
It  is  little  less  than  three 

leagues. 


Dialogue  XXXVI. 

INQUIRING    AFTER  A 
PERSON. 


Do  you   know  Mr.  *** 

in  this  place? 
Do  you  know  a  person 

of  the  name  of  ***? 

Is  there  not  a  person  of 
the  name  of  ***  living 
in  this  town? 

Is  there  not  living  about 

hère  a  person  who  is 

named  ***? 
I  don't  know  any  body 

of  that  name. 
I  believe  there  is. 
Yes.    There  is  a  person 

of  that  name. 
Do  you  know  him? 
I   know    him    perfectly 

well. 
Can  you  tell  me  where 

he  lives? 
Where  does  he  live? 
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EsistemestarkeStunde.     Jest   dobra   niila.     Jest     Kyjen»  40Ôpan  mh.ih.  — 


wielka  ztad  mila. 


wiçcej    mz 


—  Es   ist    eine    gute 

Stunde  von  hier. 

Es  ist  ein  wenig  mehr,  Jest    trocfc 

als  eine  Stunde.  mila. 

Es  ist  nicht  viel   weni-  Jest  nie  wiele  mniéj  jak 

ger,  als  drei  Stunden.        trzy  mile. 


Roimowa  XXXVI. 
Pytauie  o  kogo. 


Dialog  XXXVI. 

Sich  nachJemandem  er- 
kundi  g  en. 

Kennen    Sie    hier    den  Czy  znasz  tu  Pana  ***? 

Herrn  ***? 

Kennen  Sie  eine  Person  Czy  znasz  kogo  co  sic     3HaeTe  jie  Bbi  ocotfy,  no 

Namens***?  zowie***?  HMeHH  ***? 


Xopomaa  miAn  on»  3- 
Toro  M'BCTa. 
He  MHoro  Combine  mkau. 

Ilo     KpaflHeft    M"Bp-B     TpH 

Haca. 

Aia^oro  XXXVI. 

OCB^JOW.IHTfeCH    o   KaKoiî* 

Hii<5yji>  oco6^. 

3Haeie  au  bli  sa^cl  Tua. 


Giebt  es  nicht  eine  Per- 
sonNamens  ***,  welche 
in  dieser  Stadt  wohnt? 

Wohnt  nicht  hier  in  der 
Gegend  eine  Person, 
welche  ***  heisst? 

Ich  kenne  Niemanden 
dièses  Namens. 

Ich  glaube,  ja. 

Ja.  Es  giebt  Jemanden 
dièses  Namens. 

Kennen  Sie  ihn? 

Ich  kenne  ihn  genau. 

Konnen  Sie  mir   sagen 

wo  er  wohnt? 
Wo  wohnt  er? 
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*  *  * 

téin 


Czy    niemasz    tu    kogo 
nazywajacego  sic 
mieszkajacego    w 
miescie? 

Czy  tu  nie  mieszka  ktos 
co  sie.  zowie  *  *  *? 

Nie   znam    nikogo   tego 

nazwiska. 
Zdaje  mi  sic  ze  tak. 
Tak  jest.   Jest  ktos  tego 

nazwiska. 
Czy  znasz  go? 
Znam  go  doskonale. 

Czy   mozesz   mi  powie- 

dziec  gdzie  mieszka? 
Gdzie  mieszka? 

1  24 


HfcT'L  AU  3/TBCb  KOrO  HH- 

6y4fc  no  HMeHH  *  *  *  ko- 

TOpblH     HCHBeTT>     BT>    3- 

tomt>  ropo4t? 
He  HuiBeT'L  au  3j-bcb  bt» 

0KpeCTH0CTHXT>     ocoôa, 
no  iiMenn  ***? 

3T0r0    HMeHH   HHKTO  MH^ 

He  3HaK0MT>. 
4yMaK),  HTO  HiHBeT'L. 
HvHBeTT>.      ECTI>    KTO-TO 

3T0r0  HMeHH. 

3Haeie  .m  ero  ? 
3Haw  ero  Koporno. 

Moaceie  au  mh-ê  cKa3aTBy 

TA'B  0HT>  HvHBeTT>? 

Fa'B  HiHBeTT)  OHT>? 
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ITAJLIANO. 


ENGLISH. 


De  quel  coté  demeure- 

t-ii? 
Il    demeure    près   de  la 

poissonnerie» 
Il  demeure  dans  telle  rue. 

Est-ce  loin  d'ici? 

Ce  n'est  qu'à  deux  pas 

d'ici. 
C'est  très -prés  d'ici. 

Pouvez-vous  m'indiquer 

sa  maison? 
Je  vais  moi-même  de  ce 

côté. 
Je  vous  montrerai  où  il 

demeure. 
Je     vous     montrerai    sa 

maison. 


Da  che  parte  dimora? 

Abita    vicino    alla     pe- 

scheria. 
Dimora  nella  strada.... 

È  lontano  di  qui? 
Non  è  che  a  due  passi 

di  qui. 
E  vicinissimo. 

Puô  ella  indicarmi  la 
sua  casa? 

Vado  io  pure  da  quella 
parte. 

Le  mostrero  dove  di- 
mora. 

Le  faro  veder  la  sua 
casa. 


Whereabout     does     he 

live? 
He  lives  near  the  fish- 

market. 
He  lives  in  such  a  street. 

Is  it  far  from  hère? 
It  is  but  two  steps  from 

hère. 
It  is   but  a   very  little 

way. 
Can  you  direct  me  to  his 

house  ? 
I   am    going   that    way 

myself. 
I  will  show   you  where 

he  lives. 
I  will  show  you  his  house. 


Dialogue  XXXVII. 

TRAVAIL  A  L  AIGUILLE. 

J'ai  besoin  d'une  aiguille. 
Qu'est-ce  que  vous  alle2 

coudre? 
Je  vais  raccommoder  ma 

robe. 
Cette    aiguille    est   trop 

grosse. 
En  voici  une  autre. 
Celle-ci  est  trop  fine* 
Donnez -moi  du  fil,  de 

la  soie,  du  coton,  de  la 

lame. 


Dialogo  XXXVII. 

LAVOKO  D'AGO. 

Ho  bisogno  d'  un  ago. 
Ohe  cosa  cucirete? 

Racconciero  la  mia  ve- 
ste. 

Quest'  ago  è  un  po' 
troppo  grosso. 

Èccovene  un  altro. 

Questo  è  troppo  fino. 

Datemi  filo,  seta,  coto- 
ne,  lana. 


Dialogue  XXXV11. 

SEEDLE  -  WORK. 

I  want  a  needle. 
What  are  you  going  to 

sew? 
I  am  going  to  m  end  my 

gown. 
This  needle  is  too  large* 

Hère  is  another. 
This  is  too  small. 
Give   me    some  thread, 

some  silk,  some  cotton, 

scrne  worsted. 
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In  welcherGegend  wohnt 

er? 
Er  wohnt  naheamFisch- 

markt. 
Er   wohnt   in    der    und 

der  Strasse. 
Ist  es  weit  von  hier? 
Es  ist  ganz  dicht  bei. 


\V  ktoréj  stronie  mie- 
szka? 

Mieszka  obok  targu  na 
rvby. 

Mieszka  przy  takiéj  uli- 
cy. 

Czy  to  daleko  ztad? 

To  tylko  dwa  kroki  ztad. 


Es  ist  hier  dicht  bei.        To  bardzo  blisko  ztad. 


Kbnnen    Sie    mir    sein 

Haus  bezeichnen? 
Ich  gehe  selbstnachdie- 

ser  Gegend. 
Ich  werde  Ihnen  zeigen, 

wo  er  wohnt. 
Ich    werde   Ihnen    sein 

Haus  zeigen. 

Dialog  XXXVII. 

Nadelarbeit. 
Ich  brauche  eine  Nadel. 
Was  wollen  Sie  nàhen? 

Ich  will  mein  Kleid  aus- 

bessern. 
Dièse  Nadel  ist  zu  stark. 

Hier  ist  eine  andere. 
Dièse  ist  zu  fein. 
Geben   Sie   mir   Zwirn, 

Seide,  Baumwolle,  Wol- 

le. 

125 


Czy  mozesz  rni  wskazaé 

jego  dom? 
Ja   sa  m  idç  takze  w  tç 

stronç. 
Pokazç  Ci  gdzie  mieszka. 

Pokaiç  Ci  jego  dom. 


Roimowa  XXXVII. 
Robota  Iglq* 

Ja  potrzebujç  igîy. 
Co  chcesz  szyd? 

Chcç  wyporz^dzic  swojç 

sukniç. 
Ta  igîa  jest  za  gruba. 

Oto  jest  inna. 
Ta  jest  za  cienka. 
Daj    mi  nici,  jedwabiu, 
bawelny,  weîny. 


IlO    KaKOÏÏ    CTOpOH'B    2KH- 

BeTT>  0HT>? 
Ollt  HiHBen»  6.AH3b  pbl(5- 

iiaro  paaa. 

OhT>  THUBeTb  BT>  ....  VAU- 
U"B. 

4a.ieK0  au  0TCK>4a? 
Tojbko  ABa  mara  otcio- 

Aa. 
3to  oneub  6.îh3ko  otcio- 

4a. 
Mo^eTe  au  mhï  Ha3Ha- 

HHib  ero  aomt>? 

fl  CaMT>  H4Y  BT>  3Ty  CTO- 

pOHV. 

H  BaMt  uoKajKV  va*  oht> 
fl  BaMi»  noKajKy  ero  Ao&rb. 


Ai£Lion»  XXX. VII. 

Mrovii.naA  paÔOTa. 

Mhî»  HyjKHa  nr.ia. 

*ItO  BU  XOTHTe  mHTb? 
H     XOTy     UOHHHHTb    CBOe 

n^aTbe. 

3ïa  UTAdL  C.ïHUIKOM'b  T04- 

da. 
Bott>  Apyraa. 

A  3Ta  CJHUJKOftTb  TOHKa. 

4aâTe  mhtî  HHTKy,  uie.aK'b, 
xjoiriaTOË  ôyMarn,  inep- 

CTII. 
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ITALIANO. 


ENGLISH. 


Quelle  couleur  vous  faut- 
il? 
Il  me  faut  du  rouge. 

Pour  quoi  est-ce  faire? 
Pour  piquer  mon  col. 

Est-ce  là  la  couleur  qu'il 

vous  faut? 
Cette  couleur  n'ira  pas. 

Elle  est  trop  foncée. 
Elle  est  trop  claire. 
Elle  ira  très -bien. 

Avez -vous  fini  votre  ta- 
blier? 
Pas  tout- à -fait. 
J'ai  eu  autre  chose  à  faire. 

Qu'avez-vous  eu  à  faire? 

J'ai  ourlé  mon  mouchoir. 

Ensuite,  j'ai  eu  mes  gants 

à  coudre. 
Après  cela,  j'ai  fait  une 

reprise    à  mon  tablier 

de  mousseline. 
En  vérité,  vous  avez  été 

bien  occupée. 


Di  clie  colore  avete  bi- 

sogno? 
Mi  abbisogna  del  rosso. 

Per  far  che? 

Per   trapuntare    il    mio 

collarino. 
È  questo  il  colore  che 

v'  occorre? 
Questo  colore  non  ista- 

rà  bene. 
È  troppo  scuro. 
È  troppo  chîaro. 
Starà  benissimo. 

Avete    finito    il    vostro 

grembiale? 
Non  affatto. 
Ho  avuto  altro  da  fare. 

Che  avete  avuto  da  fa- 
re? 

Ho  orlato  il  mio  fazzo- 
letto? 

E  poi  ho  dovuto  cucire 
i  miei  guanti. 

Dopo  ho  fatto  una  ras- 
settatura  al  grembia- 
le di  mussolina. 

Veramente  siete  stata 
occupatissima. 


What     colour    do 

want? 
I  want  some  red. 

What  is  it  for? 

To  stitch  my  collar. 

Is   this    the  colour  you 

want? 
This  colour  will  not  do. 

It  is  too  deep. 
It  is  too  light. 
It  will  do  very  well. 

Hâve  you  finished  your 

apron? 
Not  quite. 
I    hâve    had    something 

else  to  do. 
What  hâve  you  had  to 

do? 
I   hâve    been    hemming 

my  handkerchief. 
Then  I  had  my  gloves 

to  sew. 
After  that  I  damed  my 

muslin  apron. 

Indeed    you   bave   been 
very  busy. 
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Von  welcher  Farbobrau- 

chen  Sie? 
Ich  brauche  roth? 

Wozu? 

Um  meinenKragen  fest 

2ustecken. 
Ist  dies  die  Farbe,  von 

welcher  Sie  brauchen? 
Dièse  Farbe  wird  nicht 

geeignet  sein. 
Sie  ist  zu  dunkel. 
Sie  ist  zu  hell. 
Sie  wird  sehr  gutpassen. 

Haben  Sie  Ihre  Schiirze 

fertig? 
Nicht  ganz. 
Ich  habe  etwas  Anderes 

zu  thun  gehabt. 
Was  haben  Sie  zu  thun 

gehabt? 
Ich  habe  mein  Taschen- 

tuch  gesaumt. 
Dann   hatte   ich   meine 

Handschuh  zu  nâhen. 
Hierauf  habe  ich  eineAus- 

besserung  an  meiner  Mus- 

selin-  Schiirze  gemacht. 
Sie    sind   wirklich   sehr 

beschaftigt  gewesen. 


Jakiego  koloru  potrzeba 

Ci? 
Potrzeba   mi   czerwone- 

Do  czego  to? 

Do  pikowania  kolnierza. 

Czy  to  jest  kolor,kt6re- 

go  Ci  potrzeba? 
Ten  kolor  sic  nie  przy- 

da. 
Jest  za  ciemny. 
Jest  za  jasny. 
Bçdzie  bardzo  stosowny. 

Czy  skonczyîas  swoj  far- 

tuszek? 
Nie  zupeînie. 
Miaîam    co    innego    do 

roboty. 
Co  miaîas  do  czynienia? 

Obrebialam  swojç  chu- 

stk§  do  nosa. 
Potem,  musiaîam  zeszy- 

wa6  swoje  rçkawiezki. 
Nastçpnie  musiaîam  ze- 

szyc  swoj  fartuszekmu- 

slinowy. 
Wrzeczy    saméj ,    byîas 

bardzo    zatrudniona,. 


KoToparo  UB-BTa  BaMT>  iia- 

AOÔHO? 

Mus     HyacHO     Kpacuaro 
HB-ÊTa. 
J\mi  ne ro  ? 
*Ito6bi  CTeraTB  moîi  bo- 

pOTHHKt. 

3ioro  ami  uBtTa  BaMt  Ha- 

40ÔH0? 

3tott>  ub^tt»  ne  H4er&. 

OlTB  CwïHUIKOM'fc  TeMeHT>. 
C^HUIK0MT>  CB-BTeJt. 

Oht>    oneiiB   xopoino   n- 

aerL. 
Kohhiuh  au  bbi  Bann>  ne- 

pe,AHHKT>  («^apTym»)  ? 

He  COBCBMt. 

R  AOAmwà  ÔBi.ia  3aiiHTB- 
ca  Apyroio  paôoTOio. 

Kanyio  hm-b^h  bbi  patfo- 
Ty? 

H  no4py6iux  cboh  n.ia- 

TOKT). 
ÏIoTOMT»   H  40^HvHa   6bua 

miiTB  cboh  nepnaTKH. 
II  nocjï  3Toro  h  iiotih- 

BUAâ    CBOH    ÔaTHCTOBBIH 

nepe^HHK'L. 

Bl>  CaM0MT>  4'B.fl'È,   BBI  0- 

Hem,  6buu  3aimTn. 
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EKGLISH. 


Dialogue  XXXVIII. 

LE  FEU 
Le  feu  est  bien  bas. 
Voici  un  pauvre  feu. 

^'oici   un  bien  mauvais 

feu. 
Tous  n'avez  pas  eu  soin 

du  feu. 
Vous  n'avez  pas  entre» 

tenu  le  feu. 
Vous  avez  laissé  tomber 

le  feu. 
Vous  avez  laissé  éteindre 

le  feu. 
Il  n'est  pas  tout -à- fait 

éteint, 
î!  faut  qu'il  soit  rallumé. 

Venez  arranger  le  feu. 

Que  cherchez -vous? 
Je  cherche  les  pincettes. 


Dialogo  XXXVlïl. 

IL  FUOCO. 

Il  fuoco  si  va  spegnendo. 
Che  fuocherello!  —  che 

fuoco  da  nulla! 
Questo     è    davvero    un 

cattivo  fuoco. 
Non    avete   avuto    cura 

del  fuoco. 
Non    avete    nudrito    il 

fuoco. 
Avete  lasciato  venir  me- 

no  il  fuoco. 
Avete  lasciato  spegnere 

il  fuoco. 
Non  è  aflfatto  smorzato. 

Bisogna  riaccènderlo. 

Venite  ad  aggiustare  il 

fuoco. 
Che  andate  cercando? 
Cerco  le  molle. 


Les  voici  dans  le  coin.       Êccole  nel  cantuccio. 


Où  est  le  soufflet? 

Allez  chercher  le  souf- 
flet. 

Soufflez  le  feu. 

Soufflez -le  doucement. 

Ne  soufflez  pas  si  fort. 

Mettez  quelques  copeaux 
en  dessus. 
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Dov'  è  il  soffietto? 

Andate  a  cercar  il  sof- 
fietto. 

Soffiate  il  fuoco. 

Soffiate  pian  piano. 

Non  soffiate  tanto  forte. 

Mettèteci  sopra  alcuni 
copponi. 


Dialogue  XXX VII  l 

FIRE. 
The  fire  is  very  low. 
Hère  is  a  poor  fire. 

Hère  is  a  very  bad  fire. 

You  hâve  not  taken  care 

of  the  fire. 
You  hâve  not  k^pt  the 

fire  up. 
You  hâve  let  the  fire  go 

down. 
You  hâve  let  the  fire  go 

out. 
It  is  not  quite  out. 

It  must  be  lighted  np 
again. 

Come  and  make  up  the 
fire.  [for? 

What  are   you   looking 

I  am  looking  for  the 
tongs. 

Hère  they  are  in  the 
corner. 

Where  are  the  bellows? 

Go  and  fetch  the  bel- 
lows. 

Blow  the  fire. 

Blow  it  gently. 

Do  not  blow  so  hard. 

Put  a  few  shavings  on 
the  top. 
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Diatog  XXXVIII. 

Das   Feuer. 
Das  Feuer  ist  sehr  niedrig. 
Welch'    ein    armseliges 

Feuer! 
Das  ist  ein  sehr  schlech- 

tes  Feuer. 
Sie  sorgten  nicht  fiirdas 

Feuer. 
Sie  haben  dasFeuer  nicht 

unterhalten. 
Sie  haben  dasFeueraus- 

gehen  lassen. 
Sie  haben  das  Feuer  aus- 

gehen  (verloschen)  lassen. 
Es    ist  nicht  ganz  ver- 

loscht. 
Man  muss  es  wieder  an- 

ziinden. 
Fachet   das  Feuer  wie- 
der an. 
Was  suchen  Sie? 
Ich    suche    die    Feuer- 

zange. 
Hier  in  der  Ecke  steht 

sie. 
Wo  ist  der  Blasebalg? 
Holet  den  Blasebalg. 

Blaset  das  Feuer  an. 
Blaset  es  sachte  an. 
Blaset  nicht  so  stark. 
Leget  einige  Spane  dar- 
auf. 
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Roimowa   XXXVIII. 

Ogleu. 

Ogien  jest  bardzo  maly. 
To  jest  nçdzny  ogien. 

To  jest  bardzo  lichy  o- 

gien. 
Nie  dojrzaîes  ognia. 

Nie  utrzymywaîes  ognia. 

Dozwoliîes  ogniowi  wy- 

gasnac. 
Dales  ogniowi  zgasna,c. 

Nie  zupeînie  zagasî. 

Trzeba  go  znow  rozpa- 

lié. 
Chodz  naî6z  ogien. 

Czego  szukasz? 
Szukam  szczypcy. 

Tarn  s$  w  kacie. 

Gdzie  jest  mieszek? 
Idz,  poszukaj  mieszka. 

Rozdmuchaj  ogien. 
Dmuchaj  zwolna. 
Nie  dmuchaj  tak  mocno, 
Podîoz  kilka  wior6w. 


OroHfc. 

OroHb  .4oroprB.n>. 
OOT't  CKBepHBIll  oroiïb. 

BoTT»   OHCHb  CKBepHMfi  0~ 

roHî». 

Bli    HO    CMOTpt.lH    na    0- 

roHK 
Bw  ne  ri044epHvHBajïn  o- 

nitf. 
Bti  40nycKa.n1  oroHt  no- 

racHVTL. 
Bbi  40nycKa.n1  oronb  no- 

racHVTb. 
0ht»  ne  cobc£mt>  noracfc 

Hsuoôho  ero  onaTB  pas-- 

BeCTIÎ. 

Pa3ne4HTe  ero  onan». 

lJero  bw  nnieTe? 
fl  Hmy  mimnoBT». 

BOTT>  0HH  BT>  yTJT>. 

Mmiiie  iwêxt». 

/IviiTe  oroHb. 
4yiT6  THuie. 

He  4YH  TaKT>  Kp'EIIKO. 

ÏIo.ïOJKn    Ha    ii ero    h*-- 
cko.ïbko  nienoKi. 
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Maintenant  mettez  deux 
ou  trois  morceaux  de 
bois. 

Il  va  prendre  dans  un  in- 
stant. 

Dialogue  XXXIX. 

MÊME  SUJET. 

Y  a-t-il  du  charbon  dans 
le  seau? 

Prenez  la  pelle  et  mettez 
du  charbon. 

K'en  mettez  pas  trop  à 
la  fois. 

Si  vous  mettez  trop  de 
charbon,  vous  éteindrez 
le  feu. 

Vous  avez  presque  étouf- 
fé le  feu. 

Soulevez-le  avec  le  tison- 
nier, cela  lui  donnera 
un  peu  d'air. 

Laissez  le  tisonnier  de- 
dans, et  le  feu  prendra 
bientôt. 

Il  va  prendre  dans  un 
instant. 

31  commence  à  flamber. 

Maintenant  voici  un  bon 
feu. 

Vous  l'avez  très-bien  ar- 
rangé. 


Ora  mettèteci  due  o  tre 
pezzetti  di  legno. 

Il  fuoco  si  appiccberà 
in  un  àttimo. 

Diaîogo  XXXIX. 

SULLO  STESSO  SOGGETTO. 

V  è  egli  carbone  nella 

secchia? 
Prendete   la    paletta    e 

mettèteci  carbon  fossile. 
Non  ne  mettete  troppo 

alla  volta. 
Se  ci  mettete  troppo  car- 
bon  fossile,  spegnerete 

il  fuoco. 
Avete  quasi  soffocato  il 

fuoco. 
Sollevà-telo  coll'  attizza- 

toio  per  dargli  un  po' 

d'aria. 

Lasciàteci  dentro  l'attiz- 
zatoio,  e  il  fuoco  s'appic- 
cherà  subito  aile  legna. 

Il  fuoco  s'appiglierà  in 
un  momento.  [re. 

Comincia  a  fiammeggia- 

Vedete  adesso  che  bel 
fuoco ! 

L' avete  racconciato  be- 


Now  put  on  two  or  three 
pièces  of  wood. 

It  will  soon  draw  up. 


Dialogue  XXXIX. 

THE  SAME. 
Are  there   any  coals  in 

the  scuttle? 
Take  the  shovel  and  put 

on  some  coals. 
Do  not  put  on  too  many 

at  a  time. 
If  you  put  on  too  many 

coals,  you  will  put  the 

fîre  out. 
You  bave  almost   smo- 

thered  the  fire. 
Raise  it  with  the  poker, 

it  will  give  it  a  Iittle 

air. 

Leave  the  poker  in,  and 
the  fire  will  soon  burn 
up. 

It  will  burn  up  présent- 

It  begins  to  blaze. 
Now    the    fire    is    very 

good. 
You    hâve    made   it  up 

very  well. 
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Nun  leget  zwei  oderdrei 
Stiick  Holz  an. 

Es  wird  im  Augenblick 
wieder  brennen. 

Dialog  XXXIX. 

Gleicher  In  hait. 

Sind  Kohlen  im  Korbe? 

Nehmet  dîe  Schaufel  und 

leget  Kohlen  an. 
Legen  Sie  nicht  zu  viel 

auf  eininal  an. 
Wenn  Sie  zu  viel  Kohlen 

anlegen,  werden  Sie  das 

Feuer  ersticken. 
Sie  haben  das  Feuer  fast 

ausgelbscht. 
Riihren  Sie  es  mit  dem 

Schiirhaken    auf,    das 

wird    ihm    ein    wenig 

Zug  geben. 
Lassen  Sie  den  Feuer- 

schiirer  darin,    und  es 

wird  baîd  brennen. 
Es  wird  im  Augenblick 

brennen. 
Es  fàngt  an  zu  flammen. 
Nun  habt  Ihr  ein  gutes 

Feuer. 
Sie  haben  es  sehr   gut 

angelegt. 
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Teraz  polûz  dwa  lub  trzy 
kawaîki  drzewa. 

Zaraz  sic  rozpali. 


Rozmowa  XXXIX. 

TEN  SAM  PRZEDMIOT, 
Czy  sa,  wçgle  w  wiadrze? 

Wez  îopatkç  i  naîôz  w§- 

gli. 

Nie    kladz    za  wiele   na 

raz  jeden. 
Jezeli  wîozysz    za  wiele 

wçgli,    to    zagasisz   o- 

gien. 
Zagasiîes  prawie  ogien. 

Porusz  go  ozegiem,  to 
mu  doda  nieeo  powie- 
trza. 

Zostaw  w  nim  ozeg,  a 
ogien  zaraz  sic  rozza- 
rzy. 

Roxpali  sic  za  ehwilç. 

Zaezyna  sic  pîoniienic. 
Teraz  ogien  jest  dobry. 

Bardzo  dobrze  go  nalo- 

zyîes 


Tenept  iio.iotkh  eme  hb- 

CKOJbKO  DO.l'ÊH'b. 

Oht>  ceihacb  pa3ropHTca\ 


^iajiorb  xxxix. 
To  9R6  caMoe. 

Ectl  eme  yro^bH  bt>  ko- 

poÔK-fc? 
Bo3lmh  .lonaTy  h  no^oacn 

yro.iefi  bt>  oroHt. 

He  K^a4H  IIXT>  C^HIDKOM'b 

MHoro  BT>  pa3T>. 
Egib  tbi  no^o^nnib  c.inm- 

komt>  MHoro  yro.ieii,  to 

oroub  noracHerb. 
Tbi  nown  noradMi  o- 

roHb. 
M-bmaS  yro^ba  Koneproft, 

HTotibi  AaTb  orrno  B03- 

4yxa. 

OdaBb  Konepry  bt>  Ka- 
Mim  h  oroHb  HeMe^- 
.ieHHO  pa3ropnTCH 

Oht>  pa3ropiiTca  bt>  mh- 

HVTV. 

Om.  HaHimaerb  rop-bTb. 
Boti»  Tenepb  aîaBHbiâ  o- 
roHb. 
Tbi  o^eiib  xopomo  ero  y- 

CTpOHJT>. 

S2* 
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Dialogue  \li» 

LES  FRUITS. 

Voulez- vous  faire  un 
tour  de  jardin? 

Volontiers. 

J'aime  beaucoup  les  jar- 
dins. 

Les  arbres  ont  fini  de 
fleurir. 

Les  pruniers  promettent 
beaucoup  cette  année. 

Les  prunes  commencent 
à  se  nouer. 

Elles  sont  nouées. 

Quelle  quantité  il  yen  a 

Elles  sont  beaucoup  trop 

drues, 
il  y  en  a  beaucoup  trop. 
Elles   ont  besoin  d'être 

éclaircies. 
Il  y  aura  trés-peu  d'abri- 
cots cette  année. 
Ils     ont     généralement 

manqué. 
Que     ces     pêcbes    ont 

bonne  mine! 
Vous  avez  beaucoup  de 

brugnons. 
Cet    arbre -ci  eu  donne 

une     grande     quantité 

tous  les  ans. 
Cet   arbre  donne  beau* 

coup  de  fruit. 
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ITALIANO. 

Dialogo  XL. 

I  FRUTTI. 

Vi  piacerebbe   fare    un 

giro  nel  giardino? 
Volentieri. 
I  giardini  mi  piàcciono 

assai. 
Gli    alberi    non   metton 

più  fiori. 
I  susini  danno  in  quest 

anno  molto  da  sperare. 
Le  susine  incommeiano 

ad  allegare. 
Sono  allegate. 
Ve  n'è  a  bizzeffè ! 

Sono     un     po'      troppo 

spesse. 
Ve  ne  son  troppe. 
Han    bisogno    d' essere 

scemate. 
Vi  saran  pochissimealbi- 

cocche  in  quest'  anno. 
Sono  generalmente   ve- 

nute  meno. 
(#he  bella  cera  han  que- 

ste  pesche! 
Avete     moite      pesche- 

noci. 
Quest'     albero     ne     de 

ogni    anno     una    gran 

quantité. 
Quest'  albero  dà,  moite 

frutta. 


ENGLTSH. 


Dialogue  XI... 

FRUIT. 

Should  you  like  to  take 
a  turn  in  the  garden? 

Willmgly. 

I  am  ver  y  fond  of  gar- 
dons. 

The  trees  bave  done 
blowing. 

There  is  a  great  show 
of  plums  this  year. 

The  plums  begin  to  set. 


They  are  set. 

How  thick  they  bangî 


■ 


They    are    a  great  deal 
too  thick.     [too  many. 
There  are   a  great  deai 
They  want  thinning. 

There  will  be  very  few 
apricots  this  year. 

Thev  hâve  generallyfail- 
ed.~ 

How  tempting  thèse  pea- 
ches  look! 

You  hâve  plenty  of  nect- 
arines. 

This  tree  bears  a  great 
many  every  year. 

This  tree  is  a  great  bear- 
er. 
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Dialog  XL. 

Obst. 
Wollen  Sie  einen  Gang 

in  denGarten  machen? 
Recht  gern. 
Ich     liebe    die    Garten 

sehr. 
Die  Baume  haben    auf- 

gehort  zu  bliihen. 
Die  Pflauinenbâume   ver- 

sprechen  dièses  Jahr  viel. 
Die  Pflaumen  fangen  an 

anzusetzen.  [daran. 
Es  sind  viele  Knospen 
Welch'  eine  Fulleî 

Sie  sind  viel  zu  dicht. 

Es  sind  deren  viel  zu  viel. 
Sie  miissen  gelichtet  wer- 

den. 
Es  wird  dièses  Jahr  sehr 

wenig  Aprikosen  geben. 
Sie  sind  allgemein  miss- 

rathen. 
Wie     dièse     Pfirsichen 

schon  sind! 
Sie  haben  viel  Blutpfir- 

siche. 
Dieser  Baum    da    giebt 

jedes  Jahr  eine  grosse 

Menge. 
Dieser  Baum  giebt  viel 

Obst. 

!29 


Rtizniowa  XL. 

OWOCE. 

Czy  chcesz  sic  przejsc  w 

ogrodzie? 
Chçtnie. 
Lubie,  bardzo  ogrody. 

Drzewa  juz  przestaîy 
kwitnac. 

Drzewa  sliwkowe  obie- 
euJQ  wiele    tego  roku. 

Sliwki  zaczynaj§  sic  wiîj- 
zaé. 

Sa,  zawigzane. 

Jak  gçsto  porosîy! 

One  s§  zbyt  gçsto  sa- 
dzone. 

Jest  ich  za  wiele. 

Potrzebuja,  byc  przerze- 
dzone. 

Tego  roku  bçdzie  bar- 
dzo maîo  moreli. 

Nigdzie  sic  nie  obrodzi- 

Jaki  te  brzoskwinie  ma- 
jq  piçkny  pozôr! 
Masz  wiele  bizoskwin. 

To  drzewo  wielk§  ich  i- 
losc  corocznie  rodzi. 

To  drzewo  wiele  rodzi 
owocu 


/Jia.ion,  XL. 

IT.IO.TLI. 

He  yro4HO  m  BaMt  co 

mhok)  noryiHTB  bt>  ca- 

Oxotho.  [ay? 

H  O^GHb  AtOÔAU)  caAbi. 
,!CjpeBLH  OTU.B'È.IH. 

C-iiiBH  MHoro  oô^maiOTt 

BT>  3T0MT>  T04y. 
CJIIBBI  HaïïHHaiOTT.  3aBfl- 
SBIBaTBCH. 

3aBH3a.îiicB. 

Kanoe   iixt>   TaMT>  mho- 

HveCTBO! 

Of/b  CjiHinKOMi  rycTti! 

Hxi>  CJHfflKOMT)  MHOrO. 

Hajo  yMeHbinuTB  hxt>  hïi- 

C.50. 

Bt,  3tomt>  ro^y  Ma.io  6y- 

AeTT>  aÔpiIKOCOBT). 

Ohh  Booôme  Hey^ajHct. 
KaKT>  3tiï  nepciïKn  xopo- 

IIlHl 

Bbi  HM'EeTe  MHoro  r.iaA- 
KHXT>  nepciïKOBi>! 

3to  AepeBO  npnHOCHTT» 
0xx  KanuBiil  ro4i>  Be- 
winKoe  MHO^ecTBO. 

3to  4epeB0  4aeTT>  miio- 

TO  4>pyKT0B1>. 
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130         FRANÇAIS. 

Les  cerises  et  les  fraises 
sont  maintenant  en 
pleine  saison. 

Elles  seront  bientôt  pas- 
sées. 

Ce  raisin  est  tout  à  fait 
mûr. 

J'en  ai  eu  de  mûr  il  y  a 
déjà  huit  jours. 

Il  est  bien  précoce. 

Cette  vigne  est  dans  une 
belle  exposition. 

Comment  sont  les  arbres 
dans  votre  verger? 


ITALIANO. 

Le  ciriegie  e  le  fràgole 

son  ora  in  piena   sta- 

gione. 
Non  saranno  più  di  sta- 

gione. 
Quest'  uva  è  affatto  ma- 

tura. 
Ne  ho  avuto  otto  giorni 

fa  di  matura. 
E  molto  primaticcia. 

Questa  vigna  è  in   una 
bella  situazione. 

Corne    sono    gli    alberi 
nel  vostr'  orto? 


Ils  sont  chargés  de  fruit.      Sono  carichi  di  frutti. 


ENGLISH. 


Cherries    and  strawber 
ries    are   now  in  their 
prime. 

They  will  soon  be  over. 


Thèse  grapes  are  quite 

ripe. 
I  had  sorne  ripe  a  week 

ago. 
They  are  very  early. 


This  vineyard  lies  in 
fine  aspect. 


■ 


How  are  thetreesinyour 
orchard? 


They 
fruit. 


are   loaded   with 


Dialogue  XJLI. 

LES  FLEURS. 
Vous  n'avez  pas  vu  mes 

fleurs? 
Venez  voir  mes  fleurs. 

Elles  sont  superbes. 
Le  jardin   commence  à 

présenter  un  joli  coup 

d'oeil. 
Les   fleurs    viennent  en 

abondance. 
Il  y  a  quelque  temps  que 

le  safran  est  en  fleur. 


Dialogo  XL1. 
I  FÏORL 

Non  avete  veduto  i  miei 

fiori? 
Venite  a  vedere  i  miei 

fiori. 
Sono  bellissimi. 
Il  giardino  comincia  ad 

offrire  una  bella  vista. 

I  fiori  crèseono  abbon- 

dantemente. 
È  già  qualche  tempo  che 

lo  zafferano  è  fiorito. 
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Dialogue  XLI. 

FLOWERS. 

You  bave  not  seen  my 
flowers? 

Come  and  see  my  flow- 
ers. 

They  are  beautiful. 

The  garden  begins  to 
look  pleasant. 

The    flowers    come    up 

apace. 

The  crocuses  bave  been 

in  bloom  some  time. 
1*0 
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Fur  Kirschen  und  Erd- 

beeren  ist  jetzt  die  beste 

Jahreszeit. 
Sie    werden    bald    auf- 

horen. 
Dièse  Trauben  sind  voll- 

kommen  reif. 
Icb  habe  schon  vor  acbt 

Tagen  reife  gehabt. 
Sie  sind  sehr  friihzeitig. 


Wisnie  i  poziomki  sq  te- 
raz  w  najlepszéj  porze. 

One  wnet  przejda,. 

Te  winogrona  s§  zupeî- 

nie  dojrzale. 
Ja  miaîem  dojrzaîe  temu 

tydzien. 
Sa,  bardzo  vvczesne. 


Dieser     Weinberg    bat  Ta  winnica   lezy  vv  do- 

eine  scbone  Lage.  brém  miejscu. 

Wie  sind  die  Baume  in  Jak  sa.  drzewa  w  twohn 

Ibrem  Baumgarten?  sadzie? 

Sie   sind   mit  Obst  be-  Sa.  obîozone  owocem. 
laden. 


Dialog  XL1. 

Die     B  1  u  m  e  n. 

Sie   haben   meine    Blu- 

men  nicht  geseben? 
Kommen  Sie  und  seben 

Sie  meine  Blumen. 
Sie  sind  prâcbtig. 
Der    Garten    fângt    an 

einen  sclibnen  Anblick 

darzubieten. 
Die  Blumen  kommen  in 

Ueberfluss. 
Seit  einiger  Zeit  steht  der 

Safran  in  der  Bliitbe. 
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Rozmowa  Xï.I. 

KWIATY. 
Nie      widziaîes      moich 

kwiatow? 
Chodz  zobaczmojekwia- 

Sa.  przesliczne. 
Ogrôd  zaczyna  przedsta- 
wiaé  piçkny  widok. 

Kwiaty  rosna.  obficie. 

Juz    od   pewnego   czasu 
szafran  kwitnie. 


Tenepb  HacToamaa  uopa 

C.lHB'b  ÏI  3eM-ïflHHK1>. 

Hxt>   CKopo    Ôo.ibine   He 

3tott>     rpo3Ai>    coBep- 

iiieHHO  cn'B^uîi. 
H  hxt>  yxe  demi  et  hc- 

4-b.ïk)  TOMy  Ha3a4T>. 

Ohh  BecbMa  pano  hoche- 
3tott>  BHHorpaAi»  nooa- 

JKeHb    BT>  04eHB  BbirOA" 
HOMT»  M'BCT'B. 
Bl>  KaKOMl»  COCTOflHilI  Ha- 

xo^aica  4epeBbH  bt>  Ba- 
raem  caay? 
Ohh  oôpeMeneHHbi  *pyK- 

TaMH. 

J.huion.  XLI. 
Ub-ktli. 
Bbl     He      BH4aJH     M0HXT> 
UB-ÈT0BT>? 

IIpH^HTe  Ha  hhxt>  no^io- 

ôoBaTbca. 
Ohh  npeBocxojHbi. 
3tott>  caji.  yjKe  40CTa- 

B.IfleT'b  OTM^HHOH  BUXb. 

!|B-bTbI      H30ÔH^bHO      pa- 

CTyTT>    BT>    HeMT>. 
y»  H^CKO.lbKO  BpeMeHH, 

4to  ma^paHt  I^B-BTCTt. 
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Les  narcisses  fleuriront 

bientôt. 
Vos    tulipes    sont -elles 

fleuries? 
Oui.     Nous  les  verrons 

daus  un  moment. 
Quelle  superbe  planche 

vous  en  avez! 
Les  jacinthes  sont  près 

que  passées. 
Quelle  fleur  est-ce  là? 

Comment  nommez-vous 
cette  fleur? 

Quelle  belle  ravenelle 
double! 

Voici  une  superbe  giro- 
flée double. 

Aimez-vous  les  oeillets? 

Oui.    Mais  je  n'en  aime 

pas  l'odeur. 
En  voici  d'assez  beaux. 

Vous  n'avez  pas  vu  mes 

renoncules.  [té. 

Elles  sont  de  toute  beau- 

Vous  avez  une  superbe 

collection  de  fleurs. 

Vous  tenez  votre  jardin 
bien  propre. 

Votre  jardin  est  parfai- 
tement bien  tenu. 
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EJS'GLIhH. 


soon 


I  narcisi  fioriranno    fra  The  daffodïls  will 

Poco-  i  corne  out. 

I    vostri    tulipani    sono  Are  vour  tulips  biown? 

fioriti? 

Si.     Li  vedremo  or  ora.  Yes.    We  shall  see  them 

presently. 

Che  bellissima  aiuola  ne  \ynat  a  fine bedyou hâve 

avete!  ofthem! 

I  giacinti  son  quasi  ap-  Thehvacinthsarealmost 

passiti.  over; 

Che  fiore  è  quello?  Wnat  flower  is  this? 


Corne  chiamate  quel  fio- 
re? 
Che  belle  viole  doppie  ! 

Ecco  una  bellissima  vio- 
la mkmmola. 
Vi  piacciono  i  grofani? 

Si.  Ma  non  me  ne  piace 

l'odore. 
Questi  sono  abbastanza 

belli. 
Non  avete  veduto  i  miei 

ranùncoli. 
Son  veramente  belli. 
Avete     una     bellissima 

collezione  di  fiori. 

Voi   tenete    il    giardino 

molto  pulito. 
Si  ha  grandissima  cura 

del  vostro  giardino. 


What  is  the  name  of  this 

flower? 
What  a  beautiful  double 

wallflower! 
Hère    is    a   fine   double 

stock. 
Are  you  fond  of  pinks  ? 

Yes.  But  I  don't  like 
the  smell. 

Hère  are  some  pretty 
fine  ones. 

You  hâve  not  seen  my 
ranunculuses. 

They  are  very  beautiful. 

You  hâve  a  very  fine  col- 
lection of  flowers. 

You   keep  your  garden 

very  clean. 
Your  garden  is  kept  in 

perfect  order. 
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Die    Narzissen    werden 

bald  bliihen. 
Haben  Ihre  Tulpen  ge- 

bliiht? 
Ja.  lin  Augenblick  wer- 
den wir  sie  sehen. 
Was  fur  ein  prâchtiges 

Beet  haben  Sie  da! 
Diellyazinthen  sind  fast 

vorliber. 
Was     fiir    eine    Blume 

ist  dies? 
Wie    nennen  Sie    dièse 

Blume? 
Welch*  schone  doppelte 

Viole! 
Hier  ist  eine  prâchtige 

doppelte  Levkoje! 
Lieben  Sie  die  Neiken? 

Ja.  Aber  ihren  Geruch 
liebe  ich  nicht. 

Hier  haben  Sie  ziem- 
lich  schone. 

Sie  haben  meine  Ranun- 
keln  nicht  gesehen. 

Sie  sind  sehr  scbôn. 

Sie  haben  eine  pràchti- 
ge  Blumensammlung. 

Sie    halten    Ihren    Gar- 

ten  sehr  rein. 
Ihr  Garten  ist  vollkom- 

men  gut  unterhalten. 
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Narcysy  zakwitn^wkrot- 

ce. 
Czy   twoje  tulipany  za- 

kwitîy? 
Tak  jest.    Zobaczyiny  je 

zaraz. 
Jak  piçkny  masz  ich  za- 

gon! 
Hyacynty     prawie     juz 

przeminçîy. 
Co  to  za  kwiat? 

Jak  zowiesz  ten  kwiat? 

Jaki   piçkny    fiolek   du- 

beltowyî 
Co  za  wspaniala  dubel- 

towa  lewkonia! 
Czy  lubisz  gwozdziki? 

Tak  jest.    Aie  nie  lubie, 

ich  zapachu. 
Oto  sa,  dosé  piekne. 

Nie  widziales  moich  ja- 

skierôw. 
S$  jak  najpiçkniejsze. 
Masz   przesliczny   zbiôr 

kwiatôw. 

Trzymasz  twoj  ogrôd  w 
wielkim  porz^dku. 

Twôj  ogrôd  jest  dosko- 
nale  utrzymany. 


Hapuiiccbi  cKopo  ôvAyT'b 

UBfcCTb. 

UBîiTyTT>   jm  yate   Baniu 

TIO.lLIiaHU? 
U[BfcTyTT>.     MbI   HXT>  yBH- 

4hmt>  cefinacb. 
KaKyn)  bw  TaMi>  HMteTe 

npeKpacHyio  rpn^y  I 
riauHHTbi  noHTH  yacb  ot- 

UflïJBL 

^ITO  9T0  3a  IJB'b'TOK'b? 

KaKi>  bh  Ha3biBaeie  3- 

TOTT>  UB£TOKT>? 

*Ito  3a  npeKpacHaa  aboh- 

BuT'b  3A"BCb  OTjîHHHblË 
ABOHHblH     ^eBKOËI 

OxOTHeKT>  AU  Bbl  TO  TB03- 
AHKH? 

4a  ;  ho  h  He  oxothhkt>  ao 

hxt>  3anaxa. 
Bott>  AuBo.ibHO  xopomie. 

Bbi  eme  ne  biia^au  mo- 
nxT>  paHyHKy^OBi). 

Ohh  npeKpacHbi. 

Bbi  HM^eTe  TaMi>  Be- 
.iHKCM'EnHoe      coôpanie 

UB'ÈTKOB'b. 

Bli  AepHvHie  Baurb  ca4T> 

oneHb  onpHTHO. 
Baïui  ca£T>  coBepineHHO 

xopomo  cojiep;KaH'b. 

1  I  1 
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Dialogue   XXII. 
LÉGUMES. 

Maintenant,  il  faut  que 
j'aille  faire  une  visite 
à  votre  jardin  potager. 

Comme  tout  pousse! 

La  pluie  a  fait  beaucoup 
de  bien. 

Nous  en  avions  bien  be- 
soin. 

Quelle  quantité  de  choux 
et  de  choux -fleurs! 

Nous  en  faisons  une 
grande  consommation 
dans  la  maison. 

Voici  un  beau  plant  d'as- 
perges. 

Je  les  aime  extrêmement. 

.J'aime    presque    autant 

les   artichaux. 
Ces   pois    sont   déjà  en 

fleur. 
J'en  ai  en  cosse  dans  un 

autre  endroit. 

Avez-vous  planté  des  ha- 
ricots? 

J'en  ai  qui  sont  hors  de 
terre. 

J'en  ai  de  levés. 

Vous  en  aurez  de  bonne 
heure. 


Dialogo  XLil, 

LEGUMT. 

Bisogna  adesso  ch'io  va 
da  a  visitare  il  vostr1 
orto.  [moglia! 

Oh  corne  ogni  cosa  ger- 

La  pioggia  ha  giovato 
moltissimo. 

Ne  avevamo  gran  bi- 
sogno. 

Che  quantité  di  càvoli 
e  di  cavolifiori! 

Ne  facciamo  un  gran 
consume 

Che  bella  piantata  di 
sparagi  ! 

Mi  piàcciono  moltissi- 
mo. 

A  me  piaccion  quasi  più 
i  carciofi. 

Questi  piselli  sono  già 
fioriti. 

Ne  ho  altrove  in  bac- 
celli. 

Avete   piantato    fagiuo- 

li? 
Ne  ho  che  son  gia  ca- 

vati  di  terra. 
Ne  ho  di  raccolti. 

Ne  avrete  per  tempo. 


Dialogue  -ril.H. 

VEGETABLES. 
Now  I  must  pay  a  visit 
to  your  kitchen  garden. 

How  every  thing  growsî 
The    rain    lias    done    a 

great  deal  of  good. 
Wevvanted  it  very  mueb. 

What  a  quantity  of  cab- 
bages  and  cauliflowers  ! 

We  consume  a  great  ma- 
ny  in  the  family. 

Hère    is    a  fine  bed  of 

asparagus. 
I  am  very  fond  of  them. 

I  like  artichokes  nearly 

as  well. 
Thèse  peas  are  ïu  bloom 

already. 
I  hâve  some  in  pods  in 

another  place. 

Hâve  you   planted    any 

kidney  beans? 
I  hâve  some  out  of  the 

ground. 
ï  bave  some  up. 

You  will  bave  some  ve- 
ry early. 


DEUTSCH. 


PO    POLSKU. 


no  pyccKH.     132 


Dialog  XLlt. 

Gemlise. 
Nun  muss  ich  Ihrem  Kiï- 

chengarten   einen  Be- 

such  machen. 
"VVie   Ailes  wachst! 
Der  Regen  hat  sehr  gut 

gewirkt. 
Wir    hatten     ihn    sehr 

nothig. 
Welche    Menge    Kraut 

und   Blumenkohl! 
Wir    verbrauchen    sehr 

viel  davon  im  Hause. 

Hier    ist    ein     schoner 

Spargelsteckling. 
Ich  liebe   sie  ausseror- 

dentlich. 
Ich  habe  die  Artischok- 

ken  fast  eben  so  gerne. 
Dièse     Erbsen     bliiheu 

schon. 
Ich     habe     welche     an 

einem   andern  Orte  in 

Hiïlsen. 
Haben  Sie  Bohnen  ge- 

pflanzt? 
Ich    habe    welche,    die 
schonaufgegangen  sind. 
Ichhabe welche,  die  auf- 

gegangen  sind. 
Sie    werden     friïhzeitig 

welche  haben. 


Kuiiiiuviu   XI. II. 

JARZYNY. 

Teraz,  mwszç  isc"   zwie- 

dzic  twôj  ogr6d  warzy- 

wny. 
Jak  wszystko  wzrastaî 
Deszcz     wiele     dobrego 

zrobiî. 
Bardzo  nam  go  potrze- 

ba  bylo. 
Co  za  dosé  kapusty  i  ka- 

lafior6w! 
Wiele  ich  spozywamy  w 

do  mu. 

Oto  jest   piçkny   zagon 

szparagôw. 
Lubie,  je  bardzo. 

Ja  prawie  tyle  lubiç  kar- 

czochy. 
Ten  groch  juz  kwitnie. 

Mam  go  w  straczkach  w 
inném  iniejscu. 

Czy  sadziîes  groch  sza- 

blasty? 
Mam  juz  wyszly  z  ziemi. 

Mam  juz  zebrany. 

Bçdziesz  go  mial  wcze- 

snie. 

lia 


j\ii\.\oi  u  XI, II. 

OBOIlIb. 

Teuepb   a  aojjkchi  no- 

CBTHTb  BàUTb  Orop04T>. 

KaKt  Bce  pacnycKaeTcal 
4o«4b  6bWb  oHeHb  6.ia- 
ro4'BTe^i>HbiH  ! 

MbI  BT>  HeMT>  O^eHb  HyHx- 
4a^HCb. 

Kanoe  MHoacecTBo  Kany- 
ctm  h  HBtTHoâ  KanycTb]  l 

0n%  y  Haci  bt>  ôoAbuiewb 
noTpeô.ieniH. 

Bott>  OT^H^Haa  cuapaca. 

fl  Hpe3BbiHafiH0  awûaio 
cnapacy. 

H  HOHTH  CTOJbKOHve  AW- 
ÔAiO  apTHIJUOKH. 

3tott>  ropoxi>  yace  hb-b- 

Terb. 
Y  MeHa  ecTb  ropoxT>  bt> 

uie^yxax'b  ua  4pyroMt 

M'BCT'B. 
Il0Ca4H^H  AVI  BM  *H30JeH 

(TypeuKHxi>  6o6obt>)? 
Oh'B  yace  npoôn^HCb. 

Ohi>  YHîe  pacnycTiMHCb. 

Bw  6y4eTe  hxi>  hmt>t6 
pano. 
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Voici  des  fèves  de  marais 
en  fleur. 

Vous  en  aurez  en  abon- 
dance. 

Vous  en  aurez  pleine  ré- 
colte. 

Dialogue  XLIII. 

MÊME  SUJET. 
Qu'est-ce  que  cela? 
Ce  sont  des  salsifis. 

Plus  loin  sont  des  ca- 
rottes et  des  panais. 

Qu'avez  -  vous  là?  — 
Qu'est  -  ce  que  vous 
avez  là? 

Ce  sont  des  topinam- 
bours. 

Je  n'en  avais  jamais  vu 
auparavant. 

Est-ce  là  de  l'oignon? 

Non.  Ce  sont  des  poi- 
reaux. 

Ils  ressemblent  beaucoup 
à  de  l'oignon. 

Je  vois  que  vous  avez 
toutes  sortes  de  salade. 

Voici  de  la  laitue  et  de 
la  romaine. 

Ceci  est  de  la  chicorée. 
Je  la  préfère  à  la  laitue, 


Ècco   fave    in    baccelli 

fiorite. 
Ne  avrete  in  abbondan- 

za. 
Ne  avrete  gran  ricolto. 


Dialogo  XLÏIL 

SUL  MEDES1MO  SOGGETTO 

Che  cosa  è  questo? 
Sono  scorzonere. 

Più  in  là  sono  carote  e 

pastinàche. 
Che  cosa  è  questo?  — 

Oh  ditemi  che  cosa  è. 

Sono  tartufi  bianchi. 

Non  ne  aveva  mai   ve- 

duti  prima. 
Son  queste  délie  cipolle? 
No.     Sono  porri. 

Son    molto    somiglianti 

alla  cipolla. 
Veggo    che    avete  ogni 

sorta  d'insalata. 
Ecco  lattuga,  e  romana. 


Questa  è  cicoria. 
Mi  piace  più  délia  lat- 
tuga. 


Hère  are  garden   beans 

in  blossom. 
You  will  bave  plenty  of 

them. 
You  will  hâve  afullcrop. 


Dialogue  XLIII 

THE  SAME. 
What  is  that? 
It  is  salsify. 


' 


Further  are  carrots  and 

parsneps. 
What  hâve  you  there? 


They  are  Jérusalem  ar- 

tichokes. 
I  h  ad    ne  ver    seen    any 

before. 
Are  thèse  onions? 
No.    They  are  leeks. 

They    are    very    much 

like  onions. 
I  see  you  hâve  ail  sorts 

of  salad. 
Hère  is  cabbage-lettuce, 

and  coss-lettuce. 

This  is  endive. 

I  prefer  it  to  lettuce. 
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Hier    t>ind    Saubohnen, 

welche  bKihen. 
Sie    werden    derea    ira 

Ueberfluss  bekommen. 
Sie  werden  eine  reiche 

Ernte  haben. 

Dialog  XLH1. 

Gleicher   Inhalt. 
Was  ist  das? 
Dies  sind  Haferwurzeln. 

Weiter  entfernt  sind  gelbe 
Riiben  und  Pastinakon. 

Was  haben  Sie  da? 


Oto  jest  bôb  kwitn$cy. 

Bçdziesz  go  miaî  w  ob- 

fitosci. 
Bçdziesz      miaî     wielki 

zbior. 

Roimowa  XI. III. 

TEN  SAM  PRZEDMIOT. 
Co  to  jest? 
To    sa,    salsifie,    wçzy- 

mord. 
Tara  daléj  jest  marchew 

i  pasternak. 
Co  masz  tam?  —  Co  to 

tam  masz? 


Bott>  uB'BTymie  nojeBtie 

6o6h! 
I-îm  hxt>  ôy^eie  HiMiiTb  bt» 

H306lMilI. 

Bu  6y4eie  mmb  xopo- 
iiiyio  yôopKy. 

4,ia.ion,  XI  III. 
To  ace  casioc. 

Mto  3TaKoe? 
3to  K03e^eirï,. 

4a^BllJe  CTOHTT>  MOpKOBb 

h  nadepHaKH. 
^Ito  HM'BeTe  Taivrb? 


Das  sind  Erdbirnen. 

Ich  habe  deren    friiher 

nie  gesehen. 
Sind  dies  da  ZwiebeJn? 
Nein,  das  ist  Laueh. 

Er  gleicht  der  Zwiebel 

sebr. 
Ich  sehe,  dass  Sie  aile 

Arten  Salât  haben. 
Hier    ist    Lattich     und 

breitblàtteriger  Salât. 

Dies  ist  Zichorie. 
Ich  ziehe  sie  dem  Lat- 
tich vor. 

13i 


To  sa.  bulwy. 

Jeszczem  ich  dotad  ni- 

gdy  nie  widzial. 
Czy  to  jest  cebula? 
Nie.    To  sa.  pory. 

Bardzo   sa.  podobne  do 

cebuli. 
Widze    ze    masz    wszy- 

stkie  gatunki  saiaty. 
Oto     jest     gjowiasta    i 

rzymska. 

To  jest  endywia. 

Ja  tg  wolç  ni£  glowiasta^ 


3to  3eM.WHbiH  rpyiiiii. 

H  TaKHXi  ao  cnxt  nopi 
eme  minor^a  He  BHAa.ii>. 
A  to  ne  .lyK'L  ^n? 
H^Ti);  3to  nopeii. 

Oht>   oneHB   noxoHCL  Ha 
jyifib. 

H  Biiacy  hto  Bw  HM^ere 

CxuaTi»  Ka^K^aro  po4a, 
Bott>   eme  npodoil  Aa~ 

TyKT>  H  UIHpOKO.'IHCTBeH- 

HblH  ^aTyKT>. 
3to  uiiKopeîi. 
fl  npeAnoHHTaH)  eny  .«a- 

TYKT>. 
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Vous  en  avez  abondam- 
ment, [leri. 

Je  ne  vois  point  de  cé- 

11  est  dans  un  autre  en- 
droit du  jardin. 

Votre  jardin  me  paraît 
assez  bien  rempli. 

Vous    avez  de    tout    en 

abondance. 
Il  vaut  mieux  avoir  trop 

que  trop  peu. 


Ne  avete  in  abbondanza. 

Non  veggo  sedano. 

E    in    un    altro    luogo 

delF  orto. 
Il   vostr'   orto   mi   pare 

abbastanza  riempito. 

Avete  di  tutto   a    dovi- 

zia. 
È    meglio   aver  troppo 

cbe  troppo  poco. 


You  hâve  a  great  pleut  y 

of  them. 
I  don't  see  any  celery. 
It  is  in  another  part  of 

the  garden. 
I  think  your  garden  is 

pretty  well  stocked. 

You  hâve  plenty  of  ev- 

ery  thing. 
It  is  better  to  hâve  toc 

much  than  too  Utile. 


Dialogue  XLIV. 

LA  PROMENADE. 

Irons-nous  faire  un  petit 
tour? 

De  tout  mon  coeur. 

Je  vous  demanderai  la 
permission  d'aller  pren- 
dre ma  canne. 

Je  serai  à  vous  dans  une 
minute. 

Maintenant,  je  suis  prêt 
à  vous  suivre. 

Je  suis  a  vos  ordres. 


Dialogo  XL1V. 

LA  PASSEGGIATA. 

Andremo  a  fare  un  pic- 
col  giro? 

Volontierissimo. 

Le  domando  il  permes- 
so  d' andare  a  pigliar 
il  bastone. 

Torno  in  un  minuto. 

Èccomi  adesso  pronto  a 

seguirla. 
Sono  a'  suoi   comandi. 


Nous    partirons    quand     Partiremo    quand'    ella 

vous  voudrez.  vorra 

De  quel  côté  irons-nous?    Da  che  parte  andremo? 


Dialogue  XI.1V. 

WALKING. 
Shall  we  go  and  take  a 

little  walk? 
With  ail  my  heart. 
I  must  beg  leave  to  go 

and  take  my  stick. 

I  vvill  be  with  you  in  a 

minute. 
Now,  I  am  ready  to  fol- 

low  you. 
I  am  at  your  command. 

We    will   go   when  you 
please. 
Which  way  shall  we  go? 


Allons  dans  la  campagne.     Andiamo  alla  campagna       Lefc  us  gQ  intQ  the  fields< 
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Sie     haben     dessen    in 

Fuile. 
Icli  sehe  keine  Sellerie. 
Sie  ist  an  einer  andern 

Stelle  des  Gartens. 
Ihr  Garten   scheint  mir 

ziemlich  gut  benutzt. 

Sie    haben    von    Allem 

in  Ueberfluss. 
Es  ist  besser  zu  viel,  als 

zu  wenig  haben. 


Masz  jéj  podostatkiem. 

Nie  widzç  selerôw. 

Sa,  w  innéj  czçsci  ogro- 
du. 

Twôj  ogrod  zdaje  mi  sic 
byc  dobrze  opatrzo- 
nym. 

Masz  wszystkiego  podo- 
statkiem. 

Lepiéj  jest  mie£  za  nad- 
to  jak  za  malo. 


Bw  hxt>  HM-Bere  Bt  1130- 
ôiuin. 
a  He  BH«y  ce.iL4epefl. 

OhT>    Ha  ApyiOMT»   MtXT'B 

ca^a. 
Bbi,  KajKeTcn,  meHb  xo- 

porno   BOCiio.ib30Ba.nicr» 

BaiIIHM'L  caAOM^. 
Bli  Bcanaro  OBoma  hm,è- 

ere  h3o6h.m>ho. 

JÏyHnje   HM-ÈTB  OflHIIIKOMT» 

MHoro,   Heme.iH   oahiii- 

KOMt  MaJIO. 


Dialog  XLIV. 

Der  Spaziergang. 
Machen  wir  einen  klei- 

nen  Spaziergang? 
Von  Herzen   gern. 
Erlauben  Sie  mir  mei- 

nen  Stock  zu  holen. 

In  einer  Minute  werde  ich 
zu  Ihren  Diensten  sein. 

Jetzt     bin     ich     bereit 

Ihnen  zu  folgen. 
Ich  stehe  zn  Ihren  Be- 

fehlen . 
Wirwerdengehen,  wann 

Sie   wolien. 
Wohin  werden  wir  ge- 

hen? 
Gehen  wir  auf  das  Feld 

hinaus. 
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Rozmowa  XLIV. 

PRZECHADZKA. 

Czy  zrobimy  maîy  spa- 

cer? 
Z  caîego  serca. 
Pozwôl,    proszç,    abym 

poszedî  wzi^c  mojç  la- 

skç. 
Wrôcç  do  Ciebie  za  mi- 

nutç. 
Teraz  jestem  gotôw  isc 

z  tob^. 
Jestem  na  twoje  rozka- 

zy. 

Pqjdziemy      kiedy      ze- 

chcesz. 
Dokad  pôjdziemy? 

Pojdzmy  na  pôle. 

194 


/Ua.ion»   Xl.IV. 

ITpory.iKa. 

ll0H4eMT>  M  MbI  HGMHOHi- 

ko  npory.iiiBaTBCH? 

Cl>  0X0T0K). 

IlpOiny   70ALK0  O03B0.1C- 
Hie      H4TH     B3ATB     M0R3 

na.*Ky. 
^Iepe3T»  MHHyTy  h  6y4y 

kt>  BamHMi  yc.iyraMT>. 
Tenepb   a  totobi  Bacs 

C0np0B0H{4aTB. 

H  kt>  BaujHMT>  yciyraMt. 

Mbi  MoaœMi»  H4th  Kor4a 
Baivrb  yro4HO  6y4eTT>. 

Bl>  KOTOpyH)  CTOpOHy  MU 

noîUeM'b  ? 
IloiUeMbTe  bt>  no^e. 


ww 
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.î'ai  peur  qu'il  n'y  ait 
beaucoup  de  poussière 
dans  les  chemins. 

La  pluie  a  un  peu  abattu 
la  poussière. 

Traversons  les  houblon- 
niéres. 

C'est  une  promenade  fort 

agréable. 
Nous  serons  à  l'abri  du 

soleil. 
Voulez-vous  traverser  ce 

champ? 
Peut-on  passer  à  travers 

ce  champ? 
Allons  par  ce  sentier» 

C'est  le  plus  court  pour 
retourner  à  la  maison. 

Il  n'est  pas  tard. 

J'ai  envie  de  rentrer  de 
bonne  heure. 

Nous  n'avcns  qu'une  de- 
mi-heure de  chemin. 

Nous  serons  revenus  de 
bonne  heure. 


Dialogue  XLV. 
LA  PLUIE. 
Que     pensez  -  vous 
temps? 


du 


Temo  che  le  strade  sie- 
no  troppo  polverose. 

La  pioggia  ha  fatto  ces- 

sar    un    poco    la   pôl- 

vere. 
Attraversiamo    i  terreni 

pieni  di  lùpoli. 
E  una  passeggiata  pia- 

cevolissima. 
Sarem  riparati  dal  sole. 

Voleté  attraversar  que- 

sto  campo? 
Si  puo  passar  per  mez- 

zo   di  questo   campo? 
Andiam  per  questo  viôt- 

tolo. 
E  il  cammino  più  corto 

per  ritornare  a  casa. 

Non  è  tàrdi. 

Ho    voglia    di    andar    a 

casa  per  tempo. 
Non    abbiam    che    una 

mezz'  ora    di    sfrada. 
Sarem  ritornati  diboon' 

ora. 

Dialogo  XLV. 

LA  PIOGGIA. 

Che  dite  di  questo  tem- 
po? 


1  am  afraid  the  roads  are 
very  dusty. 

The  rain  has  laid  the  dust 

a  little. 

Let  us  go  through  the 
hop-  grounds. 
ît  is  a  very  pleasantwalk. 

We    shall    be    sheltered 

from  the  sun. 
Will  you  cross  thisfield? 

Is  there  a  thoroughfare 

across  this  fîeld? 
Let  us  take  this  path. 

It  is  the  nearest  way  to 
go  home. 

It  is  not  late, 

I    want  to  be  home  in 

good  time. 
We    bave    only  half  an 

hour's  walk. 
We  shall  reach  hime  in 

good  time. 

Dialogue  XLV. 
RAIN. 
What   do  you  think  oî 
the  weather? 
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Tch    fiirchte,   die   Wege 

werden     sehr    staubig 

sein. 
Der  Kegen  hat  den  Staub 

ein     wenig     niederge- 

schlagen. 
Wir  werden  durch    die 

Hopfenfelder  gehen. 
Dies  ist  ein  sehr  angeneh- 

mer  Spaziergang. 
Wir  werden  vor  der  Son- 
ne gesçhiïtzt  sein. 
Wollen  Sie  durch  dièses 

Feld  gehen? 
Kann  man  durch  dièses 

Feld  gehen? 
Wir  wollen  auf  diesem 

Pfade   gehen. 
Dies    ist    der   kiïrzeste, 

um  nachHause  zuriïck- 

zukehren. 
Es  ist  nicht  spàt. 
Ich  habe  Lust  frùh  nach 

Hause  zu  gehen. 
Wir    haben     nur     eine 

halbe  Stunde   Weges. 
Wir   werden    frùh    zu- 

riick  sein. 


Boje   sic,  aby    nie    byïo 
kurzawy  na  drogach. 

Deszcz  przybiî  nieco  ku- 
rzawç. 

Przejdzmy  przez  chmiel- 

niki. 
To    jest   spacer   bardzo 

przyjeniny. 
Bedziem  ochronieni  od 

sîonca. 
Czy  chcesz  przejsé  przez 

to  pôle? 
Czy  mozna  przejsc  przez 

to  pôle? 
Chodzmy  t$  scieszk^. 

To  jest  najblizsza  droga 
do  domu. 

Jeszcze  nie  p6zno. 
Chcç  wrôcié  wczesnie. 

Mamy  tylko  p6l  godzî- 

ny  drogi. 
Powr6cimy  zawczasu. 


EOïOCb  TOJbKO  HTO  Ha  40- 

por-R    6y,ierb    ywacHO 
MHoro   UbUU. 
4o?K4b   cfiiut  He  mhoit 

llbLIlO. 

rioi1/ieMT>  nonepen? 

XIVTbMbHHKOB'b. 

3to  npenpiflTHaa  npory^- 

Ka. 
TaMi»   mm   ôyaewh  npn- 

KpblTM    OTT.    COJHlia. 

Yromo  jih  B&wb  H4TH  no- 
neper'b 3Toro  no^a? 

Mo>kho  m  h4th  none- 
per'b 3Toro  noja? 

Il0H4eMT>  nO  3T0H  TpO- 
nHHK'È. 

OHa  caMaa  KopoTKafl  40- 

pOra  HTOÔbl  B03BpaTHTb- 
Cfl  40M0H. 

Eme  He  no34HO. 

H     HCe^aiO     H4TH    aomoh 

ÔJiaroBpe-MeHHO. 

MbI  HM'BeM'b  TO^bKO  UOA- 

Haca  4oporn. 
Mbi  6y4eMT>  paHO  40Ma. 


Dialog  XLV. 

DerEegen. 

Was   denken   Sie 
Wetter? 


vom 


Roimowa  XL.V. 

DESZCZ. 
Co  myslisz  o  pogodzie? 


^ia.ior'B  XLV. 

5to  Bbi  4yMaeie  0  noro- 

4-6? 
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ITALIANO. 


ENGLLSH. 


Je  crois  que  nous  au- 
rons de  la  pluie. 

Nous  aurons  de  la  pluie 
d'ici  à  peu  de  temps. 

Je  le  crois  aussi,  le  ba- 
romètre baisse  beau- 
coup. 

Ko  us  pourrons  avoir 
quelques  ondées,  car  le 
ciel  se  couvre. 

Nous  avons  grand  be- 
soin de  pluie. 

Un  pe*  de  pluie  ne  fera 
pas  de  mal. 

Un  peu  de  pluie  ferait 
du  bien  aux  jardins. 

Ne  trouvez-vous  pas  qu'il 
fait  bien  chaud  pour  la 
saison? 

Oui.  Ce  printemps  est 
le  plus  chaud  dont  je 
me  souvienne. 

Le  soleil  est  aussi  chaud 
qu'au  coeur  de  l'été. 

J'ai  peur  que  nous  n'en 
soyons  punis  après. 

Je  crains  qu'après  ce 
temps  il  ne  nous  vien- 
ne du  froid. 

Cela  est  assez  probable 


Credo  che  piovera. 
Piovera  fra  poco. 

Lo  credo  aneh' io,  il 
barômetro  déclina  mol- 
to. 

Avrem  forse  qualche  ro- 
vescio  d'acqua  perche 
il  cielo  s'oscura. 

Abbiam  gran  bisogno  di 

pioggia.  _ 
Un  po'  di  pioggia  non 

farà  maie. 
Un  po'  di  pioggia  gio- 

verebbe  ai  giardini. 

Non  vi  par  egli  che  sia 
gran  caldo  per  la 
stagione  in  chesiamo? 

Si.  Questa  primavèra  è 
più  calda  di  tutte  quel- 
le di  che  mi  ricordo. 

Il  sole  è  tanto  caldo  quan- 
to  nel  cuor  délia  state. 

Ho  paura  che  non  ne 
siam  puniti  dopo. 

Temo  che  dopo  questo 
tempo  non  ci  venga 
il  freddo  addosso 

È  da  aspettarsela. 


I    think    we    shall   hâve 

some  rain. 
We  shall  hâve  some  rain 

before  long. 
I  think  so  too,  the  glass 

falls  very  much. 

We  may  havet  some  show- 
ers,  for  the  sky  gets 
cloudy. 

We  are  in  great  want  of 

rain. 
A    îittle   rain    won't  do 

any  harm. 
A   Iittle   rain  would  do 

good  to  the  gardens. 

Don't  you  think  it  is 
very  warm  for  the  sea- 
son? 

Yes.    This  is  the  warm- 

est    spring   I   can   re- 

member 
The  sun  is  as  hot  as  in 

the  middle  of  summer. 
I  am  afraid  we  shall  pay 

for  it  afterwards. 
I  fear  we  shall  hâve  cold 

weather  after  this. 

It  is  likely  enough. 
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Ich  giaube,  dass  wir  Re- 

gen  bekommen  werden. 
Wir  werden    in    kurzer 

ZeitKegen  bekommen. 
Ich     glaube     es    auch; 

das    Wetterglas    sinkt 

sebr. 
Wir  kbnnen  einige  Re- 

gengiïsse     bekommen, 

demi  der  Himmel  be- 

zieht  sich. 
Wir  bediïrfen  sehr  des 

Regens. 
Ein  wenig  Regen   wird 

nicht  scbaden. 
Ein  wenig  Regen  wiïr- 

de  fiir  die  Gârten  gut 

sein. 
Finden  Sie   nicht,  dass 

es  sehr   warm    ist   fur 

die  Jahreszeit? 

Ja.  Es  ist  der  heisseste 

Friibling,    dessen    ich 

mich  erinnere. 
Die  Sonne  brennt,   wie 

mitten  im  Sommer. 
Ich  befurchte,  dass  wir  es 

spater  biissen  werden. 
Ich  furchte,    dass  nach 

diesem    Wetter    Kâlte 

eintreten  wird. 
Dies    ist    ganz     wahr- 

echeinlich. 

136 


Ja    sadzç    ze    bçdziemy 

mieli  deszcz. 
Bçdziemy    mieli    deszcz 

niezadjugo. 
Ja  takze  sgdze,  barometr 

spada  bardzo. 

Moze  bçdzie  ulewa,  bo 
niebo  sic  zachmurza. 


Bardzo  nam  deszczu  po- 

trzeba. 
Troche.  deszczu  nie  za- 

szkodzi. 
Trochç  deszczu   byloby 

bardzo  pozadaném  dla 

ogrodôw. 
Czynieznajdujesz  ze  jest 

bardzo    goraco    na    tç 

porc? 

Takjest.  Tawiosnajest 

najcieplejsza   jaka,    za- 

pamietam. 
Sîonce  tak  dopieka  jak 

wsr6d  lata. 
Lçkam  sic,  abysmy  tego 

nie  przypîacili  pôzniéj. 
Bojç  sic  aby  po  tym  cza- 

sie  niebylo  zimna. 


H    AyMaio    4to    ôyAeTi» 

40JK4b. 
Bl»    KOpOTKOMt    BpeMeHH 

uy4eTi>  AOKAh. 
ïl  TaK?Ke  4yMaio;  uapo- 
MeTpi>  oneHs  yna.n>. 

Mli   Monceau   6biTb   sa- 

CTHrHyTbl  40H(4eMT> ,   no 
TOMy  hto  Heôo  noKpbi- 
saeTca  oô^anaMM. 
Mw    BecbMa   ny;K4aeMCH 

He  MHoro  4o;k4h  He  spe- 

4HTT». 

He  Muoro  4o;k4h  6buo 
6bi  oneHb  xopoino  4-*a 
ca40Bt 

He  KameTCfl  au  Baivii  hto 
noro4a  onenb  Teiuaa 
4JH  3Toro  BpeMeHH  ro- 
4a? 

^a;  3to  caMaa  Tentas 
BecHa     0     KOTopoô    a 

TO^bKO    3anOMHK). 

CojHue  neneii)  Karb  .îb- 

tomi. 
H  ôoiocb,  hto  mw  6y4eM'b 

no3me  aa  to  CTpa4aTb. 

H  ÔOIOCb,  HTO  3a  3T0H  ÏÏO- 

ro4ofi  upiH4eTi)  Mopo3i>- 


To  jestdosyépodobném.     3to  BecbMa  BBpoaTHO. 
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Dialogue   XÏ/VT. 

APRÈS  LA  PLUIE. 
Je   ne   suis   pas  encore 

sorti  depuis  la  pluie. 
Ni  moi  non  plus. 
Allons    voir    si    tout    a 

bonne  mine  dehors. 

La  campagne  a  une  ap- 
parence toute  diffé- 
rente. 

Il  fait  bien  meilleur  à 
marcher  aujourd'hui. 

La  pluie  a  abattu  la  pous- 
sière. 

La  pluie  a  rafraîchi  le 
temps. 

Il  ne  fait  pas  à  beaucoup 
prés  si  chaud  qu'il  fai- 
sait. 

Quelle  différence  d'au- 
jourd'hui à  la  jourikée 
d'hier! 

Comme  tout  a  un  air  de 
fraîcheur! 

Tout  a  un  air  vivaut. 

Le    gazon    semble    déjà 

tout  reverdi. 
La  pluie  a  ranimé  toutes 

les  plantes. 
Tout  pousse  et  vient  à 

vue  d'oeil. 


ITALIANO. 

Dialogo  XLVI. 

DOPO  LA  PIOGGIA. 
Non   sono    ancor  uscito 

dopo  la  pioggia, 
Neppur  io. 
Andiamo    a    vedère    se 

tutto    è    fuori    di   bell' 

aspetto. 
La     campagna    ha     un 

aspetto  diverso  affatto. 

Si  cammina  meglio  og- 

La  pioggia  ha  fatto  ces- 

sar  la  polvere. 
La    pioggia    ha    rinfre- 

scato   l'aria. 
Non  è  tanto  caldo  corne 

prima. 


ENGLISH. 

Dialogue  XL.VI. 

AFTER  RAIN. 
[    bave    not    been 

since  the  rain. 
Nor  I  neither. 
Let  us  go  and  see  how 

things  look  abroad* 


out 


The  country  looks  quite 
différent. 

It  is  much  morepleasant 

walking  to-day. 
The    rain    bas    laid  th.? 

dust. 
The  rain  has  made  the 

weather  cooler. 
It  is  not  near  so  warm 

as  it  was. 


Che  dhTerenza  Ira  oggi     VThat  a  différence  from 
e  ieri!  what  it  was  yesterday! 


Corne  tutto  ha  preso  un 
aspetto  di   freschezzal 
Tutto  ha  vita. 

Le  zolle  paiono  già  tut- 

te  rin  ver  dite. 
La  pioggia  ha  ravvivate 

tutte  le  piante. 
Tutto  germoglia  visibil- 

mente. 


How  fresh  every  thing 
looks! 

Every  thing  looks  aîive. 

The  grass-plot  seems 
quite  green  already. 

The  rain  has  revived  alî 
the  plants. 

Every  thing  shoots  up, 
and  grows  visibly. 
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Diftlog  XLV1. 

Nach  dem  Regrn. 
Ich  bin  seit  dem  Regen 
noch  nicht  ausgegangen. 
Ich   auch  nicht. 
Wir    wollen    sehen,    ob 

draussen  Ailes  gut  aus- 

sieht. 
Das  Land  hat  ein  ganz 

anderes  Ansehen. 

Es  geht  sich  heute  viel 

besser. 
DerRegenhat  denStaub 

niedergeschlagen. 
Der Regen  hat  das  Wet- 

ter  abgekiihlt. 
Es  ist  bei  weitem  nicht 

mehr  so  warm,  als  es 

war. 
WelcherUnterschiedzwi- 

schen  dem  heutigen  und 

dem  gestrigen  Tage! 
Wie  Ailes  ein    frisches 

Ansehen  hat! 
Ailes    hat    ein   lebendi- 

ges  Aussehen. 
Der  Rasen  scheint  schon 

ganz  griin. 
Der  Regen  hat  die  Pflan- 

zen  wieder  angefrischt. 
Ailes  treibt  und  wacbst 

sichtbar. 
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ItozniOHn   \I.U. 

PO  DESZCZU. 
Jeszcze   nie    wyszedîem 

po  deszczu. 
Ani  ja. 
Zobaczmy  jak   tam  na- 

dworze  wyglada. 

Pola  wcale  inna,  maja.  po- 
stai. 

Dzis   daleko   lepiéj   jest 

chodzic'. 
Deszcz  przygni6tî  kurza- 

wç. 
Deszcz  odswiezyî  powie- 

trze. 
Jest  nierôwnie  mniéj  go- 

r^co  jak  byîo. 

Co  za  rôznica  dzis  i  wczo- 
raj! 

Jak  wszystko  ma  posta6 

swiéz^î 
Wszystko    jest   ozywio- 

ném. 
Trawnik  zdaje  sic  juz  za- 

zieleniony. 
Deszcz  ozywiî  wszystkie 

rosliny. 
Wszystko  ozyîo  i  wzrasta 

widocznie. 


Tîoc.in  ,to;k.th. 

H  eine  He  blixo4iut>  no- 
Il  h  TaKHce. 

lloiueMI.  nOCMOTp-ËTB  H- 

M%en>  .m  Bce  xopomiil 

hllXb  Ha  4B0p"B. 
Ilo.ie  IiMïeTT>  COBC£MT>H- 
Hblll  BIUT>. 

CeroAHH  ropa340  npiar- 
Hi>e  ry.îHTL  n-BuiKOMt. 

40H(4b  c6ilit>  IILMb. 

4ohub  ocb-ehowl  noro- 

ay- 

Tenept  4a.ieK0  He  Tant 
«apno  naia,  npeaue. 

Kanan  pa3Hnna  Me;K4yce- 
ro4HHme8  h  B^epauraeii 
noro4ofi! 

KaKT>  BCe  OHUÎBIMOCi)! 

Bce  HM^eTT.  BURb  OHÎH- 
B.ieHHLliî. 

4epHHHBi?  RaseTC^,  y  an» 
CHOBa  se.ien-È.ïH! 

40H(4B    OTKUBUA-b  BCB  pa- 

CTemfl. 
Bce  pacnycKaeTCH  n  ubs- 
Ten>  no  B3rjfl4y. 
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ITALIANO. 


ENGLISH. 


La  pluie  a  fait  beaucoup  £a  pioggia  ha  fatto  gran  Tne    rain    nas   done   a 

de  bien.  bene.  great  deal  of  good. 

Un  peu  plus  ne  ferait  pas  Un  po'  più   di   pioggia  À  little  more  would  do 

de  mal.  non  farebbe  maie.  no  harm. 


Dialogue  XLVII. 

RENCONTRANT  UN  AMI. 

Quoi!  est-ce  vous? 
Est-ce  bien  vous? 
C'est  moi-même. 
C'est  moi  en  personne. 

Vous  me  surprenez  tout- 
à  -  fait. 

Je  ne  m'attendais  pas  à 
vous  rencontrer  ici. 

Je  suis  bien  aise  de  vous 
rencontrer. 

Je  suis  ravi  de  vous  voir. 

Depuis  quand  êtes -vous 

de  retour? 
Je  suis  venu  hier  au  soir. 


Dialogo  XLVII. 

INCONTRO  D'UN  AMÏCO. 

E  cbe!  siete  voi? 
Siete  voi  veramente? 
Io  stesso. 
Io  in  persona. 

Mi     fate     maravigliare 
davvèro. 

Non   m'aspettava    d'in- 

contrarvi  qui. 
Son   lietissimo  d'incon- 

trarvi. 
Sono    in    èstasi    di   ve- 

dervi. 
Da  quando  in  qua  siete 

di  ritorno? 
Son  venuto  iersera. 


Comment  êtes -vous  ve-  Corne  siete  venuto? 

nu? 

Je  suis  venu  par  la  dili-  Son  venuto   per   la   di- 

gence.  ligenza. 

Je  suis  venu  par  le  cbe-  Son  venuto  per  la  stra- 

min  de  fer.  da  ferrata. 

Je  suis  venu  en  poste.  Son  venuto  per  le  poste. 


Dialogue  XLVII. 

MEETING  A  FRIEND. 

What!  is  it  y  ou? 
Is  it  really  y  ou? 
No  otber.  —  Myself. 
It  is  I  in  person. 

You  quite  surprise  me. 


I  did  not  expect  to  meet 

you  hère. 
I  am  very  glad  to  meet 

you. 
I  am  very  happy  to  see 

you. 
Wlien  did  you  return? 

î  came  home  last  night. 

How  did  you  corne? 

I    came    by    the   stage- 

coach. 
I  came  by  the  rail-way. 

1  came  by  post- chaise. 
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Der    Regen     war    sehr 

wohlthàtig. 
Ein  wenig  mehr  wiirde 

nicht  schaden. 

Dialog  XLV1I. 

Einem  Freunde   begegp- 
nen. 

Was!  sînd  Sie  es? 
Sind  Sie  es  wirklich? 
Ich  bin  es  selbst. 
Ich  bin  es  selbst. 


Deszcz  wielce  byî  pomo- 

cnym. 
Trochç    wiçcéj    by   nie 

szkodziîo. 

Hozmowa  XL.VII. 

SPOTKANIE  PBZYJA- 
CIELA. 
Co!  czy  to  ty? 
Czy  wrzeczy  sainéj  ty? 
To  ja  sam. 
To  ja  w  wlasnéj  osobie. 


Sie    iïberraschen     mich     Zadziwiasz    miç    zupeî- 
ganz.  nie. 


Ich  erwartete  nicht,  Sie 

hier  zu  treffen. 
Ich  bin  sehr  froh,   dass 

ich  Ihnen  begegne. 
Ich  bin  entziickt  Sie  zu 

sehen. 
Seit  wann  sind  Sie  zu- 

riick? 
Ich  bin  gestern  Abend 

angekommen. 
Wie     sind     Sie     ange- 
kommen? 
Ich  bin  mit  dem  Eilwa- 

gen  angekommen. 
Ich  bin  auf  der  Eisen- 

bahn  gekommen. 
Ich    bin    mit   der   Post 

gekommen. 
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Nie     spodzievvaîem     sic 

spotkac  Ciç  tutaj. 
Bardzo  sic  cieszç  z  twego 

spotkania. 
Bardzom  szczçsliwy  Ciç 

widziec. 
Od  kiedy  jestes  z  powro- 

tem? 
Przybyîem  wczoraj  wie- 

czorem. 
Jak  przybyîes? 

Przybyîem  dylizansem. 

Przybyîem    droga.    zela- 

zna. 
Przybyîem  pocztg. 


/\o)KAb  6bui>  oiieHb  ô.ia- 

roTBopnTeji>eHT>I 
He  MHoro  6o.n>ine  He  no- 

Mxuia^o  6lu 

Alsvion,  XLVH. 

BCTp-KTHTBCfl   Cf.   H  pi  HT  C- 
MÊÊÊÊké 

*ItO  !  BLI  AU  3TO  ? 

HeyjKe-ra  3to  bli? 

a  cam. 

a. 

Bti  MeHH  cboiimT)  npi^- 
AOWb  coBepmeHHO  no- 
pa^aeie. 

H  He  Ha^'ÈHJCH  cl  BaMH 
3A"ÊCI>  BCTp-BTHTBCfl. 

H  o^ieHb  pa^T.  ci»  BaMH 

BCTp-BTHTLCfl. 

H   bt>  BocxnmeHiiï  Bacrf> 

BÏU'BTb. 
4aBHO    JH   BBI   B03BpaTÏT- 
JHCL? 

a  nyuôbwb  BHepa  Be^e- 

pOMT,. 

Kain»  bm  npi-Ëxa-în? 

a  npi-ËXa.!!,  Bt  4HJHHCaH- 
CB. 

a  npitxaJi»  no  Hce.i-B3!iofi 
Aoporfi. 

a  npiBxa^T)  no  ncmi; 
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ITÀLIANO. 


ENGLISH. 


Je  suis  venu  par  la  malle.     gon  venuto  col  corriere.      I  came  m  the  maiicoach. 


Vous  venez  à  l'impro- 
viste. 

Un  peu. 

Je  comptais  rester  là  tout 
l'été. 

Qu'est-ce  qui  vous  a  fan 
revenir  sitôt? 

Quelques  affaires  de- 
mandent ma  présence 
ici. 

Comment  avez  vous  trou- 
vé votre  voyage? 

Je  l'ai  trouvé  tort  agréa- 
ble. 

J'ai  eu  un  voyage  fort 
agréable. 

Quand  aurai -je  le  plai- 
sir de  vous  voir  chez 
moi? 

Quand  voulez -vous  ve- 
nir dîner  avec  nous? 

Je  ne  sais.  J'ai  quelques 
affaires  à  finir. 


Venite   un   po'   ail'  im- 

provviso. 
Un  poco. 
Mi     proponèa     restarci 

tutta  l'estàte. 
Che    cosa    vi   ha   fatto 

ritornar  si  presto? 
Alcuni  affari  voglion  qui 

la  mia  presenza. 

Corne    vi   è   piaciùto   il 

vikggio? 
M' è   paruto  piacevolis- 

simo. 
Ho  fatto  un  viaggio  di- 

lettèvole. 
Quando  avro  il  piacere 

di  vedervi  a  casa  mia? 

Quando  vorrete  venir  a 
pranzar  con  noi? 

Non  lo  so.  Ho  alcuni 
affari  da  finire. 


You  corne  rather  unex- 

pected. 
Ratlier  so. 
I  thouglit  to  stay  there 

ail  the  summer. 
What  makes  you  return 

so  soon? 
Some  business  requires 

my  présence  hère. 

How  did  you  like  your 
journey? 
1  iiked  it  very  well. 

I  hâve  had  a  very  pleas- 

ant  journey. 
When  shall  I  hâve  the 

pleasure  of  seeing  you 

at  my  house? 
When  will  you  corne  and 

dine  with  us? 
1  don't  know,    I  hâve  a 

little  business  to  do. 


J'aurai  l'honneur  de 
vous  voir  demain  dans 
la  journée. 

Nous  serons  bien  enchan- 
tés de  vous  voir. 


Avro  il  piacère  di  ve- 
dervi domani  nella 
giornata. 

Saremo  molto  contenti 
di  vedervi. 


1    shall    wait  upon  you 
some  time  to-morrow. 

We  shall  be  very  happy 
to  see  you. 
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Ich  bin  mît  (1er  Giïter- 

post  gekommen. 
Sie    kommen    unerwar- 

tet. 
Eîn  wenig. 
Ich  dachte  den  ganzen 

Sommer  da  zu  bleiben. 
Weshulb  sindSie  so  schnell 

zuriick  gekommen? 
Einige    Geschafte    ver- 

langen  hier  meine  Ge- 

genwart. 
Wie  war  Ihre  Reise? 

Ich  habe  sie    sehr    an- 

genehm  gefunden. 
Ich  habeeine  sehr  ange- 

nehme  Reise  gehabt. 
Wann    werde    ich     das 

Vergniigen  haben  Sie 

bei  mir  zu  sehen? 
Wann    wollen    Sie    mît 

uns  essen? 
Ichweiss  nicht.  Ich  habe 

einige     Geschafte     zu 

beendigen. 
Ich     werde     die     Ehre 

haben  Sie  morgen  zu 

sehen. 
Wir    werden    uns   sehr 

freuen  Sie  zu  sehen. 


Przybyiem    poezta.     ku- 

ryerskîj. 
Przybywasz    nieco    nie- 

spodzianie. 
Cokolwiek. 
Myslalem     zostac"     cale 

lato. 
Co  Ciç  tak  rychlo  skîo- 

nilo  do  powrotu? 
Niektôre  interesa  vvvma- 

gajîimojéj  tu  obecnosci. 

Jak  byles  kontent  z  svvcj 

podrozy? 
Zrobilem  jti  dosé  przyje- 

mnie. 
Mialem    przyjemna    po- 

drôz. 
Kiedy  bçdç  mial  przyje- 

mnosc  widzenia  Ciç  u 

siebie? 
Kiedy  chcesz  obiadowac' 

z  nami? 
Nie  wiém.     Mam   kilka 

interesôw  do  ukoncze- 

nia. 
Bçdç  miaî  zaszczyt  wi- 

dziec  Ciç  jutro  w  ciagu 

dnia. 
Bçdziemy   bardzo   radzi 

widziec  Ciç. 


fi    nprBxa.n>   uo  .aerKOÛ 

nonTS. 
Bli  iipitxaju  ne  MHoro 

HeoHiiuaiiHO. 
He  MHoro. 
H  no.iara.iT>  TaMT»  npo- 

BeCTH  BCe  Jl'hTO. 
A    3aH"BMT>  Bbl  B03BpaTH- 
.111  et  TaKT>  paHO? 

lliBKOTopbm  A%Aà  TpeÔy- 

K)TT>   MOerO  3AÎ»CI>  IJpH- 
cyTCTBifl. 

KanoBo  6buo  Banie  ny- 

TeuiecTBie  ? 
fl  Hamè.n>  ero  oneub  npi- 

flTHbIMT>. 
H  UMtM>  BeCLMa  npiHT- 

Hoe  nyTeniecTBie. 
Kor4a  6yAyflHM*BTbHecTB 

BaCT>  BH4Î1TB  y  MeHfl? 

Koraa  Ôy^eie  oô^ait  y 
Haci? 
He   3HaK).     H  AOAKewb 

AOKOHHHTb       HliCKOjïbKa 
MfrJtb. 

Ey^y  HMiiTb  necTb  Bact 
BH4HTb  saBTpa. 

Mbi  ôy^eMT»  bt>  Bocxnme- 

HUI  BaCl>  BIl^TiTb. 
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Dialogues  Familiers,      Diàloghi  Fàmiliari.    Familiar  Dialogues, 


Dialogue   I. 
EN  ALLANT  A  L'ÉCOLE. 
Où  courez-vous  si  vite? 

Je  vais  à  la  pension. 
N'avez-vous  pas  enten- 
du la  cloche? 

Sacs  doute.  Mais  qu'a- 
vons-nous besoin  de 
nous  presser?  Nous  ar- 
riverons à  temps. 

On  n'arrive  point  à  temps 
quand  on  n'arrive  point 
à  l'heure. 

Nous  avons  tout  le 
temps.  La  cloche  cesse 
à  peine  de  sonner. 

C'est  justement  pour  ce- 
la que  nous  devrions 
être  arrivés. 

Au  pis  aller,  si  nous  ar- 
rivons un  peu  trop  tard, 


Diaïogo  I. 

ANDAKDO  A  SCUOLA. 

Dove  correte  tanto  pre- 
sto? 

Vado  a  scuola.  Non 
avete  inteso  la  cam- 
panella? 

Certamente.  Ma  perché 
tanto  affrettarci?  Ar- 
riveremo  presto  ab- 
bastanza. 

Non  s'arriva  abbastanza 
presto  quando  non  s'ar- 
riva  ail'  ora  in  punto. 

Abbiam  tutto  il  tempo 
convenèvole.  La  cam- 
panella  suonava  anco- 
ra  un   minuto  fa. 

Per  questo  appunto  do- 
vremmo  essere  arri- 
vati. 

Alla  peggio,  se  arri- 
viamo     un     po'    tardi, 
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Dialogue  I. 

GOING  TO  SCHOOI 
Where  are  you  running 

so  fast? 
I  arn  going    to    school, 

Did  you  not  hear  tbe 

bell? 
To  be  sure,  I  did.    But 

why  should  vve  hurry? 

We  shall  be  tbere  soon 

enough. 
One  is  not  soon  enough, 

when  not  in  time. 

We  hâve  plenty  of  time. 

The  bell  has  not  cea- 

sed    ringing    above    a 

minute. 
For  that  very  reason  we 

should  be  there  now. 

A.t  the  worst.  if  we  ar- 
rive a  little  too  late,  we 
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DRITTER  THEIL. 

CZ^SC     TRZECIA. 

YACTL  TPETLJL 


Vertrauliche  Ge- 
sprâche. 

Dialog  I. 

Beim  Schulbesuch. 
Wohin    laufen    Sie    so 

schnell? 
Ich  gehe  in  die  Pension. 

Haben    Sie     die    Uhr 

nicht  gehort? 
Ohne  Zweifel.  Aber  was 

haben  wir  nbthig  zu  ei- 

len?  Wir  werden  friih 

genug  ankommen. 
Man  kommt  nicht  fruh 

genug,  wenn  man  nicht 

zur  Stunde  kommt. 
Wir  haben  vollkommen 

Zeit.     Es     hat    kaum 

ausgeschlagen. 

Gerade  deshalb  sollten 
wir  schon  dort  sein. 

Im    schlimmsten  Falle, 
wenn  wir  ein  wenig  zu 
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Rozmowy  Poufale. 

Rozmowa  I. 
Idqc  do    szkoly. 

Gdzie  biegniesztakszvb- 

ko? 
Id§  na  pensya.    Czy  nie 

slyszales  dzwonu? 

Bez  w§tpienia.  Aie  co 
mamy  za  potrzebç  spie- 
szyc  sic?  Przybedzie* 
my  dosé  wczesnie. 

Nie  jest  sic  dosé  wcze- 
snie, kiedy  sic  nie  przy- 
bywa  na  godzinç. 

Mamy  zupeîny  czas. 
Dzwon  dopiero  co  biî. 


Wîasnie  dlatego  powin- 
nismy  juz  byé  na  miej- 
scu. 

W  najgorszym  razie,  je- 
éli   przybçdziem    zap6- 


4>aMH^wpni>Te  Pa3-* 
roBopti. 

Xoih  B-b  iuko.iv. 

Ky#a  bli  TaKi.  irniÔKO  6%-* 

HiHTe? 

fl  iî4y  bt>  neHcioHx  ;  pa3- 

BB    Bbl  He  ClBIUia^H  KO- 
^OKO^bHHKa? 

Ee3i>   coMHBHia;   ho   Ha 

hto  naMT>  6t7na.Th?  Mm 

npHAeMi>  Ty^a  aobojb- 

ho  paHO. 
4oBo.ibHO  paHO  He  npn- 

6y4enib   ecjra  He  npn- 

4enib  bo  BpeMH. 
BpeMeHH  y  Hact  ^obojb- 

ho;  TOwibKO  tto  npoôa- 

ao. 

IIO  TOMy  HMeHHO  TO  HaMt 

6w  h  Hyauio  6buo  npn^- 

TH. 

Ha  xy^oîi  KOHein»  Hacb 

HOÔpaHflTX ,      eCMl     Mbl 
146 


141         FRANÇAIS. 


ITALIANO. 


ENGLISH. 


nous  en  serons  quittes      non    sarem    che    sgri- 
pour  être  grondés.  dati. 

-Comptez-vous  cela  pour  Avete  questo  per  nul- 
rien?  Moi,  je  n'aime  la?  Non  mi  va  a 
point  à  être  grondé.  sangue    d'  essere   sgri- 

dato. 


shall   only  be  scolded 
for  it. 

Do  you  eali  that  nothing  ? 
For  my  part  1  do  not 
like  to  be  scolded. 


Voilà  comme  vous  êtes 
toujours.  Vous  ne  vou- 
lez jamais  faire  comme 
les  autres. 

Tant  pis  pour  les  autres. 
Pourquoi  ne  font -ils 
pas  comme  ils  doivent 
faire? 

Voyez,  voila  encore  je 
ne  sais  combien  d'élè- 
ves derrière  nous. 


Siete  sempre  lo  stesso. 
Non  voleté  far  mai 
corne  gli  altri, 

Peggio  per  gli  altri. 
Perche  non  fanno  quel 
che  dèbbono? 

Guardate.  Quanti  sco- 
lari  dietro  a  noï! 


That  is  aiways  your  way 
You  never  wiil  do  like 
others. 

go  mucb  the  worse  for 
the  others.  Why  don't 
they  do  as  theyshould? 

See,  there  are  a  great 
raany  boys  y  et  behind 
us. 


Attendons-les.  Nous  en-    Aspettiàmoli.    Entrerein 
trerons  tous  ensemble.       tutti  insieme. 


Non,  non.  Je  n'atten- 
drai personne. 

Si  vous  voulez  venir  a- 
vec  moi,  courons  ou 
sinon,  adieu. 


No,  no.    Io  non  aspetto 

nissuno. 
Se  voleté  venir  con  me, 

corriamo  ;      altrimenti, 

addio. 


Let    us    wait   for  them. 

We   shaii  go  in  ail  to- 

gether. 
No,  no.    I  will  wait  for 

nobody\ 
If  you  choose  to  corne 

vvith    me,    let  us      n; 

if  not,  good  bye. 


Pour  moi,  je  ne  m'arrê-    Per  me  non  mi  fermero      For  my  own  part,Iwon't 
terai    pas   un  moment      un  momento  di  più.  stay  a  moment  longer. 

de  plus. 
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spàt  anlangen,  werden 
wir  doch  nur  ausge- 
scholten. 
Halten  Sie  dies  fiir 
niehts?  Ich,  fiir  mein 
Theil,  liebe  es  nicht, 
getadelt  zu  werden. 

So  sind  Sie  immer.  Nie 
wollen  Sie  tbun,  wie 
die  Andern. 

Uni  so  schlimmer  fur 
die  Andern.  Warum 
thun  sie  nicht  wie  sie 
thun  sollen? 

SehenSie,hier  sindnoch, 
ich  weiss  nicht  wie 
viel  Schiller  hinter  uns. 

Warten  wir  auf  sie.  Wir 

wollen  Aile  zusammen 

hinein  gehen. 
Nein,    nein.    Ich    werde 

auf  Nienianden  warten. 
WennSie  mit  mir  gehen 

wollen,  dann  vorwàrts; 

wo  nicht,  so  leben  Sie 

wohl. 
Was   mich   angeht,    so 

werde   ich    mich   kei- 

nen  Augenblick   mehr 

aufhalten. 


zno,   tylko    nas    naga- 
nia. 

Czy  to  za  nie  poczytu- 
jesz?  Co  do  mnie,  ja 
nie  lubiç  byc  naganio- 
nym. 

Takim  to  j estes  zawsze. 
Nie  cheesz  nigdy  robio 
tego  co  drudzy. 

Tém  gorzéj  dla  drugich. 
Dlaczego  nie  pestç- 
puja.  tak  jak  povvinni? 

Patrz.  Jeszcze  jest,  nie 
wiem  wielu  uczniow,  za 
nami. 

Czekajmy  na  nich.  Wej- 
dziemy  wszyscy  razem. 

Nie,  nie.    Ja  na  nikogo 

nie  czekam. 
Jezeli  cheesz  isc  zemn§, 

idzmy;  jesli  nie,  bywaj 

zdrôw. 

Co  do  mnie,  ani  chwili 
dîuzej  nie  czekam. 


ripiwMT»     He     Muoro 

D03AH0. 
A  Bbl  3T0  3a  HH4T0  He 

cHiiTaeie  ?  Wto  nacaeT- 
ca  ao  MeHH,  to  a  BOBce 

He  JLH)6jllO  HTOÔbl  MeHfl 
ÔpaHHJH. 

Bbi  Bcer^a  TanoS!  Bbi 
HURor^a  He  xoTUTe  a"B- 

^aTb  TaKT),  KaKT>  XOTflTt 

Apyrie. 
T'BMt  xyme  aaji  Apynixi. 
/\ah  nero  me  He  Ai>*ia- 

K)TT>  OHH  TaKTï,  KaKT>  6bJ 
HMT>  C.l-EAOBa.10  ? 

IlocMOTpHTe.  Tain>  no- 
3aAH  Hact  ne  SHaio, 
CKo^bKo-To  eme  yie- 

HIIKOBT>I 

IIoAO/KAeMi   hxi!      Mm 

BOflAeMT>    BCfc    BM^CT*! 

H"BTT>,   H-BTT>.     ft.  He   MAY 

HHKOrO. 
Ec.HI    Bbl  XOTHTe  HATH  CO 

mhoh,  to  noô'BJKHM'b;  a 
ecwi  k^tT),  to  npoinan- 
Te! 

^TO  AO  MeH/1,  TO  H  H  MJI- 

hytbi  ôo.îbuie  He  6yav 

ÎKAaTB. 
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Dlafogue   If. 

ENTRE  DEUX  ECOLIERS, 
Que  cherchez -vous? 

Je  cherche  une  plume 
métallique. 

En  voici  plusieurs. 

Je  vous  remercie,  je  pren- 
drai celle-ci. 

Ayez  la  bonté  de  me 
prêter  un  porte-plume. 

Cette  plume  est  mau- 
vaise, elle  coupe  le  pa- 
pier. 

Elle  crache. 

Choisissez-en  une  autre. 

Pouvez -vous  me  prêter 
une  feuille  de  papier? 

Quelle  sorte  de  papier 
voulez -vous? 

Quel  papier  désirez- 
vous? 

Du  papier  à  lettres.  Je 
n'en  ai  pas  une  seule 
feuille  dans  ma  boîte. 

En  voici  une.  Si  vous 
n'en  avez  pas  assez 
d'une,  j'en  ai  encore  à 
votre  service. 

Je  vous  remercie.  Une 
feuille  suffira. 
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Dialogo  II. 

FRA  DUE  SCOLARI. 

Che  cercate? 

Cerco  una  penna  d'ac- 

ciaio. 
Èccone  parecchie. 
Ve  ne  ringrazio,  pren- 

dero  questa. 
Abbiate    la    gentilezza 

di   prestarmi   un    por- 

tapenne. 
Questa   penna    è    catti- 

va,  straccia  la  carta. 

Spruzza. 

Scegliètene  un'  altra. 

Potete  prestarmi  un  fo« 
glio  di  carta? 

Che  specie  di  carta  vo- 
leté? 

Che  carta  bramate? 

Carta  da  lettere.  Non 
ne  ho  neppur  un  foglio 
nella  cassetta. 

Èccovene  uno.  Se  non 
ne  avete  abbastanza  ne 
ho  ancora  al  vostro 
servigio. 

Mille  grazie.  Un  foglio 
basterà. 
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I>ialosut-  II. 

BETWEEJV  TM'O  SCHOOL- 
BOYS. 

What    are   you  looking 

for? 
I  am  looking  for  a  steel- 

pen. 
Hère  are  several. 
I  thank  you,  I  will  take 

this  one. 
Be  so  good  as  to  lend 

me  a  pen-holder. 

This  is  a  bad  pen,  it  cuts 
the  paper. 

It  spatters. 

Choose  another. 

Can  you  lend  me  a  sheet 

of  paper? 
What  sort  of  paper  do 

you  want? 
What  paper  do  you  wish 

to  hâve? 
Some    letter   paper.      I 

hâve    not    one    single 

sheet  in  my  box. 

Hère  is  one.  If  one  is 
not  enough,  I  hâve 
more  at  your  service. 

1  thank  you.  One  sheet 
will  do. 
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Dialog  11. 

Zwischen  zwei  Schiilern. 

Was  suclien  Sie? 

Ich   suche    eine    Stahl- 

feder. 
Hier  sincl  mehrere. 
Ich    danke   Ihnen,    ich 

nebme  dièse  da. 
Haben    Sie    die    Giite, 

mir  einen  Federhalter 

zu  leihen. 
Dièse  Feder  ist  schlecht, 

sie     zerschneidet     das 

Papier. 
Sie  spritzt. 

Wâhlen  Sie  eine  andere. 
Kbnnen     Sie     mif     ein 

Blatt  Papier  leihen? 
Welche     Sorte    Papier 

wollen  Sie? 
Was    fiir  Papier    wiin- 

schen  Sie. 
Postpapier.     Ich     habe 

kein  einziges  Blatt  in 

meiner  Mappe. 

Hier  ist  eins.  Wenn  Sie 
an  einem  nicbt  genug 
baben,  so  stebt  Ihnen 
nocb  mehr  zuDiensten. 

Ich  danke  Ihnen.  Ein 
Blatt  wird  genug  sein. 
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Roxiuowa  II. 
Miçdzy    dwoma    uczuiauit 

Czego  szukasz? 


MeHcay  jBVMn  v^ohh- 

MM, 

^to  tu  Hmeiiib? 


Szukampiôrastalowego.      H  iimy  CTa.ibnoe  nepo. 


Oto  jest  kilka. 
Dziçkujç  Ci,  ja  to  wez- 

mç. 
Pozycz  mi  z  îaski  swojéj 

sztuéczyk  do  piôra. 

To  piôro  jest  zle,  (ono) 
wrzyna  papier. 

(Ono)  pryska. 
Wybierz  sobie  inné. 
Czy  mozesz  mi  pozyczyc 

arkusz  papieru? 
Jakiego  gatunku  papieru 

Ci  trzeba? 
Jakiego  papieru  zyczysz? 

Listowego  papieru.  Nie 
mam  go  ani  jedne- 
go  arkusza,  w  mojéj 
skrzynce. 

Oto  jest  jeden.  Jesli  Ci 
jednego  nie  dosyé,  mam 
ich  wiçcéj  na  twoje  u- 
sîugi. 

Dziçkujç  Ci,  jeden  ar- 
kusz wystarczy. 


A  BOTT>  OHH  H  MHOrO. 

Riarojapio  Bact,  a  B03- 

My  3T0. 

Ccy^HTe  ;  noHca^yîicTa, 
MeHa  iia.iyHKOK)  A.ia 
CTa.ibHMXi>  nepbeBT>. 

3to  nepo  He  ro4iiTca,OHO 
p^aceTT>  ôyMary. 

Oho  6pbi3HveT^. 

TaK'b  Bbiôepine  apyroe. 

Moacefflb  au  ccy4HTb  Me- 

Ha  ^ncTOMT>  ôyMarn? 
KaKoro  copia  ôyMarn  y- 

T04H0  BaMT>? 

Kanou  ôyMarn  tu  ace.ïa- 
einb? 

IIohtoboë  ôyMarn.  Y  Me- 
na  Bt    amnKT>  HÊTT)    HU 

jncTa. 

BOTT>  BaMT>  04HH-b.     Ec.lH 

Toro  Teô-b  He^ocTaTO^- 
ho,  to  y  MeHa  ecTb  eme 
Kb  tbohmT)  yaiyraMi. 
Bjarojapio  Bacb;  ÔYAerb 
40«o.ibHO  ojHoro  .incTa. 
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Je  vous  la  rendrai  tantôt, 
car  je  vais  en  envoyer 
acheter. 

Il  n'y  a  rien  qui  presse. 
Mais,  dites -moi,  a  qui 
allez -vous  écrire? 

Je  vais  écrire  à  ma  fa- 
mille. 

Je  m'en  doutais.  Pré- 
sentez-leur  mes  re- 
spects. 

Je  n'y  manquerai  pas. 


Ve  lo  restituiro  fra  po- 
co,  perche  ne  man- 
dera or  ora  a  com- 
prare. 

Non  c'è  fretta.  Ma  dï- 
temi  a  chi  scrivete? 

Scrivo  alla  miafamiglia. 

Lo  pensava.  Offrite  loro 
i  miei  umilissimi  ri- 
spetti. 

Non  iscorderb  di  farlo. 


I  will  return  it  to  you  by 
and  by;  for  I  am  going 
to  send  for  some. 

There  is  no  hurry.  But 
tell  me,  whom  are  you 
going  to  write  to? 

I  am  going  to  write  to 
my  family. 

I  thought  so.  Présent 
my  respects  to  them. 

I  will.  —  I  wiil  not  fail. 


Dialogue  III. 
LE  LEVER. 

Qui  est  là? 

C'est  moi.  Debout,  de- 
bout. 

Quelle  heure  est -il? 

Il  est  temps  de  se  lever. 

Déjà!  C'est  impossible. 
Il  n'y  a  pas  deux  heu- 
res que  je  suis  couché. 

Deux  heures!    Il  y  en  a 

prés  de  dix. 
Si    Ton    vous    écoutait, 

vous    dormiriez    toute 

la  journée. 
J'étais  si  bien  quand  vous 

m'avez  réveillé! 


Dialogo  III. 

DEL  LEVAKSI. 
Chi  è  là? 
Son  io.    Levàtevi,  o,  al- 

zatevi. 
Che  ora  è? 
È  tempo  di  levarsi. 
Già!  È  impossibile.  Non 

sono  due  ore  che   son 

coricato. 

Due  ore!    Ne  son  quasi 

dieci. 
Se    si    badasse    a    voi, 

dormireste      tutta      la 

giornata. 
Stava  tanto  bene  quan- 

do  m'avete   svegliato! 


Dialogue  III. 

RISING. 
Who's  there? 
It  is  I.   Up,  up. 

What  o'clock  is  it? 

It  is  time  to  get  up. 

Àlready!  It  is  impos- 
sible. I  hâve  not  been 
in  bed  two  hours. 

Two  hours!    You  hâve 

been  in  bed  almost  ten. 
If  they   would    humour 

you,  you  would  sleep 

ail  day  long. 
I    was    so    comfortable 

when  you  awoke  mel 
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Ich  werde  es  Ihnen  bald 

wieder  znriick  geben; 

denn  ich  will  welcbes 

kaufen  lassen. 
Es  hat  keine  Eile.  Aber 

sagen  Sie  mir,  an  wen 

wollen  Sie  schreiben? 
Ich  will  an  meine  Eltern 

schreiben  ? 
Ichdachte  es.  Versichern 

Sie    dieselben    meiner 

Hochachtung. 
Ich  werde  es  nicht  un- 

terlassen. 


Oridam  Cï  go  za  cb  i\]ç,    H    CKopo    Teôfc   oTAaM'b 

bo  poslç  kupié.  ero,  iiotomv  hto  h  xo- 

ny  nociaïb  3a  GyMaroii. 


Nie  spiesznego.  Aie  po- 

wiedz  mi,  do  kogo  b§- 

dziesz  pisal? 
B§d§  pisal  do  mojéj  ro- 

dziny. 
Takmyslalem.  Oswiadcz 

jéj  moje  uszanowanie. 

Nie  omieszkam. 


3to  He  kt>  cnsxy;  ho  ena- 
m,  iioxaiyficra,  kt>  ko- 

My  Tbi  xoHemi»  nncaTb?" 

Kl.  MOIIMT>  pOAHTe.flHMT>. 

H  Tarn»  h  no.ïara^i». 
Bbipa3iiTe  hmt>  Moe  no-- 

HTeHie. 
fl  HenpeM^irao  3to  w- 

jiaio. 


Dialog  III. 

Das  Aufstehen. 

Wer  ist  da? 

Ich  bins.  Auf,  stehet 
auf! 

Wie  viel  Uhr  ist  es? 

Es  ist  Zeit  aufzustehen. 

Schon!  Dies  ist  unrabg- 
lich.  Es  ist  nicht  zwei 
Stunden  her,  seit  ich 
mich  hingelegt  habe. 

Zwei  Stunden!  Es  sind 
beinahe    zehn. 

Wenn  es  nach  Ihnen 
ginge,  so  schliefen  Sie 
den  ganzen  Tag. 

Mir  war  so  wohl  als 
Sie  mich  weekten! 


Rozmovra   III. 
WSTANIE. 

Kto  tam  (jest)? 

To  ja.  Wstawaj,  wsta- 
waj. 

Kt6ra  (jest)  godzina? 

Czas  (jest)  wstawa6. 

Juz!  To  nie  podobna. 
Niemasz  dwôch  godzin 
jak  jestem  w  lozku. 

Dwôch  godzin!   Jest  juz 

prawie  dziesiç.c". 
Gdyby    szlo    po   twojéj 

woli  spalbys  caîy  dzien. 

Tak  mi  byîo  dobrze,  jak 
mnie  obudziles! 
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/i,iîUion»  III. 
BcTaeaHie. 

Kto  Ta3n»? 
H.  BcTaBafiTe! 

KOTOpblfi  HaCT»? 

ïlopa  BCTaBaTb. 

Yacel  3to  HeB03MOJKHo^ 
eme  h^tt»  abvxt>  nacoBi», 
KaKT>  a  .iën>  enaîb. 

KantABa^aca!  rio^Tii  y- 

?Ke  4ecHTb  TOMy  Ha3aj^. 
KaKi»  nocMOTppiinb,  TaKi» 

Bbi    6h    cnaJH    u-B-ibifï 

4eHb,  noacajyS. 
Mh-è  Ôbl.IO  TaKi»  xopoino, 

Kor^a  bu  MeHH  pa3fiy- 

AILIH  ! 
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ENGLISH. 


C'est  bien  dommage,  as- 
surément! 

Mais  dépêchez- vous,  et 
habillez-vous  prompte- 
ment. 

Qu'y  a-t-il  qui  presse 
tant? 

Il  y  a  déjà  plus  d'un  quart 
d'heure  que  tous  les  élè- 
ves sont  en  classe. 


È   gran   peccato,   sicu- 

ramente  ! 
Sbrigàtevi  dunque  e  ve- 

sti-tevi  presto. 


Indeed,  it  is  a  great  pity  : 

But  make  bas  te,  and  dress 
yourself  quickly. 


Perché  tanta  fretta?  Why  such  a  hurry? 


E  quasi  più  di  un  quar- 
to d'  ora  che  tutti  gli 
scolari  sono  nella  classe. 


Ail  the  boys  hâve  been 
in  school  this  quarter 
of  an  hour  and  more. 


Hé  bien,  ne  peuvent-ils 
pas  commencer  sans 
moi? 

Du  train  que  vous  y  al- 
lez, ils  pourront  bien 
effectivement  commen- 
cer sans  vous.  Mais 
gare  les  punitions. 

Que  puis-je  faire  à  cela? 
Est-ce  ma  faute,  si  j'ai 
envie  de  dormir? 

Allons,  allons,  je  n'ai 
pas  le  temps  de  raison- 
ner avec  vous. 

Dépêchez-vous,  vousdis- 
je,  et  descendez  tout  de 
suite. 

Me  voilà  prêt. 

Oui;  mais  ce  n'a  pas  été 
sans  peine. 


Ebbene  non  si  puo  egli     Weil,   can't  they  begin 
cominciar  senza  di  me?       without  me? 


Nel  modo  che  fate  po- 
tranno  davvero  comin- 
ciar senza  di  voi.  Ma 
sarete  gastigato. 

Che  cosa  debbo  farci? 
È  colpa  mia  se  ho 
voglia  di  dormire? 

Orsù,  orsù  !  Non  ho  tem- 
po da  disputare  con 
voi. 

Sbrigàtevi ,  ripeto ,  e 
scendete  subito. 

Èccomi  pronto. 

Si,  ma  a  mala  pena. 


U  you  loiter  so,  they  are 
indeed  very  likely  to  be- 
gin without  you.  But 
beware  of  punishment. 

How  can  I  help  it?  Is 
it  my  fault,  if  I  am 
sleepy? 

Corne,  corne,  I  hâve  no 
time  to  argue  withyou. 

Make  haste,  I  say,  and 
corne  down  imniedia- 
tely. 

I  am  ready. 

Yes  ;  but  it  was  not  with 
out  (ïriftculty. 
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Das  ist  sehr  sehade!          Wielka   to    szkoda,    za-  /[a,  MàAb  ace! 

prawdç! 

Aber     eilen    Sie,     und     Aie  spiesz  sic  i  ubieraj  Ho   noToponiiTecb  h   o- 

kleiden  Sie  sich  schnell       sic  szybko.  ^-BHbTecb  ace  no  CKOp^e. 

an. 

Warum  denn  so  eilig?     Côz  tak  nagli?  A  3a  h^mt»? 


Es  ist  schon   mehr    als 

eine  Viertelstunde,  dass 

aile    Schiller    in    der 

Schule  sind, 
Nun  denn,   konnen    sie 

nicht   ohne    mich   an- 

fangen? 
Wie     Sie     es     treiben, 

diirfte     m  an     wirklich 

ohne     Sie     anfangen. 

Aber    denken   Sie    an 

die  Strafe. 
Was  kann  ich  dafiir?  Ist 

es  meine  Schuld,  wenn 
ichLustzusehlafenhabe? 
Schnell,  fort,    ich  habe 

nicht  Zeit   mit   Ihnen 

zu  rechten. 
Eilen  Sie,  sage  ich  Ihnen, 

und  gehen  Sie  auf  der 

Stelle  hinab. 
Hier,  ich  bin  bereit 
Ja;    es    ist    aber    nicht 

ohne  Miïhe  gegangen. 


Juz  przeszîo  kwadrans, 
jak  wszyscy  uczniowie 
sa,  w  klasie. 

Côz  ztad,  czy  nie  mog§ 
zaczac  bezemnie? 

Przy  twoim  pospiechu, 
bçda,  w  rzeczy  saméj 
mogli  zaczac  bezciebie. 
Aie  strzez  sic  kary. 

Côz  mogç  przeciwko  te- 
mu?  Czy  to  moja  wina, 
ze  mi  sic  spac  chce? 

Chodz,  chodz,  nie  mam 
czasu  rozprawiac  z  to- 

Spiesz  si§,  môwiç  Ci,  i 
schôdz  natychmiast. 

Jestem  gotôw. 
Tak;  aie  to  nie  byîo  bez 
trudu. 


y^e  ôojtine  neTBepTH 
naca,  KaKT>  bcb  ynemiKH 
bt>  iwaccî. 

3,  a  pasB-B  ohh  He  mo- 
ryTi>  Ha^aïb  6e3T>  Me- 
na? 

Ilpn  BameMT>  Tenepein- 
Heivn>  noBe4GHiH  ohh  mo- 

TMÏ   6bl  BI»  CaMOMt  A'E- 

aï  HanaTb  6e3i>  Bacrb. — 
A  HaKa3aHie  ! 
Hy  <ïto  H(e  mh-b  A-hJidLtb  ? 

A  BHHOBaTT)  Ml   fl;  HTO 
MH'B  XOHeTCH  cnaTb? 

Cnop-Be,  CKop'Be;  MH'B  He 

BpeMH     CL    BaMH     TyT*b 

pa3cy«aTb. 

TopomiTecb,  roBopK) 
BaMT>,  h  CTynaîiTe  ceË- 

HaCb  BT>  HH3T>. 
8  TOTOB'b. 
Ja4H0;   HO  CKO^bKO  XJO- 

norb-TO  Hyamo  6buo. 
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145         FRANÇAIS. 


IT  ALI  A  NO. 


ENGLISH. 


Dialogue  IV. 

ENTRE   UN  FRANÇAIS  ET 
UN  ANGLAIS. 

Monsieur,  êtes  -  vous 
Français? 

Oui,   Monsieur. 

De  quelle  partie  de  la 
France  êtes -vous? 

De  la  Picardie,  de  la 
Normandie,  de  la  Flan- 
dre, etc. 

Comment  nommez -vous 
votre  ville? 

Amiens,  Paris,  Rouen, 
etc. 

Y  a-t-il  longtemps  que 
vous  êtes  en  Angleter- 

II  y  a  dix  ans.  [re  » 

Vous  voilà  presque  na- 
turalisé. 

Vous  voilà  presque  An- 
glais. 

Comment  trouvez -vous 
l'Angleterre? 

Je  l'aime  assez. 

Je  vous  entends.  Vous 
aimez  mieux  la  France, 
n'est-ce  pas? 

Cela  est  vrai,  Monsieur! 
mais  on  ne  peut  s'em- 
pêcher d'avoir  de  la 
prédilection  pour  son 
pays. 


Dialogo  IV. 

TRA  UN  FRANCESE  ED  UN 
INGLESE. 

Signore,  è  Francese? 

Si,  signore. 

Di  che  parte  délia  Fran- 

cia  è? 
Délia    Piccardia,    délia 

Normandïa,  délia  Fian- 

dra,  ec. 
Come  si  chiama  la  sua 

città? 
Amiens,   Paris,   Rouen, 

ec. 
È   gran   tempo  che  vo- 

signoria  è  in  Inghilter- 
Sono  dieci  anni.  [ra? 
È  quasi  naturalizzato. 

Adesso  ella  è  quasi  In- 

glese. 
Come  le  piace  Tlnghil- 

terra  ? 
Non  mi  spiace. 
La  capisco.  Le  piace  di 

più  la  Francia,  non  è 

vero  ? 
È  vero,  signore;  non  si 

puo  fare  a  meno  d'aver 

predilezione    pel   pro- 

prio  paèse. 


Dialogue  IV. 

EETWEEN  A  FRENCH- 
MAN  AND  AN  ENGLïSH- 

MAN. 

Sir,  are  you  a  French- 
man? 

Yes,  Sir. 

What  part  of  France  did 
you  come  from? 

From  Picardy,  from  Nor- 
mandy,  from  Flanders, 
etc. 

What  îs  thenameofyour 
town? 

Amiens,  Paris,  Rouen, 
etc. 

Hâve  you  been  long  in 
England? 

Ten  years. 

You  are  almost  natura- 
lized. 

You  are  almost  an  Eng- 
lishman. 

How  do  you  like  Eng- 
land? 

I  like  it  pretty  well. 

I  understand  you.  You 
like  France  better,  don't 
you? 

It  is  true,  Sir  ;  but  a  man 
cannot  help  being  par- 
tial to  his  own  countrv 
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Dialog  IV. 

Zwischen     einera     Franzosen 
und  einem  Englander. 

Sind    sie   ein  Franzose, 

mein  Herr. 
Ja,  mein  Herr. 
Aus      welchem     Theile 

Frankreichs    sind   sie? 
Aus    der   Picardie,    aus 

der    Normandie ,     aus 

Flandern  u.  s.  w. 
Wie  heisst  Ihre  Stadt? 

Amiens,  Paris,  Rouen  etc. 

Sind  Sie  scnon  lange 
in  England? 

Seit  zehn  Jahren. 

Sie  sind  demnach  fast 
eingebiirgert. 

Sie  sind  jetzt  fast  Eng- 
lander. 

Wie  finden  sie  England? 

Nicht  iibel. 

Ich  verstehe  Sie.  Sie 
lieben  Frankreichmehr, 
nicht  wahr? 

Das  ist  wahr,  mein  Herr; 
allein  man  kann  sich 
nient  erwenren,  eine 
Vorliebe  fiir  sein  Va- 
terland  zu  haben, 
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Rozmowa  IV. 

Pomlçclzy  Francuzeai 

Anglikiein. 

Panie,  czy  jestes  Francu- 

zem? 
Tak  jest  Panie. 
Z  jakiéj    czesci   Francyi 

pochodzisz? 
Z  Pikardyi,  z  Norman- 

dvi,  z  FI  an  dry  i,  &c. 

Jak    sic    nàzywa    twoje 

miasto? 
Amiens,   Paryz,   Rouen, 

&c. 
Od  jak  dawna  jestes  w 

Anglii? 
Od  lat  dziesiçciu. 
Jestes  prawie  naturalizo- 

wanym. 
Jestes  prawie  Anglikiem. 

Jak  znajdujesz  Angliç? 

Lubi§  ja.  dosyc\ 
Rozumiem  Ciç.    Wolisz 

lepiéj  Francya,    wszak 

prawda? 
To  prawda,   Panie;   aie 

nie  mozna  nie  miecsîa- 

bosci  do  swojego  kra- 

j«. 
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/XiiUior-b  IV. 
Aiir.iuiiaiiiiiionT». 

Bli  <ï>paHny3T»,  Cy4apt? 

TaKT>  TOHHO. 

ÏÎ3T>  Kanoiï  MacTH  <ï>paH- 

Hin  ? 
H3T»  IlHKapAin,  h3t>  Hop- 

MaH4ÎH;  H3T>  <ï>jaH4piH. 

KaKi»  Ha3BiBaeTCH  Bann> 

ropoAi»? 
AMieHi),  IlapiTHCL,  PyaHi 

H.  T.  4- 

/(aBHo  ak  bli  yme  bt>  Ah- 

IMÎH  ? 
JHeCRTh  A%Tb. 

Hy   TaKi»   bli  yate  npn- 

BbTK.in  y  HacT,  ? 
Bli  cTa-ni  nema  Ahimki- 

laHHHoarb. 

Raio,  BaMi  HpaBnTCH  Ah- 

rjiin? 
He  4ypHa. 
noHHMaio.   Barn»  6o^Lme 

HpaBnTca  <î>paHuia,   hg 

npaB^a  Ah  ? 
3to  npaB^a,  Cyaapb;  He 

JL3H  He  HM-RTB  ÏTpiïCTpa- 

ctw  ko  CBoeMy  OTe^e- 

CTBy. 
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Je  ne  vous  blâme  pas. 
Cela  est  naturel. 

D'ailleurs,  tout  le  monde 
convient  que  la  Fran- 
ce est  un  plus  beau  pays 
que  le  nôtre. 

Est-il  vrai  qu'il  y  fait  plus 
chaud  en  été  et  plus 
froid  en  hiver  qu'ici? 

Cela  est  très-certain.  Nos 
étés  sont  plus  longs  et 
plus  chauds,  et  nos  hi- 
vers plus  rigoureux  qu'i- 
ci. 

Monsieur,  vous  savez  où 
je  demeure. 

Je  serai  toujours  charmé 
de  vous  voir,  quand 
vous  voudrez  me  faire 
l'honneur  de  me  venir 
voir. 

Vous  êtes  bien  honnête, 
Monsieur;  mais  je  crains 
de  vous  incommoder. 

Ne  craignez  pas  cela. 
J'aime  les  Français,  et 
c'est  toujours  un  plaisir 
pour  moi  que  de  les  re- 
cevoir chez  moi. 

J'aurai  cet  honneur  de 
temps  en  temps. 


Non  la  biksimo.  È  cosa 
naturale. 

Oltracchè ,  tutti  son 
d'  accordo  che  la 
Francia  è  un  paese 
più  bello  del  nostro. 

È  vero  che  nella  state  è 
più  caldo  e  nell'  in- 
verno  più  freddo  che 
qui? 

È  verissimo.  Le  nostre 
estati  sono  più  lunghe 
e  più  calde  ed  i  nostri 
inverni  più  freddi  che 
qui. 

Signore,    ella    sa    dove 

àbito. 
Saro    sempre   lietissimo 

di  vederla  quando  vor- 

rà    farmi    1'  onore    di 

venir  da  me. 

Ella  è  molto  gentile,  ma 
temo  d'  esserle  inco- 
modo. 

Non  tema.  Amo  i  Fran- 
cesi,  ed  è  sempre  per 
me  gran  piacère  di 
ricèverli  in  casa  mia. 

Avrù  quest'  onore  di 
quando  in  quando 


I  do  not  blâme  y  ou.  It 
is  natural. 

Besides,  everyoneallows 
that  France  is  a  finer 
country  than  ours. 

Is  it  true  that  it  is  war- 
mer  there  in  summer, 
and  colder  in  winter 
than  it  is  hère? 

That  is  most  certain. 
Our  summers  are  both 
longer  and  hotter,  and 
our  winters  are  more 
severe  than  they  are 
hère. 

Sir,  y  ou  know  where  I 
live. 

ï  shall  always  be  gîad  to 
see  you,  when  you  will 
do  me  the  honour  to 
corne  and  see  me. 

You  are  very  kind,  Sir; 

but  I  am  afraid  of  be- 

ing  troublesome. 
Do  not  be  afraid  of  that. 

I   like  French  people, 

and  it  is  always  apleas- 

ure  for  me  to  see  them 

in  my  house. 
I   shall   do  myself  that 

honour  now  and  then. 
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Ich  tadle  sie  nicht.  "Das 
ist  natiïrlich. 

Ueberdies  giebt  es  Je* 
dermannzu,  dass  Frank- 
reich  einschbneresLand 
ist  als  das  unsrige. 

Ist  es  wahr,  dass  es  dort 
im  Sommer  warmer,  und 
im  Winter  kalter  ist  aïs 
hier? 

Das  ist  ganz  gewiss. 
Unsere  Sommer  sind 
langer  und  warmer, 
und  unsere  Winter  sind 
strenger  als  hier. 

Mein  Herr,  Sie    wissen 

wo  ich  wohne. 

Es     wird    mich    immer 

freuen   Sie    zu    sehen, 

wann  sie  mir  die  Ehre 

erzeigen   wollen    mich 

zu  besuchen. 

Sie     sind    sehr    giitig, 

mein   Herr:    doch   ich 

fiirchte  Sie  zu  storen. 

Fiirchten    Sie    das    nicht. 

Ich  liebe  die  Franzosen, 

und  es  ist  stets  ein  Ver- 

gnûgen  fiir  mich,  sie  in 

meinem  Hause  zu  sehen. 

Ich  werde  mir  von  Zeit 

zu    Zeit    die    Freiheit 

nehmen. 
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Ja  Ciç   nie    ganiç.     To 

jest  naturalném. 
Zreszta,  caîy  swiat  przy- 

znaje,  ze  Francya  jest 

piekniejszy  kraj  anizeli 

nasz. 
Czy  prawda,  ze  tam  jest 

ciepléj    w    lecie    a    zi- 

mniéj  w  zimie,  niz  tu- 

taj? 
To  jest  zupeîna  prawda. 
Nasze  lato  jest  dîuzsze  i 

cieplejsze,  a  nasza  zima 

jest   ostrzejsza   niz  tu- 

taj. 

Panie,  wiész  gdzie  mie- 
szkam. 

Miîo  mi  bçdzie  Ciç  wi- 
dziec,  ile  razy  zechcesz 
mnie  zaszczycic  twoje- 
mi  odwiedzinami. 

Bardzo  jestes  îaskaw,  Pa- 
nie; aie  lçkam  sic  byc 
uci^zliwym. 

Nie  lekaj  sic  tego.  Ja  lu- 
bie. Francuz6w  i  mam 
tosobiezawsze  za  przy- 
jemnosc,  kiedy  ich  u 
siebie  przyjac  mogç. 

Bçde  miaî  ten  zaszczyt 
od  czasu  do  czasu. 
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fl  Bact  ne  xy.iw;  3to  e- 

CTeCTBeHHO. 

CBepxi.  Toro,  bchkhi  co- 
r.iacuTCH  hto  <ï>paHnm 
CTpaHa  npeKpacHte  Ah- 
taïu. 

ITpaB4a  m}  hto  TaMT,  as>- 
tomt>  Ten.i-se,  a  shmoS 
xoAowte ,    nemeAu    y 

HaCT>? 

4a,  npaB^a.  jI-bto  y  Haci, 
ÔLiBaeTT)  ropa340  4.mih- 
H-£e  h  Ten.i-Be,  a  3nMa 
cypoBte  34"BmHefi. 


Cy4apt;  bli  3Haeie  rj-s 

H  H{HBy? 

Mhê  Bcer4a  -ôr^erL  npi- 

HTHO  BaC/L  BH4-ÈTb,  eCWÏ 

BaMt    yro4Ho    ôy^e-r-B 
cjyhAZTb  mh"B  ^ecTB  no- 

«a^OBaTL  KO  MH"È. 

Btl  OHeHB  bumhbli,  Cy- 
4apt;  ho  a  ôobdcb  Bac* 

06e3n0K0HTB. 

0,  He  ôoilTect.  H  iwôm 
<E>paHuy30Bi  u  iipHH/iTie 
hxt>  y  Mena  Bcer4a  40- 
CTaBjHeTt  mh-è  caMoe 
Be.niKoe  yaoBo-ibCTBie. 

Tain.,   on»  BpeMenn  40 

BpeMeHH,  H  ÔJAJ  IIMSTS 

9Ty  *iecTB. 
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Dialogue  \. 
AVEC  UN  LIBRAIRE. 
Vous   avez   reçu  depuis 
peu  un  assortiment  de 
livres  français.    Je  dé- 
sirerais bien  les  voir. 

Très  -  volontiers,  Mon» 
sieur. 

Ils  n'ont  été  déballés  que 
ce  matin.  Vous  les  ver- 
rez le  premier. 

Sont-ce  tous  livres  nou- 
veaux? 

Non,  Monsieur,  il  y  en  a 
de  nouveaux  et  d'an- 
ciens. 

J'espère  que  vous  trou- 
verez de  quoi  vous  satis- 
faire. 

Faites  voir  à  Monsieur 
les  livres  que  nous  avons 
reçus  dernièrement. 

Eh  bien!  Monsieur,  avez- 
vous  trouvé  quelque 
chose  qui  vous  con- 
vienne V 

Oui.  Voici  la  note  des 
livres  que  je  désire  a- 
voir. 


Dialogo  V. 

CON  UN  LIBRAIO. 

Avete  ricevuto  da  poco 
tempo  un  assortimento 
di  libri  francesi.  De- 
sidererèi  vedèrli. 

Molto  volontieri ,  si- 
gnore. 

Non  sono  stati  sballati 
che  stamattina.  Ella 
li  vedrà  il  primo. 

Son  tutti  libri  nuovi? 

No,  signore,  ve  n'  ha  di 
nuovi  e  d'  antichi. 

Spero  ch'  ella  trovera  di 
che  esser  contento. 

Fate  vedere  al  signore 
i  libri  che  abbiamo  ri- 
cevuto ultimamente. 

Ebbene,  signore,  ha 
trovato  qualcosa  che 
le  piaccia? 

Si.  Ecco  la  lista  de'  libri 
che  desidero  avère. 


Dialogue  V. 
WITH  A  BOOKSELLER. 
You  hâve  received  lately 
an  assortment  of  French 
books.  1  should  iike  to 
see  thein. 

You  are  very  welcome, 

Sir. 
They  were  not  unpacked 

before    this    morning. 

You  shall  hâve  the  first 

sight  of  them. 
Are  they  ail  new  books? 

Not  ail,  Sir.  Some  are 
new,  some  are  old  pub- 
lications. 

I  hope  you  willfindsome 
to  suit  your  taste. 

Show  the  gentleman  the 
books  we  received  late- 

Well,  Sir,  hâve  you  found 
any  thing  that  suits  you  ? 


Yes;  hère  is  a  note  of  the 
books  I  wish  to  bave. 
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Dialog  V. 

Mit  einera  Buchhandler. 

Sie  haben  seit  Kurzem 
einen  Vorrath  von  fran- 
zbsischen  Buchern  er- 
halten.  Ich  wiinschte 
sehr  sie  zu  sehen. 

Sehr  gern,  mein  Herr. 

Sie  sind  erst  diesenMor- 
genausgepacktworden. 
Sie  werden  der  erste 
sein  der  sie  sieht. 

Sind  es  lauter  neue 
Bûcher? 

Nein,  mein  Herr,  es  sind 
neue  und  alte  darunter. 

Ich  hoffe,  dass  Sie  et- 
was  nach  Ihren  Wun- 
schen  finden  werden. 

Zeigen  Sie  dem  Herrn 
die  Bûcher,  welche  wir 
kiirzlicherhaltenhaben. 

Nun,  mein  Herr,  haben 
Sie  etwas  gefunden, 
das  Ihnen  gefâllt? 

Ja.  Hier  ist  das  Ver- 
zeichniss  der  Bûcher, 
die  ich  zu  haben  wiin- 
sche. 


Rennown  V. 
Z  kslçgarzeni. 

Dostaîesniedawuo  zapas 
ksiaiek  francuzkich. 
Radbym  je  widziec". 


Bardzo  chetnie,  Panie. 

Dopiero  je  tego  ranka 
wypakowano.  Piervvszy 
je  zobaczysz. 

Czy   to    wszystko  nowe 

ksi^zki? 
Nie  Panie,  sa,  nowe  i  da- 

wniejsze. 

Spodziewam  sic,  ze  znaj- 

dziesz   czém   sic  zado- 

wolié. 
Pokaz  Panu  ksia,zki,  ktô- 

re    odebralismy    ostat- 

nim  razem? 
A  co  Panie,  czy  znalazîes, 

coby  Ci  sic  przydaîo? 


Tak  jest  Oto  jest  spis 
ksiazek,ktôre  mieépra- 
gn«. 


/Jia.ior  i,  V. 
O»  KHHronpoAaBjieMi». 

Bbi    ne   AaBHO    no^yHH- 

J1H  MHOrO  *paHUy3CKHX'b 

KHiirt;  mhb   6ti  oneHb 

XOTBjïOCb     HXl    D0CMO- 
TpBTb. 

Ct>  y40B0^LCTBieMi>  Cy- 
4apb. 

Hxi»      BbI.I0JKH.9iI     TO.lbKO 

ceroAHfl    yipoM^;     bu 
yBHAHTe    hxt>    npeaue 

BCÊXt. 
BCB  OHB  HQBblfl? 

Hbtt>,  Cy4apt,  ecTb  ho- 
Bbia   h  cTaptifl  uei&Ay 

HHMH. 

Haasiocb,  hto  bu  Haiue- 
Te  HTO-Hn6y4B  no  Ba- 
ineMy  H{e^aHiio. 

IloKa;KH  3T0My  rocno4H- 

Hy    KHHrH,   KOTOpbia   MM 

He4aBH0  noAy^uAu. 
Hy,  Haiiun  au  bbi  hto- 
Hiî6y4b  Tanoe,  hto  6m 

BaMT)  HpaBIUOCb? 

Hanie.!i>  ;   bott,   cnncoiCK 

T'BX'b  KHHPb,  KOTOpbW  H 

ace^aio  HMBTb. 
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Dialogue  VI. 

MÊME  SUJET. 

Voulez-vous  qu'ils  soient 

en  feuilles  ou  reliés  ? 

Envoyez-les  moi  brochés. 

Je  les  préfère  cartonnés. 

Je  les  veux  reliés. 

Quelle  sorte  de  reliure 
désirez-vous? 

Voulez-vous  qu'ils  soient 
en  veau,  ou  en  basane  ? 

Je  désire  que.  celui-ci  soit 
relié  en  maroquin  et  do- 
ré sur  tranche. 

De  quelle  couleur  voulez- 
vous  le  maroquin? 

Le  prix  est- il  le  même 
pour  toutes  les  cou- 
leurs? 

Le  même,  Monsieur.  La 
couleur  ne  change  rien 
au  prix. 

En  ce  cas-là,  je  préfère 
le  maroquin  vert. 

Cette  couleur  est  plus 
gaie,  et  moins  sujette  à 
se  salir. 


ITALIANO. 

Dialogo  VI. 

SUL  MEDESIMO  SOGGETTO. 

Vuole  che  sieno  in  foglio 


Mandàtemeli  legati  alla 

rustica. 
Li  preferisco   legati   in 

cartone. 
Li  voglio  legati. 

Che    sorta    di   legatura 

desldera? 
Vuole   che  sieno  in  vi- 

tello  o  in  alluda? 
Desidero  che  questo  sia 

legato  in  marrocchino 

e    col  taglio  dei  fogli 

dorato. 
Di    che   colore  vuole  il 

marrocchino? 
Il  prezzo  è  lo  stesso  per 

tutti  i  colori? 

Lo  stesso,  signore.  Il 
colore  non  cangia  in 
nissun  modo  il  prezzo. 

Ebbene,  preferisco  il 
marrocchino  verde. 

Questo  colore  è  piîi  gaio 
e  meno  facile  a  spor- 
carsi. 


ENGLISH. 

Dialogue  VI. 

THE  SAME. 
Will  you  hâve  them 
sheets  or  bound? 


Send  them  to  me  stitched. 

I  prefer  having  them  in 

boards. 
I  want  them  bound. 

What  sort  of  binding  do 

you  wish  for? 
Will  you  hâve  them  in 

calf,  or  in  sheep? 
I  want  this  in  morocco 

and  gilt-edged. 


What  colour  will  you 
hâve  the  morocco" 

Is  the  price  the  same  for 
ail  colours? 

The  same,  Sir.  The  col- 
our makes  no  altération 
in  the  price. 

If  that  be  the  case,  I  pre- 
fer green  morocco. 

That  colour  is  morelive- 
ly,  and  not  soapttoget 
dirtv. 
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Dialog  VI. 

Gleicherlnhalt. 

Wollen  Sie  dieselben 
roh  oder  gebunden? 

Ich  wiinsche  Sie  gehef- 

tet. 
Ich    ziehe    vor   sie  car- 

tonnirt  zu  baben. 
Ich  will  Sie  gebunden. 

Welche  Art  von  Ein- 
band  wiinschen  Sie? 

Wollen  Sie  dieselben  in 
Kalb-oder  Schafleder? 

Ich  wiinsche,  dass  dièses 
in  Saffîan  und  mit  ver- 
goldetem  Schnitte  ge- 
bunden werde. 

Von  welcher  Farbe  wol- 
len Sie  den  Safïïan? 

Ist  der  Preis  fur  aile 
Farben  derselbe? 

Derselbe,     mein    Herr, 

die  Farbe  andert  nichts 

am  Preis. 
In    diesem    Falle    ziehe 

ich    den    griïnen    Saf- 

fian  vor. 
Dièse   Farbe   ist  heller 

und  schmutzt  weniger. 


Kozmuwa    4  1. 
TEN  SAM  PRZEBMrOT. 
Czy  chcesz  miec  w  urku- 
szach  czy  oprawne? 

Przyslij  mi  je  zeszyte. 

Ja  wole  je  miec  oprawne 

w  tekturç. 
Zyczç  je  mieé  oprawne. 

Jaki  rodzaj  oprawy  miec 

êyczysz? 
Czy  chcesz  oprawç  w  skô- 

re  ciel§c^czy  wbarani^? 
Zyczç   azeby  ta  ksi^zka 

byîa  oprawna  w  safian 

z  zloeonemi  brzegami. 

Jakiego  koloru  ma  byc" 

safian? 
Czy  cena  jest  ta  sama  za 

wszystkie  kolory? 

Ta  sama,  Panie,  kolor 
niezmienia  wcale  ceny. 

W  takim  razie  wolç  miec 
safian  zieîony. 

Ten  kolor  jest  zywszy  i 
i  nie  brudzi  sic  tak  pr§- 
dko. 


^ia.ion>  VI. 

To  iKe  canoë. 

XOTHTe    BM    IIXT»    BT>   .111- 

CTaxT>  (6e3T.  nepen.ie- 
Ta)  umi  bt>  nepen.ïeT-Ë  ? 

npIIilIJIITe     MHÎ>    HXT>    BT>- 

TeTpa^x-L. 
fl  jynine  6m  xot-e.it,  nxt 

nepen^edH  bt>  nanny. 
H  xo^y  iixt  BT>  nepen.ie- 

T"E. 

KaKoË  nepen.îen>  yro^— 

HO  BaMT>? 

OnofiKOBBiu  n.ra  1131»  OBe- 

Htefi  kojkh? 
H  xo^iy  ^to6t>  3Ta  Kmira 

6bUà  nepen^eTeHna  bt> 

Ca^bAHl»,   Ct   30.Ï0TMMV 
06pT>30MT>. 

Kaivaro    nB-BTa  TaeAaere 

Ca4>bHHl>  ? 

A  04Ha  n  Tafte  au  mma 

AAZ  BCEXT»  UBBTOBT»? 

O^Ha  n  Ta-Hxe,  Cy^apb. 
E[b'bt'i>    He   mwhEaej'b- 

H.HHM. 

Bt>  3tomi>  c.ïy^a-Ë,  a  npej- 
noHHTaio  se.ieHbiô  ca*-~ 

bRJTb. 
9TOT"L      HB-ÈTl»      CB'BT.I'Êe' 

Apyrnxi  n  He  Tant  Ma- 

pOKT». 
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ITALIANO. 


ENGLISH. 


Comment  désirez  -  vous 
les  autres? 

Je  veux  qu'ils  soient  en 
veau,  avec  un  titre  sur 
le  dos. 

Cela  suffit,  Monsieur. 
J'aurai  soin  de  les  faire 
relier  exactement  com- 
me vous  le  désirez. 


Corne  vuole  gli  altri? 

Li  vogho  in  vitello  con 
un  titolo  sulla  schie- 
na. 

Benissimo,  signore.  Fa- 
ro  che  sieno  legati 
appuntino  corne  desi- 
dera. 


How  do  you  wishto'nave 

the  others? 
I  will  hâve  them  bound 

in  calf  and  lettered. 

Very  well,  Sir.  I  willtake 
care  that  they  shall  be 
bound  exactly  as  you  di- 
rect. 


Dialogue  VIL 

MEME  SUJET. 

Avez-vous  encore  besoin 
de  quelque  chose? 

Je  voudrais  bien  avoir  un 
exemplaire  du  diction- 
naire de  Spiers. 

Avez-vous  le  dictionnaire 
de  Johnson? 

J'en  ai  un  exemplaire 
très -bien  conditionné, 
et  qui  n'est  pas  cher. 

Je  préfère  l'avoir  neuf. 

Cela  est  impossible,  l'é- 
dition est  épuisée. 

Vous  n'en  trouverez  pas 
un  exemplaire  chez  les 
libraires,  quand  vous  en 
donneriez  viDgt  gM- 
nées. 


Dialogo  VII. 

SULLO  STESSO  SOGGETTO 

Ha    bisogno    ancora    di 

qualche  cosa? 
Desidererèi    un  a    copia 

del  dizionariodi  Spiers. 

Avete  il  vocabolario  di 
Johnson? 

Ne  ho  una  copia  in 
buonissimo  stato  e  non 
cara. 

Vorrei  piuttosto  averlo 
nuovo. 

È  cosa  impossibile,  giac- 
chè  Y  edizione  è  già 
esaurita. 

Non  ne  troverà  una  co- 
pia da'  librai  quand' 
anche  la  pagasse  du- 
gento  franchi. 


Dialogue  VII. 

THE  SAME. 
Do  jou  want  any  thing 

else? 
I  should  wish  to  hâve  a 

copy  of  Spiers'  diction- 

ary. 
Hâve  you  Johnson' s  dic- 

tionary? 
I  hâve  one  copy  by  me 

which  is  in  very  good 

condition,  and  not  dear. 
I  prefer  to  hâve  it  new. 

It  is  impossible;  for  the 
book  is  out  of  print. 

You  cannot  find  a  single 
copy  at  any  booksel- 
ler's,  even  if  you  were 
to  give  twenty  guineas 
for  it. 


DEUTSClï. 


PO    POLSKU. 


no  pyceKH.     149 


Wie   wiïnschen  Sie  die 

andern? 
Ich  will  sie  in  Kalbleder 

haben,  mit  einem  Riik- 

kentitel. 
Das  geniigt,  mein  Herr. 

Ich  werde  sorgen,  dass 

sie  genau  nach  Ihrem 

Wunsche  eingebunden 

werden. 

Dialog  VII. 

Gleicher  Inhalt. 

Haben  Sie  noch  etwas 
nothig? 

Ich  mochte  gern  ein 
Exemplar  von  Spiers 
Worterbuch  haben. 

Haben  Sie  das  Worter- 
buch von  Johnson? 

Ich  habe  ein  sehr  gut 
erhaltenes  Exemplar, 
das  nicht  theuer  ist. 

Ich  ziehe  vor  es  neu 
zu  haben. 

Das  ist  unmoglich,  denn 
die  Auflage  ist  ver- 
griffen. 

Sie  werden  kein  Exem- 
plar davon  bei  den 
Buchhandlern  finden, 
selbst  wenn  siezwanzig 
Guineen    dafdr  gaben. 

149 


Jak  zyczysz  miec"  inné?      A  Kain>  4pyria? 


Chce  je  mieé  oprawne  w 
pôlskôrek  cielçcy,  z  ty- 
tulein  z  tyîu. 

Bardzo  dobrze,  Panie. 
Dolozg  starania,  aby  je 
oprawiono  zupelniejak 
zyczysz. 

Roxmowa  VII. 

TEN  SAM  PRZEDMIOT. 
Czy  potrzebujesz  jeszcze 

czego? 
Chcialbym  mieé  egzem- 

plarz  slownika  Spiersa. 

Czy  masz  slownik  John^ 
ton»? 

Mam  jeden  egzemplarz 
dobrze  zachowany  i 
ktôry  nie  jest  drogi. 

Wolç  go  mieé  nowy. 

Tojestniepodobném,  bo 
wydanie  jest  wyczerpa- 
ne. 

Nie  znajdziesz  ani  je- 
dnego  egzemplarza  u 
ksiçgarzy  choé  bys 
ofiarowal  dwadziescia 
gwinei. 


Bt>  onoKB,  cl  3ar.ïriBieMT> 
Ha  KopeiuK-B. 

Xopoino,  Cy^apL.  II  no- 
CTapaioch  hto6t>  ohb  6m- 
jh  nepen.ieîeHLi  tomho 
Tain»,  KaKi>  bli  wciaeTe. 

Ala.ïori.  VII. 
To  me  ca.Moe. 

He  yro^HO  mi  BaMt  eme 

Hero? 
H  ate./ia.n>  6u  bus»  o- 

4hht>  3K3eMn.wpi>  aïo- 

Bapa  Pen4>a. 
Hbtt>  au  y  Baci.  OflOBflpfl 

4?K0HC0Ha? 

ëctb  04hht>  no44epa(aHbifi 

9K3eMn^HpT>-X0p0LUT>  H 

ne  4opon>. 
H    npe4noHiiTaK)    hobbiiI 
3K3eMn^apT>. 

3T0  HeBOSMOHvHOjnOTOMy 

hto  Bce  ii34ame  pacxBa- 
MeHO  (pacKyrueHo). 
Bm  He  40CTaHeTe  hh  04- 

HOrO  3K36MILWPH  yKHIf- 

ronpo4aBqoB^)  xotb  ôbï 
bbi  4aîKe  4Ba4uaTB  tbii- 
Hefi  xotb.hi  4aTt  sa  nc- 
ro. 
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ITALIAXO. 


ENGLISH. 


Ne  pense-t-on  pas  à  le 
réimprimer?  Car  c'est 
un  livre  d'une  grande 
utilité. 

Il  est  maintenant  sous 
presse. 

Mais  on  ne  sait  quand  il 
paraîtra. 

Dialogue  VIII. 

MÊME  SUJET. 

En  ce  cas,  j'aime  mieux 
m'assurer  de  l'exem- 
plaire que  vous  avez. 

Combien  en  demandez- 
vous? 

Je  comptais  le  vendre 
deux  guinées  et  demie. 

Mais  comme  vous  prenez 
plusieurs  autres  livres, 
je  vous  le  passerai  à 
deux  guinées. 

Deux  guinées!  C'est  plus 
qu'il  n'a  coûté  neuf. 

Cela  est  vrai.  Mais  il  de- 
vient si  rare,  que  le  prix 
en  augmente  de  jour 
en  jour. 

Cet  exemplaire  est  cer- 

ainement    à   très -bon 

marché. 

1  s* 


Non  si  pensa  a  ristam-  Don'tthey  think  of  print- 
parlo?  È  per6  un  li-  ingitagain?  For  it  is  a 
bro  di  grande  utilità.         very  useful  book. 


È  adesso  sotto  i  torchj.     It  is  now  in  the  press. 


Ma  non  si  sa  quando 
verra  alla  luce. 

Dialogo  VIII. 

SULLO  STESSO  SOGGETTO 

In  questo  caso,  preferi- 
sco  di  avère  la  vostra 
copia. 

Quanto  ne  domandate? 

Faceva  conto  di  vèn- 
derlo  settantacinque 
franchi. 

Ma  siccome  vosignoria, 
piglia  parecchi  libri, 
glielo  lascerô  per  cin- 
quanta  franchi. 

Cinquanta  franchi  I  È 
più  caro  di  quel  che 
costava  nuovo. 

È  vero  signore.  Ma  è 
tanto  raro  che  il  prez- 
zo  non  fa  che  aumen- 
tar  di  giorno  in  gior- 
no. 

Questa  copia  è  certo  a 
buonissimo  mercato. 


But  nobody  knows^when 
it  will  appear. 


Dialogue  VIII, 

THE  SAME. 
If  this  be  the  case,  I  bad 

better    make    sure    of 

your  copy. 
What  do  you  ask  for  it? 

I  did  expect  two  guineas 
and  a  half  for  it. 

But  as  you  bave  bought 
several  other  books,  I 
will  let  you  hâve  it  for 
two  guineas. 

Two  guineas!  It  is  more 
than  it  cost  new. 

It  is  true.  But  it  grows 
so  scarce,  that  theprice 
rises  every  day. 


This  copy  is  certainly  a 
very  great  bargain. 


DEUTSCII. 

Denkt  man  nîcbt  daran 
es  wieder  zu  drucken? 
Denn  es  ist  ein  Buch 
von  grossem  Nutzen. 

Es  ist  jetzt  unter  der 
Presse. 

Aber  man  weiss  nicht 
wann  es  erscheinenwird. 

Dialog  VIII. 

Gleicher  Inhalt. 

In  diesem  Falle  nehme 
ich  lieberdasExemplar, 
welches   Sie  haben. 

Wie  viel  verlangen  Sie 
dafiïr? 

Ich  dacbte  es  fur  dritt- 
halb  Guineen  zu  ver- 
kaufen. 

Da  Sie  aber  mehrere 
andereBiicher  nehmen, 
will  ich  es  îhnen  fur 
zwei   Guineen  lassen. 

Zwei  Guineen!  Das  ist 
mehr  als  es  neu  ge- 
kostet  hat. 

Das  ist  wahr.  Aber  es 
wird  so  selte.n,  dass  der 
Werth   taglich    steigt. 


Dièses  Exemplar  ist  ge- 
wiss  sehr  wohlfeil. 


PO   POLSKU. 

Czy  niemajîjzainiaru  wy- 
daé  go  na  nowo?  To 
jest  ksujzka  wielce  uzy- 
teczna. 

Jest  wîasnie  pod  prassa,. 

41e  niewiadomo,  kiedy 
zostanie  wydana,. 

Rozmowa  VIII. 

TEN  SAM  PRZEDMIOT. 
W  takim  razie,  wolç  za- 

pewni6    sobie    egzem- 

plarz  jaki  masz. 
Jle  chcesz  za  niego? 

Chciaîem  sprzedac  go  za 
dwie  gwinee  i  pôî. 

Aie  poniewaz  bierzesz 
kilka  innych  ksigzek, 
oddam  Ci  go  za  dwie. 

Dwie  gwinee!  To  jest 
wiçcéj  niz  nowy  ko- 
sztuje. 

To  prawda.  Lecz  staje 
sic  takrzadkim,  zecena 
jego  codzien  sic  powiç- 
ksza. 

Ten  egzemplarz  jest  za- 
pew7nie  po  niskiéj  cenie. 


1:0  PyCCKH. 
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He  AyMaioTL  .m  y/Ke  0 

HOBOMT>     H34aHilI      3T0Û 

KHuni    TaKb   KaKb   OHa 

4pe3BMHaiiH0   no^e.3Ha? 

OHa  y;Ke  HepenenaTLiBa- 

eTCH. 
04HaK0H(T>    lie    H3BECTH0, 

Kor4a  BLilUeTt. 

fij.suior'h  vill. 
To  ace  caxoe. 

Bï>  3T0MT)  ciynat  a  se 

B03My  3K3eMnJHpt,  KO- 

Toptifi  y  Bact  eme  ecTt. 
Cko^bko  bli  3a  Hero  npo- 

ciiTe  ? 
H  nojara^T>  npo^aTL  ero 

3a  4B"B  nmen  cl  do.iobh- 

HOH). 

A  TaKT>  KaKT>  bbi  ÔepeTe 
Miioro  apyriixT,  KHHrx,  to 
h  BaMi>  ycTyn.no  ero  3a 
AB%  rnHen. 

3a  ab£  nraen!  /fa  3to 
ôo.i'Be,  (cko.îlko)  Hen{e- 

AU  OHa  CTOILia  CHOBa. 

Bama   npaB4a.     Ho   OHa 

CTaHOBHTCH  TaKT>  pî>4Ka; 

hto  iTÊHa  Ha  Hee  iïobbi- 
maeTCH    et    KaaubiMi, 

4HeMT>. 

3tott>  3K3eMn.iHp^,  npa- 
bo;  oneHb  4eineBT>. 
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Vous  ne  pouvez  nen  ra- 
battre? 

Vous  ne  pouvez  pas  me 
le  donner  à  moins? 

Non,  en  conscience,Mon- 
sieur,  je  n'y  gagne  pres- 
que rien. 

Mettez-le  de  côté,  et  en- 
voyez-le moi  avec  les 
autres  livres. 


Non     potete      vènderlo 
meno? 

Potete  dàrmelo  a  minor 

prezzo? 
No,  signore,   da  galan- 

tuomo,     non     ci    gua- 

dagno  quasi  nulla 
Mettètelo    da    parte    e 

mandàtemelo  cogli  altri 

libri. 


ïou  cannot  take  le9s? 

You  cannot  let  me  hâve 

it  for  less? 
No,  upon  my  word,  Sir, 

I  hardly  get  any  thing 

by  it. 
Put  it  by,  and  send  it 

down    with   the   other 

books. 


Dialogue  IX.  Dialogo  \X. 

DANS  UN  MAGASIN.  IN  UN  MAGAZZINO. 

Avez-vous  de  beau  drap?     Avete  bel  panno? 


Quelle  sorte  de  drap  dé- 
sirez-vous? 

De  quel  prix? 

Quel  prix  voudriez-vous 
y  mettre? 

Nous  en  avons  à  tous 
prix. 

Nous  en  avons  à  diffé- 
rents prix. 

Montrez-moi  ce  que  vous 
avez  de  meilleur. 

Faites-moi  voir  ce  que 
vous  avez  de  plus  fin. 

Est-ce  là  le  plus  fin  que 

vous  ayez? 

Voici  de  bon  drap  pour 

l'été. 

1*1 


Che  sorta  di  panno  de- 

sidera,   signore? 
Di  che  prezzo? 
Quanto     vorrebbe     pa- 

garlo? 
Ne     abbiamo     d'     ogni 

prezzo. 
Ne     abbiamo     di     varii 

prezzi. 
Mostratemi   il    migliore 

che  abbiate. 
Fàtemi  vedere  quel  che 

avete  di  sopraffmo. 

È   questo  il  più  fino  che 

avete? 
Eccole  buon  panno  per 

1'  estate. 
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Dialogue  IX. 

IN  A  SHOP. 
Hâve  you  any  fine  cloth  ? 

\Vhat  sortofclothdoyou 
wish  to  hâve? 

Wbat  price? 

What  price  would  you 
wish  to  go  to? 

We  hfiTe  some  of  ail  pri- 
ées. 

We  hâve  some  of  différ- 
ent priées. 

Show  me  the  best  you 
bave. 

Let  me  see  the  finestyou 
hâve. 

Isthis  the  finestyou  hâve? 

Hère  is  some  good  cloth 
for  summer  wear. 
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Sie    konnen     es     nicht 

billiger  lassen? 
Sie  konnen  mir  es  nicht 

billiger  geben? 
Nein,    auf   Ehre,    mein 

Herr,  ich  verdiene  fast 

nichts   daran. 
Legen  Sie  es  bei  Seite, 

und    schicken    Sie    es 

mir    mit    den    andern 

Biïchern. 

Dialog  IX* 

In    einem  Laden. 

HabenSie  schonesTuch? 

Von  welcher  Sorte  Tuch 

wiïnsehen  Sie? 
Fur  welchen  Preis? 
Welchen  Preis    wollten 

Sie  daran  wenden? 
Wir     haben     zu     allen 

Preisen. 
Wir  haben  zu  verschie- 

denen  Preisen. 
Zeigen  Sie  mir  vom  Be- 

sten,   das  Sie  haben. 
Lassen    Sie    mich    vom 

Feinsten     sehen,      das 

Sie  haben. 
rst     dies     das    Feinste, 

das  Sie  haben? 
Dies  ist  gutes  Tuch  fur 

den  Sommer. 
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Nie  mozesz  wziqcmniéj?     Ho  He  MorceTe  Jm  mmu 


Nie  mozesz  daé  mi  gota- 

niéi? 
Nie  Panie,  sumiennie,  nie 

prawie  nie  zarabiam? 

Odlôz  go  na  bok,  i  przy- 
slij  mi  go  z  drugiemi 
ksiçzkami. 


Rozmowa  IX. 

W  SKLEPIE. 
Czy  masz  piekne  sukno  ? 

Jaki  gatunek  suknamiec 

zyczysz  ? 
Na  jaka,  cenç? 
Jaka,  cenç  chciaïbysda<$? 

Mamy  po  wszelkiéj  cenie. 

Mamy  po  roznéj  cenie. 

Pokaz  mi  co  masz  najle- 

pszego. 
Pokaz  mi  najciensze  ja- 

kie  masz. 

Czy  to  jest  najciensze  ja- 

kie  macie? 
To  jest  dobre  sukno  na 

lato. 
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MeHF.iiio  : 
He  MOJKCTe  au  npo/iaît 

mh-è  ee  nocxo^H-Ee? 
IIt,tt>,  no  cob-bcth  fl  HO 

HMfclO    nOHTH  HHCKOJbKO 

Ôapuma. 

Tant  no.io;KiiTe  xe  ee  et 
cropemy  h  npiiuwnTe 
MH-B  ee  cl  apyniMo  khh- 
raMii. 

/Jin^iorr,  IX. 
Bt>  Mara.mnr.. 

Ectb   y    Bact   xoporaee 

CyKHO  ? 

Kanoro  copia  BaMt  yroa- 

HO? 

KaKoîi  itbhm? 

Bt  Kanyio  n"BHy  BaMT>  foi 

X0T-Ë.I0CB  ? 
y    HaCT,     eCTB    BO    BCffitfH 
ntHBT. 

y  Haci.  ecTt  no  pa3.nn- 

HBIMT)  ULHaMt. 

IToKa^nTe  mh-è  caMoe  .iyi- 
mee  KaKoe  y  BacL  cctb. 

IloKaacnTe  caMoe  TOHKoe, 
Kanoe  y  BacL  ecTB. 

3to  au  caMoe  TOHKoe,Ka- 
Koe  y  Baci.  ecTt? 

3TO  CyKHO  QTAUIHO  AAft 
A%ldL. 
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Si  c'est  pour  un  pantalon, 
je  vous  recommande  ce 
drap-ci. 

Ce  drap  est  excellent  pour 
un  pantalon  d'hiver. 

Je  vous  conseille  de  pren- 
dre ce  drap-là. 

Je  vous  le  garantis  fort. 

Il  m'en  reste  juste  assez 
pour  un  habit. 

Ceci  vous  fera  un  man- 
teau superbe. 

Combien  le  vendez-vous 
le  métré? 

Je  le  vends  vingt  schel- 
lings  le  mètre. 

Je  le  trouve  bien  cher. 

Quel  est  votre  dernier 
prix,  car  je  n'aime  pas 
à  marchander? 

Monsieur,  je  ne  surfais 
jamais. 

Je  n'ai  qu'un  prix. 

Pouvez-vous  me  le  don- 
ner pour  ...? 

Je  vous  en  donnerai... 

En  vérité,  je  ne  puis  le 

vendre  à  moins. 
Je  ne  puis  pas  le  donner 

h.  moins. 
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Se  lo  vuole  per  calzoni, 

pigli  questo  panno  ch' 

è  migliore. 
Questo  panno  è  ottimo 

per  calzoni  d'  inverno. 
La  consiglierei  di  pren- 

der  questo. 
Me  ne  faccio    malleva- 

dôre. 
Me  ne  resta  proprio  ab- 

bastanza  per  farne  un 

abito. 
Puo  farne  un  bellissimo 

mantello. 
Quanto    lo    vendete    il 

braccio? 
Lo     vendo    venticinque 

franchi  il  braccio. 
Mi  pare  molto  caro. 

Quai  è  T  ultimo  prezzo, 
perche  non  mi  piace 
di  contrattare? 

Signore,  non  doinando 
maipiùdeldovere.    [zo. 

Non  dico  mai  che  un  prez- 

Potete  dàrmelo  per....? 

Ve  ne  daro.... 

Da  galantuomo,  non 
posso  lasciarlo  a  meho. 

Non  posso  vènderlo 
meno» 
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If    ît    is    for    trowsers 

I  recommend  you  this 

cloth. 
This  cloth  is  excellent  for 

winter  trowsers. 
I  advise  you  to  take  that 

cloth. 
I  warrant  it  strong. 

I  hâve  just  enough  left 
to  make  a  coat. 

This  will  make  you  a 
splendid  cloak. 

How  much  do  you  sell  it 
a  yard? 

I  .sell  it  for  twenty  shil- 
lings a  yard. 

I  find  it  very  dear. 

What  is  the  lowestprice, 
for  I  do  not  like  to  bar- 
gain  ? 

Sir,  I  ne  ver  ask  more 
than  I  take. 

I  hâve  but  one  price. 

Can  you  let  me  hâve  it 
for  ....? 

I  will  give  you...  for  it. 

Indeed,  I  cannot  sell  it 

under. 
I  cannot  sell  it  for  less. 
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Wenn  es  zu  einer  Hose 

ist,  so  empfehle  ich  Ib- 

nen  dies  Tuch. 
Dies  Tuch  ist  vortrefflich 

zu  einer  Winterhose. 
Ich    rathe    Ihnen    dies 

Tuch  zu  nehmen. 
Ich  biïrge  Ihnen   dafiir, 

dass   es   dauerhaft  ist. 
Es  bleibt  mir  gerade  ge- 

nug  einen  Rock  machcn 

zu  lassen. 
Dièses  giebtlhnen  einen 

prâchtigen  Mantel. 
Wie    theuer    verkaufen 

Sie  die  Elle? 
Ichverkaufe  es  fiïrzwan- 

zig  Schilling  die  Elle. 
Ich  finde  es  sehr  theuer. 

Was  ist  Ihr  niedrigster 

(geringster)  Preis,  denn 

ich  handle  nicht  gerne. 
Mein   Herr,    ich    uber- 

theure  nie. 
Ich  habe  nur  einen  Preis. 
KonnenSie  es  mir  lassen 

fur....? 
Ich  will  Ihnen  —  dafiir 

geben. 
Wirklich,  ich  kann    es 

nichtbilliger  verkaufen. 
Ich  kann  es  nicht  billi- 

ger  lassen. 


Jezeli  na  spodnie,  pole- 
cain  Ci  to  sukno. 

To  sukno  jest  wyborne 

na  spodnie  zimowe. 
Radzç    Ci     wziaé    tego 

sukna. 
Zarçczam  za  jego  trwa- 

losc. 
Pozostaje  mi  wîasnie  ty- 

le  ile  potrzeba  na  frak. 

To  Ci  wystarczy  na  py- 

szny  pîaszcz. 
Po  wiele  sprzedajesz  jego 

metr? 
Sprzedajç  metr  po  dwa- 

dziescia  szylingôw. 
Znajdujç  to  bardzo  dro- 

g°- 
Jaka  jest  twoja  ostatnia 

cena,  gdyz  ja  nie  lubie 

targowac  sic? 
Panie,  ja  nigdy  nie  za- 

czyniam. 
Mam  jednç  tylko  cenç. 
Czy  mozesz  dac  mi  je  za 

o 
....  * 

Dam  Ci  za  nie.... 

W  rzeczy  saméj,  nie  mo- 

gç  przedaé  go  taniéj. 
Nie  mogç  da6  go  taniéj. 


À     AAH.     naiJffcUIOHOB'B     a 

penoMeifAyio  BaMt  bott> 

3T0  CyKHO. 
3TO    CyKHO    OTJHHHO    AJM 

3HMHBIXT>    naHTa^OHOBl. 
h    BaMT>     COB-BTyK)    B3ATB 

3Toro  cyKHa. 
H  pyMaiocb  3a  Hero. 

H  y  MeHfl  A'BÔCTBHTe^LHO 

tojlko  aar  OAHorociop- 

Tya. 
3to  4aeTi>  Be^HKO^'Bmitifl 

iManvL  ! 
IIo  HeMii  npo^aeTe  ap- 

iniiH*L? 

ApUlIiHT)  CT0HTT)ABa4aaTÏ» 

pyôwîeS. 
3to  oneHB  ^oporo. 

CKaHiHTe  Bauiy  uoca%a- 
HH)H)  ij-èhv,  noTOMy  HTO 

fl  He  ^K)ô.«0  TOprOBaTBCH. 

H  rniKOiyta  He  3anpanm- 
Baio. 

V  MeHfl  T0.1BK0  OAHaU'BHa. 

MoHceie  au  bbi  buté  ycTy- 

HHTB  3a...? 

H  ycTynaio  BaMi>  3a... 

IIpaBO,  a  He  MorynpoAaTB 

AemeBAe. 
H  HHHero  He  Mory  oiCTy- 

nnib. 
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Je  ne  peux  rien  rabattre,  ft"on  posso  ricever  meno  1  cannot  take  less. 

Vous  savez  que  je  suis  Sapete  che  sono  unbuon  You  know  I  aui  a  good 

une  bonne  pratique.  avventore.  custorner. 

Cela  est  vrai;  mais  il  n'est  È  vero,  ma  non  è  giusto  Tt  is  true;  but  it  is  not 

pas  juste  que  je  vende  ch'  io  venda  a   disca-  right  I  should  sell  at  a 

à  perte.  pito.  loss. 

EU    bien!  partageons  le  Ebbene,     dividiamo    la  Well,  let  us  split  the  dif- 

dififérent.  difïerenza.  ferenee. 

En  vérité,  vous  l'avez  au  In   verità    glielo    do    al  [ndeed,  you  hâve  it  at 

prix  coûtant,  costo.  prime  cost. 


Dialogue  X.                                     DialogO  X.  Dialogue  X. 

MEME  SUJET.  SULLO  STESSO  SOGGETTO  THE  SAME. 

Désirez  -  vous       encore  Desidera    ancora    quai-  Do  you  wish  to  haveany 

quelque  chose?  che  cosa?  thing  else? 

Montrez-moi  vos  échan-  Fatemi    vedere    le   mo-  Let  me  seeyourpatterns, 

tillons.  stre. 

J'ai  besoin  d'une  étoffe  Ho  bisogno  d'  una  stofa  I  want  some  stuff  for  a 

pour  un  gilet.  per  un  giubbettino.  waistcoat. 

En   voici   de   toutes  les  Èccone  di  tutti  i  colori.  Ilere  are  some  of  ail  co- 

cculeurs.  lours. 

^imez-vous  le  blanc?  Le  piace  il  bianco?  Do  you  like  white? 

J'ai  du  beau  piqué.  Ho  bel  piqué.  I  hâve  some  fine  quilting 

Ce  Casimir  est  bon.  Questo  Casimir  è  buono.  Tins  kerseymereisgood. 

Je  puis  vous  recomman-  Pigli  questa  stofa  ch'  è  I   can    recommend    you 

der  cette  étoffe-là.  migliore.  that  stuff. 

Ceci  est  trop  voyant.  Questa  è  troppo  vivace  Tins  is  too  gaudy. 
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lch  kann  es  nicht   bil- 

liger   geben. 
Sie  wissen,  dass  ich  ein 

guter  Kunde  bin. 
Das  ist  wahr;  aberes  ist 

unbillig,    dass  icb  mit 

Verlust  verkaufen  soll. 

Nun  denn,    theilen    wir 
den  Unterschied  I 

Sie   haben    es    wirklich 
fiirden  Einkaufs-Preis. 


Dialog  X. 

Gleicher  In  h  ait. 

Wiinschen  Sie  noch  et- 
was? 

Zeigen  Sie  mir  Ihro 
Muster. 

Ich  habe  Zeug  fiir  eine 
Weste  nothig. 

Hier  haben  Sie  von  allen 
Farben. 

Lieben  Sie  weiss? 

Ich  habe  schonen  Pi- 
quée. 

Dieser  Kasimir  ist   gut. 

Ich   kann    Ihnen  jenen 

Stoff  empfehlen. 
Dieser  ist  zu  auffallend. 


Nie  moge  mniéj  zadaé.       H  Be  Mory  B3flTb  AiCHbiue, 


Wiesz  ie  ja  jestem  sta]y 

kupiec. 
To  prawda;  lecz  jest  nie- 

sîuszném   abym  sprze- 

dawal  ze  strata,. 

A  wiçc,  podzielmy  r6zni« 
ce. 

W  istocie,  masz  je  po  ce- 
nie  wartosei. 


Roimowfl  X. 

TEN  SAM  PRZEDMIOT. 
Czy  zyczysz  jeszcze  cze- 

go? 
Pokaz  mi  twoje  prôbki. 

Potrzebujç    materyi    na 

kamizelkç. 
Oto  sçwszystkich  kolo- 

r6w. 
Czy  lubisz  biaîy? 
Mam  piçkna,  pikç. 

Ten   kazimirek  jest  do- 

bry. 
Mog§  Ci  polecic"  te.  ma- 

tery§. 
To  jest  nadto  jaskrawe. 


Bb\  3HaeTe  hto  n  xoponiûi 
n^aTe.itmiiKi). 
3to  npaB4à;  ho  ne  cnpa- 

Be4."IB0  6bU0  6bl  TaKHte 

npo^aBaTb     ci,    yfoiT- 

KOMT>. 

Hy  Tant,  pa3A^HMT>  »e, 
noKpafiH^S  fcitpii,  pa3- 

HOCÏL. 

OpaBO,  a  iipo^aio  BaMi.  3a 
Ty,  sa  KOTopyio  caMi» 
Kymtffc. 

^.ia-iorT»  X. 
To  me  caMoe. 

He  yro^HO  au  BaMi  eme 
Hero-Hiiôy^b? 

IIOKattiHTe  MHS  BailiHX'L 
06pa3^HK0BT>. 

Mh-b  Ha^oÔHo  MaTepiHA-iH 

naueia. 
Bon»    oôpasnnKu   bcsxï. 

HB-ÊTOBTï. 

Awôwre  au  6%Ahift  ub'Btx? 
Y  MeHH  ecTbxopomeemi- 

Ke. 
3tott>  Ka3iiMiip,Lxoponn>.> 

fl  Mory  peK0MeH40BaTb 
BaMi>  3Ty  MaTepiK). 

3îa  (unniKOM'B  apKaro 
HB^Ta . 
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Cette  couleur-ci  est  trop 
sombre. 

Celle-là  est  trop  claire. 

Je  veux  quelque  chose 
qui  ne  soit  point  salis- 
sant. 

Je  veux  quelque  chose 
qui  se  lave. 

Cette  couleur -ci  est-elle 
bon  teint? 

J'aime  assez  ce  dessin; 
mais  je  crains  que  la 
couleur  ne  tienne  point. 


Questo  colore  è  troppo 

scuro. 
Quello  è  troppo  chiaro. 
Voglio  qualcosa  che  non 

sia  facile  a  imbrattar- 

si. 
Voglio  qualcosa  chepos- 

sa  lavarsi. 

Questo  colore  è  di  buona 

tinta? 
Mi  piace    questo   dise- 

gno;    ma   temo  che  il 

colore  cambi. 


This  colour  is  too  dull. 

That  is  too  light. 
I  want   something  that 
does  not  get  dirty. 

I  want  something  that 
washes. 

Is  this  colour  a  gooddye? 

I  like  this  pattern  well 
enough;  but  I  fear  the 
colour  won't  stand. 


J'ai  peur  que  cette  étoffe 
ne  soit  pas  d'un  bon 
user. 

Au  contraire,  elle  est  ex- 
cellente. 

Vous  n'en  verrez  jamais 
la  tin. 

Vous  pouvez  la  prendre 
sur  ma  parole. 

Dialogue  XX. 

MÊME  SUJET. 

Maintenant    dites  -  moi 

combien  je  vous  dois. 

A  combien  cela  se  monte- 

t-il? 
A  combien  cela  revient-il? 
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Ho    paura    che    questa 

stofa  non  sia  di   buon 

uso. 
Al    contrario,     signore, 

è  ottima. 
Non   potrà   mai    consu- 

marla. 
La  prenda  sotto  la  mia 

garanzia. 

Dialogo  XL 

SULLO  STESSO  SOGGETTO. 

Ora    ditemi    quanto    vi 
devo. 

A   quanto    monta   tutto 

questo? 
Quanto  costa  tutto  cio? 


I  am  afraid  this  stuff 
won't  wear  well. 

On  the  contfary,  it  is  ex- 
cellent. 

You  will  never  see  the 
end  of  it. 

You  rnay  take  it  on  my 
word. 

Dialogue  XI. 

THE  SAME. 
Now  let  me  know  what 
I  owe  you. 

How   niuch   does   it   a- 

mount  to?  [to? 

How  much  does  it  corne 
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Dièse  Farbe  ist  zu  dun- 

kel. 
Jene  ist  zu  hell. 
Ich  will  etwas,  was  nicht 

schmutzt. 

Ich  wîll  etwas,  das  sich 
waschen  lâsst. 

Dièse  Farbe  geht  doch 

nicht  aus? 
Ich  mag  dièses  Muster 

wohl  leiden:  allein  ich 

fdrchte  die  Farbe  hait 

sich  nicht. 

Ich  fiïrchte,  dieser  Stofif 
ist  nicht  dauerhaft. 

Tm    Gegentheil,    er    ist 

vortrefflich. 
Sie     werden     ihn     nie 

vergriffen  sehen. 
Sie  konnen  ihn  auf  mein 

Wort  nehmen. 

Dialog  XI. 

Gleicher  Inhalt. 
Nun  sagen  Sie  mir,  wie 

viel  ich  Ihnen  schuldig 

bin. 
Wiehoch  kommt  dièses  ? 

Wie  viel  betragt  dièses? 
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Ten  kolor  jest  zacieinny. 

Ten  jest  nadto  jasny. 
Zyczç  raiec  cos  takiego 

coby  sic  nie  latwo  bru- 

dziîo. 
Chcç  mieé  cos  cobybyîo 

do  prania 

Czy  ten  kolor  jest  pra- 

wdziwy? 
Lubie,    dosyc   ten  wz6r, 

aie  bojç  sic  aby  kolor 

nie  pusciL 


Bojç  sic  aby  ta  materya 
nie  byîa  nietrwaî§. 

J  owszem  jest  wysmie- 

nita. 
Nie  znosisz  jéj  nigdy. 


3tOTT>    UB'fcT'B    &IHIHK0M1» 

TëMeHT,.  [TG.rh. 

A    TOTT>    C.IIÏIIIKOM'L    CB-B- 

Mhb  xoïïeTcaHero-Hiiôy.iK 
He  MapKaro. 

H  xony  Hero-HHÔy^B  Ta- 

KOrO  HTO  ÔBI  MOHOÏO  6bl- 
AQ  MBITB. 

3tott>  inmT>  hg  .inHaerB  ? 

3T0TT.  OÔ'paSTOK'B  MH£  40- 
BOJBHO  HpaBHTCfl;  TO.ÏB- 
KO  fl  ÔOBOCB,    TTO  HB-BTl. 

ero  He  40.iro  npocro- 

HTT». 

H  6oh)cb,  tto  3Ta  MaTepia 
ne  npo<ïHa. 

Ha  npoTnBT>  Toro;OHa  npe- 

BOCXOJHa. 

Bbi  HHKorja  ee  He  iï3ho- 

CHTe. 


Mozesz  j$  wziçc 

na 

moje 

Bbi  MomeTe  b3htb  ee  Ha 

sîowo. 

Moe  c.ïobo. 

Rozmowa  XI. 

JI,\a~ion>  XI. 

TEN  SAM  PRZEDMÏOT. 

To  ace  caxoe. 

Teraz   powiedz 

mi 

corn 

TenepB     CKanoiTe     mh-b, 

Ci  winien? 

CKO.ÏBKO  fl  BaMT>  40.1- 
/KeHT>. 

Jle  to  wynosi? 

CKO.ÏBKO     3T0     COCTaB.lH- 

erB? 

Jle  to  czy  ni? 

CKOJBKO  CTORT-B  3TO? 
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ENGLISH. 


Yoici  votre  note. 

Le  tout  se  monte  à  soi- 
xante-douze francs. 

Cela  fait  en  tout  soixante- 
douze  francs,  cinquante 
centimes.  [pas? 

Ne    vous  trompez -vous 

Le  compte  estjuste.  Vous 
pouvez  compter  vous- 
même. 

Vous  pouvez  faire  le 
compte  vous-même. 

Voici  quatre  louis,  qui 
font  quatre  -  vingts 
francs.  Vous  avez  à 
me  rendre  sept  francs 
cinquante  centimes. 

Les  voici,  Monsieur. 

Envoyez-moi  cela  sur-le- 
champ. 

Vous  allez  l'avoir  dans 
un  quart  d'heure. 

Vous  l'aurez  dans  dix  mi- 
nutes. 

En  moins  d'un  quart 
d'heure. 

Dialogue  XII. 

LE  LOGEMENT. 
Avez-vous  des  chambres 
à  louer? 

1*5 


Ecco  qui  il  suo  conto.     Hère  is  your  account 


Tutto  questo  monta  a 
settantadue  franchi. 

Questo  fa  settandadue 
franchi,  e  cinquanta 
centesimi. 

Non  vi  sbagliate? 

Il  conto  è  giusto.  Pub 
cantare  ella  medesima. 

Puo  farne  ella  il  conto. 

Èccovi  quattro  Luigi 
che  fanno  ottanta  fran- 
chi. Avete  da  resti- 
tuirmi  sette  franchi, 
cinquanta  centesimi. 

Èccoli,  signore. 
Mandate  subito  a   casa 

questa  roba. 
L'    avrà   fra    un    quarto 

d'  ora. 
L'  avrà  fra  dieci  minuti. 

In  meno  d'  un  quarto 
d'  ora. 

Dialogo  XII. 

V  ALLOGGIO. 

Avete  camere  da  affit- 
tare. 


It  cornes  in  ail  to  seventy- 
two  francs. 

It  ail  amounts  to  seven- 
ty-two  francs  fifty  cen- 
times. 

Are  you  not  mistaken? 

The  account  is  right.  You 
may  reckon  yourself. 

You  may  cast  it  up  your- 
self. 

Hère  are  four  louis,  which 
make  eighty  francs.  You 
are  to  give  me  seven 
francs  fifty  centimes. 


Hère  they  are,  Sir. 
Send  me  that immédiate- 

iy. 

You  shall  hâve  it  within 
a  quarter  of  an  hour. 

You  shall  hâve  it  in  ten 
minutes. 

In  less  than  a  quarter  of 
an  hour. 

Dialogue  XII. 

LODGING. 
Hâve  youanyapartments 
to  let? 

1  5  S 


DEUTSCH. 


PO    POLSKU. 
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Hier    haben    Sie    Ihre     Oto  jest  tw6j  rachunek.     Bott>  BaMs  cMen». 

Rechnung. 
Das  Ganze  betragt  zwei 

und  siebenzigFranken. 


Wszystko  wynosi  siedm- 
dziesiçt  dwa  franki. 


Dies  raacht  ira  Ganzen 
zwei  und  siebenzig  Fran- 
ken,  fiinfzig  Centimen. 

Irren  Sie  sich  nicht? 

Die  Rechnung  istrichtig. 
Siekonnenselbst  nach- 
rechnen. 

Sie  konnen  selbst  die 
Rechnung  machen. 

Hier  sind  vier  Louisd'or, 
welche  achtzig  Fran- 
ken  machen.  Sie  ha- 
ben mir  sieben  Fran- 
ken  fiinfzig  Centimen 
zuriïckzugeben. 

Hier  sind  sie,  meinHerr. 

Schicken  Sie  mir  dies 
auf  der  Stelle. 

Sie  sollen  es  in  einer 
Viertelstunde  haben. 

Sie  werden  es  in  zehn 
Minuten  haben. 

Hochstens  in  einer  Vier- 
telstunde. 

Dialog  XII. 

Die  Wohnung. 

Haben  Sie  Zimmer  zu 
vermiethen? 


To  czyni  razem  siedm- 
dziesi^t  dwa  franki, 
piçédziesiat  centymow. 

Czy  sic  nie  mylisz? 

Rachunek  jestdokîadny. 
Mozesz  sam  przcracho- 
waé. 

Mozesz  sam  rachunek 
zrobic. 

Oto  s^  cztery  luidorv, 
ktore  czynia,  osmdzie- 
si§t  frankow.  Masz  mi 
zdac  siedm  frankow 
piçcdziesi^t  centymow. 

Oto  sa.,  Panie. 

Odeslij    mi    to    natych- 

miast. 
Odbierzesz    to   za  kwa- 

drans. 
Bçdziesz  to  miaî  za  dzie- 

siçc  minut. 
Prçdzéj  niz  za  kwadrans. 


Rozmowa  XII. 

MIESZKANDE. 
Czy  masz  pokoje  do  na- 
jçcia? 


Bcë  Ha  Bcë  cocTaFuaerB 
to^lko  ceMMecart  48a 
*paHKa  (pyô^efi). 

3to  ctohtt>  ceMMecaTt 
ABa  *paHKa  n  naTtAecan 

KOU-BeKT». 

He  omiiôaeTecb  avl  bbi? 
CneTT>  BspeHi>  ;  bbi  Monte- 
Te  caMH  nepec^HTaTb. 

Bbi  MOflceTe  caMBi  04*6- 

.îaTb  CHëTT». 

Bott>    HeTtipe  ^yH4opa, 

KOTOpbie  COCTaB^fllOT'b, 
BOCGMbAeCHT'L  *paH- 
KOBT>  ;  40.J/K1IBI  4aTB  MH^ 
C4aHH  ceMB  *paHKOBt  et 
do^obhhoS. 
Bott>  ohh,  Cy4apt. 

IIpHUJ^HTe     MHS    3T0    He 

Me^eHHO. 
Bbi  no.iyHHie  sto  Hepe3i» 

neTBepTB  naca. 
Bbi  no^yTOTe  3to  Hepe3i» 

AeCflTB  MHHyT'B. 

Ilo  KpafiH-Bïi  M-Bps  Hepesi» 
neTBepTB  <iaca. 

/Jia.ion»  XII. 
KBa  t  np  a. 

HfcTT»  jh  y  BacT.  Haè'MHûâ 

KBapTHpBI  ? 
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Ouî,Monsieur,j'en  ai  plu- 
sieurs. Quelles  cham- 
bres désirez-vous? 

Voulez-vous  un  apparte- 
ment meublé  ou  non 
meublé? 

J'ai  besoin  de  chambres 
meublées. 

II  me  faudrait  deux  cham- 
bres à  coucher,  avec  un 
salon  et  une  cuisine. 

Je  puis  vous  arranger. 
Donnez-vous  la  peine 
d'entrer. 

Je  vais  vous  faire  voiries 
chambres.  Voici  le  sa- 
lon. 

Il  n'est  pas  très-grand, 
mais  il  peut  faire  mon 
affaire. 

Vous  voyez  qu'il  y  a  tout 
ce  qu'il  faut,  et  que  les 
meubles  en  sont  très- 
propres. 

Tous  les  meubles  sont  en 
acajou. 

Voici  deux  fauteuils,  six 
chaises,  un  tapis  neuf, 
une  belle  glace,  et  des 
rideaux  très-propres. 

De  plus,  il  y  a  des  armoi- 
res aux  deux  côtés  de  la 
cheminée. 


Si,  sîgnore,  ne  ho  pa- 

recchie.     Che    camere 

desïdera? 
Vuole  un  appartamento 

ammobiliato ,     o     sen- 

za  mobili? 
Ho  bisogno    di    camere 

ammobiliate. 
Mi  bisognerèbbero  due 

camere  da  letto  con  un 

salotto  ed  una  cucina. 
Ho  quel  che  le  bisogna. 

Entri. 

Le  faro  veder  le  stanze. 
Ecco  la  caméra  dacon- 
versazione,  il  salotto. 

Non  è  grande,  ma  puo 
servirmi. 

Vede,  signore,  che  v'  è 
tutto  quel  che  abbi- 
sogna,  e  che  i  mobili 
sono  pulitissimi. 

Tutti  i  mobili  sono  di 
mocoghen. 

Ecco  due  seggiole  a 
bracciuoli,  sei  seggiole, 
un  tappeto  nuovo,  un 
bello  specchio,  e  cor- 
tine  molto  pulite. 

E  poi,  ci  sono  arinadj  ai 
due  latî  del  caminetto. 


Yes,  Sir,  1  hâve  severaL 

What    rooms    do   you 

vis  h  to  hâve? 
Do  you  want  an  apart- 

ment  furnished,  or  un- 

furnished  ? 
I  want  furnished  rooms. 

I  should  like  to  hâve  two 
bed-rooms,  with  a  par- 
lour  and  a  kitchen. 

I  can  accommodate  you. 
Please  to  waîk  in. 

i  will  show  you  the  rooms. 
Hère  is  the  sittingroom. 

ït  is  not  very  large,  but 
it  will  do  for  me. 

You  see  that  there  is  ev- 
ery  thing  necessary,  and 
that  the  furnitureis  very 
neat. 

Ail  the  furniture  is  ma- 
hogany. 

Hère  are  two  armchairs, 
six  chairs,  a  newcarpet, 
a  finelookingglass,  and 
very  neat  curtains. 

Besides  that,  there  are 
cupboards  on  both  sides 
of  the  ehimney-  pièce. 


DEUTSCH. 
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Ja,  mein  Herr,  ich  habe 
mehrere.  Was  fuir  Zim- 
mer  wiinschen  Sie? 

WollenSîe  eine  moblirte 
oder  nicht  moblirte 
Wohnung? 

Ich  will  moblirte  Zim- 
mer  haben. 

Ichbrauchtezwei  Schlaf- 
zimmer,  nebst  einem 
Saale  und  einer  Kuche. 

Ich  kann  Ihnen  dienen. 
TretenSie  gefàlligst  ein. 

Ich  will  Ihnen  die  Zim- 
merzeigen.  Hieristder 
Saal. 

Erist  nicht  sehrgross,  je- 
doch  reicht  er  zu  mei- 
nem  Zwecke  hin. 

Sie  sehen,  dass  Ailes  da 
ist,  was  man  brancht, 
und  dass  die  Mobel 
sehr  anstandig  sind. 

Aile  Mobel  sind  vonMa- 
hagonyholz. 

Hier  sind  zweiArmstiïhle, 
sechs  Stiihle,  ein  neuer 
Teppich,  ein  schôner 
Spiegel,  und  sehr  sau- 
bere  Vorhànge. 

Ueber  dies  sind  auf  bei- 
den  Seiten  des  Kamins 
Schranke  angebracht. 
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Tak  jest,   Panie,    main 

ich  kilka.    Jakie  poko- 

je  miec  z.yczysz? 
Czy  chcesz  miec  pokoje 

meblowane  czy  bez  me- 

bli? 
Potrzebuje,  pokoi  meblo- 

wanych. 
Potrzebowal  bym  dwoch 

pokoi  sypialnych,  z  sa- 

lonem  i  kuchni^. 
Mogç  Ci    niemi   sîuzyé. 

Chciéj  proszç  wejsc. 

Pokazç  Ci  pokoje.  Oto 
jest  salon. 

Nie  jest  bardzo  obszer- 
ny,  aie  dla  mnie  dosta- 
teczny. 

Widzisz,  ze  jest  wnim 
wszystko  co  potrzeba, 
i  ze  meble  sa,  bardzo 
swiéze. 

Wszystkie  meble  s§  ma- 
honiowe. 

Oto  sa.  dwa  wielkie  krze- 
sîa  z  porçczami,  szesc 
krzeseîek,  dywan  no- 
wy,  piçkne  zwierciadlo 
i  firanki  bardzo  czyste. 

Prôcz  tego,  sîj  szafy  z 
dwoch  stron  kominka. 


ECTB ,     4aJKe     HTiCKOJLKO. 

KaKia  KOMHaiH  yro4HO 

BaMT>? 

KaKafl  KO^HaTa  Ba>n>  na- 
Ao6m,  Mëô.inpoBaHHan 
un  HeMëfaiipoBaHHaa  ? 

Mhiî  Ha,io6iiM  Mëlinpo- 

BaiïHBIfl  KOMHflTBT. 

Mh-b  Ha^oôiiLi  4bb  cna.ib- 
hh,  rocTnHaa  h  KyxHa. 

Mory  BaMT>  ciyacniB,  no^ 
Tpy4nTect  boïutiï. 

fl  xony  noKa3aTb   mot* 

KOMHaTBT.      BOTT>    34"BCB 

rocTimaa. 
OHa  He  o^eHB  npocropHa, 

HO  BCë  TaKH  MO/KeTT)  aiy- 
JKIITB  MH-B. 
Bfcl  BHAOTe  TTO  TVTT>  eCTB 

Bcë  Hyaoïoe,  n  tto  Me- 

ôe.ït  4a«e  ovenb  nopfl- 

40TOa«. 
Bca  Mëôe.iB  iî3t>  KpacHaro 

4epeBa. 
Bott.  4Ba  Kpeaia,  raecTB 

CTy.lBeB'LjHOBBnl  KOBepir, 

npeKpacHoe   3epKa.ïo  tt 
o^eHB  xopomia  3aHaBB- 

CBI. 

CBepxi»  Toro  no  o6tmvb 

CTOpOHaM'B      KaMnHH     w 

nmasbi. 
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Oui.  H  y  a  tout  ce  qui 
est  nécessaire. 

Dialogue  XIII. 

MÊME  SUJET. 

Faites-moi  voir  les  cham- 
bres à  coucher. 

Par  ici,Monsieur,s'il  vous 
plaît. 

Voyons  si  le  lit  est  bon, 
car  c'est  là  le  priacipal. 

Quand  j'ai  un  bon  lit,  je 
ne  me  soucie  guère  du 
reste. 

Vous  ne  pouvez  en  dési- 
rer un  meilleur. 

La  chambre  donne-t-elle 
sur  la  rue? 

Non,  Monsieur;  elle  a  vue 
sur  le  jardin. 

Tant  mieux.  Je  n'aime 
point  à  coucher  sur  le 
devant,  à  cause  du  bruit 
des  voitures 

Désirez-vous  voir  l'autre 
pièce? 

Je  pense  que  le  lit  en  est 
bon.  Maintenant,  il  ne 
s'agit  plus  que  du  prix. 


Si.  V  è  tutto  il  neces- 
sario. 

Dialogo  XIII. 

SULLO  STESSO  SOGGETTO. 

Fàteini  vedere  le  canie- 
re  da  letto. 

Favorisca  di  venire  da 
questa  parte. 

Vediamo  se  il  letto  è 
buono,  perche  è  la 
cosa  principalissima. 

Quand'  ho  un  buon  let- 
to, non  mi  euro  del 
resto. 

Non  puo  desiderarne  un 
migliore. 

La  caméra  dà  sulla 
strada? 

No.  signore,  dà  nel 
giardino. 

Tanto  meglio.  Non  mi 
piace  punto  coricare 
in  sul  davanii,  per 
causa  del  romore  délie 
carrozze. 

Desidera  vedere  P  altra 
stanza? 

Credo  che  il  letto  sia 
buono.  Non  si  tratta 
adesso  che  del  prezzo. 


Yes.  Hère  is  ail  that  is 
necessary. 

Dialogue  XIII. 

THE  SAME. 

Let  me  see  the bedrooms. 

Tins    way,    Sir,    if  y  ou 

please. 
Let  us  see  whether  the 

bed  is  good,  for  that  is 

the  main  point. 
WhenI  hâve  a  good  bed, 

I  little  care  for  any  thing 

else. 
You  cannot  wisb  for  a 

better  one. 
Does  the  room  look  into 

the  street? 
No,  Sir;  it  looks  into  the 

garden. 

So  much  the  better.  I 
dont  like  to  sleep  in  a 
front  room,  on  account 
of  the  noise  of  the  car- 
nages. 

Do  you  wish  to  see  the 
other  room? 

I  fancy  the  bed  is  good. 
Now,  the  only  question 
is  about  the  price. 
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Ja.  Es  ist  ailes  da,  wa> 
inan  braucht. 

Dialog  XIII. 

Gleicher  Inhalt. 

Lassen    Sie     micb    die 

Scblafzimmer  seben. 
Hier,  mein  Heny  wenn 

es  Ihnen  beliebt. 
Wirwollen  seben,  ob  das 

Bett  gut  ist,  denn  dies  ist 

die  Hauptsacbe. 
Wenn  ich  ein  gâtes  Bett 

habe.bekummereichraich 

um  das  Uebrige  nicht. 
Sie  kbnnen  kein  besse- 

res  wiinscben. 
Gebt    das    Zimmer    auf 

die  Strasse? 
Nein,  mein  Herr,  seine 

Aussicbt  ist  nach  dem 

Garten. 
Umsobesser.  Icbscblafe 

niebt  gern  in  dem  Vor- 

dergebaude    des    Wa- 

gengeràuscbes   wegen. 

Wiinscben  Sie  das  an- 
dere  Zimmer  zu  se- 
ben? 

Ich  denke,  dass  das  Bett 
darin  gut  ist.  Jetzt 
handelt  es  sicb  nur 
noch  um  den  Preis. 
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Tait.  Jest  wszystko  co 
potrzeba. 

Rozmowa  XIII. 

TEN  SAM  PRZEDMIOT. 
Pokaz  mi  pokoje  sypial- 

ne. 
Tçdy,  Panie,  jesli  laska. 

Zobaczmy,  czy  iozko  jest 

dobre,  bo  to  rzeez  gîô- 

wna. 
Kiedy  mam  dobre  î6zko, 

nie    dbam  wcale  o  re- 

sztç. 
Nie    mozesz   zyczyc   le- 

pszego. 
Czy  pokôj  wychodzi  na 

ulice? 
Nie  Panie;  on  ma  widok 

na  ogrôd. 

Tém  lepiéj.  Ja  nie  lubie, 
spac  od  ulicydlaiosko- 
tu  powozow. 


Czy  ebeesz  zobaczyc 
drugi  pokoj? 

Ja  myslç,  zew  nim  îôzko 
jest  dobre.  Teraz  ebo- 
dzi  tylko  o  cenç. 


/[a,  Tyn>  ecît  Bcë,  hto 

HJ'/KHO. 

^iajiorc,  XIII. 
To  Hte  canoë. 

ri03B0.ILTe  nOCMOTp'BTi 
CXiïUbUB, 

ïloTRàAyïne  004a ,  ecm 
Ba>n>  vro/uio. 

nOCMOTpIIM-L,  XOpOUia  Ml 

nocTCJb,  noTOMy  hto  sto 

r^aBHoe  4^.10. 
Eain  y  MeHH  ecTb  xopo- 

man  nocTe.11»,  to  a  0  0- 

CTa.îLHOMi  ne  3n6oiych. 
Aymueû  bu  ho  MOHieTC 

Hîe.iaTb. 
Ile  Ha  y.iimy  .m  d Ta  kom- 

naTa? 
H-BTt  Cyaapt;   OHa  bm- 

XOJHTt  BT>  ca4i>. 

T%wh  ^yquie.  H  He  J106- 
.îio  cnaTB  bt>  nepe^HeS 
nacTH  40Ma,  no  npinmis 
dyKa  KapeTi». 

He  yro4HO  sa  BaMt  no- 

cmotp^tb  4pyryio  K0M- 

HaTy? 
KaaieiCH,  hto  nocTe.11>  bi- 

neii  xopoma;  4^0  TO.ib- 

ko  bt>  mm. 
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Olalogue  XIV. 

MEME  SUJET. 
Que  demandez-vous  des 

trois  chambres  avec  la 

cuisine? 
J'ai  toujours  loué  la  salle 

avec  une  des  chambres 

quatorze  schelins. 

Vous  paierez  une  guinée 
par  semaine  pour  le 
tout. 

Ce  n'est  que  sept  chelins 
pour  l'autre  chambre  et 
la  cuisine. 

Je  crois  que  c'est  beau- 
coup d'argent. 

Considérez  que  c'est  ici 
un  des  plus  beaux  quar- 
tiers de  la  ville,  où  les 
maisons  sont  d'un  prix 
exorbitant. 

Hé  bien,  je  vous  donne- 
rai une  guinée. 

Mais  il  me  faut  une  par- 
tie de  la  cave,  et  un  en- 
droit pour  mettre  du 
bois  et  du  charbon. 

Cela  va  sans  dire.  Vous 
aurez  une  place  fermant 
è  clef. 


Dïalogo  XIV. 

SULLO  STESSO  SOGGETTO 

Quanto  chiedete  délie 
tre  camere  colla  cu- 
cina? 

Ho  affittato  sempre  il 
salotto  con  una  délie 
camere  per  quattordici 
franchi. 

Pagherk  solo  venticin- 
que  franchi  la  setti- 
mana  per  il  tutto. 

Non  sono  che  sette 
franchi  per  F  altra 
caméra  e  la  cucina. 

Questo  appartamento  mi 
pare  carissimo. 

Badi,  signore,  che  que- 
sto è  uno  de'  più  bei 
quartieri  délia  città  e 
dove  le  case  sono  di 
un  prezzo  eccessivo. 

Ebbène,  vi  darô  venti- 
cinque  franchi. 

Mapero  ho  ancorbisogno 
d' una  parte  délia  canti- 
na,  e  d'un  luogo  per  mèt- 
terci  legna  e  carbone. 

Oh  senza  dubbio,  si- 
gnore. Avra  un  luogo 
che  si  chiuda  a  chiave. 


Dialogue  Tkt€, 

THE  SAME. 

What  do  you  ask  for  the 

three    rootns    and   the 

kitchen? 
I  hâve  always  let  the  par* 

lour   with    one   of  the 

rooras      for     fourteen 

shillings. 
You  shall  give  me  one 

guinea  a  week  for  the 

whole. 
[t  is  only  seven  shillings 

for  the  other  room  and 

the  kitchen. 
ï  think  it  a  great  deal  of 

money. 
Consider  that  this  is  one 

of  the  best  quarters  of 

the  town,where  the  hou- 

ses  are  let  very  high. 


Well,  I  will  give  you  one 
guinea. 

But  I  must  hâve  apartof 
thecellar,  and  a  place  to 
put  coals  and  wood  in. 

Thatisunderstood.  You 
shall  hâve  a  place  with  a 
lock  and  key  to  it. 
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Dialog  XIV. 

Gleicher  Inhalt. 

Was  verlangen  Sie  fiir 
die  drei  Zimmer  mit 
der  Kiiche? 

Ich  habe  immer  den  Saal 
nebst  einein  von  den 
Zimmern  fiir  vierzehn 
Schillinge  vermiethet. 

Sie  bezahlen  wochent- 
lich  eine  Guinée  fiir 
das  Ganze. 

Das  macht  fiir  das  andere 
Zimmer  und  die  Kiiche 
nur  sieben  Schillinge. 

Dies  diinkt  mir  viel 
Geld  zu  sein. 

Bedenken  Sie,  dass  dies 
hier  eines  der  schbnsten 
Stadtviertel  ist,  wo  die 
Hàuser  in  einem  iiber- 
mâssigen  Werthe  ste- 
hen. 

Wohlan,  ich  werde  Ihnen 
eine  Guinée  geben. 

Aber  ich  muss  einen 
Theil  vom  Keller  und 
einenHolz-  undKohlen- 
platz  haben. 

Das  versteht  sich.  Sie 
sollen  einen  verschlos- 
senen  Platz  haben. 


Roimowa  XIV. 
TEN  SAM  PRZEDMIOT. 
Co    zadasz  za   trzy   po- 
koje  z  kuchniç? 

Ja  zawsze  wynajmowa- 
lem  salon  z  jednym  po- 
kojem  za  czternascie 
szylingôw. 

Zaplacisz  gwineç  na  ty- 
dzien  za  wszystko. 

To  tylko  jest  siedm  szy- 
lingow za  drugi  pokoj 
i  kuchnia,. 

To  jest,  zdaje  mi  sic, 
wiele  pieniçdzy. 

Zwaz,  ze  to  jest  jedna  z 
najpiçkniejszych  czçsci 
miasta,  gdzie  domy  sa, 
w  cenie  nadzwyczajnéj. 


A  wiçc,  dam  Ci  gwinee. 

Aie  mi  potrzeba  czçsci 
piwnicy  i  miejsca  na 
drzewo  i  wçgle. 

To  sie  ma  rozumiec. 
Bçdziesz  mial  miejsce 
zamykane  na  klucz. 


^ùivior  h  XIV. 
To  3He  canoë. 

^to  npocHTe  3a  3th  Tpa 
KOMHaTU  et  KyxHeio? 

H  BcerAa  0TAaBa.n>  3cLiy 

Ct  04H0I0  H3T»  T  £XT>  K0M- 

HaTT>  3a  HeTbipHaAuaTb 

UIH^HHrOBT>. 

Bu  ôy^eTe  n.iaTHTb  3aBce 
OAHy  nmeio  bt>  HeA'BjUO. 

3a  ocTa-iMiyro  me  KOMHa- 

Ty     CT>    KyXHeH)    TO.flbKO 

ceMb  ws&jamQB'h. 

KaflteTca  3Toro  MHoro. 

HymHO  B3HTbB0BHHMaHie, 
HTO  3TO  04HHb  H3T>  npe- 

KpacH'bihiiHX'b    KBapTa- 

^obt>  ropOAa,  VA-h  KBap- 

THpbi  Hpe3BbiHaflno  ao- 

pora. 
Hy,  y;Ki>  TaKT>  h  6uTb\  a 

AaMi>  BaMT>  nmeio. 
Ho  mh*  Hyaoïo  eme  nacTb 

norpeôa  h  ny^airb  aak 

ApûBt  h  yr^eË. 

3to  caMo   coôoh)  pa3y- 
M^eTca;  a  OTBeAy  BaMi» 

M'BCTO,    KOTOpoe  MOJKHO 

3aMbiKaTb  owieM'b. 
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Quaud  comptez  vous 
prendre  possession  de 
votre  logement? 

Je  compte  venir  coucher 
ici  ce  soir. 

Faites  en  sorte  que  tout 
soit  prêt  de  bonne 
heure. 

Cela  suffit,  Monsieur. 
Vous  pouvez  venir  aus- 
sitôt qu'il  vous  plaira. 

Dialogue  X^. 
AVEC  m  TAPISSIER. 

Je  voudrais  bien  voir 
quelques  meubles. 

Donnez -vous  la  peine 
d'entrer,  Monsieur.  Je 
crois  pouvoir  vous  ar- 
ranger. 

Quels  meubles  désirez  > 
vous  voir? 

J'ai  besoin  d'une  biblio- 
thèque, si  je  puis  en 
trouver  une  propre. 

En  voici  une  très-belle. 

Je  l'ai  achetée  hier  à  une 
vente. 


Quando  pensa  di  venire 

a  stare  nel  suo  appar- 

tamento? 
Intendo     di    venirci     a 

dormire  questa  notte. 
Fate  che  tutto  sia  alle- 

stito  di  buon'  ora. 

Sarà  servito,  signore. 
Potrà  venir  quando  le 
piaccia. 

Dialogo  XV. 

COL  VENDITOR  DI  MOBILI, 
OD  ARREDI. 

Desidererei  vedere  al- 
cuni  mobili. 

Favorisca  di  entrare, 
signore.  Credo  po- 
terie dare  quel  che  le 
occorre. 

Che  mobili  desidera  ve- 
dere? 

Hdbisogno  d'una  scansia, 
se  mi  vien  fatto  di  trovar- 
ne  una  in  buono  stato. 

Èccone  una  bellissima. 

L'  ho  comprata  jeri  ad 
una  vendita  pubblica. 


Je  l'aimerais  assez.  —  Non  mi  spiacerebbe.  — 
Elle  me  conviendrait  Mi  converrebbe  abba- 
assez.  stanza. 


When  do  you  mean  to 

take  possession  of  your 

lodging? 
1   intend    to   corne  and 

sleep  hère  to-night. 
See  that  every  thing  be 

ready  betimes. 

Very  well,  Sir.  You  may 
corne  as  soon  as  you 
please. 

Dialogue  XV. 

WITH  AN  UPHOLSTERER, 
I  should  wish  to  look  at 

some  furniture. 
Please  to   walk  in,  Sir. 

I  think  I  can  suit  you. 


"What  sort  of  furniture 
do  you  vrisb  to  see? 

I  want  a  book-case,  if  I 
can  find  a  neat  one. 

Hère  is  a  very  fine  one. 

I  bought  it  yesterday  at 
a  sale. 

I  should  like  it  well  e- 
nough.  —  It  would  suit 
me  pretty  well. 
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Wann  denken  Sie    von 

Ihrer  Wohnung  Besitz 

zu  nehmen? 
Ich  denkc,  diesenAbend 

hier  zu  schlafen. 
Machen  Sie   also,    dass 

allés    bei   Zeiten    be- 

reit  steht. 
Es  geniigt,    mein  Herr, 

Siekonnen  koinmen,  so- 

bald  es  Ihnen  beliebt. 

Dialog  XV. 

Mit   einem  Tapezirer. 

Ich  mochte  gern  eini- 
ge  Mobel  sehen. 

BemiihenSiesich  herein, 
meinHerr.  Ich  glaube, 
Sie  bedienen  zu  kon- 
nen. 

Was  fur  Mobel  wiin- 
schen  Sie  zu  sehen? 

Ich  brauche  einenBucher- 
schrank,  wenn  ich  einen 
geeigneten  finden  kann. 

Hier  ist  einsehrschoner. 

Ich  habe  ihn  gestern 
auf  einer  Versteige- 
rung  gekauft. 

Ieh  mochte  ihn  wohl  ha- 
ben.  —  Er  wiïrde  sich 
ganz  gut  fur  mich 
passen. 


Kiedy  chcesz  zajqc  éwoje 
mieszkanie? 

Mam  zamiar  spac  tu  dzi- 

siejszéj  nocy. 
Urzqdz   azeby   wszystko 

bylo  gotowém  na  czas. 

Bardzo  dobrze,  Panie. 
Mozesz  przybyé,  kiedy 
Ci  sic  spodoba. 

Roimowa  XV. 

Z  TAPICEREM. 

Chcialbym  widzieé  nie» 

ktore  meble. 

Racz  Pan  wejsé.     Spo- 

dziewam    sic    usîuzyé 

Ci. 

Jakie  meble  chcesz  wi- 

dzieé? 
Potrzebujç  biblioteki,je- 

sli  dogodna,  znajdç. 

Oto  jest  bardzo  piçkna. 

Kupiîem  ja,  wczoraj  na 
sprzedazy  publieznéj. 

Znajdujç  ja,  dosyc  do 
mego  gustu.  Dosyc  by 
rai  sic  podobaîa. 
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Kor4a  me  4yMaeTe  3aHHTB 
Baïuy  KBapmpy? 

Mh-ê  6h\  xorkAOCb  npH/jTn 
CK)4a  cnaTb  BeHepoan>. 

TaKi>  npiiroTOBLTe  me  Bce 
3aojaroBpeMeHHo 

Xopomo,  Cy^apt,  npHxo-^ 
4HTe,  Kor^a  Baan.  yroA~ 

HO. 

/I,ia.ionb  XV. 
Ci»   o6oâjEyHKOMi>. 

Mh'è  6bi  xoTii^ocbnocMO^ 

Tp'ÈTB  uëôeAb. 
UomaAyïne,  Gy4apB;  Ha- 

4"BK)cb,  hto  Mory  y^o- 

B^eTBOpiîTB  BaMl). 

KaKoil  BaMi>yro4HOMë6e- 

AU? 

Mh"b  Ha4o6eHi>  khhîkhbiiI 
mKa*T),  ec.ui  Mory  HaË4- 
th  xoponiiii. 

BOTT)  OTM'BHHLlfi. 

fl  KymuT>  ero  BHepa  Ha 
AyKuioH-B. 

Oht>  mh*  40B0^BH0  Hpa- 
bhtch;  nojKajyfi  OHeHk 
H4eTi>  aah  MeHa. 
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Elle  est  d'un  bois  su 
perbe. 

Combien  en  demandez- 
vous? 

Combien  comptez -vous 
la  vendre? 

Le  prix  est  de  douze  gui- 
nées. 

Vous  ne  pouvez  pas  la 
donner  à  moins? 

Je  ne  le  peux  pas,  Mon- 
sieur. Le  plus  bas  prix 
est  marqué  sur  chaque 
article  dans  ma  bouti- 
que. 

C'est  la  meilleure  ma- 
nière. 

Dialogue  XVI. 
MEME  SUJET. 

Maintenant,  je  désirerais 
voir  une  commode. 

Une  double,  ou  une 
simple? 

En  voici  plusieurs,  avec  le 
prix  marqué  sur  cha- 
cune. 

Je  crois  que  je  m'en  tien- 
drai à  celle-ci. 

Maintenant,  que  je  voie 
vos  tapis. 

Quelle  grandeur  désirez- 
vous? 


È   di   un   legno    eccel- 

lente. 
Quanto  ne  voleté? 

Quanto  intendete  vèn- 
derla? 

Costa  trecento  cinquan- 
te franchi. 

Non  potete  lasciarla 
per  meno? 

Non  posso,  signore.  Il 
più  giusto  prezzo  è 
segnato  in  ogni  cosa 
délia  mia  bottega. 


It  is  of  a  very  beautiful 

wood. 
How  much  do  you  ask 

for  it? 
What   do  you  think  to 

sell  it  for? 
The  price  is  twelve  gui- 

neas. 
You  cannot  take  less? 

I  cannot,  Sir.  The  lowest 
price  is  marked  down 
upon  every  article  in  my 
sbop. 


È  il  miglior  modo.  it  is  the  best  way. 


Dialogo  XVÏ. 

SULMEDESIMO  SOGGETTO. 

Ora    vorrei    vedere    un 

cassettone. 
Doppio,  o  semplice? 

Eccone     parecchi      col 

prezzo      marcato      in 

ciascuno. 
Mi  contentero  forse    di 

questo. 
Mostràtemi      adesso      i 

tappeti. 
Di    che    grandezza     li 

vuole? 


Dialogue  XVI. 
THE  SAME. 

Nowl  should  wish  to  look 
at  a  chest  of  drawers. 

A  double  one,  or  a  single 
one? 

Hère  are  several,  with  tke 
price  marked  upon 
each. 

I  think  I  shall  fix  upon 
this. 

Novv  let  me  see  your  car- 
pets. 

What  size  do  you  want? 
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Er  ist  von  einem  prach- 

tigen  Holze. 
Wie  viel  verlangen  Sie 

dafiir? 
Wie  theuer  wollen  Sie 

denselben  verkaufen? 
Der  Preis  ist  zwolf  Gui- 

neen. 
Sie    konnen    ihn    nicht 

billiger  geben? 
Ich  kann  es  nicht,  mein 

Herr.     Der  niedrigste 

Preis    ist    in    rneinem 

Laden   auf  jedein  Ar- 

tikel  bemerkt. 
Das  ist   die   beste  Art. 


Ona  jest  z  bardzo  piç* 

knego  drzewa. 
Ile  za  nia,  zadasz? 

Za  ile  chcesz  ja,  sprze- 
daé? 

Cenajestdwanascie  gwi- 
nei. 

Nie  mozesz  da6  jéj  ta- 
niéj? 

Nie  mogç,  Panie.  Cena 
najnizsza  jest  na  kaz- 
dym  przedmiocie  ozna- 
czona  w  nioim  sklepie. 

To  jest  najlepszy  spo- 
sôb. 


0H1)  CA'BA'àH'b  H3T>  OT^HH- 

Haro  AepeBa. 
A   ckojbko   bw  sa  Hero 

npocHTe? 
A  KaK*L  AoporoHaM'BDeHLi 

bbi  npo^aTL  ero? 
4a  sa  ABtHaAijaTL  nmeit 

A  ne  Mo^eTe  jlr  OTAaTb 
no-AemeB^e? 

He^B3H;  Cy^apt.  Bt>  mo- 
eMi>  Mara3HH'È  Ha  na^^oâ 
Bemii  nocTaBJieHBi  caMBM 

ÏIH3KiH    U*HH. 

3to  caMoe  Aynnee  akao. 


Dialog  XVIc 

Gleichor  Inhalt. 
Nun  wiïnschte  ich  eine 

Kommode  zu  sehen. 
Eine  doppelte,  oder  eine 

einfache  ? 
Hier  sind  mehrere,  mit 

Angabe     des    Preises 

auf  jeder. 
Ich  glaube,  das?  ich  mich 

an  dièse  b,aïten  werde. 
Jetzt   lassen    Sie    mich 

Ihre  Teppiche    sehen. 
WelcheGrosse  wiinschen 

Sie? 


Rozmowa  XVI. 

TEN  SAM  PRZEDMIOT. 
Teraz   chciaîbym   zoba- 

czyc  komodg. 
Podwôjna  czy  pojedyn- 

cza? 
Oto  jest    kilka   z    cena. 

nazuaczona.  na  kazdêj. 

Ja  rayslç,  ze  przy  téj  zo- 

stanç. 
Teraz    pokaz    mi    twoje 

dywany. 
Jakiéj     wielkosci     miec 

zyczysz? 


Ai«Jon,  XVI. 
To  «e  canoë. 

Tenept,  mhs  Hyarao  no- 

CMOTp'BTB  K0M0AT). 

4boi1hoh,  vlaw  npocTOfi? 

BotT)  BajyrL  h-èckojbko,  h 
na  KafluoMT,  Ha3HaneHa 
i^Ha. 

H  4VMaK)?  TT0  B03BMy  3- 
TOTB. 

TenepB   noKaaoïTe  Bauin 

KOBpBI. 

KaKoil  Be^HTOHBi  yro^HO 
BaMi? 
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Six  mètres  sur  cinq. 

En  voici  de  toutes  les 
sortes. 

Voyons  les  prix. 

Ceux-ci  montent  à  beau- 
coup d'argent. 

Ceux-ci  montent  bien 
haut. 

En  voici  à  meilleur  mar- 
ché. Mais  ils  ne  sont,  na- 
turellement, ni  si  beaux 
ni  si  bons. 

J'aimerais  assez  celui-ci. 
Mais  il  revient  trop 
cher. 

Von,  Monsieur.  Vous  le 
trouverez  bon  marché, 
si  vous  en  considérez  la 
grandeur. 

Les  tapis  sont  un  article 
bien  coûteux. 

Voudriez -vous  en  voir 
d'occasion? 

Non.    Je  prends  celui-ci. 


Sei  braccia  di  lunghezza 
e  cinque  di  larghezza. 
Eecone  d'  ogm  sorta. 

Mostratemene   i  prezzi. 
Questi  sono  carissimi. 

Questi    montano    a    un 

gran  prezzo. 
Questi  li  vendo  a  miglior 

mercato.      Pero     non 

sono  ne  cosi  belli,  ne 

cosi  buoni. 
Questo   non  mi  spiace- 

rebbe;     ma     è    tanto 

caro  ! 
No,  signore.     Le  parra 

a    buon    mercato,     se 

bada  alla  grandezza. 


Six  yards  by  live. 

Hère  are  some  of  ail  sorts. 

Let  us  look  at  the  priées. 
Thèse  corne  to  a  great 

deal  of  money. 
Thèse  come  very  higb. 

Hère  are  some  cheaper. 
But  ihey  are,  of  course, 
neither  so  handsome 
nor  so  good. 

I  should  like  this  well 
enough.  But  it  cornes 
to  so  much  money. 

No,  Sir.  You  will  think 
it  very  cheap,  if  you 
consider  how  large  it  is, 


I  tappeti  son  cosa  assai     Carpets  are  very  expen- 

cara.  sive. 

Vorrebbe     vederne     di     Should  you  like  to  look 

usati?  at   some   second -hand 

ones? 
No;  pigliero  questo.  No.     I  take  this. 


Dialogue   XVII. 

MÊME  SUJET. 

N'avez-vous  pas  besoiu 

d'autre  chose? 

Avez-vous  besoin  d'autre 

chose? 

i«i 


Dialogo  XVII. 

SULMEDESIMO  SOGGETTO. 
Vosignoria  non  ha  biso- 

gno  d'  altro? 
Le  occorre  altra   cosa? 
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Dialogue  XVn. 

THE  SAME. 
Don't   you    want  some- 

thing  else? 
Do  you  want  any  thing 

else'? 
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Sechs  Ellen  Lange   auf 

fiïnf  Breite. 
Hiersind  von  allenArten. 

Sehen  wir  auf  den  Preis. 
Dièse  dakommentheuer 

zu  stehen. 
Dièse  da  sind  sehr  theuer. 

Dasind  zu  billigernPrei- 
sen.  Aber  sie  sind  natiïr- 
licher  Weise  weder  so 
schon,  noch  so  gut. 

Ich  finde  diesen  ganz 
hiibsch.  Aber  er  ist  zu 
theuer. 

Nein,  mein  Herr.  Sie 
werden  ihn  wohlfeil 
finden,  wenn  Sie  seine 
Grosse  betrachten. 

Teppiche  sind  ein  sehr 
kostspieliger  Artikel. 

Mdchten  Sie  deren  aus 
zweiter  Hand  sehen? 

Nein,  ich  nehme  diesen 
hier. 

Dialog  XVII. 

Gleiche  r  In  h  ait. 

Brauchen  Sie  nichts  An- 
deres? 


Szesé  metrôw  dîugoscl 
na  piçc  szerokosci. 

Oto  sa,  roznego  gatun- 
ku. 

Zobaczmy  eeny. 

Te  kosztuja  wiele  pie- 
niçdzy. 

Te  wypadaja.  drogo. 

Oto  s$  tansze.  Aie  nie 
s?  oczywiscie  ani  tak 
piekne  ani  tak  dobre. 

Ten  by  mi  sie  dosé  po- 
dobaî.  Aie  tak  drogo 
kosztuje. 

Nie,  Panie.  Znajdziesz 
go  tanim,  skoro  roz- 
wazysz  jego  wielkosé. 

Dywanysa,  rzecza,  bardzo 

kosztown§. 
Czy   chialbys  widzieé  z 

drugiéj  reki? 

Nie.  Ja  biorç  ten. 


LITecTb  MeTpoBi»  a.îhhm  h 

HflTb  UIHpHHbl. 
BOTb  BCËX-L  COpTOBT». 

ri()CM0TpHM1>  U,^ttbh 
BoTT>    3TH  CT0HTT>  3HaHH- 

Te.ibiiyfo  cyMMy. 
3tii  CTOHTto^eHb^oporo. 

Bott.  3th  no^enieB.ie  (un 
nocxo4H^e)  ho  3a  to  ohtï 
HaTypa^bHO  He  Tain>  xo- 
poinn  h  KpacHBM. 

fl  CT>  OXOTOH)  Kyira.n>  fol 
TOTT> ,   HO  OHT>  TaKT»  40- 

pon>  ! 
H-btt»,  Gy^apbî    Eoih  bbi 

B03bMeTe    BO    BHHMaHie 

ero  Be  JirmHy,  to  bw  Haii- 
4eTe  ero  ^eraeBWM'b. 

KoBpw  0HeHb40p0r0HT0- 

Bapi>. 
He  yro4HO  xa  BaMi.  no- 
4epjKaHHbrx*b  ? 

H-bTT»,  H  B03bMy  BOTT.  3- 
T0TT>. 


Rozmowa  XVII.  ^ia^iorB  XVII. 

TEN"  SAM  PRZEDMrOT.  To  «e  caaioe. 

Czy  Ci  nie  potrzeba  cze-  Eo.ibine  BaRTb  mrcero  He 

go  wiçcéj?  yro4HO? 


Brauchen  Sie  noch    et-     Czy  Ci  czego  wiecéj  po-     He  HY/K4aeTecb  .raemeB'fc 
was?  trzeba?  iëwb  môyxb? 
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De  quel  prix  sont  ces 
chaises? 

Quel  peut  être  le  prix  de 
ces  chaises? 

Le  prix  est  de  deux  gui- 
nées  par  chaise. 

Elles  doivent  être  bon- 
nes à  ce  prix. 

Ces  chaises  sont  magni- 
fiques. 

Ces  chaises  sont  de  la 
première  qualité,  et  à 
la  dernière  mode. 

Considérez  qu'elles  sont 
faites  du  plus  beau  bois, 
et  parfaitement  bien  fi- 
nies. 

Elles  ont  été  faites  parie 
meilleur  ouvrier  de  Lon- 
dres. 

J'aime  assez  les  chaises, 
mais  je  n'en  aime  pas 
le  prix. 

Je  remettrai  cette  em- 
plette à  une  autre  fois. 

Eh  bien!  vous  m'enverrez 
cela  le  plus  tôt  possible. 

Vous  l'aurez  dans  le  cou- 
rant de  la  journée. 
Ne  me  trompez  pas. 


Vous  pouvez  y  compter. 

1  6*2 


Quanto    costano    queste 

sèdie? 
Di  che  prezzo  all'incirca 

saran  queste  seggiole? 
Ogni  seggiola  costa  cin- 

quanta  franchi. 
Avrebbero  ad  esser  buo- 

ne  per  un  tal  prezzo. 
Queste     seggiole     sono 

bellissime. 
Queste  seggiole  son  di 

prima    qualità    e    alla 

moda. 
Rifletta  che  son  del  più 

bel  legno,   e  condotte 

a  perfezione. 

Sono  state  fatte  dal  mi- 

glior  operaio    di  Lon- 

dra. 
Le     seggiole     non     mi 

spiacciono,     ma     son 

troppo  care. 
Faro  questa  compra  un' 

altra  volta. 

Ebbene,  me  le  invierete 
il  piu  presto  che  si 
potrà. 

Le  avra  nella  giornata. 

Non  m' ingannate. 

[pitale. 
Vosignoria  puo  farci  ca- 


Of  wnat  priée  are  thèse 

chairs? 
What  may  bethepriceof 

thèse  chairs? 
They  are  two  guineas. 

They  ought  to  be  good 

for  that  price. 
Thèse  are  very  beautiful 

chairs. 
Thèse  chairs  are  of  the 

first  quality,  and  in  the 

nevvest  fashion. 
Consider   that  they  are 

made  of  the  finest  wood, 

and  highly  finished. 

They  were  made  by  the 

best  workman  in  Lon- 

don. 
I  like  the  chairs  very  well, 

but  I  do  not  like  the 

price. 
I  shall  put  off  this  pur- 

chase  till  another  time. 

Well,  you  will  sendthose 
things  as  soon  as  pos- 
sible. 

You  shall  hâve  them  in 
the  course  of  the  day. 

Do  not  disappoint  me. 

Y  cm  may  dépend  uponit. 
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Von     welchem     Preise 

sind  dièse  Sessel? 
Was     mag     der    Preis 

dieser  Sessel  sein? 
Der  Preis  ist  zwei  Gui- 

neen  fur  jeden  Sessel. 
Sie    miissen     gut     sein 

fur  diesen  Preis. 
Dièse  Sessel  sind  prach- 

tig. 
Dièse    Sessel   sind    von 

vorziïglicher  Giite,  und 

nach  der  neusten  Mode. 
Erwâgen   Sie,    dass   sie 

vom    schonsten   Holze 

und    vollkommen    gut 

gearbeitet  sind. 
Sie  wurden  vom  besten 

Arbeiter     in     London 

gemacht. 
Ich  finde  dièse  Sessel  ganz 

hiibsch,  wenn  sie  nicht  so 

schrecklich  theuer  wâren. 
Ich  werde  diesen  Einkauf 

auf  ein    anderes    Mal 

verscbieben. 
Wohlan,  Sie  werden  mir 

dièses  so  bald  als  mbg- 

lich  schicken. 
Sie  werden  es  im  Laufe 

des  Tages  bekommen. 
Hintergehen    Sie    mich 

nicht.  [nen 

Sie  konnen  darauf  rech- 
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Po    jakiéj    cenie    s$    te 

krzesla? 
Jaka  oyc"  moze  cena  tych 

krzesel? 
Krzeslo   kazde  kosztuje 

dwie  gwinee. 
Powinny  by  byc   dobre 

za  tg  cene> 
Te   tu   krzesla  sa.  prze- 

pvszne. 
Te  krzesla  sîjnajlepszego 

gatuaku  i  ostatméj  mo- 

dy. 
Zvvaz,    ze    sa.    z   najpiç- 

kniejszego  drzewa  i  do- 

skonale  wyrobione. 

Sa,  zrobione  przez  najle- 

pszego    rzemieslnika  z 

Londynu. 
Krzesla  mi  sic  podobajg, 

aie    cen§    znajdujç    za 

wysok§. 
Odloz§  to  kupno  na  in- 

ny  czas. 

A  \fiec,  przyslesz  mi  to 
jak  najprçdzéj. 

B^dziesz  je  miaî  w  ci^gu 
dnia. 

Nie  zavviedz  mie> 

Mozesz  na  to  rachowac. 
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lllO  CTOHTT>  31  If  CTV.îfcH? 

A  TTO  6bl  npiIM^pHO  CTÔ- 

IUH  3TH  CTy.ita? 
4a  wk  runeu  KajK4Biiî. 

3a  3Ty  unHy  ohiï  40,i;khbi 

ôbitb  xopomu. 
3TiiCTy.ihH  npeBocxo^HH . 

3th  ctv.ibh  ot-hi^hoS  40- 
6poTH  h  no  noc.iB4Hefi 

HyasHo  oôpaTHTB  BHHMa- 

Hie  Ha  TO,    TTO  OHH  H3T> 

caMaro  jy*nnaro  4epeBa 
h  HaH.iy^ffleu  paôoTH. 

IIX-L  paÔOTa^t  CaMBIÏÏ  HC- 
KyCHÏHUliH  paÔOTHHK-b 
B"L  .'Ï0H40H-6. 

3th  Kpecia  MffB  ohohb 
HpaBHTca,  ho  He  no  mh"S 
mm. 

H  OT.îOHcy  3Ty  noKynKy4o 
4pyraro  pa3a. 

Taio»  npmn.iHTe  mh-b  3to 

KaKB  MOHCHO  HOCKOpBe. 

Bbi  no-iy^nne  3to  cero- 

4HH  Hie. 

To.ibko  He  oÔMainiTe,  pa- 

4H  Bora.  [fluiTCfl. 

Bbi  Modèle  Ha  3to  no^o- 
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Dialogue    WHI. 

POUR  ACHETER  DIFFÉ- 
RENTS OBJETS. 

Voulez -vous  venir  à  la 

ville  avec  moi? 
De  tout  mua  cœur. 

Qu'avez- vous  à  faire  dans 
la  ville? 

Il  faut  que  j'aille  chez  le 
marchand  de  nouveau- 
tés. 

J'ai  quelques  emplettes  à 
faire. 

Qu'est-ce  que  vous  avez 
à  acheter? 

Je  veux  acheter  de  la  den- 
telle. 

J'ai  besoin  de  calicot. 

Il  me  faut  de  la  toile  pour 
faire  des  draps. 

N'avez -vous  pas  vous- 
même  besoin  d'acheter 
quelque  chose? 

Rien  de  particulier. 

A  moins  que  je  ne  voie 
quelque  chose  qui  me 
frappe. 

Peut-être  verrons -nous 
de  nouveaux  dessins 
d'indiennes. 

Vous  me  faites  penser 
que  j'ai  besoin  de  basin. 


Dialogo  XVIII. 

PER  COMPRARE  VARII 
OGGETTI. 

Voleté  venir  meco  alla 

città? 
Volentierissimo. 

Che  avete  da  fare  in 
città? 

Bisogna  ch'  io  vada  dal 
mercante  di  stofe. 

Ho   alcune   compre    da 

fare. 
Che  avete    da   compra- 

re? 
Voglio    comprare    mer- 

letti. 
Ho  bisogno  di  calicô. 
Mi  occorre  tela  per  len- 

zuola. 
Non  avete  pur  voi  biso- 
gno di  comprar  qual- 

cosa? 
Oh,  nulla  di  particolare 
Eccetto  se  mi  vien  ve- 

duta      cosa      che      mi 

piaccia, 
Vedrem  forse  nuovi  di- 

segni   d' indiana. 

Mi  fate  venir  in  mente 
che  ho  bisogno  di  co- 
tonina. 


Dialogue  XVIII. 

TO   BUY  SEVERAL  ARTL- 
CLES. 

Wili  y  ou  corne  to  town 

with  me? 
With  ail  my  heart. 

What  hâve  you  to  do  in 

town? 
I  want  to  go  to  the  linen- 

draperas  shop. 

I  hâve  a  few  things  to  buy. 

What  do  you  want  to  buy. 

I  want  to  buy  some  lace. 

I  want  some  calico. 

I  must  get  some  sheeting. 

Don't  you  want  to  buy 
something  yourself? 

[lar. 

Not  any  thinginparticu- 

Unless  I  should  see  some- 
thing that  strikes  my 
fancy. 

Perhaps  we  may  see  some 
new  prints. 

You  put  me  in  mind  that 
I  want  some  diruittv. 
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Dîalog  XV111. 

Uni  verschiedene  Gegenstiinde 
zu  kaufen. 


Ronnowa   XVIII. 
Kupuo  rôznych  rzeczy. 


Wollen  Sie  mit  mir  nach  Czy  chcesz  is6  zeinna  de 

der  Stadt  gehen?  iniasta? 

Herzlich  gern.  Z  calego  serca. 

Was  haben  Sie  in  der  Co  masz  do  czynienia  v\ 

Stadt  zu  thun?  miescie? 

Ich    muss    zum    Mode-  Muszç  isé  dosklepu  bîa- 

hàndler  gehen.  watnego. 


Ichhabe  einigeEinkàufe 
zu  machen. 

Was  haben  Sie  zu  kau- 
fen? 

Ich  will  Spitzen  kau- 
fen. 

Ich  brauche  Calicot. 

Ich  muss  Leinwand  zu 
Betttiichern  haben. 

Haben  Sie  nicht  fur  sich 
selbst  etwas  zu  kaufen? 

Nichts  Besonderes. 

Es    sei    denn,    dass    ich 

etwas  sehe,  was   mich 

anzieht. 
Vielleicht  sehenwirneue 

Muster  indischer  Kat- 

tune. 
Sie  erinnern  mich,  dass 

ich     Barchend     haben 


Main  kupié  niektore  rze- 

czy. 
Co  masz  do  Jcupienia? 

Chcç  kupié  koronki. 

Potrzebuje  perkalu. 
Potrzeba  mi   pîôtna   na 

przescieradîa. 
Czy  i  ty  nie  potrzebujesz 

czego  kupic? 

Nie  szczegôlnego. 
Chyba  w  razie,  gdyby  mi 
cos  w  oezy  wpadlo. 

Moze  zobaczymy  nowe 
wzory  materyj  bawel- 
nianych. 

Przypominasz  mi,  ze  mi 
notrzeba  téj  materyj. 


^iiuior-i,  XV11I. 
«iToOw  noKynaTb  paa.iH** 

HJLI H    15C1UH, 

He  yro4Ho  ^11  Baivrb  U4TH 

CO  MHOK)  BT>  T0p04T>  ? 

rioii4eMT>  -  Te,  a  04eH* 
pa/u>. 

^TO  hdWb  HVHCHOBT»ropO- 
Mh-B  Ha40ÔH0  CXOAHTb  K* 

M04HuMy  TOproBny. 
Mot  Hyamo  KynnTb  Koë- 

HTO. 
A   MT0    6bl,    Ha   npHM'Bp'B, 

X0TB.IH  Bbl  KVnHTb? 
M»*  *6bl  XOT'B.lOCb  KynHTb 

KpyjKeBi>. 
Mhs  Hynwo  JraTKaJH). 

MflB  ByXHO  X0.ICTHHbI4.Ifl 
IipOCTbIHb. 

A  4-ih  ceôa-caMHX'b  nom 
HH^ero  He  yroAHO? 

Riiiero  ocoôeHHaro. 
PasB^, nona4eTb  bt>  raasa 

MTO  -  HIl6y4b     OCOÔeHHO 

npoB.ieKaTe.iHoe. 

Montera  6biTb,  yBH4ïiarb 
TaMi>  HOBbie  oôpaa^HKH 
HH4ificKaro  ciiTua. 

HanoMHBTe  aras  no^a.iy- 

HCTa,     HT0     MHB    IiyjKH» 

KaHiisacy. 
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Ne  me  laissez  pas  ouûîier 
d'acheter  des  mou- 
choirs. 

Je  vous  y  ferai  penser. 

Partons  sur-le-champ,car 
il  faut  que  nous  soyons 
revenues  pour  le  thé. 

Nous  avons  une  grande 

heure  à  nous. 
Nous  serons  revenues  a- 

vant  ce  temps-là. 

Dialogue    XIX. 
AVEC  UN  TAILLEUR. 

Je  vous  ai  envoyé  cher- 
cher pour  me  prendre 
mesure  d'un  habit. 

Voulez  -  vous  bien  me 
prendre  mesure  pour 
un  habit? 

Comment  voulez  -  vous 
qu'il  soit  fait? 

Faites-le-moi  comme  on 
les  porte  actuellement. 

Vous  voulez  aussi  le  gilet 
et  le  pantalon? 

Oui.  J'ai  acheté  du  drap 
pour  me  faire  un  habil- 
lement complet. 


Non  fate  ch'  io  scordi 
di  comprar  dei  fazzo- 
letti  da  naso. 

Ve  lo  farô  venire  a  men- 
te. 

Partiam  subito,  perché 
essere  dobbiamo  di  ri- 
lorno  per  il  tè. 

Oh   ci   resta   più  d'  un' 

ora. 
Sarem  ritornate   prima. 

Dialogo  XIX. 

CON  UN  SARTORE. 

Ho  mandato  a  chiamarvi 
perché  mi  prendiate  la 
misura  d' un  abito. 

Voleté  prèndermi  la 
misura  per  un  vesti- 
to? 

Corne  vuole  che  sia  fat- 
to? 

Fàtemelo  corne  si  usa- 
no  adesso. 

Vuol  pure  il  giubbetti- 
no,  e  i  calzoni? 

Si.  Ho  comprato  pan- 
no  per  un  vestimento 
completo. 


Don'tletmeforgettobuy 
some  handkerchiefs. 

I  will  remind  you  of  it. 


Let  us  go  directly,  forwe 
must  be  back  for  tea. 


: 


We  hâve  full  an  hourbi 

fore  us. 
We  shall  be  back  before 

that  time. 

Dialogue  XIX. 

MTTH  A  TAILOR. 
I  hâve  sent  for  you  to 
measure  me  for  a  coat. 

Will  you  take  my  measure 
for  a  coat? 

How   will   you  hâve  it 

made? 
Make  it  as  they  wear  them 

now. 

You  want  also  the  waist- 
coat  and  trowsers? 

Yes.  I  bought  the  clofh 
to  hâve  a  complète  suit 
of  clothes. 
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Lassen  Sie  mich    nicht 

vergessen    Taschentii- 

cher  zu  kaufen. 
Ich    werde    Sie     daran 

ennnern. 
Wir  wollen  sogleich  ge- 

hen,   denn  wir  miissen 

zum  Thee  wieder  zu- 

riick  sein. 
Wir    haben    eine   voile 

Stunde  vor  uns. 
Wirwerden  noch  vordieser 

Zeit  wieder  zuriick  sein. 

Dialog  XIX. 

Mit  einem  Schneider. 

Ich  habe  Sie  rufen  lassen, 
um  mir  Mass  zu  einem 
Rock  zu  nehmen. 

Wollen  Sie  mir  ge- 
falligst  Mass  zu  ei- 
nem Eock  nehmen? 

Wie  wollen  Sie  ihn  ge- 
macht  haben? 

Machen  Sie  ihn  mir, 
wie  man  ihn  gegen- 
wartig  tragt. 

Sie  wollen  auch  eine 
Weste  und  ein  Paar 
Beinkleider? 

Ja.  Ich  habe  Tuch  ge- 
kauft,  unf  mir  einenvoll- 
standigen  Anzug  ma- 
chen zu  lassen, 
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Przywiedz  mi  na  pamiçtf, 
azebym  kupil  chustek 
do  nosa. 

Przypomne.  Ci  to. 

Chodzmy  natychmiast, 
bo  trzeba  nam  wrocié 
na  herbate. 

Mamy     dobra.     godzinç 

przed  sob§. 
Powi-ocimy    przed    tym 

czasem. 

Rozmowa  XIX. 

Z  KRAWCEM. 

Posîaîem  po  ciebie,  abys 

mi  wziaj  miarç  na  frak. 

Czy  chcesz  wzia.é  mi 
miarg  na  frak? 

Jak    chcesz     azeby  byî 

zrobiony? 
Zrob  mi  go  tak  jak  te- 

raz  nosza. 

Chcesz  takze  kamizelkç 
i  spodnie? 

Takjest.  Kupilemsukna 
na  ubranie  zupelne. 


ît 


A  TaK^e  rrooBi  ne  3a- 

ÔBITB    KyiIIITL    H0C0BB1XB 

njaTKOBi,. 

H  MMT>  IianOMHK)  OÔT.  3- 
TOMT». 

Tant  noiueM^-Te  me  cefi- 
nacL,  noTOMy  hto  iiaMt 

HyH(H0B03BpaTUTtCHA0- 
MOft  KT>  HaK). 
Mtl    IIM-BeMT>    4.1H    3T0rO 

Hact  cbAimiKom. 
Mw  6y4eMT>  Ha3a4T>  eme 
paHBiue  3Toro. 

^ia.iori»  XIX. 

C'B   nopTKËOfB. 

H  noc.ia.iT,  3a  BaMii  hto- 
ôbi  bbi  CHfl.m  M-Bpny  ct> 

MeHiT. 

He  yro/iHO  au  Bam  ch/iti^ 

C'B  MeHH  M-BpKY^IH  U.ia- 
TBfl? 

KaKt  Hîe.iaeTe,  htoôx  oho* 

ÔBI.10  C4'B.iaH0? 

CuiefiTe  ero  Tain,,  KaKT> 
Tenepb  hochtt,  (no  hbi- 

HSIEHeiI  M04'ê). 

Bbi  Hve.iaeie  TaK^ce  hîh- 
.iei"B  n  naHTa.iOHBi? 

4a.  H  Kvnn.i'B  cyKna> 
Ha  no.iHBin  K0Mn.*eKTT> 
n.iaTBH. 
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Cela  suffit,  Monsieur* 
Comment  voulez-vous 
que  votre  gilet  soit  fait? 

Faites -le  à  la  mode  ac- 
tuelle. 

Seulement,  qu'il  ne  des- 
cende pas  tout  a  fait  si 
bas. 

Quelle  sorte  de  boutons 
voulez-vous? 

Je  veux  des  boutons  de 
la  même  étoffe. 

Fort  bien. 

Faites -moi  un  pantalon 
à  sous-pieds. 

Ne  mettez  pas  de  sous- 
pieds  a  mon  pantalon. 

Faites-le  bien  large.  Je 
n'aime  pas  à  être  gêné. 

Ne  craignez  rien. 
Voulez -vous    que   votre 

pantalon    monte    bien 

haut? 
Ni  trop  haut  ni  trop  bas. 


Vosig  noria  s  ara  servi  ta 
Corne  vuole  che  il 
giubbettino   sia  fatto? 

Fàtelo  alla  moda. 

Badate  che  non  cali 
tanto  ail'  ingiù. 

Che  bottoni  vuole? 

Voglio  bottoni  délia  me- 

desima  stofa. 
Benissiino. 
Fàlemi  calzoni  a  staffe 


Non    mettete    staffe   ai 

miei  calzoni. 
Fàteli     affatto      larghi. 

Non  voglio  èsserne  in- 

comodato. 
Non  tema,  signore. 
Vuole     che     i     calzoni 

montino  assai? 

Ne  troppo  ail'  insu,  ne 
troppo  ail'  ingiù. 


Very  weii,  Sir.    IIow  do 

you  vvish  to  hâve  your 

waistcoat  made? 
Make  it  after  the  présent 

fashion. 
Only  let  it  not  corne  down 

quite  so  low. 

What  sort  ofbuttonswill 

you  bave? 
I  will  hâve  the  m  covered 

with  the  saine  stuff. 
Very  vveil. 
Make  me  a  pair  of  trow- 

sers  with  straps. 

Don't  put  straps  to  my 

trowsers. 
Make  them  fuil  wide.     I 

like  to  be  at  my  ease. 

Ne  ver  fear. 

Will  you  bave  your  trow- 
sers comevery  high  ? 

Not  too  high  nortoo  low. 


Faites-le  venir  jusqu'ici. 

Je  ne  veux  point  qu'il 
descende  tout  -  à  -  fait 
aussi  bas  qu'on  les 
porte  aujourd'hui. 


Fateli  calar  fin  qui. 
Non  voglio    che   càlino 

affatto     corne     s'    usa 

oggidi. 


[high. 

Let   them    corne    up  so 

I  won't  hâve  them  corne 

down  quite  so  low  as 

they  wear  them  now. 


DEUTSCH. 


PO    POLSKU. 
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îs'un  gutj  nicinlIeiT.  Wie 
wollen  Sie,  dass  Ihre 
Westegemachtwerde? 

Nach  der  jetzigen  Mo- 
de. 

Bloss,  dass  sie  nieht 
ganz  so  weit  herunter 
reicht. 

Welche  Art  Knbpfe 
wollen  Sie? 

Ich  will  die  Knopfe  von 
demselben  Stoffe. 

Sehr  gut. 

Machen  Sie  mir  ein 
PaarHosen  mit  Sprung- 
riemen. 

Machen  Sie  keine  Sprung- 
riemen  an  meine  Hosen. 

Machen  Sie  dieselben 
recht  weit.  Ich  liebe 
die  Bequemlichkeit» 

Fiirchten  Sie  nichts. 

Wollen  Sie,  dass  Ihre 
Hosen  weit  hinauf  rei- 
chen? 

Weder  zu  hoch  hin- 
auf, noch  zuweit  hinab. 


Etwa  bis  hierher. 

Ich  will  nicht,  dass  sie  so 
ganz  weit  hinab  rei- 
chen,  wie  man  sie  ge- 
genwârtig  tragt. 


Bardzo    dobrze,    Panie. 

Jak  chcesz  inieé  kami- 

zelke  zrobiontj? 
Zrob  ja,  podlug  najswiei- 

széj  inody. 
Tylko  azeby  niezupelnie 

tak  nisko  schodzila. 

Jakie       guziki       chcesz 

iniec  ? 
Chcç   mieé  guziki  z   téj 

saméj  inateryi. 
Bardzo  dobrze. 
Zrob  nn  spoduiezestrze- 

îniaczkami. 

Nie  r6b  strzeniiaczek  do 

uioich  spodni. 
Zrob  je  bardzo  szerokie. 

Ja  nie  lubie  byc  opiç- 

tym. 
Nie  miéj  obawy. 
Czy  chcesz  aby  spodnie 

sziy  wysoko? 

Ni  za  wysoko  ni  za  ni- 
sko. 

[dotad. 
Niechaj    podchodza;    az 
Ja   nie   chcç  aby   scho- 
dzily   zupeînie  tak  ni- 
sko, jak  je  dzis  nosza.. 


Oho  BMïl4eTT>,  GyAapb.  A 

KaKTj  OU  XOT-KAOCb  BaM'b 
C4U^aTI>  Huuen>? 
Ca  b.iaÈiTe  uo  Tenepeumoa 

M0££. 

To^bKO,    4to6m   oii'b  ue 

6dI.11»     aiHIUKOMT>     AAK- 

Hem». 
A  KaKnxT>  ae.iaeTCiibiny- 

rOBHLfb  ? 

H  xo4y  hm"Bti>  nyroBUn» 

H3T»  toh  me  MaTepiii. 
O^eHb  xopoino. 
C/^afiTe  mhs  naHTa-ioHbi 

CO  UITpHnKaMH. 

He  4^ia«Te  iflTpruiOK'b  kt» 

mohmt.  IiaHTa.IOHaM-b. 

C4-E.iaHTe  hxt>  coBepmeH- 

HO  npOCTOpHbJMH  Tro6bi 

ohs  mena,  ne  ct'£chaah. 
He  ôoHTecb. 

XOTUTe,  HTOÔblHX'b  MOfltHO 
6bM0  nOAHHMaTb  BHCO- 
KO? 

Hïtt>  He  CAmuKom»  buco- 

KO,  HO  H  H3  HyHCHO  HTO- 

6bi  om  ôbiAu  cihiukomi 

4-lHHbI. 

TaKi>,  40  chxt»  nopb. 
ïi  ne  xory  <rro6bi  ohu  6bi- 

wiHTaKT>4^HHbI;  KaKT>HXT» 

Teaepb  nocan>. 
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C'est  la  mode  de  les  por- 
ter très-bas. 

Oui,  mais  c'est  une  mode 
ridicule. 

Il  sera  fait  selon  votre 
goût. 

Souvenez- vous  qu'il  me 
faut  ceci  pour  diman- 
che, sans  faute. 

Vous  l'aurez  dimanche 
matin. 

Prenez  garde,  car  si  vous 
me  manquez  de  parole, 
c'est  le  dernier  ouvrage 
que  vous  ferez  pour  moi. 


È  pero  la  moda  di  por- 

tarli  lunghi. 
Ma  è  moda   ridicola. 

Sara  fatto  a  seconda  del 
suo  gusto. 

Ricordatevi  che  ne  ho 
gran  bisogno  per  do- 
mènica. 

Gi  avra  domenica  nella 
mattinata. 

Badate  a  non  mancare, 
perche  sarebbe  1'  ulti- 
mo  lavoro  che  mi  fa- 
reste. 


It  îs  the  fasliion  to  wear 

thern  very  low. 
Yes,  but  it  is  aridiculous 

fashion. 
They   shall  be  made  ex- 

actly  as  you  like. 

Remember  that  I  must 
hâve  this  against  next 
Sunday,  without  fail. 

You  shall  hâve  it  on  Sun- 
day morning. 

Mind,  for  if  you  disap- 
point me,  this  will  be 
the  last  vvork  you  ever 
do  for  me. 


Dialogue  XX. 

MEME  SUJET. 
M'apportez  -  vous    mon 

habit? 
Oui,  Monsieur.  Le  voici. 

Vous  êtes  un  hommp  de 
parole.  Mais  franche- 
ment, je  commençais  à 
m'impatienter. 

Il  n'est  que  dix  heures  et 
je  vous  l'avais  promis 
dans  le  courant  de  la 
matinée, 


Dialogo  XX. 

SULLO  STESSO  SOGGETTO 

Mi  portate  1'  abito? 
Si,  signore.     Eccolo. 

Siete  di  parola.  Ma  a 
dirvela  schiettamente, 
stava  per  perder  la  pa- 
zienza. 

Non  sono  che  le  dieci, 
e  l' aveva  promesso 
nella  mattinata. 


Dialogue  XX. 
THE  SAME. 

Have   you   brought  my 

coat? 
Yes,  Sir.   Hère  it  is. 

You  are  a  man  of  your 
word.  But,  I  began  to 
grow  impatient. 

Tt  is  but  ten  o'clock,  and 
I  had  promised  it  you 
some  time  in  the  mor- 
ning. 
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DEUTSCH. 

Es  ist  Mode,  sie  jetzt 
sehr  lang  zu  tragen. 

Ja,  aber  dies  ist  eine 
lacherliche  Mode. 

Sie  sollen  nach  Ihrem 
Geschmacke  geniacht 
werden. 

Bedenken  Sie,  dass  ich 
es  unfehlbar  bis  Sonn- 
tag  habea  muss. 

Sie  werden  es  Sonntag 
Morgens  haben. 

Geben  Sie  Acht,  denn 
wenn  Sie  nicht  Wort 
halten,  so  ist  dies  die 
letzte  Arbeit ,  welche 
Sie  fur  mich  machen 
werden. 


PO   POLSKU. 

To  jest  moda  nosic  je 

tak  nisko. 
Tak,  lecz  to  jest  moda 

smieszna. 
Beda,  zrobione  do  twego 

gustu. 

Pamietaj,  ze  mi  to  po- 
trzeba  na  Niedzielç,  z 
pewnoscia.. 

Bçdziesz  je  miaî  w  Nie- 
dzielç rano. 

Pamiçtaj,  bo  jesli  mi  nie 
dotrzymasz  slowa,  bç- 
dzie  to  ostatnia.  rzecza. 
ktôra,  robisz  dla  mnie. 
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Tenept  Mo^a,  hochtb  Ta- 

Kie4."iHHLie  naHTa.ioHbi. 

4a,  ho  3Ta  M04a  oitiima. 

Oh-b  6y4yTT>  CA-B^aHbi  bo 
BaineMy  BKycy. 

He  3a6y4i>Te  hto  mhs  ohh 

Ha^OÔHbl      KT>      BOCKpe- 

ceHBH)  HenpeM-BHHO. 

Bbi  no.iynnTe  ux'B  bt>  bo- 
CKpeceHbe  yTpoMT>. 

Hy  Tani.  CMOTpnTe;  no 
TOMy  hto,  eoin  bbi  He 
c^epaaiTe  c.ïOBa,  to  3to 
6y4eTT>  noai^Haa  pa- 

ÔOTa,   KOTOpVK)    BBI  A%- 

^aeie  4.1a  MeHa. 


Dialog  XXc 

Gleicher  Inhalt. 

Bringen  Sie  mir  meinen 
Rock? 

Ja,  mein  Herr.  Hier 
ist  er. 

Sie  sind  ein  Mann  von 
Wort.  Aber,  ich  muss 
gestehen,  ich  fing  an 
ungeduldig  zu  werden. 

Es  ist  erst  zehn  Uhr, 
und  ich  hatte  ihnlhnen 
im  Laufe  des  Vorniit- 
tags  versprochen. 


Rozmowa  XX. 

TEN  SAM  PRZEDMIOT. 
Czy  przynosisz  mi  môj 

frak? 
Tak,  Panie.    Oto  jest. 

Jestes  czlowiekiem  slo- 

wnym. 
Aie  zaprawdç,  zaczyna- 

iem  sic  niecierpliwic\ 
Niemajak  dziesiaU,  a  ja 

przyrzekîem   Ci   go   w 

ciçgu  ranka. 


r4ia~ion>  XX. 
To  me  canoë. 

iJto,   bbi  npiiHec.ïii  Moe 

n^aTBe? 
4a,  bott>  oho,  Cy^apB. 

Bbi    HecTHBiil  He-iOB-BRi; 

HO,  npH3HaTBCH,  H  HaHII- 

Ha.iT>    y/Ke    hohth   no- 

pOTB    ropHHKV. 
To.flBKO     ^eCHTB    HaC0BT>  ; 

eme    a    ace    oô-Êma-n» 

BcLMT>    npHHeCTH    erO    B"B 

Te^enie  yTpa. 
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Aussi,  je  ne  me  plains  per6  non  mi  lagno. 

pas. 

Que  je  l'essaie.  Bisogna  ch'  io  lo  provi. 

Essayez-le-moi.  Provàternelo. 

Voyons  s'il  me  va  bien*  Vediam  se  va  bene. 


Voyons  comment  il  me 
va. 

Vous  avez  fait  les  man- 
ches trop  longues  et 
trop  larges. 

Monsieur,  on  les  porte 
maintenant    três-gran* 

U  m'est  trop  juste,  [des. 

Il  me  serre  sous  les  ais- 
selles. 

Il  me  coupe  les  bras. 

N'est-il  pas  un  peu  long? 

Il  me  semble  un  peu  trop 

long. 
Il  est  trop  long  de  taille. 
Il  est  trop  court  de  taille. 


Vediam  corne  va. 

Avete  fatto  le  maniche 

troppo  lungbe  e  troppo 

larghe. 
Signore,  è  moda  averle 

grandi. 
È  troppo  stretto. 
Mi  stringe  aile  ascelle. 
[cia. 
Mi  serra  troppo  le  brac- 
Non  è  egli  un  po'  lun- 

gbetto? 
Mi  sembra  un  po'  troppo 

lungo. 
È  troppo  lungo  di  vita. 
È  troppo  corto  di  vita. 


Il  fait  des  plis  entre  les     Mi    fa    pieghe    fra    le 


épaules. 
Vous  ne  pouvez  pas  vous 

plaindre  de  cet  habit. 
Il  vous  va  à  ravir.  —  D 

vous    va    parfaitement 

bien. 


spalle. 
Signore,    non   puo    do- 

lersi  di  quest'  abito. 
Le  va  a  meraviglia.  — 

Le  sta  benissimo. 


Nor  ào  I  complain. 

Let  me  try  it  on. 

Try  it  on  me. 

Let's  see  whether  it  fits 

me. 
Let's  see  how  it  fits. 

You  hâve  made  the  sîee- 

ves   too   long  and  too 

wido. 
Sir,  they  wear  them  very 

large  now. 
It  is  too  narrow. 
It  pinches  me  under  the 

arms. 
It  cuts  my  arms. 
Is  it  not  rather  lon^? 

It  seems  to  me  a  little 

too  long. 
It  is  too  long-waisted. 
It  is  too  short-waisted. 

It  sits  in  wrinkles  be- 
tween  the  shoulders. 

You  cannot  complain  of 
this  coat. 

It  fits  youextremelywell. 


Vous  n'avez  jamais  été     Non  sara  mai  stato  me- 
mieux  habillé.  glio  vestito. 


16? 
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You   never  were   bette* 
dressed  in  your  life. 


DEUTSCH. 


PO   POLSKU. 
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Ich  beklage  mich  auch 
nicht.  [biren. 

Icb  mbcbte  ihn  anpro- 

Probiren  Sie  ihn  mir  an. 

Wir  wollen  seben,  ob 
er  mir  gut  steht. 

Wir  wollen  seben,  wie 
er  micb  kleidet. 

Sie  baben  die  Aermel 
zu  lang  nnd  zu  weit 
gemacbt. 

Mein  Herr,  man  tragt 
sie  jetzt  sebr  weit. 

Er  ist  mir  zu  eng. 

Erspanntmich  unterden 
Acbseln.  [Armen. 

Er  kneift  micb  unter  den 

Ist  er  nicbt  ein  wenig 
zu  lang? 

Er  scbeint  mir  ein  we- 
nig zu   lang. 

Die  Taille  ist  zu  lang. 

Die  Taille  ist  zu  kurz. 

Er  hat  Falten  zwiscben 

den  Scbultern. 
Sie  konnen  sich  nicht  tibei 

diesen  Rock  beklagen. 
Er  kleidet  Sie  zumEnt- 

ziicken.     —    Er     sitzt 

Ihnen  vollkommengut. 

Sie  sind  nie  besser  ge- 
kleidet  gewesen. 


Ja  tez  sic  nie  ta  £. 

Daj,  niech  przymierzç. 
Przymierz  go  na  mnie. 
Zobaczray,   czy   mi  bç- 

dzie  dobry. 
Zobaczmy,  jak  mi  bçdzie 

lezal. 
Zrobiles  rçkawy  za  d3u- 

gie  i  za  szerokie. 

Panie,    nosza,   je    teraz 

bardzo  obszerne. 
Jest  mi  za  ciasny. 
Cisnie  miç  pod  pacbami. 

Wrzyna  mi  ramiona. 
Czy  nie  jest  za  dîugi? 

Zdaje  mi  sic  byc*  nieco 

za  dlugi. 
Jest  za  dîugi  w  stanie. 
Jest  za  kr6tki  w  stanie, 

Marszczy   sic    pomiedzy 

lopatkami. 
Nie  mozesz  sic  zalic  na 

ten  frak. 
Lezy    Ci   przecudovvnie. 

Lezy  Ci  doskonale. 


Nigdy  nie   byîes    lepiéj 
ubrany. 


Hy  4a  h  n  He  JKa-iyiocb. 

/JafiTe  npHMîpHTb. 
npHM-ÈpbTe  mh-b  ero. 

IloCMOTpHM'b     H^è'TT,     JIU 

OHO  MH1i. 
IT0CM0TpHMT>     KaKT>      OHO 

wh-è   vuerb. 
PyKaBa   CAtJami   c.inni- 

KOMT»  /MHHHbl  n  DJHpOKH. 

Tenepb     hocatt.     Tara*- 

ôojibwin,  Cy^apb. 
Oho  mh£  c^îiuikomt.  y3K0. 
Oho  acMeTi  no4T>  Mbim- 

KOH). 

Oho  Bp'BJKeTi»  mh^è  n^eia. 
He    cjihidkomt»    au   oho 

jyimo  ? 
MH'ÊKa&'eTCfl,  HTOOHOHe- 

MHOrO  ^HHOBaTO. 
C^IIIUKOMt  4^HHa  Ta.ïBH. 
C^nniKOMT)    KOpOTKa   Ta- 

Jlbfl. 
B-pocaen.  ckmaku  ueiRAj 

n^e^aMH. 
Bbt  He  Mo^eTeHo^OBaTt- 

ca  Ha  3ty  04eîK4y. 
OHa  y^HBHTe^BHo  KaKT)  n- 

4erb  BaMi>.  —  ÛHa  ch- 

AnrL   na   Bacb   coBep- 

meHHo  xopoiijo. 
Bbi  HnKor/ia  eme  He  6hu\r 

.jyiiiie  04'BTBi. 
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Tous     autres     tailleurs,  Voi  altri  sarti,  non  tro-  y0tt    tailors   never    find 

vous  ne  trouvez  jamais  vatemainissunosbaglio  fault    with    your    own 

rien    à    redire  à  votre  ne'  vostri  lavori.  work. 
ouvrage. 


Dialogue  XXI. 

AVEC  UN  CORDONNIER. 

Monsieur,  j'ai  besoin 
d'une  paire  de  souliers. 

Veuillez  me  prendre  me- 
sure pour  une  paire  de 
souliers. 

J'ai  déjà  votre  mesure. 

Ayez  bien  soin  de  les  faire 
assez  larges. 

Ne  les  faites  pas  trop  é- 
troits. 

Soyez  tranquille,  Mon- 
sieur. 

Vous  avez  ce  défaut-là; 
vous  les  faites  généra- 
lement trop  étroits. 

J'aurai  soin  de  faire  ceux- 
ci  comme  vous  le  dési- 
rez. 

Quand  pourrez-vous  me 
les  donner? 

Je  vous  les  enverrai  vers 
la  fin  de  la  semaine. 

Vous   les  aurez  au  COin- 


Diaïogo  XXI. 

CON  UN  CALZOLAIO. 
Ho   bisogno    d' un  paio 

di  scarpe. 
Prendètemi    la    misura 

per   un   paio    di   scar 

Ho  già  la  sua  misura. 

Abbiate    cura    di    farle 

abbastanza  larghe. 
Non  le  fate  troppo  stret- 

te. 
Non  abbia    timoré,    si- 

gnore. 
Avete     questo     difetto  ; 

le    fate    in     générale 

troppo  strette. 

Avro  cura  di  farle  corne 
le  desidera. 

Quando   potete   dàrme- 

le? 
Gliele  mandero  verso  la 

fine  délia  settimana. 


Leavrk  al  principio  délia 
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Dialogue  XXI. 

WITH  A  SHOEMAKER. 
Sir,  I  vvant  a  pair  of  shoes. 

Hâve  the  goodness  to 
take  my  mcasure  for  a 
pair  of  shoes. 

I  hâve  your  measure  ai- 
re ady. 

Take  good  care  to  make 
them  wide  enough. 

Don't  make  them  too 
narrovv. 

Never  fear,  Sir. 

That's  your  defect;  you 
generally  make  them 
too  narrow. 

I  shall  take  care  to  make 

thèse  according  toyour 

vvish. 
When    can    you  let  me 

hâve  them? 
I  will  send  them  to  you 

(owards  the  end  of  the 

week. 
You  shall  hâve  them  ir 
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Ihr  Schneider  findet  nie 
etwas  an  eurer  Arbeit 
auszusetzen. 


Dialog  XXI. 

Mit  eiuem  Schuster. 
Mein  Herr,  ich  brauche 

ein  Paar  Schuhe. 
Wollen     Sie    mir    das 

Mass     fiir     ein    Paar 

Schuh  nehmen. 
Ich  habe  Ihr  Mass  schon. 

Machen  Sie  mir  sie  ja 

weit  genug. 
Machen   Sie    sie    nicht 

zu  eng. 
Sein  Sie  unbesorgt,  mein 

Herr. 
Sie  haben  den  Fehler; 

Sie    machen     sie     im 

Allgemeinen  zu  eng. 

Ich  werde  dafiïr  sorgen 
dièse  nach  Ihrem  Wun- 
sche  zu  machen. 

Wann  kann  ich  sie  be- 
kommen? 

Ich  werde  sie  Ihnen 
gegen  das  Ende  dieser 
Woche  schicken. 

Sie  sollen  Sie  imAnfang 
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Wy  krawcy,  wy  nigdy 
nie  znajdujecie  wady  w 
waszéj  robocie. 


Rozinowa  XXI. 

Z  SZEWCEM. 

Panie,   potrzebujç  pary 

trzewikôw. 
Chciéj    wziaà  mi  miarg 
na  parc  trzewikôw. 


Bm,  nopTiiwe,  4a  ace  hh- 
Kor^a  He  HaïMeie  Ha 
CBoeS   paôoT-B     Hircero 

TaKOrO ,     HTOÔbl    MOHCHO 

6buo  noxy.iHTt. 

J\lajion»  XXI. 

Cf.  cano«!iiiKon  b. 

Hy,  JiH)6e3HbiS,  mhb  Ha- 

40ÔHa  uapa  ôainManoBi. 

He  xoraTe  (xoneiub)  m 

CHHTb  CT>  MeHH  MtpKy? 


Mam  juz  twoje  miarç.         H  yace  chjlti. 


Pamiçtaj  zrobic  je  dosyc 

szerokie. 
Nie  zrôb  zbyt  ciasnych, 

Badz  Pan  spokojnym. 

Masz  te.  wadç;  robisz  je 
zawsze  za  ciasne. 


Bçdç  sic  staraî  zrobié  te 
jak  zyczysz. 

Kiedy  bçdziesz  môgî  mi 

je  przynieâc? 
Przyslç  Ci  je  w  koncu 

tygodnia. 

Bçdziesz  je  mial  w  po- 

1  6* 


CU^-jaSTe  mh-è  hxt>  nonpo- 

CTopH-Be,  nona^yacTa. 
He  A'B-ïaËTe  hxt>  cjhih- 

KOMT»  y3KHMH. 

By4bïe  cnoKoâHbi,Cy4ap&. 

3to  Banrb  ne^ocTaTOKi»; 
bu  A^aete  oôbiKHOBeH- 

HO  HXT»  C.IHIIIKOM'L  y3KH- 
MH. 

H  nocTapaiocb  C4^aTb 
3Ty  fiapynoBanieMyace- 
jamio. 

Kor4a  ace  bbi  hxt>  CA^-ia- 
eTe? 

fl  npHIILÎH)  HXT>  BaMT>  KT» 
KOHIiy  3TOâ  He4"B^H. 

Bm    no^y^HTe    hxt»    bt» 
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mencement  de  la  se- 
maine prochaine. 

N'y  manquez  pas. 

Vous  pouvez  compter  sur 
ma  promesse. 

Avez-vous  besoin  d'autre 
chose  ? 

Maintenant  que  j'y  pense, 
il  me  faut  une  paire  de 
bottes  fines. 

Faites  -  moi  en  même 
temps  des  souliers  Je 
bal. 

Je  voudrais  aussi  une 
paire  de  pantoufles. 

De  quelle  étoffe  les 
désirez -vous? 

Je  les  voudrais  en  maro- 
quin. 

Faites-les  le  plus  tôt  pos- 
sible. 

DUlogu*  XXII. 

MÊ1VTE  SUJET. 
Monsieur,] e  vous  apporte 

vos  souliers. 
Voyons -les.     Voyons. 

Permettez  que  je  vous  les 

essaie. 
Non,  je  vous  remercie. 

Je  veux  les  essayer  moi- 

même. 


settimana    ventura. 

Non  mancate. 

Faccia  capitale  sulla  mia 

promessa. 
Ha  bisogno  d'alteo? 

Ora  che  me  ne  ricordo, 
ho  bisogno  d' un  paio 
di  stivali  sottili. 

Fàtemi  nello  stesso  tem- 
po scarpette  da  bal- 
lo. 

Vorrei  pure  un  paio  di 
pianelle. 

Di  che  desidera  sien 
fatte? 

Le  vorrei  di  marroc- 
chino. 

Fatele  il  piu  presto  che 
vi  sarà  possibile. 

Dialogo  XX11. 

SULLO  STESSO  SOGGETTO. 

Signore,     le    porto    le 

scarpe. 
Fate    ch'   io   le    vegga. 

Vediamole. 
Mi  permetta  di  provar- 

gliele. 
No,     ve     ne     ringrazio. 

Voglio  provarie  io. 


the  beginniug  of  next 

week. 
Don't  disappoint  me. 
Y  ou  may  relyuponmy 

promise 
Are  you  in  want  of  any 

thing  eise  ? 
Now  I  thir.iî  of  it,  I  want 

a  pair  of  dress  boots. 


Make  me  at  thesametîme 
s  orne  dancing  shoes. 

I  shoukl  like  to  hâve  a 

pair  of  slippers  too. 
What  do  you  wisb  them 

made  of? 
T  want  them  in  morocco 

leather. 
Make  them  as  quickly  as 

possible. 


Dialogue  XXII. 

THE  SAME. 
Sir,  I  hâve  brought  your 

shoes. 
Let  me  see  them.     Let 

us  see. 
Give  me  leave  to  try  them 

on  you. 
No,  I  thank  you.    I  will 

try  them  on  myself. 
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der  nàchsten  Woche 
haben.  [Stiche. 

LassenSie  mich  nichtim 

Sie  konnen  auf  mein 
Versprechen  zahlen. 

Brauchen  Sie  noch  et- 
was? 

Nun,weil  ich  d'ran  denke, 
ich  muss  ein  Paar 
feine  Stiefel  haben, 


czçtku   przyszîego    ty- 

godnia. 
Nie  zrôb  mi  zawcdu. 
Mozesz      rachowac     na 

moje  przyrzeczenie. 
Czy  Ci   potrzeba   czego 

innego? 
Teraz   ze   myslç  o  tém, 

potrzeba   ini  pary  bô- 

t6w  cienkich. 


MachenSiemir  zugleich     Zrôb   mi   zarazem  trze- 
ein  Paar  Ballschuhe.  wiki  balowe. 


Ich  wiinschte   auch  ein 

Paar  Pantoffeln. 
Woraus    sollen    sie  ge- 

macht  werden? 
Ich  mochte  sie  von  Saf- 

fian. 
Machen  Sie  sie  so  bald 

als  moglich. 

Dialog  XXII. 

Gleicher  Inhalt. 
Mein  Herr,   ich   bringe 

Ihnen  Ihre  Schuhe. 
Ich  mochte   sie    sehen. 

Zeigen  Sie. 
Erlauben  Sie,    dass  ich 

sie  Ihnen  anprobire 
Nein,  ich  danke  Ihnen. 

Ich  will  sie  selbst  an- 

probiren. 
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Ohciaîbym  rôwniez  parc 

pantofli. 
Z  czego  zyczysz  je  miec 

zrobione? 
Chciaîbym  je  mieô  z  sa- 

fianu. 
Zrôb  je  jak  najprçdzéj. 


Rozmowa  XXII. 

TEN  SAM  PRZEDMTOT. 
Panie,      przynoszç      Ci 

twoje  trzewiki. 
Pokaz  je.  Zobaczmy. 

Pozw61  abym  Ci  je  przy- 

mierzyî. 
Nie,  dziçkujç  Ci.  Ja  sani 

je  przymierzç. 


HaHa,i-B     ÔyAymeïi    He- 

TaKT>  He  ocTaBLTe  JKe! 

Bw  MOHceTe  no^oacoTLC/i 
na  Moe  oôtmaHie. 

A  hto,  He  npHKaaœTe  .in 
eme  Hero? 

Flom&fyif,  Tant  KaKt  to- 
nepb  o6t>  3tomx  AyMaio, 
mhb  Ha40ÔH0  eme  napM 
tohkhx'l  canoroBi». 

TaKi),  cmeiÎTe  me  3a  oaho 
h  napy  6a.ibHi>ixT>  6am- 

MaKOBT.. 

4a  yrae  h  napy  Ty*jiefl. 
H3T»  ïïero  npiîKa^eîe  hxt» 

CA"B.-îaTÏ»? 

IÎ3T)  ca*bana. 

Cmeirre  «xi  KaKi>  mokho 
no-CKop'Be. 

Aiïuior'b  XXII. 
To  rne  caasoe. 

Cy^apt,  h  npiiHè'ci»  sam 
ôamMaKH. 

A  nOCMOTpHMT>.      4aï°iTe~ 

Ka  ciOAa! 
IIo3BOJHTe   hxt.  npiiMU- 

pTÏTB. 

H-êtt>,  ôjaroAapio  sac*  ;  a 
npHM'BpH)  hxt>  ca?.ïbifi. 
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Je  ne  peux  y  faire  entrer  Non  posso  farci  entrare  1  cannot  get  niy  foot  in. 

le  pied.  il  piede. 

Voici  un  chausse-pied.  Èccole  una  calzatoia.  Hère  is  a  shoe-horn. 


Il  me  faut  des  souliers 

qui  me  chaussent  sans 

peine. 
Pourquoi  les  avez -vous 

faits  si  point  us?  Ce  nrest 

pas  la  mode. 
Pardonnez- moi,  on  les 

porte  actuellement  ainsi. 
Soit;   alors  je   ne  veux 

pas  me  gêner  pour  sui- 

vie  la  mode. 

Décidément,  ils  me  ser- 
rent trop. 

Ils  sont  beaucoup  trop 
étroits 

Ils  me  blessent  les  orteils. 

Vous  les  avez  faits  trop 

pointus. 
Ils  me  t'ont  mal. 
Ils  s'élargiront  de  reste 

en  les  portant. 

Ce  cuir  se  prête  comme 

un  gant. 
Oui.    Mais  d'ici  là  je  ne 

veux  point  être  estropié. 


Ho   bisogno    di    scarpe 

che    possa    mettere   a 

beir  agio. 
Perche  le  avete  fatte  co- 

si  a  punta?    Non  è  la 

moda. 
Mi    scusi,    signore,     si 

fanno  cosi  adesso. 
Ve  lo  credo;   ma  pero 

non  voglio  incomodar- 

mi  per  la  moda. 

In    verità,    mi    stringon 

troppo. 
Mi  son  troppo  strette. 

Mi  fanno  mal  aile   dita 

dei  piedi. 
Le    avete    fatte   troppo 

a  punta. 
Mi  fanno  maie. 
S'  allargheranno  anche 

troppo  portàndole. 

Questo  cuoio  s' allenta 
corne  un  guanto. 

Si.  Ma  intanto  che  s'al- 
larghino,  non  voglio 
pero  essere  stroppiato. 


I  must  hâve  shoes  that  1 

can  put  on  without  any 

trouble. 
Why  haveyou  made  them 

so  pointed?  It  isn't  the 

fashion. 
I  beg  your  pardon,  they 

are  worn  so  at  présent. 
Very  well,  then  I  won't 

put  myself  to  any  in- 

convenience  for  the  sake 

offollowingthe  fashion. 
Decidedly,  they  are  too 

tight. 
They  are  a  greatdealtoo 

narrow. 
They  huit  my  toes. 

You  hâve  made  them  too 

pointed. 
They  hurt  me. 
They    vvill    grow    wide 

enough  by  wearing. 

This     leather    stretches 

like  a  glove. 
Yes.  But  I  don't  choose 

to  be  crippleduntilthey 

grow  wider. 
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Ich  kann   meinen  Fuss 

nicht  hineiu  bringen. 
Hier   ist    ein    Schuhan- 

zieher. 
Ich  muss  Schuhe  haben, 

die     ich     ohne    Miihe 

anziehen  kann. 
Warum   haben    Sie    sie 

so  spitz  gemacht?  Das 

ist  nicht  Mode. 
Verzeihen  Sie,  mantragt 

sie  jetzt  so. 
Gut;  ich  will  mich  aber 

der  Mode  wegen  nicht 

quàlen. 

Sie  driicken  mich  wirk- 

lich  zu  sehr. 
Sie  sind  viel  zu  eng. 

Sie    driicken    mich    an 

den  Zehen. 
Sie  haben    sie  zu  spitz 

gemacht. 
Sie  driicken  mich. 
Siewerdensich  ubrigens 

beim  Tragen  erweitern. 

Dièses  Leder  giebt  nach 
wie  ein  Handschuh. 

Ja.  Aber  bis  sie  sich 
erweitern,  will  ich  nicht 
lahm  werden. 


Nie  mogç  wciagnaé  ich 

na  nogi. 
Oto  jest  rog  do  vvciqga- 

nia. 
Potrzeba  mi  trzewikôw, 

ktore  bym  z  îatwoscia. 

mogî  wîozyc. 
Dla  czego  je  zrobiles  tak 

spiczaste?  To  nie  jest 

moda. 
Wybacz,  tak  teraznoszç. 

Dobrze,  aie  ja  niechcç 
miec  niewygody  dla  za* 
dosyé  uczynienia  mo- 
dzie. 

Rzeczywiscie,  gniota, 
mnie  za  mocno. 

Sa,  za  nadto  wgzkie. 

Cisna,  mi  palce  u  nogi. 

Zrobiles  je  za  nadto  spi- 
czaste. 

Gniota,  miç. 

Rozszerza,  sic  wreszcie 
w  chodzeniu. 

Ta  skora  tak  sic  rozciîj- 
ga  jak  rçkawiczka. 

Tak.  Aie  nira  sic  rozsze- 
rza, nie  chcç  zostac  ka- 
leka. 


H  ne  bi>  cocroaHiu  ny- 

CTHTB  HOry  BT>  HHXX. 

Bott»  o6y&a>iBHBiS  pon>! 
Mhtî    Ha40ÔHLi   ôaniMaKH 

KOTOptie    MOHCHO    Ha4B- 

Ban>  6esT>  Tpy4a. 
fax  nero  C4t^a^H  bbi  hxt> 

TaKnMM  ocîpnMn?    3to 

ne  no  M04t. 
npoinyii3BHHnTBcir,     Te- 

nepB  iixt>  TaKrB  hochît». 

riycTt  ÔV/ieTT)  TaKT>!  HO  H 

He  xo^y  MyTniTLca  to^b- 

K0  4-*H  TOrO,  HTOÔBIC^B- 
40BaTB  M04"B. 

PîinnTe.iBHo,   ohh  y^tac- 

HO  MeHH  JOËjn. 

Ohh  y»i>  ciiimKoarB  jsiBl 

Onn  mh^è  TKtrsTb  na^Luw 

Ha  Horaxi). 
Bbi  cmvum  kjcb  cjhhikom'b 

y3KHMH.  [6  0.1b. 

Ohh     npnHHHaioTi     anrfc 

Ohh  pacHJHpaioTCH  Bnpo- 

neMT»  Hpe3T>  HoureHia. 

3îa  KOHva  poBHO  Tant 
Marna  KaK-h  nepHaTOKi». 

Xopomo,  ho  Meway  tsmi 
KaKT>  ohb  pacmnpaiOTca 
a  He  xo^y  C4B.iaTLcaK0- 

•flîKOK). 
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Je  ne  saurais  marcher 
avec. 

Vous  ne  les  aurez  pas 
portés  deuxjours,  qu'ils 
no  vous  blesseront  plus. 

«le  vous  ai  dit  plusieurs 
fois  que  je  ne  voulais 
point  être  gêné  dans 
mes  souliers. 

Je  ne  veux  point  gagner 
de  cors. 

Je  veux  avoir  le  pied  à 
l'aise. 

Le  cuir  est  mauvais. 

L'empeigne  ne  vaut  rien, 
[minces. 

Les   semelles  sont  trop 

Les  quartiers  sont  trop 
bas. 

Je  ne  veux  point  avoir  le 
pied  découvert. 

Les  talons  sontbeaucoup 
trop  larges. 

Je  suis  sûr  que  ces  sou- 
liers n'ont  jamais  été 
faits  pour  moi. 

llemportez-les,  et  faites- 
m'en  une  autre  paire  le 
plus  tôt  possible. 

Avez-vous  apporté  mes 
bottes? 

Oui,  Monsieur,  les  voici. 


Non  potrei  camminare 
con  queste  scarpe. 

Appena  le  avrà  portate 
due  giorni  non  le  fa- 
ranno  più  maie. 

V  ho  dett©  cento  volte 
che  non  volea  le  scar- 
pe tanto  strette. 


T  cannot  walk  in  thera. 

You  will  not  hâve  worn 
them  two  days  before 
they  cease  to  hurt  you. 

I  told  you  many  times, 
that  I  do  not  like  to  be 
pinched  in  my  shoes. 


Non  voglio  aver  calli.       Idonotwishtogetcorns, 


Voglio  che  il  piede  stia 
a  beir  agio. 

Il  cuoio  è  cattivo. 

La  tomaia  non  val  nul- 
la. 

Le  sole  sontropposottili. 

I  quartieri  di  queste  scar- 
pe son  troppo  bassi. 

Non  voglio  avère  il  pie- 
de scoperto. 

I  calcagni  di  queste  scar- 
pe son  troppo  larghi. 

Son  sicuro  che  codeste 
scarpe  non  sono  sta- 
te  fatte  per  me. 

Portatele  via,  e  fateme- 
ne  un'  altro  paio  il  più 
presto  che  potrete. 

M'  avete  portato  gli  sti- 
vàli? 

Si,  signore,  èccoli. 


I  wish  to  be  easy  in  my 

shoes. 
The  leathei  is  bad, 
The  upper  leather  is  good 

for  nolhing. 
The  soles  are  too  thin. 
The  quarters  aretoolow. 

I  won't  hâve  my  foot  un- 

covered. 
The    heels   are   a   good 

deal  too  wide. 
I    am  sure   thèse  shoes 

were  nevermadeforme. 

Take  them  back,  and 
make  me  another  pair 
as  soon  as  possible. 

Hâve  you  brought  my 
boots? 

Yes  Sir,  hère  they  are. 
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Ich    kann    nicht    damît 

gehen. 
Sie    werden    sie    keine 

zwei  Tage  getragen  ha- 

ben,  so  werden  sie  Sie 

nicht  mehr  driicken. 
Ich    habe   Ihnen   schon 

oft  gesagt,  meineSchu- 

he    sollen    mich    nicht 

driicken. 
Ich  will  keine  Hiihner- 

augen  bekommen. 
Die  Schuhe    sollen  mir 

bequem  sitzen. 
Das  Leder  ist  schlecht. 
Das     Oberleder     taugt 

nichts. 
DieSohlen  sind  zudiinn. 
Das  Hackenleder  ist  zu 

niedrig. 
Ich  will  den  Fuss  nicht 

unbedeckt  haben. 
Die   Absàtze    sind    viel 

zu  breit. 
Ich   bin    iiberzeugt,    dass 

dièse  Schuhe  nie  fur  mich 

gemacht  worden  sind. 
Nehmen  Sie  sie  wieder  mit  und 
machen  Sie  mir  so  bald  als 
moglich  ein  anderes  Paar. 

Haben  Sie  meine  Stiefel 

mitgebracht? 
Ja,  mein  Herr,  hier  sind 


Nie  mogç  w  nich  cbo- 

dzié. 
I  dw6ch  dni  ich  nie  po- 

nosisz,  a  przestamj  Ciç 

uciskac. 

M6wiîem  Ci  kilka  razy, 
ze  nie  lubiç  mieé  trze- 
wikuw  niedogodnych. 

Nie   chcç   dostaé    odci- 

sk6w. 
Chcç   mieé   obuwie  wy- 

godne. 
Skôra  jest  zla. 
Przyszwa  nie  nie  warta. 

Podeszwy  s$  za  cienkie. 
Piçty  s§  za  niskie. 

Nie  chcç  mied  nogi  nie 

pokrytéj. 
Obcasy  sa,  za  nadto  sze- 

rokie. 
Jestem    pewien,     ze    te 

trzewiki  wcale  nie  dla 

mnie  byîy  zrobione. 
Zabierz  je  z  sob§  i  zrôb 

mi  parc  innych  jak  naj- 

prçdzéj. 
Czy    przyniàsles     inoje 

b6ty? 
Tak  jest  Panie,  oto  sa^ 


A  MH*B  He  H4TII  BT>  HOXT». 

Bm  hxl  He  nociiTe  4Ba 
4HII  H  ohh  Bact  ûojibwe 
ne  H(MyTT>. 

t\  y?Ke  Mado  BaMi>  ro- 
Bopn.i-B,  hto  a  He  xo^y 
TaKiixi  6aiuMai;0BT>?  ko- 

TOpblG  MeHfl  H{MVTT>. 

>I  He  xo\y  40CTaTt  mo- 
3o.«e#. 

H  xony  iïm^tb  nory   no 

MOCMy  Y406CTBy. 

Koma  4ypHa. 
Ilepe^oKx  He  ro4HTca. 

[kh. 

fl040IDBM  ClHiUKOMT»  TOH- 
3a4HIIKT>    CIIHUKOM-L    HII- 
30KT>. 

H  He  xo^y  hm*èti,  hoiti 

HenOKptlTOH. 

KafayKn  c.înmKOM'b  nin- 

pOKH. 

fl  yB-BpeHi)  yto  3th  6am- 
Mann  minora  He  ômau 

C4'Ë^aHHBI  4^fl  MeHH. 
B03BMHTe  HXT>  OIlflTB  Ha- 

3a4i»    h    cmenTe    m 

4pyryio  napy. 
IIpHHecjH  jw  bm  mou  ca- 

norn? 
HpnHecT>,    Moi!    Focno- 

4mn>,  bott>  ohiiI 
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La  tige   de   cette  botte 

est  trop  haute. 
Je  vous  ai  dit  de  faire  les 

talons  très-hauts. 

Je  ne  puis  pas  souffrir 
les  talons  bas. 

Prenez  ces  bottes,  elles 
ont  besoin  d'être  re- 
montées. 

Cette  paire -là  a  besoin 
d'être  ressemelée. 

Mettez  des  demi-semel- 
les à  ces  souliers. 

N'oubliez  pas  d'y  mettre 
quelques  pointes. 

Rendez-les  moi  bientôt 


La  gamba  di  questo  sti- 
vale  è  tropp'  alta. 

V'ho  detto  di  fare  i  cal- 
cagni  molto  alti. 

Non    posso     sopportare 

calcagni  bassi. 
Pigliate     questi    stivali, 

perche     han     bisogno 

d'  essere  rimontati. 
Questo  paio  bisogna  ri- 

solarlo. 
Mettete    mezze    sole   a 

codeste  scarpe. 
Non  iscordate  di  pdrci 

alcuni  chiodetti. 
Restituitemele  presto. 


The  leg  of  this  boot  is 

too  high. 
I  told  you  to  make  the 

heels  very  high. 

I  ean't  bear  low  heels. 

Take  thèse  boots,  they 
want  new-fronting. 

That  pair  wants  soling 

and  heeling. 
Half-sole  thèse  shoes. 

Don't  forget  to  put  a  few 

brads  in  them. 
Send  them  back  soon. 


Dialogue  XXIII. 

AVEC  UN  MÉDECIN. 

Monsieur,  j'ai  pris  la  li- 
berté de  vous  envoyer 
chercher. 

Je  crains  d'avoir  besoin 
de  votre  assistance. 

Comment  vous  trouvez- 
vous  en  ce  moment? 

Je  ne  sais.  Je  me  trouve 
tout  je  ne  sais  corn* 
ment 

JTai  la  tête  tout  étourdie, 
et  j'ai  de  la  peine  à  me 
teDir  sur  les  jambes. 


Dialogo  XX1ÏI. 

CON  UN  MEDICO. 
Signore,   mi    son  preso 

la  libertà   di   mandar- 

la  a  chiamare. 
Temo  aver  bisogno  del 

suo  aiuto. 
Corne     si     sente      ella 

adesso. 
Non  so.     Non  mi  sento 

bene;    son    tutto    sos- 

sopra. 
Ho  tutta   la   testa   sba- 

lordita,   e  mi  reggo  a 

mala  pena. 


Dialogue  XXIÎI. 

MTTH  A  PHYSICIAN. 

Sir,  I  hâve  taken  the  li- 

berty  to  send  for  you. 

I  am  afraid  I  need  your 

assistance. 
How  do  you  tind  your- 

self  at  présent? 
I  don't  know.  I  find  my- 

sclf  I  don't  know  ho*v. 

My  head  is  giddy,  and  I 
can  hardly  stand  onmy 
legs. 
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Der  Schaft  von  diesem 

Stiefel  ist  zu  hoch. 
Ich   habe  Ihnen  gesagt 

selir  hohe  Absatze  zu 

machen. 
Ich  kann  die  niedrigen 

Absatze  nicht  leiden. 
Nehmen  Sie  dièse  Stie- 
fel, sie  miissen  vorge- 

schuht  werden. 
Dièses    Paar    da    muss 

wieder  besohlt  werden. 
Machen  Sie  Halbsohlen 

an  dièse  Schuhe. 
Schlagen  Sie  einige  Na- 

gel  hinein. 
Bringen  Sie  sie  mir  bald 

zuriick. 

Dialog  XXIII. 

Mit  einem  Arzto. 

Mein  Herr,  ich  habe  mir 
die  Freiheit  genommen, 
Sie  holen  zu  lassen. 

Ich  fiirchte  Ihre  Hulfe 
nbthig  zu  haben. 

Wie  befinden  Sie  sich  in 
diesem  Augenblick? 

Ich  weiss  nicht.  Ich  be- 
finde  mich  so,  dass  ich  es 
nicht  anzugeben  weiss. 

Mein  Kopf  ist  ganzbetâubt 
tmd  ich  kann  kaum  auf 
meinen  Fussen  stelien. 

ÏT2 


Cholewa   tego  b6ta  jest 

za  wysoka. 
Powiedzialem   abys  zro- 

bil  obcasy  bardzo  wy- 

sokie. 
Nie  cierpie  obcasôw  ni- 

skich. 
Wez  te  b6ty,  trzeba  je 

przyszyc. 

Ta  para  potrzebuje  no- 

wych  podeszew. 
Daj     pôl-podeszwy    do 

tych  trzewikow. 
Nie  zapomnij  wbic  kilka 

sztyftow. 
Odeslij  mi  je  wkrôtee. 


Roimowa  XXIII. 
Z  LEKARZEM. 
Panie,  pozwoliJem  sobie 
posîaé  po  ciebie. 

Lekam  si§,  byc'  po- 
trzebnym  twéj  pomocy. 

Jak  sic  masz  w  téj  chwi- 
li? 

Nie  wiém.  Mam  sic  sam 
nie  wiém  jak. 

Mam  Zawr6t  gîowy  i  z 
trudnosci^  mogç  ustaé 
na  nogach. 


ro^eimme  aroro   canor? 

CJHUIKOM'L  BldCOKO. 

H  npiîKa3ajT>  Bam  ca'b- 
jtdiTb  onenb  B^icoKie  Ka~ 
6a)ke. 

H  ne  Mory  Tepimb  hfî3~ 

KHXt  Ka6.ïVK0BT>. 

Bo3ûiine  3th  canonr,  kx 
hiîmx  Ha^oÔKo  npiufc- 

JaTt  HOBfclfl  rO^OBKII. 

Kt>  3tou  naps  Ha40  1104- 

KBHYTL  HOBBIfl  II04>ieTKH. 

IIo4Kimi,Te  no.iyno4MeTKn 

Kl»  3TUMT)  ôamManaMi. 

He  3a6yABTe  bôhtb  Ht- 

CKOJBKO  rB034HK0BT>. 
IIpHHeCHTe  MH-B  HXT>  CKO- 

po  Ha3a4"B. 

^ia.iort  XXIII. 
Ob  ^oKTopoarB. 

TocnoAnHX  (/ÇoKTopx),  a 
ocM^n^ca  noc^aTt  3a 
Bajvin. 

Boiocb,  hto  Hyac^aiocL  bt> 
Bameâ  noMonm. 

Kaia>  bli  HyBOTByeTe  ce  6% 
Tenepb? 

fl  caan»  He  3Haio.  fl  bt> 
TaKoart  coctohhIh,  ma 
ne  Mory  n  Btipa3HTB. 

To^OBa  KpyanTca,  h  tojb- 
ko  et  Tpy40M-L  Mory 
a  4ep*aTBca  Ha  Horaxw 
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ITALIANO. 


ENGLISH. 


Je  ne  suis  pas  bien  du     Non  isto  affatto  bene. 

tout. 
Je  me  sens  bien  malade.     Sto  assai  maie. 


Je  suis  d'une  faiblesse 
étonnante. 

Depuis  quand  êtes-vous 
malade? 

Comment  cela  a-t-il  com- 
mencé? 

Cela  me  prit  avant-hier 
par  un  frisson. 

Ensuite  j'ai  transpiré 
beaucoup,  et  j'ai  tou- 
jours été  mal  depuis. 

Avez-vous  senti  des  maux 
de  cœur? 

Oui,  dans  le  premier  in- 
stant, mais  cela  s'est  dis- 
sipé, et  il  m'est  resté  un 
mal  de  tête  épouvanta- 
ble. 

Dialogue  XXIV. 

MÊME  SUJET. 
Où  sentez-vous  du  mai 

actuellement? 
J\.i  des  douleurs  de  tête. 
J'ai  un  grand  mal  de  tête. 

Je  sens  des  maux  de  cœur, 
et  des  envies  de  vomir, 
J'ai  mal  à  l'estomac. 

J'ai  mai  à  la  gorge. 


Ho  gran   debolezza. 

Da  quando  in  qua  è  am- 

malato? 
In  che  modo    comincio 

la  sua  malattia? 
Il     brivido     incomincio 

a  venirmi  jer  F  altro. 
Dopo   ho    sudato  molto 

e    son    sempre     stato 

maie  dappoi. 
Ha  ella  avuto  nausée? 

Si,  in  sulle  prime,  ma 
dissiparonsi,  e  m'  è 
rimasta  un'  orribile 
emicrania. 

Dialogo  XXIV. 

SUL  MEDESIMO  SOGGETTO. 

Dove  sente  il  maie  ades- 

so? 
Ho  dolori  di  testa. 
Ho  gran  maie  alla  testa. 

Mi  sento  nausée,  e  vo- 
glia  di  vomitare. 

Mi  sento  maie  allô  sto- 
maco. 

Ho  maie  alla  gola. 
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1  am  not  vvell  at  ail. 

I  feel  mvself  very  ill. 

I  am  uncommonly  weak. 

How  long  hâve  you  been 

ill? 
How  were  you  taken  ill? 

It  began  the  day  before 
yesterdav  by  a  shivering. 
Tben  i  perspired  profu- 

seiy  ,  and  hâve  been  ill 

ever  since. 
Did  you  feel  a  nausea? 

Yes,  at  firstbutthatwent 
off,  andl  hâve  had  a  ter- 
rible beadache  ever 
since. 

Dialogue  XXIV. 
THE  SAME. 

Where  do  you  feel  pain 

now? 
I  bave  pains  in  my  head. 
My  head  aches  terribly. 

I  feel  sick,  and  someti- 
mes  am  ready  to  reach. 

I  feel  a  pain  in  my  sto- 
mach, 

î  bave  i  sore  throat. 
1 7a 
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Mir  ist  gar  nicht  wohl.     Wcale  sic  inam  nie  do- 

brze. 
Ich    fiihle     micb     sehr     Czujç    sic    bardzo    cho- 


krank. 


rym. 


Ich  bin  ausserordentlich  Jestem       nadzwyczajnie 

schwach.  slaby. 

Seit     wann     sind     Sie  Od  kiedy  jestes  slabym? 

krank? 

Wie  hat  es  angefangen?  Jak  sic  to  zaczçlo? 


Vorgestern  mit  einem 
Fieberschauer. 

Dann  habe  ich  viel  ge- 
schwitzt,  und  seitdem  bin 
ichstets  unwolil  gewesen» 

Haben  Sie  Uebelkeit 
gefuhlt? 

Ja,  im  ersten  Augen- 
blicke,  allein  dies  hat 
sich  verloren,  und  hef- 
tiges  Kopfweh  ist  mir 
geblieben. 

Dialog  XXIV. 
Gleicher  In  hait. 

Wo  fiihlen  Sie  gegen- 
wârtig  Schmerz? 

IchhabeKopfschmerzen. 

Ich  habe  heftiges  Kopf- 
weh. 

Mir  wird  ûbel  u.  ich  fiihle 
Neigung  zum  Erbrechen. 

Ich  fiihle  Schmerzen 
am  Magen. 

Ich  habe  Halsweh. 

173 


Zaczelo  sic  od  dreszczu, 

przedwczoraj. 
Potem  pocilem  sic  mo- 

cno    i    coraz  bylo    mi 

gorzéj. 
Czy  miaîes  mdîosci? 

Tak  jest,  w  pierwszéj 
chwili,  aie  to  przeszîo 
i  pozostaî  mi  nadzwy- 
czajny  bol  gîôwy. 

Roimowa  XXIV. 
TEN  SAM  PRZEDMIOT. 
Gdzie  Ci§  teraz  boli? 

Mam  bol  gîawy. 

Qîowa  mnie  bardzo  bo- 
li. 

Mam  mdîosci  i  chçé  do 
wymiotôw. 

Mam  bol  zoîadka. 

Mam  bôl  gardîa. 
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fl  COBCLMT,  Hé  3^0[)0BT>. 

H  HVBCTByio  ceôa   onera* 

6o^bHbi3n>. 
il  Hpe3BLnaîiuo  ciaôt. 

Ct>  KOToparo  BpeMCHii  bu 

ÔOJLHhl? 

KaKT>  9to  Hana^oct? 
TpeTtaro  ahh  o3noôoMT>. 

ïlOTOMT»  fl  yHvaCHO  UOTKAT>f 

h  cl  Toro  BpeMeHH  no- 
ctohhho  6bWb  6oAem>. 

^YBCTBOBavïII  Ab  BLI  TOIII- 
HOTy? 

/Ja,  bt>  caMOMt  Hana^i-B, 
ho  OHa  npom^a  n  ocTa- 

AàCb     nOTOMT»      ŒAbHàft 

rojOBHaa  ÔOAb. 

Aia^omb  XXIV. 
To  ace  caaioe. 

Ta*   bbi  qyBCTByeTe  ie- 

nepL  6oAb? 
Bt>  fojIob'B. 

HnyBCTB^TO  CIMBHyH)  ÔOAh 

BT>  TO.IOB'B. 
Mh-B  CTaHOBHTCfl  AypHO  B 

Meim  xoneTi)  pBaTt. 
H  HyBCTByio  ÔOAb  bt>  me- 

jyAK'fi. 
y  Mena  6ojnn"L  rop.îo. 
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ITALIANO. 


ENGLTSH. 


Je  sens  des  douleurs 
d'entrailles. 

J'ai  eu  le  frisson  toute  la 
nuit. 

J'ai  des  douleurs  au 
côté,  et  j'ai  de  la  peine 
à  respirer. 

Vous  sentez- vous  un  peu 
d'appétit? 

Je  n'a£  presque  rien  man- 
gé depuis  deux  jours. 

Voyons  votre  langue.  — 
Montrez-moi  votre  lan- 
gue. 

Vous  avez  la  langue  un 
peu  chargée. 

Il  y  a  des  humeurs  dans 
l'estomac. 

Il  vous  faudra  prendre 
une  petite  médecine. 

Dialogue  XXV. 

MÊME  SUJET. 
Donnez-moi  votre  bras. 
Que  je  vous  tâte  le  pouls. 

Votre  pouls  est  un  peu 
agité. 

Votre  pouls  est  un  peu 
élevé. 

Votre  pouls  est  dur.  Il  y 
a  de  la  fièvre. 

Vous  avez  un  peu  de  fiè- 
vre. 

*?4 


Mi    sento     dolori    aile 

viscère. 
Ho  avuto  il  brivido    in 

tutta  la  notte. 
Ho  dolori  ai  lati  e  duro 

fatioa  a  respirare. 

Ha   ella  un   po?    d' ap- 

petito? 
Non  ho  quasi  mangiato 

nulla  da  due  giorni. 
Vediamo  la  lingua.   — 

Mi  mostri  la  lingua. 

Ha    la    lingua    un     po' 

sporca. 
Sono   umori   nello    sto- 

maco. 
Bisogneràch'ella  prenda 

un  po'  di  medicamenti. 

Dialogo  XXV. 

SULMEDESIMO  SOGGETTO. 

Mi  dia  il  braccio. 
Permetta  che  le  tocchi 

il  polso. 
Il   suo   polso   è    un  po 

agitato. 
Il   suo   polso   è   un   po 

fréquente. 
Il  suo  polso  è  duro      Ci 

è  febbre. 
EU'  ha  un  po'  di  febbre. 


I  feerapaininmybowels. 

I  hâve  had  a  shivering 
the  whole  night  long. 

I  feel  pains  in  my  side, 
and  I  breathe  with  dif- 
ficulté. 

Do  you  feel  a  ïittle  appe- 
tite? 

I  hâve  hardly  eaten  any 
thing  thèse  two  days. 

Let  me  see  your  tongue, 
Show  me  your  tongue. 

Your  tongue  is  foui. 

The  stomach  is  loaded. 

You  must  take  a  Ïittle 
medicine. 

Dialogue  XXV. 

THE  SAME. 
Give  me  your  arm. 
Let  me  feel  your  puise. 

Your  puise  is  a  Ïittle  flur- 

ried. 
Your  puise  is  a  Ïittle  ele- 

vated. 
Your  puise  ishard.  There 

is  a  fever. 
You  are  feverish. 

!  *4 


DEUTSCII. 


PO    POLSKU. 


iio  pyccKH.     174 


Ich  fùhle  Schmerzen  in 

den  Eingeweiden. 
IchhabedieganzeNacht 

Fieberfrost  gehabt. 
Ich  habe  Schmerzen  in 

der  Seite,  und  das  Ath- 

men  wird  mir  schwer. 
Fiihlen    Sie    ein   wenig 

Esslust? 
Ich  habe  seitzweiTagen 

fast  nichts  gegessen. 
Lassen    sie  Ihre  Zunge 

sehen.  —    Zeigen  Sie 

mir  Ihre   Zunge. 
Ihre  Zunge  ist  ein  wenig 

belegt. 
Sie  haben  Unreinigkei- 

ten  im  Magen. 
Sie  werden  etwas  Arze- 

nei  nehrnen  miïssen. 

DialoS  XXV. 

Gleicher  Inhalt. 

GebenSie  mir  IhrenArm. 

Ich  mochte  Ihnen  den 
Puis   fiihlen. 

Ihr  Puis  schlâgt  ein  we- 
nig stark. 

Ihr  Puis  schlâgt  ein  we- 
nig  geschwind. 

Ihr  Puis  schlâgt  schwer. 
—  Es  ist  ein  Fieber. 

Sie  haben  ein  wenig 
Fieber. 


Czujç  bol  w   wnçtrzno- 

sciach. 
Dreszcz     tuie.    przecho- 

dziî  cala,  noc. 
Mam  bol  w  boku  i  od- 

dycham  z  trudnosciç. 

Czy  masz  nieco  apetytu? 

Nie    prawie    od    dwôcb 

dni  nie  jadlem. 
Pokaz  jçzyk.    Pokaz  mi 

jçzyk. 

Masz  jçzyk  nieco  oblo- 

zony. 
Zoîadek  jest  zamulony. 

Trzeba  Ci  wziac-na  wy- 
mioty. 

Roimowa  XXV. 

TEN  SAM  PRZEDMIOT. 
Daj  mi  rek§. 
Niech   pomacam    twego 

pulsu. 
Twôj     puis    jest    nieco 

niespokojny. 
Twôj  puis  bije  nieco  mo- 

eniej. 
Twôj    puis   jest    eiçiki. 

Masz  goiaczkç. 
Masz  nieco  goraczki. 


H  nyBCTByio  6o.il  bo  BHy- 

TpeHHOCTflX^. 
BCK)  HOHb  3H0ÔHJ0   MeHJL 

y     MCIIfl      ÔOAWTb     60KT>, 
Tant    HTO    CT>    TpyAOMT» 

Mory  4tiniaTi>. 
He    qyBCTByeTe   au  hï- 

cKO.ibKO  anneTHTa? 
Bott>  y  me  ab&  ahh,  k&ki. 

a  noHTH  HiineTO  He  %ai>. 
IIouafluiTe   MbiK-b.     IIo- 

KaatHTe  Baïut  h3Hk*b. 

ftdbwb  y  Baci.  HeMHOHaco 

Ô'hA'b, 

y  BacL  sacopeHX  œe.iy- 

AOKt. 
Bbl   AOATKHhl   npHHflTb    HC 

MHoro  ^enapcTBa. 

^ia.ion,  XXV. 
To  ace  canoë. 

4aîiTe  mh-b  pyny. 
Qtoôbi  nomynaTb  uyAbCb, 

Bauit    ny.îbCT»    HeMHorc 

6e3noKofiHtrâ, 
Bann>    ny.îbCL    HeMiioro 

CKOptlH. 

Baint  ny AbCb  TnmeAbiiL 

3to  juxopa^Ka. 
yBaci.  ^erKan  .inxopaAKa, 
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Croyez-vous  ma  maladie 
dangereuse? 

Non.  Mais  il  faut  pren- 
dre garde  qu'elle  ne  le 
devienne. 

Que  faut-il  que  je  fasse? 

Je  vous  enverrai  quelque 
chose  à  prendre,  et  vous 
reverrai  demain  matin. 


ITALIANO. 

Cred'  ella  forse  la  ma- 
lattia  pericolosa? 

No,  signore.  Ma  è  d'uo- 
po  badare  che  nol  di- 
venga. 

Che  ho  da  fare? 

Le  manderô  qualcosa 
da  prendere,  e  la  ri- 
vedro  do-mattina. 


ENGL1SH. 


Ai-je  autre  chose  à  faire?      Debbo  far  altro? 


Non.  Ayez  seulement 
soin  de  vous  tenir  chau- 
dement. 

Tâchez  de  ne  point  at- 
traper de  froid. 

Nous  verrons  demain,  s'il 
n'est  pas  à  propos  de 
tirer  un  peu  de  sang. 

Dialogue  XXVI. 

MÊME  SUJET. 

Comment  avez-vous  pas- 
sé la  nuit? 

Comment  vous  trouvez- 
vous  depuis  hier? 

Je  me  sens  beaucoup 
mieux. 

Je  n'ai  pas  été  si  agité, 
et  j'ai  un  peu  dormi. 


No,  signore.   Abbia  cura 

solamente    di    tenersi 

caldo. 
Badi  di  non  esser  côlto 

dal  freddo. 
Vedremo  domani  se  sarà 

necessario    cavarle   un 

po'  di  sangue. 

Dialogo  XXVI. 

SULMEDESIMO  SOGGETTO. 

Corne  ha  passato  la  nat- 
te? 

Corne  sta  da  jeri  in 
qua? 

Sto  assai  meglio. 

Non  sono  stato  tanto 
agitato,  e  ho  dormito 
un  pochino. 


, 


Do  y  ou  think  my  ilînes: 
dangerous? 


No.  But  you  must  take 
care  lest  it  should  be- 
come  so. 

What  am  I  to  do? 

I  will  send  you  some- 
thing  to  take,  and  see 
you  again  to-morrow 
morning. 

Must  I  do  any  thmg  be- 
sides? 

No.  Only  take  care  to 
keep  yourself  warm. 

Endeavour  not  to  catch 

coîd. 
We  shall  see  to-morrow 

whether  it  will  not  be 

proper  to  take  a  little 

blood. 

Dialogue  XXVI. 

THE  SAME. 

How  hâve  you  passedthe 
night? 

How  do  you  find  your- 
self since  yesterday? 

I  feeï  myselfmuchbetter. 

I  hâve  not  been  so  much 
agitated,  and  I  slept  a 
little 
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HaltenSte  meineKrank- 
heit  fiir  gefàhrlich? 

Nein.  Aber  nehmen  Sie 
sich  in  Acht,  dass  sie 
es  nicht  werde. 

Was  muss  ich  thun? 

Ich  werde  Ihnen  et- 
was  zum  Einnehmen 
schicken,  u.  Sie  morgen 
friih  wieder  besuchen. 

Habe  ich  noch  sonst 
etwas  zu  thun? 

Nein.  Sorgen  Sie  einzig 
dafiir,  sich  warm  zu 
halten. 

Sehen  Sie  zu,  dass  Sie  sich 
keineErkâltung  zuziehen. 

Morgen  werden  wir  se- 
hen, ob  es  nicht  nothig 
ist,IhnenAderzulassen. 

Dialog  XXVI. 

Gleicher  Inhalt. 
Wie     haben     Sie     die 

Nacht  zugebracht? 
Wie   befinden  Sie    sich 

seit  gestern? 
Ich     fiihle     mich     viel 

besser. 
Ich    war   nicht   so  auf- 

geregt   und   habe    ein 

wenig  geschlafen. 


Czy  mniemasz  ze  mqja 
choroba  jest  niebezpie- 

CZllQ? 

Nie.        Aie     trzeba     sic 

strzedz,  aby  si§  nia  nie 

staia. 
Co  mam  robié? 
Przysle   Ci  cos  do  za£y« 

cia  i  odwiedzç  Ci§  zn6w 

jutro. 

Czy  mam  robic*  jeszcze 
co  innego? 

Nie.  Miéj  tylko  staranie 
zachowac  sic  eiepîo. 

Strzez  si§  zazi^bienia. 

Zobaczymy  jutro,  czyli 
nie  wypadnie  puscic' 
troch§  krwi. 

Rozmowa  XXVI. 

TEN  SAM  PRZEDMIOT. 
Jak  przepçdziles  noc? 

Jak  sic  masz  odwczoraj? 

Mam  si§  wiele  lepiéj. 

Nie  byîem  tak  wzburzo- 
ny  i  spaîem  cokolwiek. 


4yMaeie  au,  ^to  moh  60- 
^-Ë3iir>  onacHa? 

H&tt».  Ho  Bce  Tanii  BaMii 
Hy»HO  ôepe^LCH  qTOÔ'b 
OHa  ne  CA'B.iajacb  onac- 

*JtO  MHli  4-B^aTL?      [hOH). 
H  npiIIIMH)  BaMT»  MllKCTy- 

py  4.ifl  npniiHTia  h  npi- 
iuy  kt>  BaM.i>  3aBTpa  y- 

TpOMT>. 

He  HyjKHo  au  mh-b  eme 
qero-HiiôyAB     4pyraro 

CA^AàTb ? 

H-btt»;  CTapaûrecB  tcubko 
4epjKaTBCH  Ten^o. 

CMOTpuTe  mtoôbi  He  npo- 

CTYJinTLCH. 
3aBTpa   MBI    n0CM0TpHM7> 

He   HyatHO    au   ôy^en- 

OyCTHTB  KpOBIÏ. 

^ituiori*  xxvi. 

To  Hce  caMoe. 

KaKi>  bbi  npoBejH  hohb? 

KaKT>  bbi  qyBCTByeîe  ceôn 
cb  BHepamHHio  4HH? 

fl  HVBCTByio  ceôa  ropa3- 
40  jïynme. 

fl  He  6bWb  TaKi>  Hecrro- 
KoeHi,H  HeMHoro  cna.it. 
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La  fièvre  est  beaucoup 
diminuée» 

La  fièvre  est  presque 
tombée. 

Sentez-vous  encore  du 
mal  à  l'estomac?  au  cô- 
té? etc. 

Beaucoup  moins.  Je  suis 
beaucoup  soulagé. 

Je  vous  enverrai  encore 
une  bouteille,  que  vous 
prendrez  comme  hier. 

Je  puis  vous  promettre 
que  ce  ne  sera  rien  de 
sérieux. 

Dans  deux  ou  trois  jours 
vous  serez  guéri. 


ITALIANO. 

La  febbre   è  molto  di- 

minuita. 
La  febbre  è  quasi  spa- 

rit-a. 
Si    sente    ancor     maie 

allô  stomaco,  ai  lati? 

ec. 
Assai  meno.     Mi  sento 

un  gran  sollievo. 

Gliene  mandero  ancora 
una  boccetta  che  pren- 
derk  corne  jeri. 

Le  son  mallevadore  che 
non  accadra  niente  di 
sinistro. 

Fra  due  o  tre  giorni 
sarà  guarito. 


ENGLISH. 
The  fever  is  much  abated. 


The  fever  isalmostgone. 

Do  you  feel  any  more 
pain  in  your  stomach? 
in  your  side?  etc. 

Much  less  than  I  did.  I 
am  a  good  deal  easier. 

I  will  send  you  another 
bottle,  which  you  will 
take  as  you  did  yester- 
day. 

I  can  promise  you  that 
it  will  hâve  no  serious 
conséquence. 

In  two  or  three  days  you 
will  be  quite  well. 


Dialogue  XXVII. 

LE  JEU  DE  CARTES. 
Que    ferons -nous   pour 
passer  le  temps? 

Jouez-vous  le  piquet? 
Voulez -vous    faire    une 

partie  de  piquet? 
Volontiers.Mais  je  ne  suis 

pas  un  grand  joueur. 
On   joue   toujours   bien 

quand  on  a  beau  jeu. 


Dialogo  XXVII. 

IL  GIUOCO  DELLE  CARTE. 
Che  faremo  per  passare 
il  tempo? 

Giuocate  al  picchetto? 
Voleté  fare  una  partita 

di  picchetto? 
Volentieri.    Ma  non  son 

un  gran  giuocatôre. 
Si  giuoca  sempre  bene 

quando  si  hanno  buone 

carte. 

iie 


Dialogue  XXVII. 
PLAYING  AT  CARDS. 
What    shall    we    do    to 
spend  the  time? 

Can  you  play  at  piquet? 
Will  you  bave  a  game  afc 

piquet? 
Willingly.  But  I  am  not 

a  great  player. 
One    always  plays  well 

with  a  good  h  and. 


DEUTSCH. 


PO   POLSKU. 


no  pyccKH.     176 


Das  Fieber  hat  bedeu- 
tend  nachgelassen. 

Das  Fieber  hat  fast 
aufgehort. 

Fiihlen  Sie  noch  Magen-, 
Seitenschmerzen  etc.? 

Viel  weniger.  Ich  fiihle 
mich  um  vieles  er- 
leichtert. 

Ich  werde  Ihnen  noch 
eine  Flasche  schicken, 
welche  Sie  wie  gestern 
einnehmen  werden. 

Ich  kann  Sie  versichern, 
dass  dièses  nichts  von 
Bedeutung  sein  wird. 

In  zwei  oder  drei  Tagen 
werden  Sie  wieder  ge- 
sund  sein. 

Dialog  XXVII. 

Das  Kartenspiel. 

Was  wollen  wir  thun,  um 

die  Zeit  zu  vertreiben  ? 

Spielen  Sie  Piket? 
Wollen  Sie  eine  Partie 

Piket  machen? 
Recht  gern.  Àber  ichbin 

kein  grosser  Spieler, 
Man  spielt  stets  gut,wenn 

man  gute  Karten  hat. 


Goraczka     sic    znacznie 

zmniejszyîa. 
Goraczka  prawie  ustaïa. 

Czy  masz  jeszcze  bol  zo- 
îçdka?  boku?  etc. 

Daleko  mniéj.  Jest  mi 
vviele  lepiéj. 

Przysle  Ci  jeszcze  bu- 
telke,  ktôra,  wyzyjesz 
jak  wczoraj. 

Mog§  Ci  reczyd,  iz  êa- 
dnych  zlych  skutk6w 
nie  bçdzie. 

Za  dwa  lub  trzy  dni 
b§dziesz  wyleczony. 


Ro/mowa  XXVII. 

GRA  W  KARTY. 

Co  bçdziemy  robili  dla 

przepçdzenia  czasu? 

Czy  grasz  w  pikiete? 
Czy   chcesz  zrobié  par- 

tya,  pikiety? 
Chetnie.  Lecz  ja  nie  je- 

stem  dobrym  graczem. 
Zawsze   sic  gra  dobrze, 

kiedy    sic    ma    dobre 

karty. 


^HXopaAKa  oieflb  yMeHb- 

nnwacb. 
^ÎHxopaAKa  noHTH  nepe- 

cTa-îa. 
UyBCTByeTe  au  eme  Ôojib 

BT»   HCe^yAK^    H   BT>    ÔOt- 

Kaxt? 
Topa3AO  MeHbme.  H  hvb- 

CTByio  ÔOwïbffloe  ofrier- 

^euie. 
fl    npiiuuio    BaMt    eme 

ôyTbMKy   KOTopyio    bu 

ynoTpeÔHTe  KaKt  B^e- 

painmoK). 

fl  yB'ÈpHH)  BaCL,   ^TO  HH- 

nero  ceptè'3Hflro  He  6y- 
aerb. 
ileyett  4Ba  nm  Tpn  4HB 
bli  6y46Te  coBepmeHHO 

3^0pOBbI. 

^Isulott»  xxni. 

Ilrpa  et.  KapTBi. 

*Ito  me  HaMT>  Ha^aTb,  flja 
npenpoBO^eirifl  BpeMe- 
nn? 

lïrpaeTe  mi  bt>  mncerL? 

He  yro^HO  jlvl  Baivrb  ct>h- 
rpaTb  napTÛo? 

Co  Bceio  oxotoh);  ho  h 

He  ÔO.IbfflOH  HrpoKTb. 
KaKT>  ecTb  xopomia  Kap- 
tbi  Ha  pynax-b,  Taira»  h- 
rpaeTC/i  Bcer^a  xopoino. 
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177         FRANÇAIS. 


ITALIANO. 


ENGLISH. 


A    combien     jouerons* 

nous  la  partie? 
Jouons  un  schelling,  pour 

nous  amuser. 
Voyez  si  le  jeu  est  entier. 

Non.   Il  y  manque  deus 

carte». 
Avez-vous  ôté  les  basses 

cartes? 
Voyons  qui  fera.  Voyons 

qui  de  nous  deux  fera. 

Coupez. 

Dlaîoguo  XXVIII. 

MÊME  SUJET. 
C'est  à  moi  à  donner. 

C'est  à  vous  à  donner. 
A  qui  est-ce  à  faire  ? 
Je    suis    le    premier   en 

cartes.  [tes. 

Je  suis  le  dernier  en  car- 
Mêlez  bien  les  cartes,  car 

toutes     les    figures    se 

trouvent  ensemble. 
J'ai  une  carte  de  moins. 

—  Il  me  manque  une 

carte. 
Cela  est  vrai.  Il  y  en  a  une 

de  trop  dans  le  talon. 
Il   manque  une  carte  au 

talon. 

17- 


Quanto  giuocherenio  la 

partita? 
Giuochiamo    un   franco 

per  divertirci. 
Guardate  se  vi  son  tutte 

le  carte. 
No  ;  ve  ne  mkncano  due. 

Avete  tolto  le  carte 
basse? 

Yediamochihada  distri- 
buée le  carte.  —  Chi 
da? 

Levate,  o,  alzate. 

Dialogo  XXVIII. 

SULLO  STESSO  SOGGETTO. 

Tocca    a   me    a  dar  le 

carte. 

Toccaavoiadarle  carte. 

À  chi  tocca  a  distribuirle? 

Ho   la   mano   io. 

[miei  punti. 

Son  l'ultimo  a  contare  i 

Mescolate  bene  le  carte, 
perche  tutte  le  figure 
si  trovan  insieme. 

Ho  una  carta  di  meno. 
—  Mi  manca  una  car- 
ta. 

È  vero.  Ve  n'ha  una  di  trop- 
po  nel  monte  délie  carte. 

Ne  manca  una  al  mon- 
te délie  carte. 


How  much  shall  we  play 

for? 
Let  us  play  for  a  shilling, 

just  to  amuse ourselves. 
See  whether  the  pack  is 

entire. 
No.  There  are  two  cards 

wanting. 
Did  you  throw  out  the 

small  cards? 
Let   us    see    who    shall 

deal. 


Cut. 


Dialogue  XXVIII. 

THE  SAME. 

I  am  to  deal. 


You  are  to  deal. 
Who  is  to  deal? 
I  am  the  first.  —  I  hâve 

the  h  and. 
I  am  the  last. 
Shuffle  the  cards  well,are 

ail  the  court  cards  for 

together. 
I  want  a  card. 


True.  There  is  one  too 
many  in  the  stock. 

There  wants  one  card  in 
the  stock. 
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Wie  hocb  werden  wir 
die  Partie  spielen? 

Spielen  wir  nra  einen  Schil- 
ling zur  Unterhaltung. 

Sehen  Sie  ob  das  Spiel 
vollstàndig  ist. 

Nein.  Es  fehlen  zwei 
Karten. 

Haben   Sie    die   niedrigen 

Karten  herausgenommenl 

Wir  wollen  sehen  wer  giebt. 
—  Wir  wollen  sehen  wer 
von  uns  Beiden  giebt. 

Heben  Sie  ab. 

Dialog  XXV111. 

Gleicher  Inhalt. 

Es  ist  an  mir  zu  geben. 

Sie  miissen  geben. 
Wer  muss  geben? 
Ich  habe  die  Vorhand. 

Ich  bin  der  Letzte. 
Mischen   Sie    die    Karten 

gut,  denn  es  befinden  sich 

aile  Figuren  beisammen. 
Ich  habe  eine  Karte  zu 

wenig.  —  Es  fehlt  mir 

eine  Karte. 
Das    ist   wahr.      Es   ist 

eine  zu  viel  im  Spiel. 
Es  fehlt  eine  Karte  im 

Spiel. 
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Po  wielt  grac"  bçdziemy 
partya,? 

Grajmy  po  szylingu,  dla 
zabawienia  sic. 

Zobacz  czy  talia  jest  ca- 
la. 

Nie.  Brakniedwôchkart. 

Czy  odrzuciles  karty  ni- 

skie? 
Zobaczmy  kto  daje.  Zo- 

baezmy  kto  z  nas  dw6ch 

ma  dawac. 
Zbierz. 

Rozmowa  XXVIII. 

TEN  SAM  PRZEDMrOT, 

Na  mnie  przycbodzi  da- 
wac. [wac. 

NaCiebie  przychodzida- 

Kto  ma  dawac? 

Ja  mam  rekç. 

Ja  jestem  drugi. 
Mieszaj  dobrze  karty,  bo 

wszystkie  figury  sa.  ra- 

zem. 
Ja  mam  jedne  kartç  za 

maîo.  Mnie  bvak  jednéj 

karty. 
To  prawda.   Jedna  karta 

jest  za  nadto  w  talii. 
Jednéy  karty  braknie  w 

talii. 


HoieM-L  ôy^earB  nipan»? 

Ey4eMi>  nrpaTb  no  me.*- 

.nrary,  4.1a  3a6aBM. 
flocMOTpnTe  bcb  .m  Kap- 

TLI? 

Iïett>;  AByxr>  Kaprb  ne- 

40CTaeTi>. 
Omôpa^H  Jin  bm  HH3rni« 

KapTM  ? 

ÏIocMOTpnMT>  KOMy  cja- 
Barb.  IlocMOTpnirB  ko- 
My  n.3T>  nac-L  C4aBa*ri>. 

Cmmure. 

,/Ua.iorc»  xxvni. 
To  ase  caMoe. 

Tenept  mh-b  cjaBaTt. 

BaMi»  (uaBaib. 
Komv  ciaBaTB? 

MH^  X04TITB. 

Mitb  K^acTb  noc.ï-E4HeMy. 
TacyfiTe    KaoTti     xopo- 

meHi>KO,noTOMy  hto  bcb 

snrypLi  bm-bct-b. 

Y     MeHH     04H0H      KapTH 

hwl;  mh*b  He40CTaeTi> 

KapTLI. 

IIpaBja;  0411a  .imnHHfl  bt> 

KOAOXZ. 

O4HOU  KapTti  He40CTaer!» 

BT>  K0.I04'B. 


178         FRANÇAIS, 


ITALIANO. 


ENGLISH. 


Refaites. 

C'est  à  vous  à  couper. 
Coupez,  s'il  vous  plaît. 
Je  suis  bien  embarrassé 

pour  écarter. 
M'en  laissez-vous? 

Je  laisse  deux  cartes. 
J'en  laisse  une. 
Je  suis  sur  que  j'écarte 
tout  mon  jeu. 

J'ai  écarte  la  partie. 


Ricominciate. 

Tocca  a  voi  ad  alzare. 
Favorite  di  levare. 
Son  molto  imbarazzato 

ad  iscartare. 
Me  ne  lasciate? 

Lascio  due  carte. 
Ne  lascio  una. 
Son   sicuro    cbe    scarto 
tutto  il  mio  giuoco. 

Ho  scartato   la  partita. 


Deal  again. 

You  are  to  eut. 

Cut,  if  you  please. 

I  am  quitepuzziedtodis- 

card. 
Do  you  leave  me  any? 

I  leave  two  cards. 
I  leave  one. 

I  am  sure  to  put  out  my 
game. 

I    bave    discarded    the 


Il  ne  m'est  rentré  rien  de 

Non   m' è   venuto   nulla 

game. 
I  took  in  nothing  good. 

bon, 

di  buono.. 

Il  me  rentre  très-beau  jeu. 

Mi  viene  un  bellissimo 
giuoco. 

I  took  in  very  good  cards. 

Dialogue  XXIX. 

Dialogo  XXIX. 

Dialogue  XXIX. 

MÊME  SUJET. 

SULLO  STESSO  SOGGETTO. 

THE  S\ME. 

C'est  à  vous  à  parler, 

Toccaavoiaparlare.  [to. 

You  are  to  call. 
Call  your  point. 

Accusez  votre  point. 

Dicbiarate  il  vostro  pun- 

Cinq  cartes,  six  cartes, 

Cinque  carte,  sei  carte, 

Fi  ve  cards,  six  cards,  six- 

soixante,  cinquante  etc. 

sessanta,       cinquante, 

ty,  fifty,  etc. 

Nos  points  sont  égaux. 

ec. 
I  punti  son  uguali.    Ne 

They  are  equal.    I  hâve 

J'en  ai  autant. 

ho  pure  tanti. 

as  m  any. 

Ils  sont  bons. 

Son  buoni. 

They  are  good. 

Os  ne  sont  pas  bons.  — 

Non  son  buoni.  « —  Non 

They  are  not  good. 

Ils  ne  valent  point. 

valgon  nulla. 

Une  dix -septième,   une 

Una  decimasettima,  una 

A    seventeenth,    a    six- 

seizième,    une   quinte, 

decimasesta,  una  quinta, 

teenth,  a  quint,  a  quart, 
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Gebea     Sie     noch     ein 

Mal. 
Sie   miissen    abheben. 
Heben  Sie  gefàlligst  ab. 
Ich  bin  sehr  in  Verlegenheit 

was  ich  wegwerfen  soll. 
Lassen  Sie  mir  welche 

liegen?  [liegen. 

Ich    lasse    zwei    Karten 
Ich  lasse  eine  liegen. 
Ich  bin  iïberzeugt,   dass 

ich  mein  ganzes  Spiel 

wegwerfe. 
Ich     habe     die     Partie 

weggeworfen. 
Ich     habe    kein     gntes 

Spiel  gekauft. 
Ich  kaufe  ein  sehr  schb- 

nes  Spiel. 

Dialog  XXIX. 

Gleicher  Inhalt. 
Sie  miissen  anfangen. 
Sagen  Sie  an. 
Fiinf  Blatt,  sechs  Blatt, 
sechzig,  fiinfzig  u.  s.  w 

Sie  sind  gleich.  Ich 
habe  eben  so  viel. 

Sie  sind  gut. 

Sie  sind  nicht  gut.  — 
Sie  gelten  nicht 

Ein  Siebzehner,ein  Sech- 
zehner,  eine  Quint,  eine 

178 


Daj  jeszcze  raz. 

Ty  masz  zbieraé. 
Zbierz,  z  îaski  swojéj. 
Jestem    w    kîopocie    co 

zrzucié. 
Czy   mi  zostawiasz  nie- 

ktôre? 
Zostawiam  dwie  karty. 
Zostawiam  jedne. 
Jestem  pewien,  ze  bçdç 

musiaï  zrzucié  caî§grç. 

Zrzuciîem  caîa,  grg. 


Ilepec^aiÎTe,  (hjit)  c^aâTe 

CHOBa. 
BâMT,  CHHMaTB. 

CiiHMHTe,  no^ajyfiCTa. 

IlpOCTO      He.3HaH),      KaKÎîï 

CHOCHTB  KapTBT. 
4a4HTe  ^H  MHB  HXT>  ? 

0T4aK>  4BB  KapTM. 
OTAdJO  04Hy. 

H  y6"B;K4ein» ,  tto  cHecy 
bck)  cbok)  nrpy. 

H  CKHHy^t  napTiio. 


Nie  mi  dobregonieprzy-  H  ne  npHKynn.it  xopomo, 

szîo. 

Przychodzi     mi    bardzo  H  npnKyn.no   o^eHB   xo- 

piçkna  gra.  pomyio  nrpy. 


Rozmowa  XXIX. 

TEN  SAM  PRZEDMIOT. 
Ty  zapowiadasz. 
Zapowiedz  swojç  grç. 
Pieé    kart,    szesc"    kart, 

szescdziesigt,  piç&Izie- 

si$t,  &c. 
S§  rôwne.    Ja  mam  ty- 

lez. 
Sa.  dobre. 
Nie   sa,  dobre.     Nie  nie 

warte. 
Siedmnastka,       szesna- 

stka,   kwirrta,   kwarta, 


/^IajlOTT»  xxix* 
To  ace  casioe. 
BaMi,  roBOpnTi». 
06i>aB^HHTe  nrpy. 

ïlflTB  KapTDjIIieCTBKapTT), 
UieCTB^eCHTB,  HHTB4e- 
CflTB  II.  T.  4. 

Oh-b    paBHBi.        y    MeHfl 

ctojbko  ^e. 
Ohb  xopouin. 
Oh-b  4ypHBi;    nireero  He 

CTOflTT>. 

04Ha  ceMbna4naTaa, 
mecTBHa4uaTaH,  naîep- 
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une     quatrième,     une 

tierce  majeure,  au  roi, 

à  la  dame,  etc. 
Elle  est  bonne. 
J'ai  la  pareille.  —  J'ai  la 

même. 
Elle  ne  vaut  pas. 
J'ai  un  quatorze  d'as,  de 

rois,  etc. 
Trois  as,  trois  valets,  etc. 

valent-ils?  [bonnes? 
Trois  dames  sont- elles 
Non.    J'ai   un  quatorze 

qui  vaut  mieux. 

Je  n'ai  donc  rien  à  comp- 
ter. 

Jouez. 

Je  joue  cœur,  carreaa, 
pique,  trèfle. 

Je  gagne  les  cartes. 

Je  suis  capot. 

Vous  m'avez  fait  capot. 
Vous  avez  les  cartes. 
Vous  avez  perdu. 
Donnez  -  moi     ma    re- 
vanche. 


una  quarta,   una  terza 

maggiore    al   re,    alla 

dama,  ec. 
È  buona. 
Ne  ho  la  simile.  —  Ho 

la  medèsima. 
Non  val  nulla. 
Ho  un  quattordici  d'as- 

so,  di  re,  ec. 
Tre  assi,  tre  fanti,  ec. 

valgon  qualcosa? 
Tre  dame  sono  buone? 
No.     Ho  un  quattordici 

che  vale  di  più. 

Non  ho  niente  da  con- 

tare. 
Giuocate. 
Giuoco     cuori,     quadri, 

picche,  fiori. 
Guadagno  la  partita. 
Son  cappotto. 

M'  avete  dato  cappotto. 
Avete  vinto. 
Avete  perduto. 
Datemi  il  riscatto,  o,  la 
rivmcita. 


a  tierce  major,  fromthe 
king,  from  the  queen, 
etc. 

lt  is  good. 

I  hâve  the  same. 

It  is  not  good. 

I  hâve  a  quatorze  by  aces8 

by  kings,  etc. 
Are    three    aces,    three 

knaves,  etc.,  good? 
Are  three  queens  good? 
No.    1  hâve  a  quatorze 

which  is  better. 

Then  I  hâve  nothing  to 

tell. 
Play  away. 
1  play  a  heart,  diamond, 

spade,  club. 
I  hâve  the  cards. 
I  am  capot. 

You  made  me  capot. 
You  win  the  cards. 
You  bave  lost. 
Give  me  my  revenge. 


Dialogue  XXX.  Dialogo  XXX. 

MÊME  SUJET.  SULLO  STESSO  SOGGETTO 

Faisons    une    partie    de  Facciamo     una    partita 

whist.  di  whist. 

Marquez,  s'il  vous  plaît  Favorite  di  marcare 


Dialogue   XXX. 

THE  SAME. 

Let  us  play  a  game  of 

whist. 
Mark,  if  you  please. 
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Quart,  eineTerz  major, 
vom  Kbnig,  von  der 
Dame,  u.  s.  w. 

Sie  ist  gut. 

Ich  habe  dieselbe. 

Sie  gilt  nicht. 

Ich  habe  vierzehn  As, 
Kbnige,  etc. 

Drei  As,  drei  Buben  etc. 
gelten  sie? 

DreiDamen,sindsiegut? 

Nein.  Ich  habe  vier- 
zehn, die  mehr  gelten. 

Ich  habe  also  nichts 
zu  zâhlen. 

Spielen  Sie  aus. 

Ich  spiele  Coeur,  Car- 
reau, Pique,  Treffle. 

Ich  gewinne  das  Spiel. 

Ich  bin  Matsch. 

[gemacht. 

Sie  haben  mich  Matsch 

Sie  haben  gewonnen» 

Sie  haben  verloren. 

Oeben  Sie  mir  Revanche. 


Dialog  XXX. 

Gleicher  Inhalt. 

Machen  wir  eine  Partie 

Whist. 
Legen  Sie  gefàlligst  an. 
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tercya  major,  z  kr61a, 
damy,  &c. 

Jest  dobra. 

Mam    r6wn$.    —    Mam 

takîj  samç. 
Jest  nie  dobra. 
Ja   mam    cztemascie   a- 

s6w,  krôli,  &c. 
Trzy  ase,    trzy  nizniki, 

&c.  czy  s§  dobre? 
Trzy  damy,  czy  dobre? 
Nie.    Ja    mam    czterna- 

stkç  lepsza. 

Ja   wiçc   nie   liczyé    nie 

mog§. 
Graj. 
Ja  gram  czerwien,dzwon- 

ke,  wino,  zoledz. 
Ja  mam  wiçcej  wkartach. 
Jestem  pobity. 

Pobiles  miç  zupelnie. 
Ty  masz  wiecéj  w  kar- 
Przegrales.  [tach. 

Daj  mi  odwet. 


Rozmowa  XXX. 
TEN  SAM  PRZEDMIOT. 
Zrôbmy  partya.  wista. 

Znacz,  z  îaski  swojéj. 
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Ka,    qoTBepKa,    TpoilKa 
CTapmaa;   orb   Kopo.ia, 
4aM-Ê;  h.  t.  4. 
OHa  xopoma. 

H  HMftK)    IIOAOÔHyK),    Ta- 

Kywme. 
OHa  He  ro4HTca. 
y    MeHfl    HeTwpHaAuaTi 

tv30bt>,  Kopo^eil  h.  t.  4. 
Tpn  Ty3a,  Tpii  Ba^eTa  h. 

t.  4.  CqiITaHDTCfl  AU? 

Tpii  4aMLi,xopomn  .m  ohb? 
H-ett»;   y   MeHa   ^eTBip- 

HÊUUaTB,  KOTOptie  ÔOJB- 

me  CHUTaBDTCH. 
TaKT>  y  MeHa  iienero  o<ffl- 

TaTB? 

Xo4HTe. 

H  xoacy  qepBeâ,  6y6ewbt 

IIHKT),  Tpe*i>. 
H  BBinrpBiBaio  KapTti. 
H  He  Mory  b3htb  hh  04- 

HOS  B3HTKH. 

H  Bce  nponrpa.li.. 
Bbi  nimeTe  KapTBi. 
Bbi  nponrpa.in. 
CBirpaeMT,  oTBirpBimHyio 
napTiH). 

,J,ia.ior  u  XXX. 
To  me  caMoe. 

CBirpaeMi»     napTiio     bt> 

BHCTt.  [.iyËCTa. 

ÏIoaoHCHTe  m^tky,  noaa- 

179 


180         FRANÇAIS. 

Quel  est  l'atout? 
Carreau,  cœur,  etc. 
Combien    avez -vous  de 
levées?  [vée. 

C'est  moi  qui  fais  la  le- 
Qui  a  les  honneurs? 
J'ai  deux     honneurs. 
Vous  avez  coupé  mon  roi. 

A-t-on  joué  la  dame? 
J'ai  très-mauvais  jeu. 

Nous  ne  gagnerons  pas 

cette  partie. 
Je  joue  très-mal. 
Je  ne  suis  pas  de  force 

à  jouer  avec  vous. 
Vous   me  flattez;  je  ne 

joue  pas   si   bien  que 

vous  croyez. 
Vous  avez  gagné  le  rob. 
Nous    avons    bien  joué 

cette  fois. 
Mon   partner  joue  très- 
bien. 
J'ai   perdu  trois  parties 

ce  soir. 
Vous  serez  plus  heureux 

une  autre  fois. 

Dialogue  XXXI. 

A  UN  BAL. 
Monsieur,  je  sais  charmé 
de  vous  voir. 
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ITALIANO. 

Quai  è  il  trionfo? 
Quadri,  cuori,  ec. 
Quante  prese  avete? 

Faccio  io  la  presa. 
Chi  ha  gli  onori? 
Ho  due  onori. 
Avete  levato  il  mio  re. 
[ma? 
È  stata  giuocata  la  da- 
Ho  un  bruttissimo  giuo- 

co. 
Non    vinceremo    questa 

partita. 
Giuoco  malissimo. 
Non  ardisco  giuocar  con 

voi. 
Oh!    v'ingannate;    non 

giuoco      tanto      bene 

quanto  il  credete. 
Avete  vinto  il  rob. 
Abbiamo  giuocato  bene 

questa  volta. 
Il  mio  compagno  giuo- 

ca  bene. 
Ho  perduto  tre   partite 

stasera. 
Sarete  più  fortunato  un 

altra  volta. 

Dialogo  XXXI. 

AD  UN  BALLO. 

Signore,  son  contentis- 
simo  di  vederla. 
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ENGLISH. 


What's  trump? 
Diamonds,  hearts,  etc, 
How   many  tricks  hâve 

you? 
I  make  the  odd  trick. 
Who  has  the  honours? 
I  hâve  two  by  honours 
You  hâve  trumped  m 

king. 
Is  the  queen  out? 
I  hâve  very  bad  cards. 


■ 


We    shall  not  win  this 

game. 
I  play  very  badly. 
I  dare  not  play  with  you. 

You  flatter  me;  I  don't 
play  so  well  as  you 
think. 

You  hâve  won  the  rubber. 

We  played  well  this  time. 

My    partner  plays   very 

well. 
I  hâve  lost  three  rubbers 

this  evening. 
You  will  be  more  fortu- 

nate  another  time. 

Dialogue  XXXI. 

AT  A  BALL. 
I  am  very  happy  to  see 
you,  Sir. 
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Was  ist  Trumpf? 
Carreau,  Coeur  u.  s.  w. 
Wie  viel  Stiche  haben 

Sie? 
Ich  habe  die  Lèse. 
Wer  bat  die  Figuren? 
Icb  babe  zwei  Figuren. 
Sie  baben  meinen  Konig 

gestocben.  [spielt? 
Hat  man  die  Dame  ge- 
Ichhabeeinsehrschlech- 

tes  Spiel. 
Wir  werden  dièse  Par- 
tie nicbt  gewinnen. 
Ich  spiele  sebr  schlecht. 
Icb  erkiibne  micb  nicbt 

mit  Ibnen  zu  spielen. 
Sie  schmeicbeln  mir  ;  icb 

spiele  nicbt  so  gut  wie 

Sie  glauben.  [wonnen. 
Sie  baben  denKobber  ge- 
Wir  baben  diesmal  sebr 

gut  gespielt. 
Mein   Mitspieler    spielt 

sebr  gut. 
Icb  babe  diesen  Abend 

drei  Partien  verloren. 
Sie   werden    ein  ander- 

mal  gliicklicber  sein. 

Divlog  XXXI. 

Auf  einem   Balla. 

Mein  Herr,  icb  bin  ent- 
ziickt  Sie  zu  seben. 


Co  sic  swiçci? 
izwonka,  czerwiefi,  &c. 
Jle  masz  bitek? 

Ja  robiç  bitkç. 
Kto  ma  honory? 
Ja  mam  dwa  honory. 
Przebiïes  mego  krôla. 

Czy  dama  juz  wyszîa? 
Mam  bardzo  z]§  grç. 

My  nie  wygramy  téj  par- 

tyi. 
Ja  gram  bardzo  zle. 
Ja  nie  smiém  graé  z  to- 

Pochlebiasz   mi;  ja  nie 

gram    tak    dobrze  jak 

s§dzisz. 
Wygrales  robra. 
Dobrze  gralismy  tym  ra- 

zem. 
Môj  partner  gra  bardzo 

dobrze. 
Ja  przegraîem  trzy  par- 

tye  tego  wieczora. 
Bçdziesz  szczçsliwszy  in- 

nym  razem. 

Rozmowa  XXXI. 
NA  BALU. 
Panie,  bardzo  sic  cieszç 
ze  Ciç  widzç. 


Qto  K03bipn? 
EyôHBi;  nepBH  h.  t.  4. 

CKO^BKO  y  BaCT>  B3flT0K'BT 

fl  c-aïuaio  ^eBe. 

y  Koro  OHèpBI? 

y  MeHH  ABa  OHè'pH. 

Bbi  hoôu.îh  MoeroKopOwiH, 

PaSB-B  Hrpa^n  yme  AaMy  ? 
y  MeHa  oneHB  AypHan  h- 

rpa. 
Mbi  He  BBrarpaeMx  3toë 

napTin. 
fl  o^eHB  ziypHo  Hrpaio. 
fl  He  ocM-B.niBaiocB  nrpaTB 

CT>  BaMH. 

Bbi  mhb  ^bcthtc  ;  h  nrpaio 

04HaK0HfB  He   TaKT>  xo~ 

porno,  Kah"B  Bbi  AymaeTe. 
Bbi  BBinrpa.în  po66epT>. 
3tott>  pa3i>  mbi  xopoino 

nrpa.iH. 
Mofi   napTHëp'B  HrpaeTi 

oneHB  xopomo. 
fl  npourpa.î'B  Tpn  napTin 

ceroAHa  Be^epoM^. 
Bt>  apyroîi  pa3T)  ebi  ôy-~ 

aeîe  cnacT^HBiie. 

^iajiorB  XXXI. 
Ra  <5a.iy. 

flOHGHB  pa^yiOCB,  HT0  Bff- 

aycB  ct>  BaMii,  CyaapK 


181         FRANÇAIS. 


ITALIAXO. 


ENGLISH. 


Madame,  nous  sommes 
enchantés  de  vous  voir. 

C'est  trés-aimable  de  vo- 
tre part  de  venir  nous 
voir. 

Permettez-moi,  Madame, 
de  vous  conduire  à  une 
place. 

Tous  offrirai  -je  mon 
bras? 

Monsieur,  je  vous  remer- 
cie. 

Quelle  charmante  ré- 
union! 

Quel  joli  coup  d'œilî 

Les  toilettes  sont  trés- 
élégantes. 

Cest  un  très-beau  bal. 

La  musique  est  bonne. 

Madame,  m'accorderez- 
vous  la  faveur  de  dan- 
ser cette  contredanse 
avec  moi? 

Mademoiselle,  aurai -je 
le  plaisir  de  danser  cette 
contredanse  avec  vous? 


Signora,  è  gran  ventura 
per  noi  di  vederla. 

Gran  gentilezza  è  la  sua 
di  venir  da  noi. 

Mi  permetta  di  condur- 
la  signora  a  sedère. 

Posso     offrirle     il     mio 

braccio? 
Signore,  le  rendo  mille 

grazie. 
Che  graziosa    riunione! 

Che  vista  graziosa! 
Le     acconciature     sono 

elegantissime. 
È  un  bellissimo  ballo. 

La  musica  è  buona. 
Signora,  si  degnerà  bal- 

lar   meco   questa  con- 

traddanza? 

Signorina,  avro  il  pia- 
cere  di  ballar  questa 
contraddanza  con  lei? 


We   are  raost  happy  to 

see  you,  Ma'ain. 
It  is  very  kind  of  you  to 

corne  and  see  us, 

Aliow  me  to  conductMrs. 
*  *  *  to  a  seat. 

Shalil  offer  youmyarm? 

I  thank  you,  Sir.   I  am 

much  obliged  to  you. 
What  a  delightful  party! 

What  a  veryprettysight! 
The  ladies  are  very  ele- 

gantly  dressed. 
It  is  a  splendid  bail. 

The  music  is  good, 
WîII  you  do  me  the  fa- 
vour  of  dancing  this 
quadrille  with  me, 
Ma'am? 
Can  I  hâve  the  pleasure 
of  dancing  this  qua- 
drille with  you,  Miss? 


Monsieur,  je  suis  invitée.     Signore,  son  invitata.         r  am  engaged,  Sir. 


Puis-je  me  promettre  ce 
plaisir  pour  la  suivante? 

Certainement,  Monsieur 
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Posso  sperar  questa  gra- 
zia  per  la  seguente? 


Senza  dubbio,  signore. 
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Âlay  I  hope  to  hâve  that 
pleasure  for  the  nezt? 

Oertainly,  Sir. 
têt 
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Madaœ,  wir  treuen  uns 

Sie  zu  sehen. 
Es  ist  sehr  liebenswiir- 

dig  von  Ihnen  uns  zu 

besuchen. 
Erlauben    Sie    mir,    Sie 

zu  einem  Sitz  zu  fiïhren. 

Darf  ich  Ihnen  meinen 

Arm  anbieten? 
Ich  danke  Ihnen,  mein 

Herr. 
Welch     eine    herrliche 

Gesellschaft!  [blick! 
Welch  ein  schoner  An- 
Die   Anziige    sind   sehr 

schon. 
Das  ist  ein  sehr  schoner 

Bail. 
Die  Musik  ist  gut. 
Madam,   bewilligen  Sie 

mir    die    Gunst    dièse 

Quadrille    mit    Ihnen 

tanzen  zu  diïrfen. 
Mein  Frâulein,  habe  ich 

das  Vergniïgen,    dièse 

Quadrille     mit    Ihnen 

zu  tanzen? 
Ich   bin  schon   versagt, 

mein  Herr. 
Kann  ich  fiir  die  nâchste 

mir     das     Vergniigen 

versprechen? 
Sicher,  mein  Herr. 
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Pa*n,  jestesmy  szczçsii- 

wi  widziec"  Ciç. 
To    bardzo   grzecznie  z 

twéj   strony,   ze   przy- 

chodzisz  nas  odwiedzié. 
-Pozwol   mi   Pani    abym 

jéj  ofiarowaî  krzesîo. 

Czy   mogç   Pani   podaé 

ramie? 
Panie,  dziekujç  Ci. 

Jakie    piçkne     zgroma- 

dzenie! 
Jaki  piçkny  widok! 
Stroje     sa.     bardzo    wy- 

kwintne. 
To  jest   bardzo   piekny 

bal. 
Muzyka  jest  dobra. 
Pani,     czy    zrobisz     mi 

zaszczyt  tanczenia  tego 

kadryla  zemn§? 

Czy  mogç  miec  przyje- 
mnoso  tanczenia  tego 
kadryla  z  Pann§? 

Panie,  jestem  zarnôwio- 

na. 
Czy  mogç  miec  tç  przy- 

jemnosc    do  nastçpne- 

go? 
Bez  wçtpienia,  Panie. 


CyAaptiHH,  MBi  pa^yeMCH, 

HTO  BD/UIMT»  Bacin 

Bbi  oneiiL  btutiwh,  hto 

iipimun  kt>  HaMt. 

Ilo3Bo^i>Te  mh"b,  Cyaapbi- 

HH,  npOB04IITb  Baci>  40 
M-BCTa. 

Cm-bio    mi    npe^OHiiiTt 
BaMi>  pyKy? 
E^aro^apio  Bacb,  Cy^apt. 

KaKoe    npe^ecTHoe   06- 
mecTBo! 
KaKoii  cpeKpacHtifî  bh4t>  I 
ilapaAW  oneHL  KpaciiBbi! 

3to    oneHt    npeKpacHbiîi 

ôa.n>. 
My3tiKa  xopouia. 
CyAapbiHa;  He  ôy^eie  au 

Bbl  TaK"L  MILIOCTIÏBbl  TaH- 
HOBaTb  CO  MHOÛ  3Ty  Ka- 
4piUL  ? 

EapLiuiHH,  Mory  au  a  h- 

M'ETb  yjOBOJLCTBie  TaH- 

UOBaTt  et  BaMii  3Ty  na- 

ApH.lL? 

fl  yan>  npnr.iaineHa. 

Mory  .an  h  Ha4"B/iTbcfl  0- 
ïoro  y40B0.ibCTBla  h  &An 
6y4ymefi  Ka4pD.n1  ? 

BeSl  COMH-ËHiH. 
1  s  1 


182  FRANÇAIS. 


ITALIAXO. 


ENGLISH. 


Qui  est  cette  dame? 

C'est  madame  B***. 

Elle  danse  avec  beaucoup 
de  grâce. 

Monsieur,  vous  ne  dan- 
sez pas? 

Pardonnez  -  moi,  Ma- 
dame, je  n'ai  pas  man- 
qué une  seule  contre- 
danse. 

Voulez-vous  me  faire  le 
plaisir  de  danser  avec 
cette  jeune  personne? 
Elle  n'a  pas  encore  dan- 
sé. 

Certainement,  Madame, 
avec  beaucoup  de  plai- 
sir. 

Ce  quadrille  est  trés-jolL 

De  qui  est-ce? 
C'est  de  la  composition 
de  M.  H***. 

C'est  un  vrai  plaisir  de 
danser  à  cette  musique. 


Chi  è  quella  signora? 
È  la  signora  B***. 
Balla  con  molta  grazia. 

Non  danza  ella,  signore? 

Oh!  signora  non  ho 
mancato  di  ballare 
neppure  una  contrad- 
danza. 

Vuol  farmi  il  favore  di 
ballare  con  questa  si- 
gnorina?  Non  ha  ancor 
ballato. 

Molto  volentieri,  signo- 
ra. 

Questa  quadriglia  è  gra- 

ziosa? 
Di  chi  è? 
È  composta  dal   signor 

Gran  piacère  è  di  balla- 
re con  questa  musica. 


Wbo  is  that  lady? 

It  is  Mrs.  B***. 

She  dances  verv  grâce- 

fully. 
You  don't  dance,  Sir? 

Pardon  me,Ma'am,I  hâve 
noi  Uiissed  a  single  qua- 
drille. 

Will  you  oblige  me  by 
dancing  with  that 
young  lady?  She  has 
not  danced  yet. 

Certainly,  Ma'am,  witb 
mucb  pleasure. 

This  quadrille  is  very 
pretty. 

Whom  is  it  by? 

It  is  M.  H  *  *  *  's  compo- 
sition. 

It  is  a  pleasure  to  dance 
to  this  music. 


Dialogue   XXXII. 

MEME  SUJET. 

Mademoiselle,  voulez- 
vous  me  faire  l'honneur 
de  valser  avec  moi? 

Je  le  veux  bien,  monsieur. 


Dialogo  XXXII. 

SULLO  STESSO  SOGGETTO. 

Signorina,  vuol  farmi 
l'onore  di  ballare  un 
valzer  con  me? 

Volentieri,   signore. 


Dialogue  XXXII. 

THE  SAME. 
Will  you  do  me  the  ho- 

nour  of  waltzing  with 

me,  Miss? 
With  pleasure,  Sir. 


ut 
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Wer  ist  dièse  Dame? 

Es  ist  Frau  B***. 

Sie  tanzt  mit  vielem 
Anstand. 

Sie  tanzen  nicht,  mein 
Herr? 

Verzeihen  Sie,  Madam, 
ich  habe  keine  Qua- 
drille ausgelassen. 

WollenSie  mir  das  Ver- 
gniïgenmachenmitdie- 
semjungenMâdchen  zu 
tanzen?  Sie  hat  noch 
nicht  getanzt. 

Gern,  Madam,  mit  vie- 
lem Vergniïgen. 

Dièse  Quadrille  ist  aller- 
liebst. 

Von  wem  ist  sie? 

Es  ist  Hrn.  H*  ♦^Com- 
position. 

Es  ist  eine  Freude,  nach 
dieser  Musik  zu  tanzen. 


Kto  jest  ta  Dama? 
To  jest  Pani  B***. 
On  a    tancuje    z    wielka. 

gracyç. 
Panie,  nie  taricujesz? 

Przepraszam  Pani§,  ani 
jednego  kadryla  niepo- 
minatem. 

Czy  chcesz  zrobié  mi 
przyjemnosc  tancowa- 
nia  z  ta,  mîoda,  osob$? 
Ona  jeszeze  nie  tanco- 
waîa. 

Natychmiast,  Pani,  z 
wielka.  przyjemnoscia,. 

Ten  kadryl  jest  bardzo 
piçkny. 

Czyj  to  jest? 

To  jest  kompozycyi  Pa- 
na ***. 

To  jest  roskosz  tanco- 
wac  po  takiéj  muzyce. 


DialOg  XXXII.  Rozmowa  XXXII. 

Gleich  er  Inhal  t.  TEN  SAM  PRZEDMIOT. 

Wollen    Sie     mir     die     Czy  moge  niiec  zaszczyt 

Ehre  erzeigen  mit  mir       walcowac  z  Pani^? 

zu  walzen,  Fraulein? 
Mit    Vergniïgen,    mein 

Herr. 
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Bardzo  chçtnie,  Panie. 


Kto  3Ta  AaMa? 
STorHiaE***. 
Ona  TafluyeTi»  rpaijio3HO. 

Bbi  ne  TaHuyeTe,CyAapb? 

H3BHHHTe,  CyAapbiim,  a 
He  npony  ctii.it>  hh  oa- 
hoh  Ka4pH.u1. 

He  CA'Bjaeie  jlu  mm,  y- 

AOBOAbCTBÏR     noTaHqo- 
BaTb  CT>  3T0H)  MOJOAOK) 

AtByniKOK)?    ÛHa  eme 
He  TaHHOBa^a. 
Xopomo,  CyAaptnMj  ci» 

()O.IBHIHMT>  yAOBOJBCTBi- 

eMi». 
3ia  KaApHJB  npemiaji. 

tlbn  oHa? 

3to  Koaino3Hobi  Tocno- 
AHHa  H***. 
BOT!    iiacToamee    y/jo- 

BOJBCTBie  TaHlîOBaTB  HO 
TaKOH  My3BIK^. 

/3,ia.ion>  XXXII. 

To  Hce  earvioe. 

CyAapLma,  He  CAïuaeTe 
^H  MH£  qecTB  npoBajt- 

CHpOBaTB  CO  MHOH)  ? 

Ct>  yAOBO^BCTBieMi),  Cy- 
AapB. 


183         FRANÇAIS. 


ITALÎANO. 


ENGLISH. 


Excusez-moi  3  monsieur, 

je  ne  valse  pas. 
La  valse  m'étourdit. 

Je  n'ose  pas  encore  val- 
ser. 

Je  n'ai  pris  que  trois  ou 
quatre  leçons. 

Vous  valsez  admirable- 
ment. 

C'est  un  plaisir  de  valser 
avec  vous. 

Savez-vous  danser  lapol- 
ka? 

Oui,  monsieur,  mais  je 
ne  la  danse  pas  très- 
bien. 

Nous  la  danserons  en- 
semble, si  vous  voulez. 

Je  veux  bien  essayer. 

Danserons-nous  le  cotil- 
lon? 

Madame,  vous  offrirai-je 
des  rafraîchissements? 

Permettez -moi  de  vous 

offrir  une  glace. 
Voici  un  sorbet. 
Ces    fruits    glacés    sont 

excellents. 
Prenez  une  de  ces  sand- 

wiches. 


Mi  scusi,  signore,    non 

ballo  il  valzer. 
Il  valzer  mi  sbalordisce. 

Non  oso  ancora  ballare 
il  valzer. 

Non  ho  avuto  che  tre 
o  quattro  lezioni. 

Ella  balla  il  valzer  per- 
fettamente. 

È  un  gran  piaceredi  bal- 
lare il  valzer  con  lei. 

Sa  ballare  la  polka? 

Si,  sîgnore,  ma  non  la 
ballo  bene. 

La  balleremo  insieme 
se  le  piace. 

Provero  molto  volontieri. 
Balleremo  il  cotillon? 

S.ignora,  ardirô  io  ofFrir- 
le  rinfreschi? 

Mi  permetta  di  ofTrirle 

un  gelato. 
Eccole  un  sorbetto. 
Questi     frutti     diacciati 

sono  eccellenti. 
Prenda    un  a    di   queste 

fette  di  pane  con  carne. 


Excuse  me,  Sir,  I  don't 

waltz. 
Waltzing  makes  me  gid- 

dy. 
1  am  afraid  to  waltz  yet. 

î  hâve  only  taken  thre.e 

or  four  lessons. 
You  waltz  admirably. 

It  is  a  pleasure  to  waltz 

with  you. 
Can  you  dance  the  polka  ? 

Yes,  Sir,  but  I  don't  dance 
it  very  well. 

Wewill  dance  ittogether, 
if  you  please. 

I  am  very  willing  to  try. 
Shall  we  dance  the  cotil- 

lion? 
Shall  I   offer  you  some 

refreshments,  Ma'am? 

Allow  me  to  offer  you 
an  ice. 

Hère  is  a  sherbet. 

This  iced  fruit  is  excel- 
lent. 

Take  one  of  thèse  sand- 
wiches. 
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Entschuldigen  Sie,  inein 

Herr,   ich  walze  nicht. 
Der  Walzer  macht  mich 

schwindlich. 
Ich   getraue    mir   noch 

nicht  zu  walzen, 
Ich  habe  bloss  drei  oder 

vier  Stunden  genommen. 
Sie  walzen  vortrefflich. 

Es  ist  ein  Vergniigen 
mit  Ihnen    zu  walzen. 

Konnen  Sie  die  Polka 
tanzen? 

Ja,  m  ein  Herr,  aber  ich 
tanzesie  nicht  sehrgut 

Wir  tanzen  sie  zusam- 
roen,  wenn  Sie  wollen 

Ich  will  es  versuchen. 
Tanzen  wir  den  Kotillon? 

Madam,  darf  ich  Ihnen 

Erfrischungen     anbie- 

ten? 
Erlauben  Sie  mir,  Ihnen 

Eis  anzubieten. 
Hier  ist  ein  Sorbet. 
Dièse  gefrornen  Fruchte 

sind   kostlich. 
Nehmen    Sie    eine    von 

diesen  belegtenButter- 

broden. 
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Wybacz  mi  Pan,  ja  m* 

waleujç. 
Walec    mi    sprawia    za- 

wrut  glowy. 
Ja  nie  smiém  jcszcze  wal- 

cowac. 
Wziçlam     dopiero    trzy 

czy  czterv  lekcye. 
Pani    walcujesz  przedzi- 

wnie. 
To   jest   roskosz  walco- 

wac  z  tob§. 
Czy     uiniész     tancowaé 

Polkç? 
Tak  jest,  Panie,  aie  nie 

bardzo  dobrze  j$  tan- 

cujç. 
Bçdziemy    ja,    tancowaii 

razem,jezehPani  zech- 

cesz. 
Sprobujç  z  cbçci^. 
Czy  bedziemy  tancowaii 

kotyliona? 
Czy   tnogç  Pani    ofiaro- 

waé  fiiizankç  Iodôw? 

Pozwôl  mi  ofiarowaé  Ci 

filizankç  lod6w. 
Oto  jest  sorbet. 
Te  owoce  zamrozone  s§ 

wy  borne. 
Wez  jednç  z  tych  grza- 

nek  z  masîem. 
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fl  ne  TaHizyio  Ba^Lca,  us- 
uinnrre. 

Ba.ibCb  or^ymaerB  MeHfl. 

H  eine  ne  cmbio  Ba.iBce~ 
p-onaTb. 

Il    B3fl.1T>    TO.IbKO  TpH  WlU 

neTBipe  ypona. 
Bbi  Ba.îLcupyeTe  npeBOC- 

xo/uioî 
Ilpe.îecTB  cb  BaMH  Ba^B- 

cnpoBaTB. 
Mo^CTe    .m    TamjOBaTL 

no^BKy  ? 
4a,  o^HaKOHo.  a  raHuyio 

ee  He  o^eHB  xopoiuo. 

Ec.m  BaMi>  yro/jHO,  TaKi> 

MBI  ÔYÂeWb  TaHUOBaTB 
ee  BMBCTB. 

îlonpoôyH). 

ByjeMi»  .in  mbi  TaHaoBaTB 

KOTILIBOH'B  ? 

CyAapBma,MOH{Ho  .inBaM'B 
npe^oîKiiTB  npox.ia4n- 
Te^BHoe  iLiii  MopoîKeHoe? 

rio3Bo.ibTe  mhb,  npe^o- 
aaiTB  Baan,  MopoHveHaro. 

Bott»  mepfieTT>. 

3th  oôcaxapeHHBie  *pyK- 

TBI  OT.HIHHBI. 
B03MIiTe  04Hy  1131  3THXT> 

caïuBiPieil   (  xmbô-b    ct> 

MaC.lOMl    H    MflCOMT>). 
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Permettez -moi  de  vous 
présenter  une  tasse  de 
chocolat. 

Voici  un  verre  de  punch. 

Dinlogue  XXXIII. 

VOITURES  DE  LOUAGE. 
Où  allez- vous  ce  matin? 

Je  vais  faire  des  visites. 
J'ai    plusieurs    visites  à 

faire. 
Il  faut  que  j'aille  d'abord 

chez  M.  F  *  *  *. 
Vous  ne  le  trouverez  pas 

chez  lui. 
Il  est  à  la  campagne. 
En  ce  cas  je  laisserai  une 

carte  chez  lui. 

Ensuite  j'irai  voir  notre 

ami  B*  **. 
Allez-y  d'abord,  etje  vous 

accompagnerai. 
Partons. 
Irons-nous  en  voiture  ou 

à  pied? 
Allons   en    voiture  pour 

ne  pas  nous  fatiguer. 
Comme  il  vous  plaira. 
Cherchons  un  fiacre. 

Nous  trouverons  une 
place  dans  la  rue  voisine. 


Si  degni  accettare  una 
tazza  di  cioccolata. 

[punch. 
Eccole  un  bicchiere   di 

Dialogo  XXX1ÏI. 

VETTUEE  DA  NOLO  O 
D'  APFITTO. 

Dove    andate    stamatti- 

na? 
Vado  a  far  visite. 
Ho  moite  visite  da  fare. 

Io    devo    andar    prima 

dal  signor  F***. 
Non  lo  troverete  in  ca- 
sa. 
È   alla  campagna. 
Ebbene  lascero    il   mio 

biglietto    di    visita    a 

casa  sua. 
E  poi  andrb  dall'  ami- 

co  nostro  B***. 
Andàteci  prima  e  vi  ci 

accoinpa'gnerb. 
Partiamo. 
Andremo    in    vettura   o 

a  piedi? 
Andiam    in  vettura  per 

non  istancarci. 
Corne  v'aggrada. 
Cerchiamo  un  calesso. 

Ne  troveremo  nella  stra- 
da  vicina. 
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Allow  me  to  présent  you 
with  a  cup  ofchocolate. 

Hère  is  a  glass  of  punch. 

Dialogue  XXXIII. 

HIRED  CARRIAGES. 
Where    are    you    going 

this  morning? 
î  am  going  to  pty  visits. 
I  hâve  several  visits  to 

pay. 
I   must   go  first  to  Mr. 

You   won't  find  him  at 

home. 
He  is  in  the  country. 
In  that  case  1  shall  leave 

a  card  at  his  house. 

Afterwardsl  shall  go  and 
see  our  friend  B***. 

Go  there  first,  and  I  mil 
aecompany  you. 

Let  us  go. 

Shall  we  ride  or  ivalk? 

Let  us  ride,  in  order  not 
to  fatigue  ourselves. 

Just  as  you  please. 

Let  us  look  for  a  hack- 
ney  coach. 

We  shall  find  a  stand  in 
the  next  street. 
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Erlauben  Sie  mir  Ilineu 
eine  Tasse  Chokolade 
anzubieten. 

Hier  ist  ein  GlasPunsch 

Dialog  XXXIII. 

Miethkutschen. 

ïïo    gehên    Sie    diesen 

Morgen  hin? 
Ich  will  Besuche  machen. 
Ich    habe    verschiedene 

Besuche  zu  machen. 
Ich  muss  zuerst  zuHerrn 

F***  gehen. 
Sie    werden    Ihn    nicht 

zu  Hause  finden. 
Er  ist  auf  dem  Lande. 
In  diesemFalle  lasse  ich 

eine  Karte  bei  ihm. 

Nachher    gehe    ich    zu 

unserm  Freund  B***. 
Gehen  Sie  zuerst  dahin, 

ich  werde  Sie  begleiten 
Lassen  Sie  uns  gehen. 
Fahren  wir  oder  gehen 

wir  zu  Fuss? 
Wir     fahren,     um     uns 

nicht  zu  ermiïden. 
Wie  es  Ihnen  beliebt. 
Suchen  wir  eine  Mieth- 

kutsche. 

Wir  -werden   in   der    nachsten 
8trasse  einen  Halteplatz  finden. 


Pozwôi  mi  ofiarowaé  Ci 
filizanke  czokolady. 

Oto  jest  szklanka  ponczu. 

Rozinowa  XXXIII, 
Powozy  do  najçcîa. 

Gdzie  pôjdziesz  tego  ra- 

na? 
Pojdç  oddac  wizyty. 
Mam  kilka  wizyt  do  od- 

dania. 
Muszç    isc    naprzôd  do 

Nie  znajdziesz  go  w  do- 
mu. 

Ou  jest  na  wsi. 

W  takim  razie  zostawiç. 
mu  moje  karte. 

Potem  pôjd§  odwiedzio 

naszego  przyjaeielaB*. 
Idz  nasamprzod  do  niego 

a  ja  pôjde  z  tob§. 
Chodzmy. 
Czy    pôjdziemy    pieszo, 

czy  pojedziemy? 
Jedzmy   powozem,    aby 

sic  nie  zmeczye. 
Jak  Ci  sic  podoba. 
Poszukajmy  dorozki. 

Znajdziemy  stacy^  w  po- 
bhskiéj  ulicy. 


Ilo3Bo.TbTe  mh-b  npea.io- 
avHTL  BaMi>  MauiKy  mo- 
no.* a4y. 

Bott>  CTaKam>  nyHiny. 

4«a.ioni  XXXIII. 

O  Hae.MEiixTi  KapeTax-b. 

K\Aà  bbi  iueie  cero^HH 

yTpOMT,? 
fl  XOHV  CAÎ.îaTL  BH3HTBI. 

Mh'b  nyacHO  C47uaTB  pa3- 

jnHHLie  BH3IITBI. 

IlpeMe  Bcero  mh-bhyîkho 
CX04«Tb  kl  IV.  $***. 

Bbi  ero  ne  3acTaHeie  40- 
Ma. 

Oht>  bt>  ^epeBH-B. 

Bl>  3T0MT>  o^a^  R  OCTa- 

b.ih)  y  Hero  cboio  Kap- 

TOHKy. 

ïIotomt,  h  saiUy  kt»  Ha- 
ineary  apyry  E  *  *  *. 

H4«Te  Hanepe4i>  Ty^a;  a 
noÉUy  cl  BaMn. 

noiUeMtTe. 

'ÈXaTB  HJH  H4TH  ntlll- 
KOftTB? 

Mbi  nos^eMi),  htoÔh  He 
ydaTB. 
KaKi>  BaarL  yroAHo. 

IIonmiIMT>  D3B0mHKa. 

Bt»  cocîAHeii  y.ran;$  cipo- 
flT"B  Bcer^a  n3BomHKH. 
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Voici  un  eabrioîrt,  pre- 
nons-le. 

Je  préfère  prendre  une 
voiture  de  remise  à 
l'heure. 

Cocher,  conduisez-nous 
rue**  *. 

Descendez -nous  au  nu- 
méro 50. 

Nous  voici  arrivés. 

Déjà! 

Cocher,  voici  le  prix  de 
votre  course. 

Et  voici  votre  pourboire. 


Dialogue  XXXIV. 

DANS  UN  OMNIBUS. 
Faites    signe  au  cocher 

d'arrêter. 
Appelez  le  conducteur. 
Il  n'y  a  pas  de  place. 
Nous  sommes  au  complet 
îl  n'y  a  qu'une  place. 


Ecco  un  calessino,  pren- 

diamolo. 
Preferisco    pigliar    una 

vettura  ail'  ora. 

Cocchiere,  conducèteci 
nella  via***. 

Fateci  smontare  al  nu- 
méro  50. 

Ci  siam  arrivati. 

Cosi  presto! 

Cocchiere,  èccoviilprez- 
zo  délia  corsa. 

Ed  eccovi  la  buona 
mano. 

Dialogo  XXXIV. 

IN  UN  OMNIBUS. 

Fate  un  segnale  al  coc- 
chiere perche  si  fermi. 
Chiamate  il  conduttore. 
Non  c'  è  posto.  [ti. 

Tutti  i  posti  son  occupa- 
Non  c'  è  che  un  posto. 


Hère  is  a  cab,  let  us  rake 
it. 

I  prefer  taking  a  glass- 
coach  by  the  hour. 

Coachman,  drive  us  to 

*  *  *  street. 
Set  us  down  at*  numbe* 

50. 
Hère  we  are  arrived. 
Aïready? 
Coachman,  hère  is  your 

fare. 
Ànd   hère  is  something 

for  yourself. 

Dialogue  XXXIV. 

IN  AN  OMNIBUS. 
Motion  to  the  driver  to 

stop. 
Call  to  the  conductor. 
There  is  no  room. 
We  are  full. 
There  is  but  one  place. 


Il  faut  attendre.  Bisogna  aspettare.  \oumustwait 

Voici  un  autre  omnibus.  Ecco  un  altro  omnibus.  Hère  isanotber omnibus, 

Il   ne  va  pas  du  même  Non  va  dall'  istessa  par-  It  does  not  go  the  samo 

côté.  te.  way. 

Conducteur,    où    allez-  Conduttore,  dove  anda-  Conductor!    where    are 

vous?  te?  you  going? 

Nous  allons  à  la  Bourse.  Andiamo  alla  Borsa  We    are    gomg    to    the 

Excbange. 
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Hïer  ist  eine  Miethkut- 

sche,  nehmen  wir  sie. 
Ichziehe  vor,  eineLohn- 

kutsche     stundenweise 

zu  nehmen. 
Kutscher,   fahrt    uns  in 

dîe  ***gasse. 
Setzt  uns  No.  50  ab. 

[men. 
Hier  sind  wir  angekom- 
Schon? 
Kutscher,   hier    ist,    das 

Geld  fur  die  Fahrt. 
Und  hier  ist  EuerTrink- 

geld. 

Dialog  XXXIV. 

In  einem  Omnibus. 

MachenSiedemKutscher 
ein  Zeichen,  anzuhalten. 
Rufen  Sie  den  Conduk- 
Es  ist  Ailes  besetzt.  [teur. 
Der  Wagen  ist  voll. 
Es    ist   bloss    ein  Platz 

leer. 
Sie  mussen  warten. 
Hier     ist     ein     anderer 

Omnibus. 
Er  fahrt  in  einer  andern 

Richtung. 
Conducteur,     wo     fahrt 

Ihr  hin? 
Wir    fahren    nach    der 

Bbrse. 
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Oto  jest  kabryolet,  wcz- 

my  go. 
Ja  wolç  wziçc  karetç  na 

godzinç. 

Stangrecie,   powiez  nas 

na  Ulicç  ***. 
Wysadz  nas  pod  Numer 

50. 
Ot6z  przybylismy. 
Juz? 
Stangrecie,  oto  jest  za- 

pîata  za  twoj  kurs. 
A  to  jest  dla  ciebie  na 

piwo. 

Rozmowa  XXXIV. 

W  OMNIBUSIE. 
Daj     znak     stangretowi 

aby  sie  zatrzymaî. 
Zawolaj  na  konduktora. 
Nie  masz  miejsca. 
Powôz  jest  zapeîniony. 
Jest  tylko  jeszcze  jedno 

miejsce 
Trzeba  zaczekac'. 
Oto  jest  ïnny  omnibus. 

On  nie  idzie  w  tç  same 

stronç. 
Konduktorze,  gdzieje 

dziecie? 
Jedziemy  do  Gieldy. 


A  botl  Ka6pio^eTi,B08t- 

MeMT>  ero. 
H  ayMaK)  HflHHTb  KapeTy 

Ayvwe  Ha  Haco». 

H3B0tnHKT>,  Be^n  Hacx  BT» 

***y«fny. 
OcTaHOBuci.  y  HyMepa50 

A  bott>  n  npniiuH. 
Heysejai 

IÎ3B0mHK^ ,     BOTT»     TeÔ-B 

AenLTii  3a  ^34y. 
A  3to  na  *iafi  (hjh  Ha 

BOAKy). 

^ia^iore.  xxxiv. 
Bi>  oypBïtôycn. 

4aSre  3HaKrBKyTiepy,iT0- 
6bi  ont  ocTaHOBH^ca. 

Il030BHTe  K0H4yKT0pa. 

H-bt^  M-Bcra. 
KapeTa  ncuHa. 

To^BKO  OAHO  MUCTO  CBO- 

Ô04H0. 
BBI  AOJJKHM  nOAOflvjaîb. 
BOTT»  ApyrOH  OMHHÔyCB, 

Oht>  HAeTi,  no  apyroMy 

HanpaBjeHiio. 
KoHAyKTOfb,  Kyaa  bu  *fc~ 

AeTe? 
Mbi  %Aewb  Ha  6np»y. 
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Voici  l'omnibus  qu'il 
nous  faut  prendre. 

Montons. 

Montes  îe  premier. 

Je  ne  puis  pas  m'asseon 

Monsieur,  voulez -vous 
avoir  la  bonté  de  recu- 
ler un  peu. 


Questo  è  F  omnibus  che 
abbiamo  da  prendere. 

Montiamo 

Montate  prima  voi. 

Non  posso  sedere. 

Signore,  vuol  compia- 
cersi  di  farsi  un  po'  in- 
dietro. 


This  is  the  omnibus  we 

must  take. 
Let  us  get  up. 
You  get  up  first. 
I  can't  sit  down. 
Will  you  be  so  kind,  Sir, 

as  to  sit  a  little  further 

on. 


Asseyez -vous  dans  ce 
coin. 

Nous  allons  très -lente- 
ment. 

La  rue  est  encombrée  de 
voitures= 

Nous  n'avançons  pas. 

Quand  je  suis  pressé,  je 
ne  monte  jamais  en  om- 
nibus, [tenant? 

Où  sommes -nous  main- 

Nous  sommes  dans  la 
rue  ***. 

Conducteur,  descendez- 
moi  au  coin  de  la  rue 
*  *  * 

Arrêtez,  s'il  vous  plaît. 
Laissez -moi     descendre 

le  premier. 
Prenez  garde. 
Donnez-moi  la  main. 
Prenez  ma  main. 
Tenez  mon  bras. 
Ne  vous  pressez  pas. 
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Sieda  in  questo  cantuc-  Sit  in  this  corner. 

cio. 

Andiamo  molto  piano.  We  are  going  very  slow- 

La    strada   è    piena    di  The    street    is    crowded 

carrozze.  with  carriages. 

Non  andiam  innanzi.  We  don't  get  on. 

Quando    ho    fretta    non  When  I  am  in  haste,  I 


monto    mai   nell'   om- 
nibus.. 

Dove  siam  ora? 

Siamo  nella  via***. 

Conduttore,  lasciatemi 
scendere  ail'  angolo 
délia  strada  ***. 

Fermate. 

Fàtemi  smontar  il  pri- 
mo. 

Badi,  signore. 

Datemi  la  mano. 

Prenda  la  mia  mano. 

Tenga  il  mio  braccio. 

Non  s?  affrétai. 
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never  get  mto  an  om- 
nibus. 

Where  are  we  now? 

We  are  in  *  *  *  street. 

Conductor,  set  me  down 
at  the  corner  of  *  *  * 
street. 

Stop,  if  you  please. 

Let  me  get  down  first. 

Take  care. 
Give  me  your  hand. 
Take  hold  of  my  hand. 
Ho  kl  my  arm. 
Don't  be  in  a  hurry. 
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Hier  ist  der  Omnibus, 
den  wir  nebmen  miïssen. 

Steigen  wir  ein. 

Steigen  Sie  zuerst  ein 

Ich  kann  michnichtsetzen. 

Mein  Herr,  wollen  Sie 
die  Giite  haben  ein  we- 
nig  hinauf  zu  riicken. 

Setzen  Sie  sich  in  dièse 

Ecke. 
Wir   fahren   sehr  lang- 

sam. 
Die    Strasse    ist    voiler 

Wagen. 
Wir  kommen  nicht  vor- 

warts. 
Wenn   ich    Eile    habe, 

so    fabre    ich    niemals 

im   Omnibus. 
Wo  sind  wir  jetzt? 
Wir    sind    in    der    *** 

strasse. 
Condukteur,  lasst  mich 

an    der    Ecke    dieser 

Strasse  aussteigen. 

Hait,  wenn   es   Ihnen   beliebt. 

Lassen  Sie  mich  zuerst 

aussteigen. 
Nehmen  Sie  sich  in  Acht. 
Geben  Sie  mir  die  Hand. 
Nehmen  Sie  meine  Hand. 
Halten  Sie  meinen  Arm. 
UebereilenSie  sich  nicht. 
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Oto  jest  omnibus,  kt6ry 
nam  wziïjc  nalezy. 

Wsiadajmy. 

Wsiadaj  pierwszy. 

Ja  nie  mogç  usinée. 

Panie,  czy  chcesz  byc 
tak  Jaskaw  posungc  sic 
nieco. 

Sia^lz  w  tytn  karie. 

Jcdziemy  bardzo  wolno 

Ulica  jest  zapeînionapo- 

wozami. 
Nie  postçpujemy  wcale. 

Kiedy  mi  spieszno,  nie 
wsiadam  nigdy  do  o- 
mnibusu. 

Gdzie  jestesmy  teraz? 

Jestesmy  w  ulicy  ***. 

Konduktorze,  wysadi 
mie.  na  rogu  ulicy  ***. 

Zatrzymaj,  proszç. 
Pozwol   mi  wysiasé  na- 

samprzod. 
Strzez  sic. 
Podaj  mi  rçke*. 
Wez  moje  rçkç. 
Oto  raoje  ramiç. 
Nie  spiesz  sic. 


BOTl  OMHHÔyCbjKOTOpbUl 
ML1  /[OA'AiHbl  B3HTb. 

BoLueMi»  bt>  nero. 
13xo4HTe  Hanepe4i>. 
H  He  Mory  ctCTt. 
Mua.  rocy^apt,  He  ôyjxeie 
au  Bu  TaKi>  Aotfpbi  no- 

4BIIHyTbCfl     He    MH03CK0 
Ha3tUT>. 

Ca4HTecb   Ha   3tott>  y- 
rojT». 

MbI    tACWb    OHeHb    MG4- 
jeHHO. 

y.nma  3arpoMOHC4eHa  Ka- 

peTaMH. 
Mm  He  4BiiraeMCH  c*b  M£- 

CTa. 
Kor4a  h  cn-Bmy,  to  hh- 

Kor4a  He  -BS^y  bt>  om- 

HHÔyCB. 

Ta%  me  mh  Tenepb? 


Bt> 


r  y-airn^. 


K0H4yKT0pT>,        BbinyCTH 

MeHH  Ha  yrjiy  3toh  y^n- 
ipj. 

OcTaHOBiicb,  noaca-ivlicTa. 
/(ail  MHii  BbiHTii  cHa^a^a. 

BeperHTecb. 
4aËTe  mhb  pyny. 
^epaai  MeHH  3a  pyicy. 
Bott>  Mon  pyna. 
He  ToponmecL. 
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Dialogue  XXXV.  IWalogo  XXXV. 

AVANT  LE  DEPART.  PRIMA  DELLA  PARTENZA. 

Avez-vous  quelque  corn-  Ha  ella  un  qualche  co~ 
mission  pour  Londres?      mando  per  Londra? 


Est-ce  que  vous  allez  à 
Londres? 

Oui.  Y  a-t-il  quelque 
chose  que  j'y  puisse 
faire  pour  vous? 

Vous  êtes  bien  aimable. 

Quand  comptez  -  vous 
partir? 

Je  pars  demain  matin. 

Allez -vous  par  la  dili- 
gence? 

Non.  J'ai  commandé 
une  chaise  de  poste. 

Je  vais  par  le  chemin  de 
fer. 

Combien  de  temps  comp- 
tez-vous y  rester? 

Quand  serez*vous  de  re- 
tour? 

Je  compte  y  rester  quatre 
ou  cinq  jours. 

Mais  je  crains  d'être  re- 
tenu plus  longtemps. 

Cela  est  très-probable. 


E  che?  va  ella  a  Lon- 
dra? 

Si,  signore,  v'  è  egli 
qualcosa  ch'  io  possa 
farci  per  lei?  [le. 

Vosignoria  è  molto  genti- 

Quando  pensa   partire? 

Parto  domattina. 
Va  nella  diligenza? 

No.  Ho  ordinato  cavalli 

da  posta. 
Vado  per  la  strada  fer- 

rata. 
Quanto  pensa  restarci? 

Quando  sarà  di  ritorno? 

Fo  conto  di  starci  quat- 
tro  o  cinque  giorni. 

Ma  temo  esser  ritenuto 
piîi  lungamente. 

È  cosa  probabilissima. 


C'est  pourquoi  il  vaut  Pero  bisogna  far  capi- 
mieux  compter  sur  un  taie  sopra  un  soggior- 
plus  long  séjour.  no  più  lungo. 


Dialogue  XXXV. 
BEFORE  A  DEPARTURE. 
Hâve  you  any  commis- 
sion for  London? 

Are  you  going  to  Lon- 
don? 
Yes.    Is  there  any  thing 

that  I  can  do  for  you 

there? 
You  are  very  kind. 
When  do  you  think  of 

going?  [ning. 

I  set  out  to-morrowmor- 
Do  you  go  by  the  stage- 

coach? 
No.     I  hâve  ordered  a 

post-chaise. 
I  am  going  by  the  rail- 

way. 
How  long  do  you  mean 

to  stay  there? 
When  shall  you  be  back 

again? 
I  think  of  staying  four 

or  five  days. 
But  I  am  afraid  I  shall 

be  detained  longer. 
It  is  very  likely. 

Therefore  it  is  better  to 
reekon  upon  a  longer 
stay. 
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Dialog   XXXV. 

Vor  (1er  Abreise. 

Haben  Si?  irgend  eînen 
Auftrag  fur  London? 

Gehen  Sie  nach  Lon- 
don? 

Ja.  Kbnnte  ich  dort  et- 
was  fur  Sie  besorgen? 

Sie  sind  sehr  giitig. 
Wann    denken  Sie  ab- 

zureisen?  [ab. 

Ich    reise    morgen  friïh 
Fahren     Sie     mit    dem 

Eilwagen? 
Nein.     Ich     habe    eine 

Postchaise  bestellt. 
Ich   will  auf  der  Eisen- 

bahn  fahren. 
Wie  lange  glauben  Sie 

dort  zu  bleiben? 
Wann   werden   Sie  zu- 

riick  sein? 
Ich     denke     vier     oder 

fiïnf  Tage  zu  bleiben. 
Aber  ich  fiirchte  langer 

aufgehalten  zu  werden. 
Das  ist  wahrscheinlich. 

Dairum  ist  es  besser, 
auf  einen  làngern  Auf- 
enthalt  zu  rechnen. 


Rozmowa  XMV. 

PRZED  ODJAZDEM. 
Czy  masz  jaki  sprawunek 
do  Londynu? 

Czy  jedziesz  do  Londy- 
nu? 

Tak  jest.  Czy  môgîbym 
tam  co  dla  Ciebie  spra- 
wié? 

Jestes  bardzo  grzeczny. 

Kiedy  masz  zamiar  je- 
chaé? 

Jade,  jutro  rano. 

Czy  jedziesz  dylizansemï 

Niei  Zamôwilem  powoz 

pocztowy. 
Jade,  drog^  zelaznç. 

Jak     dîugo     zamierzasz 

tamie  pozostaé? 
Kiedy  bçdziesz  z  powro- 

tem? 
Zamierzam  zostaè"  cztery 

lub  piçé  dni. 
Aie  obawiam  siç,abym  nie 

byî  zatrzymany  dluzéj. 
To    jest     prawdopodo- 

bném. 
Dlatego    lepiéj    jest    ra- 

chowaé  na  pobyt  dîuz- 


^ia.ion.  XXXV. 
Depejn»   OTT»*3.TOM1»* 

Hbtb  au  y  Baci  KaKHXb 
HHÔyAb   nopy^eHifi    bt> 

.I0H40H1>  ? 

A  bm  taeie  bt>  .Ioh40ht>  ? 

/[a.  H$tt>  Jim  y  Bacx  nero, 
hto  6bi  h  Mon>  C4^aTb 
TaMi.  4^h  Bacb? 

Bti  oneHb  o6a3aTe^bHti. 

Koraa  bu  4yMaeie  y- 
•BxaTb  ? 

H  yB3iKaK)  saBTpa. 

Bl>    4HJH»aHCB? 

H-bti».  H  3aKa3a.1T»  non- 

TOByio  Kapeiy. 
H  H4y  no  Hie.ii>3nofi  40- 

pori». 
4o^ro  .in  4yMaeie  TaMi» 

npOÔBITB? 

Kor4a  6y4eTe  iiasa^T»? 

H  4yMaro  TaMi»  npoÔHTb 
leTbipe  D.in  uhtl  4Heô. 

Ho  6ok)cl,hto6li  Henpo- 
ôbjtb  raMx  4o.it.uie. 

3îO    O^eHB    BBpOHTHO. 

Ilo  3T0My-T0  h  Hyamo 
.iy<raie    pa30HHCTbiBaTb 

TaKT»  HTOÔbIMO/KHO  ÔbJ.lO 

npoôbiTb  4o.ibuic. 
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Si  je  pur*   vous  y  être  ge  posso  servirla,  me  lo  If  *  eau  be  of  any  use  to 

utile,  dites-le-moi.  ^jca>  you  there,  let  me  know. 

S'il  y   a   quelque  chose  ge  v'ha  cosâ  eh'  io  pos-  lf  there  is  any  thing  I  can 

que  je  puisse  faire  pour  sa  fare  per  jej  me  ne  do  for  you,  I  sbail  be 

vous  je  m'en  chargerai  incaricherô    molto   vo-  very  happy  to  do  ît. 

avec  plaisir.  lentieri. 


Je  profiterai  de  votre 
offre  obligeante,  et  je 
passerai  chez  vous  dans 
la  soirée. 

Vous  êtes  sûr  de  me  trou- 
ver à  la  maison. 


Profittero  délia  sua  cor- 
tese  offerta,  e  verrô 
da  lei  nella  serata. 

È  sicuro  di  trovarmi  in 
casa. 


I  shall  avail  myself  of 
your  kind  offer,  and  call 
upon  you  in  the  course 
of  the  evening. 

You  are  sure  to  find  me 
at  home. 


Dialogue  XXXVI. 

VOYAGE  EN  CHEMIN   DK 
FER. 

Avez-vous  fait  tous  vos 
préparatifs  de  départ? 

Tout  est  prêt. 

Faites  venir  un  commis- 
sionnaire pour  porter 
mes  effet  s. 

Je  prendrai  l'omnibus  du 
chemin  de  fer. 

Portez  ces  effets  au  bu* 
reau  de  l'omnibus. 

Quand  partez-vous? 

Nous  partons  dans  cina 
minutes,  Monsieur. 

Montez  en  voiture,  s'il 
vous  plaît. 


Dialogo  XXXVI. 

VIAGGIO  SULLA  STRADA 
FERRATA. 

Ha  fatto  tutti  i  prepa- 
rativi  per  la  partenza? 

Tutto  è  bello  e  pronto. 

Fate  venire  un  facchino 
per  portar  via  la  mia 
roba. 

Prendero  l'omnibus  dél- 
ia strada  ferrata. 

Portate  questa  roba  al- 
Tufficio  dell'  omnibus. 

Quando  partite? 

Partiamo  fra  cinque  mi- 
nuti,   signore. 

Monti  in  vettura,  signo- 
re. 
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Dialogue  XXXVI. 

TRAVELLING  BY  RAIL. 
WAY. 

Have  you  raade  ail  your 
préparations  for  depar- 
ture? 

Every*  thing  is  ready. 

Send  for  a  porter  to  car- 
ry  my  luggage. 

I  shall  take  the  railway 

omnibus. 
Take  that  luggage  to  the 

omnibus  office. 
When  do  you  start? 
We  start  in  five  minutes, 

Sir. 
Get  up,  if  you  please. 


DEUTSCH, 


PO   POLSKU. 


no  pyccKH.     188 


Wenn  icli  Ibnen  dort 
niitzlich  sein  kann,  sa- 
gei\  Sie  es  mir. 

Wenn  ich  etwas  fur  Sie 
thun  kann,  so  werde 
ich  es  mit  Vergniïgen 
ubernehmen. 

Ich  werde  Ihr  gefâlliges 
Anerbieten  benutzen, 
und  diesen  Abend  zu 
Ihnen  kommen. 

Sie  finden  mich  sicher 
zu  Hause. 

Dialog  XXXVI. 

Reise  auf  der  Eisenbahn. 

Haben  Sie  aile  Ihre 
Vorbereitungen  zurAb- 
reise  getroffen? 

Ailes  ist  bereit. 

Lassen  Sie  einen  Pack- 
trager  kommen,um  mei- 
ne  Sachen   zu  tragen. 

Ich  nehme  den  Omni- 
bus der  Eisenbahn. 

Traget  dièse  Sachen  auf  s 
Bureau  der  Omnibus. 

Wann  fahren  Sie  ab? 

Wir  fahren  in  fùnf  Mi- 
nuten  ab,    mein  Herr. 

Steigen  Sie  ein,  wenn 
es  Ihnen  beliebt. 
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Jesli  inogg  Ci  w  czém 
sîuzyé,  powiedz  mi. 

Jesli  mogç  tam  cos  dla 
Ciebie  zrobic,  uczyniç 
to  z  przyjemnosci§. 


Bedç  korzystal  z  twéj 
îaskawéj  ofiary  i  przyj- 
dç  do  Ciebie  wieczo- 
rem. 

Jestes  pewnym  zastania 
mnie  w  domu. 

Rozmowa  XXXVI. 

Podroi  na  drodze  zela- 
znéj. 

Czy    zrobiles   wszystkie 

przygotowaniado  odja- 

zdu? 
Wszystko  jest  gotowém. 
Kaz   zawoîac'   czîowieka 

do  niesienia  moich  rze- 

czy. 
Ja  wezme.  omnibus  dro- 

gi  zelaznéj. 
Ponies  te  rzeczy  do  bi&- 

ra  omnibusa. 
Kiedy  jedziecie? 
Jedziemy  za  piçc  minut, 

Panie. 
Wejdz  do  powozu,  z  îa- 

ski  swojéj. 


CKaaane  miix,  He  Mory 

Ali    BaM'B  H-BM'B-Hh6v4B 

CAyminb. 

KcAli  fl  BT>  COCTOflHiH  4"B- 
^aTb  HTO  -  UUÔYAb  M* 
BaCTi,  TO  fl  CT>  JAOKOAb- 
CTBieMT>    IipilMV   3T0    H* 

ceôfl. 

fl  BOcno^b3yK)ci>  BaimiMT, 
OftOAmneAbHbm-b  npe,i- 
JOJKCHieM'L,  h  npiuy  Kh 
BaMi>  cero4HA  BenepoM'B. 

BBI  MeHH  B'BpHO  3acraHe- 
Te  AOMa. 

^ia-ior-B  XXXVI. 

ItaAKa  no  3Ke.i^3Ho& 
3opora. 

CA^^a-in  au  Bbi  bcè  npi- 
yroTOB^eniH  4.3/1  ott>~ 
•B34a? 

Bcë  roTOBO. 

IIpHHMHTe  KaKOrO  HHÔyAF» 

^ejOB-ÊKa ,    hto6t>   ohx 
cHëcT>  moh  Bemn. 

fl  110^47  B1>  OMHHÔyCÏ  CT» 

ace^'Ê3H0H  4oporn. 
Hecn  3th  Bemu  bt>  koh~ 

Topy  oMHiiôyca. 
Kor4a  Bbi  y-B3H(aeTe  ? 

MBI  yB4HMT.  Hepe3T>  IlflTÊr 

MHHyTT»,  Cy4apB. 
BoÔ4HTe  bt>  KapeTy,  no» 
jK&ayËcra. 
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Il  me  semble  qu'il  est 
bien  tard. 

Dans  combien  de  temps 
serons  nous  à  l'embar- 
cadère ? 

Nous  y  serons  dans  un 
quart  d'heure. 

J'ai  peur  que  vous  n'ar- 
riviez trop  tard  pour  le 
convoi  de  huit  heures. 

Kassurez  •  vous,  Mon- 
sieur, nous  ne  sommes 
jamais  en  retard. 

Nous  voici  à  la  gare. 

Le  convoi  partira  dans 
cinq  minutes. 

Prenez  vite  votre  bulle- 
tin. 

^Quelle  place  prenez- 
vous? 

Je  prendrai  une  place  de 
première  classe. 

J'irai  dans  une  voiture 
de  deuxième  classe. 

Quels  effets  avez -vous 
Monsieur? 

J'ai  deux  malles,  un  sac 
de  nuit  et  un  carton  à 
chapeau. 

Ayez  bien  soin  du  carton 
à  chapeau. 


Mi  sembra  che  sia  mol- 

to   tardi. 
Fra  quanto  tempo  sare- 

mo  alla  stazione? 

Ci  saremo  fra  un  quar- 
to d'ora. 

Temo  non  arrivate  trop- 
po  tardi  per  il  treno 
délie  otto. 

Non  se  ne  pigli  fasti- 
dio,  signore,  arriviam 
sempre  appuntino. 

Siam  arrivât!  alla  galle- 
ria  délia  strada  ferrata. 

Ripartirà  fra  cinque  mi- 
nuti. 

Pigli  subito  la  sua  po- 
lizza. 

Che  posto  prende? 

Piglierb  un  posto  di  pri- 
ma  classe. 

Andro  in  una  vettura  di 
seconda  classe. 

Che  roba  ha,  signore? 

Ho  due  baùli,  una  bi- 
saccia  da  viaggio  ed 
una  cappelliera. 

Abbiate  gran  cura  délia 
cappelliera. 


It  seems  to  me  tobevery 

iaU. 
How  soon  shall  we  be  at 

the  terminus? 

We  shall  be  there  in  a 
quarter  of  an  hour. 

I  am  afraid  you  wïll  ar- 
rive too  late  for  the 
eight  o'clock  train, 

Don't  be  uneasy,  Sir,  we 
are  never  after  tune. 

Hère  we  are  at  the  ter- 
minus. 

The  train  willstartinfive 
minutes. 

Make  haste  and  take 
your  ticket. 

What  place  do  you  take? 

I  shall  take  a  first  class 

place. 
I   shall  go  in  a  second 

class  carriage. 
What  luggage  hâve  you, 

Sir? 
I  bave  two  trunks,  a  ear- 

pet-bag,  and  a  bat-box. 

Take  great  care  of  the 
hat-box. 
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Es  scheint  mir,  dass 
es  selir  spat  ist. 

In  wie  langer  Zeit  sind 
wir  auf  dein  Bahnhof? 

Wir  werden  in  einerVier- 
telstunde   dort  6ein. 

Ich  ftirchte  Sie  kommen 
zu  spat  fiir  den  Zug 
von  acht  Uhr. 

BeruhigenSie  sich,  mein 
Herr,  wir  kommen  nie 
zu  sp'ât. 

Hier  sind  wir  a  m  Gatter 

Der  Zug  wird  in  fiinf 
Minuten  abfahren. 

Nehmen  Sie  schnell  ihr 
Billet. 

Was  fiir  einenPlatz  neh- 
men Sie? 

Ichwerde  einenPlatz  er* 
ster  Klasse  nehmen. 

Ich  werde  in  einem  Wa- 
gen  zweiter  Klasse  fahren. 

Was  fiir  Pakete  haben 
Sie,  mein  Herr? 

Ich  habe  zwei  Koffer, 
einen  Nachtsack  und 
ein  Hutfutteral. 

Nehmen  Sie  das  Hutfut- 
teral wohl  in  Acht. 


Zdaje  mi  sic,  ze  jest  bar- 

dzo  pozno. 
Za  île  czasu  staniemy  na 

dworcu? 

Bçdziemy  tam  za  kwa* 
drans. 

Lçkam  si§  abys  nie  przy- 
byî  za  pozno  na  po- 
ciag  odchodzijey  o  6- 
sméj  godzinie. 

Nie  obawiaj  sic  Pan,  my 
nigdy  sic  nie  spoznia- 
my. 

Ot6z  jesteémy  w  dwor- 
cu. 

Koléj  odejdzie  za  pieé 
minut. 

YVez  prçdko  dla  siebie 
bilet 

Jakie  miejsce  bierzesz? 

Ja  wezmç  do   pierwszéj 

klassy. 
Chcç    jechaé    powozem 

drugiéj  klassy. 
Jakie  Pan  masz  rzeczy? 

Mam  dwa  kufry,  worek 
podr6zny  i  pudio  do 
kapelusza. 

Miéj  staranie  o  pudle  dû 
kapelusza. 


Mhê  KaffieTca  tto  j-»e  o- 

HeHL  II03AH0. 

Bo  ckojlko  BpeineHH  6y- 

4eMT>  MbI  y  CTaHUÎH? 

*Iepe3T>  HeTBepTb  naca. 

Bowcb  htoôli  HaMi>  He  o- 
no3AaTb  4-ia  not^a  ko- 

TOpblË  HAdl  BT>  BOCeMb 
HaCOBl. 

Eyaeie  choroShm,  Cy- 
aapt  ;  Mbi  HHKor^a  He  o- 

na34biBaean>. 
Bott>    mm   y    cbii3;Karo 

M^CTa. 

no'BSA'b  OTnpaBHTca  ne- 

pe3T>  DflTb  MHKyTT». 

Bo3bMHTe     cKopse    AAn 

Bacb  Ônuierb  (m*ëcto). 

KaKoe  ûtecto  ôepeie  Bu? 

H  B03bMy  btècto  BT.  nep- 

BOMT)  lUaCCB. 

H  no-EAy  bt>  KapeT-B  BTO- 

paro  luacca. 
KaKia  y  Bacb  Bem*i?  Ka- 

Kan  y  Bacb  noiuanta? 
y  MeHH  4Ba  neMo^aHa, 

AOpOJKHMH     M^fflORl»     H 

fcyraap'b  Ha  HLiany. 
Eeperme     *yT^apT>    Ha 
HLiany. 
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Dialogue  XXXVII. 

MÊME  SUJET. 

Voici  la  locomotive  qui 
doit  nous  traîner. 

Nous  avons  deux  loco- 
motives. 

Ii  faut  une  très -grande 
force  pour  traîner  un 
convoi  de  vingt -cinq 
voitures. 

Quelle  est  la  force  de 
ces  machines? 

Elle  sont  chacune  de  la 
force  de  vingt  chevaux. 

Allons-nous  par  le  trajet 
direct? 

Non,  celui-ci  est  le  trajet 
à  stations. 

A  quelle  heure  part  le 
convoi  de  marchandi- 
ses? 

Il  y  en  a  deux  par  jour: 
l'un  part  à  dix  heures 
du  matin,  et  l'autre  à 
trois  heures  de  l'après- 
midi. 

Votre  ami  vient -il  avec 
nous? 

Non,  il  part  à  midi  par 
le  convoi  mixte. 

Fera-t-il  un  long  sèjuur 
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Dialogo  XXXVIi 

SULLO  STESSO  SOGGETTO. 

Ecco  la  macchina  a  va- 
pore   che  ci   condurrà. 

Abbiamo  due  macchine 
a  vapore. 

Ci  è  bisogno  di  gran- 
dissima  forza  per  tirar 
un  treno  di  venticin- 
que  vetture. 

Di  che  potenza  son  co- 
deste  macchine? 

Ciascuna  è  délia  poten- 
za di  venti  cavalli. 

Andiam  pel  tragitto  di- 
retto  ? 

No,  questo  è  il  tragitto 
colle  fermate. 

A  che  or  a  parte  il  tre- 
no délie  merci? 

Partono  due  treni  ogni 
giorno:  uno  parte  aile 
dieci  délia  mattina,  e 
l'altro  aile  tre  dopo 
mezzodi. 

Il  vostro  amico  viene 
con  noi? 

No,  parte  a  mezzogiorno 
col  treno  misto. 

Fark  lunga  dimora  a***? 


Dialogue  XXXVII* 

THE  SAME. 

Hère   is  the  locomotiv 
engine  thatis  to  draw  us, 
We  hâve  two  engines. 


I 


It  requires  a  very  great 
force  to  draw  a  train 
of  twenty  five  carriages. 

What  is  the  power  of 
those  engines? 

They  are  each  of  a  twen- 
ty horse  power. 

Are  we  going  by  the  fast 
train? 

No,  this  is  the  stopping 
train. 

At  what  o'clock  does  the 
luggage  train  start? 

There  are  two  a  day: 
one  starts  at  ten 
o'clock  in  the  morn- 
ing,  and  the  other  at 
three  in  the  afternoon. 

Does  your  friend  corne 
with  us? 

No,  he  leaves  at  twelve 
o'clock  by  the  mixed 
train. 

Will  he  make  a  longstay 
at  ***? 
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Dialog  XXXV11. 

Glei  ch  er   In  h  ait. 

Hier    ist    die   Lokomo- 

tive  welche  uns  fiilirt. 
Wir  haben  zwei  Loko- 

motiven. 
Es    erfordert   cine  selir 

grosse  Kraft  uni  einen 

Zug  von  fiïnfundzwan- 

zig  Wagen  zu  ziehen. 
Wie  gross  ist  die  Kraft 

dieser  Maschinen? 
Jede     hat     eine     Kraft 

von    zwanzig  Fferden. 
Machen    wir    die  Fahrt 

ohne  Aufenthalt? 
Nein,  dièse  Fahrt  geht 

stationenweise. 
Um    welche   Zeit    geht 

der  Guterzug  ab? 

Es  gehen  taglich  zwei: 
der  eine  geht  um  zehn 
Uhr  Yor-  und  der  an- 
dere  umdreiUhrNach- 
mittags  ab. 

Kommt  Ihr  Freund  mit 
uns? 

Nein,  er  geht  diesen 
Mittag  mit  dem  ge- 
mischten  Zuge   ab. 

Wïrd  er  sich  lange  in 
***  aufhalten? 

190 


Rotinowa  XXXVII. 

TEN  SAM  PRZEDMIOT. 

Oto    jest    lokomotywa, 

ktora  nas  powiezie. 
Mamy  dwie  lokomotywy. 

Trzeba  wielkiéj  sily  do 
ci^gnienia  poci^gu 

dwudziestu  piçciu  po- 
wozow. 

Jaka  jest  sila  tych  ma- 
chin? 

Kazda  ma  siîç  dwudzie- 
stu koni. 

Czy  jedziemy  pociçgiem 
nie  zmieniajacym  sic? 

Nie,  to  jest  pociçg  sta- 

O  ktôréj  godzinic  odcho- 
dzi  pocigg  z  towarami? 

Jest  ich  dwa  na  dzien; 
jeden  odchodzi  o  dzie- 
si^téj  zrana,  a  drugi  o 
trzeciéj  popoludnku 

Czy    tw6j   przyjaciel  je- 

dzie  z  nami? 
Nie,   on  jedzie  w  pohi- 

dnie,    pociçgiem    sre- 

dnim. 
Czy     on    dlugo    zabawi 

l»o 


,J,ia..ion»  XXXVII. 

To  «ce  canoë. 

Bott>  napoBoat,  KOTOpLiii 
naci»  noBe3en>. 
y  Haci>  4Ba  napoB03a. 

Hyaoïa    orpoMiiaji    ciua, 

HTOÔBI   TamOTb   II01>34T>, 

cocTOHiiuil  h3t>  4Ba4ua- 

TH  KapCTT>. 

KaKt  Be.niKa  ciua  3thxi> 

MaUIIIHT>  ? 

Ka«aji  rare  en»  ciliy 
4Ba4ijaTii  ^oma4eâ. 

xIto)  h$tt>  mir^'È  ocTa- 
hobokt> ? 

0  H£TT>,   eCTb  H'BCKO.ÎBKO 

GTaHuia. 
Bt  KOTopoMT>  Hacy  OTXO- 

AnTT»  no,B34'b  CT>  TOBa- 

paMn? 
4sa  pa3a  bt>  Aeœ>;  nep- 

BBIII    OTX04HTI.    BT>   AG- 

chtb  HacoB^yTpa  a  apy- 
roîi  bt>  Tpn  naca  noc.is 
oôtaa. 
Baiin»  Apyn>  nou/jeTT»  cb 

HaMH? 
H^TT>;    OHl>    HO'BAeT'B    Bt 

no.wHB    CT>    cminaH- 

HB1MI>    nO-£340M^. 

4o.iro    npo6y4ern>    oht» 

BT>  ***? 
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FRANÇAIS. 


ITAUANO. 


ENGLISH. 


11  n'y  restera  pas,  il  com  p 
te  revenir  demain  soir 
par  le  convoi  lent. 


Non  ci  dimorerà;  fa  con- 
to  ritornar  doraani  sera 
col  treno  lento. 


En  voiture,  Messieurs.  Tn  vettura,  signori. 


Dépéchez -vous,  le  con- 
voi part  a  rinstt.nl. 

Je  préfère  aller  sur  l'im- 
périale. 

Montez  vite.    Monsieur. 

Voilà  le  signal  du  départ. 

Nous  voilà  partis. 

Dialogue   WWII1. 
MÊME  SUJET. 

Nous  sommes  déjà  loin 
de  l'embarcadère. 

Nous  avons  déjà  fait 
quatre  ou  cinq  lieues. 

Nous  avons  fait  juste 
six  milles. 

Nous  avons  mis  deux  mi- 
nutes à  faire  le  dernier 
mille. 


Si    sbrighino,    il    treno 

parte  subito. 
Mi  piace  più  di  montare 

sul  cielo  délia  vettura. 
Monti  presto,  signore. 
Ecco    il    segnale    délia 

partenza. 
Èccoci  partiti. 

Dialogo  XXXVIII. 

SULLO  STESSO  SOGGETTO. 

Siamo  già  lontani  dalla 

stazione. 
Abbiamo  già  fatto  quat- 

tro  o  cinque  leghe 
Abbiamo  fatto  appunto 

sei  miglia. 
Abbiamo  messo  due  mi- 

nuti    per   far    l' ultimo 

miglio. 


He  won't  remain  there? 
he  expecti  îo  return  to» 
morrow  evening  by  the 
heavy  train. 

Get  to  your  places,  gen- 
tlemen. 

Make  haste,  the  train  is 
just  going  to  start. 

I  prefer  taking  a  place 
outside. 

Get  up  quickiy,  Sir. 

That's  the  signal  for 
starting. 

We  are  off. 

Dialogue  XXXVI1Z. 

THE  SAME. 

We  are  already  far  from 

the  terminus. 
We   hâve   already  gone 

four  or  five  leagues. 
We   hâve  goue  just  six 

miles. 
We  went  the  last  mile  iu 

two  minutes. 


Nous  faisons  un  mille  et 

Facciam     un    miglio    e 

We  go  a  mile  and  a  haîf 

demi  par  minute. 

mezzo  ad  ogni  minuto. 

a  minute. 

C'est     voyager     rapide- 

Questo   è    un    viaggiar 

This  is  quick  travelling.  . 

ment. 

velocissimamente. 

L'autrejour  nous  n'avons 

L'altro  giorno  non  son 

The  other  day  we  were 

mis  que  deux  minutes  et 

bisognati  che  due  mi- 

only  two  minutes  and 

demie   pour   faire   une 

nuti   e  mezzo  per  fare 

a  half  going  aleague 

lieue. 

una  lega. 
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Er  wird  nicht  lange  da 

bleiben,  er  denkt  mor- 

gen   Abend    mit    dem 

gewohnlichen  Zuge  zu- 

ruckzukommen. 
Steigen  Sie  ein,  meine 

Herren. 
Beeilen    Sie    sich,    dcr 

Zug  fahrt  gleich  ab. 
Ich    ziehe    einen   Platz 

oben  vor.  [mein  Herr. 
SteigenSie  schnellhinauf 
Da  ist  das  Zeichen  zur 

Abfahrt.  [Bewegung. 
Da  sind  wir  endlich  in     Juz  jedziemy. 


On  tam  nie  zostanie,  on 
ehce  wr6cié  jutro  wie- 
czôr  poci^giem  zwy« 
czajnym. 

Na  miejsca,  Panowie. 

Spiesz  sic,  poci^g  od- 
chodzi  natychmiast. 

,îa  wole  siedzieé  na  wie- 
rzehu  powozu. 

Wchodz  Fan  predko. 

Otoz  znak  odjazdu. 


Dialog  XXXVIII. 

Gleicher  ïnhalt. 

Wir  sind  schon  weit 
vom  Babnhof. 

Wir  haben  schon  vier  oder 

fiinfStunden  zuriïckgelegt. 

Wir  haben  gerade  sechs 
Meilen  zuriïckgelegt. 

Wir  haben  zwei  Minuten 
gebraucht,  um  die  letzte 
Meile  zuriickzulegen. 

Wir  machen  anderthalb 
Meilen  in  der  Minute, 

Das  heisst  schnell  rei- 
sen. 

Wir  haben  neulich  nur 
dritthalb  Minuten  ge- 
braucht  um  eine  halbe 
Meile  zuriickzulegen, 
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f     Roimowa  XXXVIII. 

TEN  SAM  PRZEDMIOT. 
Juz  jestesmy  daleko  od 

dworca. 
Juz  zrobilismy  cztery  czy 

pigé  mil. 
Zrobilismy  wîasnie  sxesc" 

mil. 
Jechalismy  dwie  minuty 

ostatnia,  inilç. 

Jedziemy  pôîtory  mili 
na  minute. 

To  jest  bardzo  szybka 
jazda. 

Kilka  dni  temu  zrobili- 
smy mile,  we  dwie  minu- 
ty i  pôî. 


Oui.  npo6y4erb  Taan»  He 

40.!F0,  OHT.  AYMaeTT»  B03- 
BpaTHTbCfl  3aBTpa  Be^€- 
pOMt  CT>  THXHMT>  nOS3- 
40MT>. 

Ii3B0.«.Te  ca^nTtca,  ro- 

cno4a. 
ToponnTecb,no-Ê34^  cefi- 

Haci>  OTnpaBiiTca. 
H    npe4noHHTaio    cH4*BTt 

Ha  HMnepia^-B. 

TaKT>  BCX04nTe  CKOp'Be. 
BOTt  yHïT»  3HaKT,  KT>  OTT»- 

•£34y.         [ch  Bnepe4'b. 
Bott>  yH(i>  n  no4BnraeM- 

^îa-ion»  XXXVIII. 

To  SRe  canoë. 

Mbi  yace  4a^eK0  ot  l  CTaH- 

nin. 
Mbi  yme  CAMaMi  neTbipe 

imh  nnTb  MUAb. 
Mbi   poBHo  raecTb  mh^îb 

npo-bxa.iH. 

noOfl-MHIOH)      MIMK)      Mbî 

npcÊxa.in  TO^bKO  bt>  4b-b 
MiniyTbi. 
Mbi  'E4eMT>  no.mpbi  am- 

AU  BT>  MlIHyTy. 
3T0     3HaHIIT'b    CKOpO    •£- 

xaTb. 
He4aBH0  Mbi  npo-B3^a^in 

MIMK)  T0.ILK0  BT>  4B'B 
MIIHyTbl   CT>  IIO.TOBIIHOIO, 
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Une  telle  ritesse  me  fe- 
rait peur. 

Pour  ma  part  j'aime  à 
aller  vite. 

Plus  nous  allons  vite, 
plus  je  suis  content. 

îi  me  semble  que  nous 
avançons  en  ce  mo- 
ment avec  une  vitesse 
prodigieuse. 

Véritablement  je  com* 
mence  à  avoir  peur. 

Je  crains  que  la  machine 
ne  sorte  des  rails. 

Ne  craignez  rien. 

Nous  sommes  terrible- 
ment secoués. 

C'est  parce  que  nous 
sommes  loin  de  la  lo- 
comotive. 

D  y  a  douze  voitures, 
outre  le  tender,  entre 
la  nôtre  et  la  locomo- 
tive. 

Voici  un  convoi  qui 
vient. 

C'est  le  convoi  de  re- 
tour. 

On  dirait  qu'il  est  sur 
nutre  voie. 


Una  tal  velocità  mi  fa- 
rebbe  paura. 

A  me  piace  andare  pre- 
stissimo. 

Più  si  va  presto,  più 
ne  sono  contento. 

Parmi  cbe  avanziamo 
adesso  con  velocità 
incredïbile. 

Davvero  ch'io  comincio 

a  tremare. 
Temo  cbe  la  maccbina 

non  esca  dalle  guide. 

Non  temete  nulla. 
Cbe  terribili  scosse! 

Questo  accade  percbè 
siam  lontani  dalla  mac- 
cbina. 

Vi  sono  dodici  vetture, 
oltre  il  tender,  fra  la 
nostra  e  la  maccbina. 

Arriva  un  treno. 

È  il  treno  del   ritorno. 

Si  direbbe  quasi  esser 
egli  sulla  nostra  via. 


Sucb  speed  wouidfrigfh- 
ten  me. 

For  my  part  I  like  going 
fast. 

Tbe  faster  we  go,    the 

better  I  like  it. 
It  seems  to  me  that  we 

are     moving     forward 

now    witb     a    mazing 

swiftness. 
î     really     begin     to    be 

frigbtened. 
I   am  afraid  the  engine 

will  go  off  tbe  rails. 

Don't  be  afraid. 

We  are  terribly  shaken. 

It  is  because  we  are  far 
from  tbe  engine. 

There  are  twelve  carna- 
ges, besides  the  tender, 
between  ours  and  tbe 
engine. 

Hère  is  a  train  coming. 

It  is  the  back  train. 

It  looks  a$  if  it  were  on 
our  line. 
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Eine  solche  Schnellig- 
keit  wiïrde  mir  Furcht 
einflbssen. 

Ich,  fur  meinen  Theil, 
fahre  gern  schnell. 

Je  schneller  wir  fahren, 
desto  lieber  ist  es  mir. 

Es  scheint  mir,  als  ob 
wir  jetzt  mit  einer  un- 
geheuren  Schnellig- 
keit  vorriickten. 

Wijklich,  ich  fange  an 
Furcht  zu  bekcmmen. 

Ichfùrchte,  dass  dieMa- 
schine  aus  den  Schie- 
nen  kommen  wird. 

Furchten  Sie  nichts. 

Wir  werden  fiïrchter- 
lich  geschiittelt. 

Das  kommt  weil  wir 
sehr  weit  vom  Dampf- 
wagen  entfernt  sind. 

Ausser  dem  Tender  sind 
zwolf  Wagen  zwischen 
dem  Unsrigen  und  der 
Locomotive. 

Hier  kommt  ein  Zug. 

Es    ist    der   zuriickkeh- 

rende  Zug. 
Mansollte meinen  er  wa- 

re  auf  unseremGeleise. 


Taka  szybkosc  sprawila 
by  mi  obawe. 

Co  do  mnie,  lubie  jezdzié 
szybko. 

Im  predzéj  jedziemy, 
tém  mi  miléj. 

Zdaje  mi  sic,  ze  w  téj 
chwili  jedziemy  z  szyb- 
koscia  nadzwyczajn§. 

Zaprawdç  zaczynam  sic 

lekaé. 
Lekam  si§,  aby  machina 

nie  wyszîa  z  kolei. 

Nie  obawiaj  sic  niczego. 
Powôz  okropnie  trzçsie. 

To  dlatego  ze  jestesmy 
daleko  od  lokomotywy. 

Jestdwanascie  powozôw, 
opr6oz  ci§gacza,pomie- 
dzy  naszym  a  lokomo- 
tyw§. 

Oto  pociqg  nadjezdza. 

To  jest  poci^g  powraca- 

j?cy. 
Zdaje  si§  jakby  szedî  po 

naszéj  kolei. 


TaKaa  ÔBiCTpoTa  %dxw 
ncnyraja  6bi  MeHH  ! 

A  H,  CT»  CBOeil  CTOpOHBI, 
OHeHb  .*K)ô,HO  %3AUTb 
CKOpO. 

Q^M-b  CKOp'Êe  MM  ÏAeWb, 

rzm>  npiHTH'Be  juin  MeHa. 
Mh-b  KajKeTca,  Kain>  674- 

TO    ÔBI   MBI   CB  V/KaCHOfi 
CKOpOCTBH)    DOABHHeMCH 

BnepeAt. 
Bi  caMOMT>  ^hAï,  a  Ha- 

HHHaK)   ÔOHTBCfl. 

H  6ok)cb  HTofo  MamnHa 
He  BBniLîa  h3*b   pe^B^ 

COBT>. 

He  ôofiTecB  minero. 
Haci»  TpncërB  yacacHO. 

3to  noTOMy,  hto  mbi  0- 
ieHB  Aa-ieKO  ott>  napo- 
Bosa. 

KpoM*  Teaaepa  eme  ab"&- 
HajtfjaTB  KaperB,  Meawy 
napoB030MT»  n  Hamen 
KapeTOH. 

Bott>  H^eTi»  mïïmo  4pyroû 

3T0  OÔpaTHBIH  no^A*. 

Ka^eTCH,  6y£T0  oht»  Ha 
Haninxi.  pe.iBcaxT». 
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ITALIANO. 


ENGLJSH. 


Ne  vous  alarmez  pas;  les 
convois  de  retour  vont 
toujours  sur  l'autre 
ligne  et  les  convois 
d'aller  sur  celle-ci. 

Dialogue  XXXIX. 

MEME  SUJET. 

Sous  voici  arrivés  à  la 
première  station. 

Combien  de  temps  res- 
terons-nous ici? 

Nous  n'y  resterons  que 
trois  minutes. 

Il  y  a  beaucoup  de  voya- 
geurs qui  attendent  à.  la 
gare. 

Nous  voilà  partis  de  nou- 
veau. 

Qu'est-ce  que  je  vois  de- 
vant nous? 

Cest  un  souterrain. 

Nous  sommes  dans  l'ob- 
scurité. 

Nous  en  serons  bientôt 
sortis,  car  le  souterrain 
n'est  pas  très-long. 

Il  me  paraît  au  contraire 
très-long. 

Après  celui-ci  nous  en 
aurons  un  d'une  demi* 
lieue  à  parcourir. 


Non  abbiate  paura;  i 
treni  che  ritornano  van- 
no  sempre  sull*  altra 
linea  e  quelli  délie  par- 
tenze  su  questa. 

Dialogo  XXXIX. 

STJLLO  STESSO  SOGGETTO. 

Siamo  arrivati  alla  pri- 
ma fermata. 

Quanto  tempo  ci  ferme- 
remo  qui? 

Non  ci  resteremo  che 
tre  minuti. 

Molti  viaggiatori  aspèt- 
tano  alla  galleria. 

Eccoci    partiti     di    bel 

nuovo. 
Che    veggo    innanzi    a 

noi? 
È  un  sotterraneo. 

Siamo  al  buio. 

Ne  usciremo  ben  presto, 
perche  il  sotterraneo 
non  è  molto  lungo. 

Oh!  mi  par  lunghissi- 
mo! 

Dopo  questo  ne  avrem 
uno  di  mezza  lega  a 
percùrrere. 


Don't  be  alarmed;  the 
up  trains  alvvays  go  on 
the  other  line  and  the 
down  trains  on  this  one. 


Dialogue   XXXIX. 

THE  SAME. 
Hère  we  are  at  the  first 

station, 
How  long  shall  we  stop 

hère? 
Vye  shall  stop  hère  only 

three  minutes. 
There  are  a  great  many 

passengers    waiting  at 

the  station. 
We  are  off  again. 

What  do  I  see  beforeus? 

It  is  a  tunnel. 

We  are  in  the  dark. 

We  shall  soon  be  out  of 
it,  for  the  tunnel  is  not 
very  long. 

It  seems  to  me,  on  the 
contrary,  very  long. 

Aiter  this  one  we  shal! 
bave  to  go  through 
one  of  half  a  league  in 
îength. 
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Beunruhigen  Sie  sioh 
nicht;  die  zuriickkeh- 
renden  Ziige  fahren 
immer  auf  der  andern 
Bahn,  und  die  hinfah- 
renden  auf  dieser. 

Dialog  XXXIX. 

Glekher  Inhalt. 

Hiersind  wiran  der  erst  en 

Station  angekommen. 
Wie  lange  werden   wir 

hier  halten.? 
Wir    werden    nur    drei 

Minuten  halten. 
Es    warten    viele    Rei- 

sende  am  Bahngatter. 

Nun    gehts  von  Neuem 

fort. 
Was  sehe  ich  vor  uns? 

Es  ist  ein  Tunnel. 

Wir  sind  in  der  Dunkel- 
heit. 

Bald  werden  wir  heraus- 
kommen,  denn  der  Tun- 
nel ist  nicht  sehr  lang. 

Er  scheint  mir  im  Gegen- 
theil   sehr  lang. 

ïsachdiesem  dahaben  wir 
einen  von  einer  halben 
Stunde  Lange  zu  pas- 
siren. 


Nie  trwoz  sle;  pociçgi 
powrotne  ida,  zawsze 
po  tamtéj  kolei,  a  po- 
ci$gi  odchodzace  potéj. 


Rozmowa  XXXIX. 

TEN  SAM  PRZEDMIOT. 
Otoz     przybylismy     na 

pierwsza,  stacy$. 
Jak  dlugo  tu  sic  zatrzy- 

mamy? 
Zabawitny  tylko  trzy  mi- 

nuty. 
Jest    wiele    podr6znych 

czekaja^cych  w  dworcu. 

Zn6w  jedziemy  daléj. 

Co    to   jest,  eo     widzç 

przed  nami? 
To   jest    droga   podzie- 

mna  (tunel). 
Jestesmy  w  ciemnosci. 

Zaraz  z  niéj  wyjedziemy, 

bo   sklepienie   nie  jest 

dîugie. 
Zdaje  mi  sie.  owszem,  ze 

bardzo  dlugie. 
Po  niém  bedziemy  mieli 

drugie,  poî  mili  dîugie, 

do  przebycia. 


fie  6e3noKonTecb;  oôpaT- 
HBie  riot3/iwH4yTi>Bce- 
i\4a  na  4pyrofi  Aimiu,  a 
OTi-BaîKaiomie    no-B3ji>i 

110  3T0ÎÎ. 

Aiajiorb  xxxix. 
To  me  canioe. 

Bott>  mbi  y  nepBOH  CTan- 
Ha  40^ro  mi  mli  34î>cf> 

OCTaHOBlïMCH  ? 
TO^BKO  lia  Tpil  MHHVTB1. 

CheHb    MHoro    nyieme- 

CTBeHHHKOB'B  OÎKII^aiOTB 

y  cL-B3JKaro  HPBcra. 
Bon»  onHTB  nAeMt  Bne- 

pe^i». 
*Ito  TaMT>  Tanoe  Bnepe^n 

HacT»  ? 
3to  TyHHe^B. 

Mbi  bt>  TeMnoi-B. 

Mli  CKopo  m%  nen  bbih- 
4eMi>,  no  TOMy  tto  Tyn- 
He^B*He  OHeHB  4*ïhhhbii1. 

Oht>  mh-b  Ka^;eTCHHanpo- 

TFIBT,  BeCBMa  AWHttHM. 
IÏOai-B  3TOTO  MBI  40.THŒBI 

npcBxaTB  4pyron  tyit- 
neAb,  npocTnpaioinifiCîî 
na  no.iMiuH). 
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Voici  encore  une  sta- 
tion: nous  y  arrête- 
rons-nous? 

Oui,  nous  allons  y  rester 
cinq  minutes.       [sent? 

Où  sommes-nous  à  pré- 

On  dirait  que  nous 
sommes  suspendus  en 
l'air. 

Nous  passons  sur  un 
viaduc. 

Voici  l'avant  -  dernière 
station. 

Nous  avons  encore  un 
pont  h  passer. 

Nous  serons  bientôt  au 
terme  de  notre  voya- 
ge, [nière. 

Cette  station  est  la  der- 

Nous  voici  enfin  au  dé- 
barcadère. 

Veuillez  me  remettre  vo- 
tre bulletin,  Monsieur. 

Le  voici. 

Allons  chercher  nos  ef- 
fets. 

Dépêchons- nous  d'arri- 
ver à  l'omnibus,  autre- 
ment nous  ne  trouve- 
rons pas  de  place. 


Questa  è  pure  un'  altra 

fermata:    vi   ci  ferine- 

remo  ? 
Si,    ci    staremo    cinque 

minuti. 
Dove  siamo  adesso? 
Si    direbbe    quasi    che 

siam  sospesi  in  aria. 

Passiamo  sopra  un  pon- 
te. 

Questa   è   la  penultima 
fermata. 

Abbiam  anche  un  ponte 
da  passare. 

Saremo  ben  presto  alla 
fine  del  viaggio. 

[tima. 

Codesta  fermata  è  l'ul- 

Eccola,     signore,     alla 
stazione. 

Mi  restituisca,    signore, 
la  sua  polizza. 

Tenete. 

Andiamo    a    pigliar    la 

nostra  roba. 
Facciam      di      arrivare 

presto  air  omnibus,  al- 

trimenti  non  troverem 

posto. 


Hère  is  another  station: 
are  we  to  stop  here? 

Yes.  We  shall  remain 
hère  five  minutes. 

Where  are  we  now? 

ït  seems  as  if  we  were 
suspended  in  the  air. 

We  are  passing  over  a 

viaduct. 
Hère  is  the  last  station 

but  one. 
We  hâve  another  bridge 

to  pass  over. 
We  shall  soon  be  at  our 

journey's  end. 

This  station  is  the  last. 

Hère  we  are  at  the  ter- 
minus at  last. 

Hâve  the  goodness  to 
give  me  your  ticket, 
Sir.- 

Hère  it  is. 

Let  us  go  and  get  our 
luggage. 

Let  us  make  haste  to 
the  omnibus,  or  we 
shall  not  get  a  place. 
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Hier  ist  noch  eine  Sta- 
tion: werden  wir  an- 
halten? 

Ja,  wir  werden  fiinf  Mi- 
nuter*  dort  bleiben. 

Wo  sind  wir  jetzt? 

Es  scbeint  als  ob  wir 
in   der  Luft  hingen. 

Wir  fahren  iiber  einen 
Viadukt. 

Hier  ist  die  vorletzte 
Station. 

Wir  haben  noch  eine 
Briicke  zu  passiren. 

Wir  werden  bald  am  Zie- 

le  unserer  Reise  sein. 

[tion 

Dies  ist  die  letate  Sta- 

Nun  sind  wir  endlich 
auf  dem  Bahnhof. 

Wollen  Sie  mir  Ihr  Bil- 
let zuriïckgeben,  mein 
Herr. 

Hier  ist  es. 

Lassen  Sie  uns  unsere 
Sachen  holen. 

Schnell  nach  dem  Omni- 
bus, sonst  finden  wir 
keinen  Platz. 


Otôz  jeszcze  stacya;  czy 
sie  tu  zatrzymamy? 

Tak    jest,    zatrzymamy 

sic  pieé  minut. 
Gdzie  jestesmy  teraz? 
Zdaje  sie  jakbysmy  byli 

zawieszeni     w    powie- 

trzu. 
Przejeidzamy      wiaduk- 

tem. 
Oto    jest    przedostatnia 

stacya. 
Mamy  jeszcze  most  do 

przebycia. 
Bedziemy  wkrotce  u  kre- 

su  naszéj  podrôzy. 

Ta  stacya  jest  ostatniç. 
Jestesmy     nareszcie     w 

dworcu. 
Cbciéj  mi  Pan  dac  swôj 

bilet. 

Oto  jest. 

Idzmy  po  nasze  rzeczy. 

Spieszmy  do  omnibusa, 
bo  inaczéj  nie  znajdzie- 
my  miejsca. 


Hm>  eine  CTanula;   6y- 

AeMT>    MM   34'BCb    OCTa- 

iraB.uiBaTbca  ? 
4a;  Ha  nrrb  MHHyn>. 

r^ii  me  mm  xenepb? 
Mh-b  Kà'KeTCii  ôyato  mm 

BHCHMT>  Ha  B034YX-B. 

Mm  B^eMT»  no  Bia4yKy. 

34'BCb       npeAnoarB4Han 

CTaHi^ia. 
Mm  ao.îhxhm  enje  nepe- 

TSXaTb  Hpe3T>  MOCTT». 

Mm    CKOpo    40CTHrHeMT> 
40  ii'Bjh  Hamero  nyTe- 

UieCTBiH. 

3to  nocj"B4Hfla  cTaHnjjL 
Hy,    HaKOHeai>    mbi    Ha 

CTanuiH. 
lloHva^yHTe    mhb    Bann» 

ômeTi*   oÔpaTHo ,    Gy- 

4apb. 

H3B0JbTe. 

IIoH4eMTe     3a     HaniHMH 

BemaMii. 
ÏIocKopse   6m  40  OMHH- 

6yca;  rmane  mm  ne  Haâ- 

4eMT»  MBCTa. 
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Dialogue  XL, 
L'EMBARQUEMENT. 

Quand  partez-vous  pour 
la  France? 

Je  partirai  dans  de  us 
jours. 

G&  vous  embarquerez- 
vous? 

J'ai  l'intention  de  pren- 
dre le  bateau  à  vapeur 
du  pont  de  Londres. 

Avez -vous  votre  passe- 
port? 

J'ai  été  le  chercher  ce 
matin. 

Je  vous  conseille  d'aller 
arrêter  votre  place  im- 
médiatement. 

Si  vous  tardez  plus  long- 
temps, vous  ne  trouve- 
rez peut-être  pas  de 
case. 

Prenez  -  vous  une  pre- 
mière ou  une  seconde 
place? 

Quels  sont  les  prix  des 
places? 

Les  premières  sont  de 
vingt -six  francs  et  les 
secondes  de  dix -sept. 

Les  premières  sont  d'une 
guim'e  et  les  secondes 

de  dix -sept  schellings. 


ITALIAKO. 

Dialogo  XL. 

L'IMBAECO. 

Quando   partite   per   la 

Francia? 
Partiro  in  due  giorni. 

Dove  v'imbarcherete? 

Intendo  di  pigliar  il  bat- 
tello  a  vapore  del  pon- 
te di  Londra. 

Avete  il  passaporto? 

Son  andato  a  prènderlo 

stamattina. 
Vi    consiglio   d'andar  a 

fermare  subito  il  posto. 

Se  tardate  di  più  non 
troverete  forse  una 
nicchia. 

Piglia  ella  un  primo,  od 
un  secondo   posto? 

Quai  è  il  prezzo  dei  po- 

sti? 
I  primi  sono  di  ventisei 

franchi    ed    i    secondi 

di  diciassette. 

I  primi  sono  d'una  ghi- 
nèa  ed  i  secondi  di 
diciassette  scellini. 
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Dialogue  XI*. 

EMBARKING. 
When  do  y  ou  leave  for 
France? 
I  shall  leave  in  two  days, 

Where    shall    you    em- 

bark. 
î    intend    to   take    the 

s  team  -  packet      from 

London  Bridge. 
Hâve  youyourpassport? 

I  went  to  get  it  this  mor- 

ning. 
I  advise  you  to  go  and 

secure  your  place  im- 

mediately. 
If  you  wait  longer,  per- 

haps  you  won't  find  a 

berth. 

Do  you  go  in  the  main 
cabin  or  the  fore  ca- 
bin? 

What  are  your  priées* 

The  main  cabin  is  twen- 
ty  six  francs  and  the 
fore  cabin  seventeen. 

The  main  cabin  is  a  gui- 
nea  and  the  fore  cabin 
seventeen  shillings. 
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Dialog  XL. 

Einschifîung. 

Wann  faliren  Sie  nach 

Frankreich  ab? 
Ich  fahre  in  zwei  Tagen 

ab. 
Wo  schiffenSie  sichein? 

Ich  habe  die  Absicht,  das 
Dampfschift'  bei  der  Lon- 
donerBriickezu  nehmen. 

Haben  Sie  Ihren  Pass? 

Ich  habe  ihndiesenMor- 

gen  geholt. 
Ich  rathe  Ihnen  sogleich 

Ihren  Platz  zu  nehmen. 

Wenn  Sie  noch  langer 
warten,  so  werden  Sie 
vielleicht  keine  Schlaf- 
stâtte  finden. 

Nehmen  Sie  einen  ersten 
oder  zweiten  Platz? 


Rtozinowa  XI... 
\VoJ»cie  ua  okrçft. 

Kiedy      odjezdzasz     do 

Francyi? 
Odjadç  za  dwa  dni. 

Gdzie  wsiadziesz  na  o- 
krçt? 

Mam  zamiar  jechaé  sta- 
tkiem  parowym  od  mo- 
stu  londynskiego. 

Czy  masz  swoj  paszport? 

Wziatem  go  tego  rana. 

Radzç  Ci  wzia,é  miejsce 
natychmiast. 

Jezeli  sic  dîuzéj  ociagac 
bedziesz,  nie  znajdziesz 
moze  loza. 

Czy  bierzesz  pierwsze 
czy  drugie  miejsce? 


/^îa.ïornb  XL. 
O    nocancrenin   Ha   eyja. 

Kor4a    bbi    OTiipaBHTec;> 

bo    4>paHuiio  ? 
fl     OTnpaB^ioci.    qepe3i» 

ABa  4HH. 

Tab  Bbi  cH4eie  Ha  kx>- 

pa6^i>? 
fl  hmbh)  HaMBpeme  cbctf. 

Ha  iiapoxoAt  y  JÏ0H40H- 

GKaro  MocTa. 
Ectb    ae   y   Baci»    nac- 

iioprt  ? 
H  B3H.iT)  ero  ceroAHH  y- 

TpOMT>. 

H  BaMt  coBBTyio  HeMe4- 

.16HH0    B3HTL   CeÔB    MB- 
CTO. 

Ecjh  bbi  6y4eTe  AO.ïbme 
Me^HTB,  to,  uoTnerh 
ôbiTb,  ne  40CTaHeTti 
6oAbme  MBda  bt>  KaioTt . 

Kanoe  mbcto  ôepeie  Bbi, 
nepBoe  iuh  BTopoe? 


Wie    theuer    sind     die      Jakie  s$  cenv  miejsc?  KanoË  ubhbi  3th  MBda9 

Platze? 
Die    ersten    sechs    und 

zwanzig  und  die  zweiten 

siebzehn  Franken. 


Pierwsze  kosztuja,  dwa- 
dziescia  szesé  frankow, 
a  drugie  siedmnascie. 


Die  ersten  eine  Guinée 
und  die  zweiten  sieb- 
zehn Schilling. 


Pierwsze  sa,  po  gwinei, 
a  drugie  po  siedmna- 
scie szylingow. 


FIcpBBia      MBCTa     CTOflT"b 

4Ba4naTB  inecTB  *paH- 

KOBT>,  a  BTOpBIfl  CGMHa4- 

itaTb. 
IlepBMa  ctoht'l  riîHeH),  a 

BTOpBIfl  CeM!î94HaTi» 

fWUABETOWh. 
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Prenons    les    premières 

places. 
A  quelle  heure  le  bateau 

part-il? 
Il  part  à  quatre  heures 

de  l'après-midi. 

Où  sont  vos  effets? 

Je  les   ai   déjà  envoyés 

au  port. 
Vous  avez  très-bien  fait. 
Avez -vous    été    à   bord 

pour  arrêter  votre  case? 

J'en  ai  une  excellente. 

C'est  bien.  Maintenant 
vous  pouvez  faire  la 
traversée  en  dormant. 

J'aime  toujours  à  passer 
la  nuit  sur  mer,  car  jy 
gagne  une  journée. 

Combien  vous  faut-il  de 
temps  en  générai  pour 
faire  la  traversée? 

Nous  mettons  ordinaire- 
ment de  douze  à  qua- 
torze heures  pour  aller 
du  pont  de  Londres 
Boulogne. 

Ne  perdez  pas  de  temps; 
le  bateau  partira  dans 
une  demi -heure. 


Prendiamo  i  primi  posti 

A  che  ora  parte  il  basti- 

niento? 
Parte  aile  quattro  dopo 

mezzo  giorno. 

Dov'  è  la  sua  roba? 

L'ho  già  inviata  al  por- 
to. 

Ha  fatto  benissîmo. 

E  entrato  nel  bastimen- 
to  per  fer  mare  il  suo 
posto? 

Ne  ho  uno  eccellente. 

Benissimo.  Ora  puô  fare 
il  tragitto  dormendo. 

Mi  piace  sempre  di  star 
la  notte  in  mare,  per- 
che ci  guadagno  una 
giornata. 

Di  quanto  tempo,  all'or- 
dinario,  avete  bis-ogno 
per  fare  il  tragitto? 

Ci  voglionocomunemen- 
te  dodici  o  quattordici 
ore  incirca  per  andar 
dal  ponte  di  Londra 
a  Boulogne. 

Non  perda  tempo;  il 
bastimento  partira  in 
una  mezz'ora. 


Let   us  go  in  the  main 

cabin. 
At  what  o'clock  does  the 

packet  start? 
Sheleavesat  fouro'clocli 

in  the  afternoon. 

Where  is  your  luggage? 
I  hâve  sent  it  on  to  the 

wharf. 
You  did  very  right. 
Hâve  you  been  on  board 

to  secure  your  berth? 

I  hâve  an  excellent  one. 
That's  right.    Now  you 

can    sleep    across    the 

channel. 
I   aiways   like  to   spend 

the  night  on  the  water, 

for  I  gain  a  day  by  it. 

How  long  are  you  gen- 
erally  crossing  the 
channel? 

We  are  generally  about 
twelve  or  fourteen 
hours  going  from  Lon- 
don  Bridge  to  Bou- 
logne. 

Lose  no  time;  the  vesseî 
will  leave  in  half  an 
hour. 
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Nehmen  wir  die  ersten 

Platzc. 
Um    welche    Zeit   fàhrfc 

das  Schiff  ab? 
Es    segelt   Nachmittags 

um  vier  Uhr  ab. 

Wo  sind  Ihre  Sachen? 

Ich  habe  sie  schoninden 
Hafengeschickt.   [than. 

Sie  haben  sehr  wohl  ge- 

Sind  Sie  am  Bord  ge- 
wesen,  um  Ihre  Kajiite 
zu  bestellen?      [licbe. 

Ich  habe   eine  vortreff- 

Soistesrecht.  Jetztkbn- 
nen  Sie  die  Ueberfahrt 
im  Schlafe  machen. 

Ich  bringe  immer  gern 
dieNacht  auf  demMeer 
zu,  denn  ich  gewinne 
einen  Tag. 

Wie  viel  Zeit  gebrauchen 
Sie  im  Allgemeinen  um 
die  Ûberfahrt  zu  machen  ? 

Wir  l>rauchen  gewohn- 
lich  zwblf  bis  vierzehn 
Stunden  von  der  Lon- 
doner  Briicke  bis  Bou- 
logne. 

Verlieren  Siekeine  Zeit; 
das  Schiff'  wird  in  einer 
halben  Stunde    abfah- 


Wezmy  pierwsze  micjsca. 

O  ktoréj  godzinie  statek 
odchodzi? 

Odchodzi  o  czwartéj  go- 
dzinie po  poludniu. 

Gdzie  sa,  twoje  rzeczy? 
Juz  je  posîaîem  do  por- 

tu. 
Bardzo  dobrze  zrobiîes. 
Czy  byîes  juz  na  pokîa- 

dzie  dla  zamowieniaso- 

bie  loza? 
Mam  wysmienite. 
To  dobrze.     Teraz  mo- 

zesz    przebvé    ciesnine 

spiçcy. 
Lubie     jecbaé      zavvsze 

morzem  w  nocy,    gdyz 

zyskuje.  na  tém  dzien. 

Jle  zwykle  potrzebujesz 
czasu  do  téj  prze- 
prawy? 

Jedziemy  zwykle  dwana- 
scie  do  czternastu  go- 
dzin  od  mostu  londyn- 
skiego  do  Boulogne. 

Nie  traé  czasu;  statek 
odpîynie  za  pôîgodziny. 


Bo3LMean>  iiepBbia  mz- 
CTa. 

Bt  KOTOpOMT>  ïïacy  OTT>- 
•B3HtaeTT>  KOpaÔJL? 

Oht>  0Tn^biBaeTT>  bt>  hct- 
BepTOMt  nacy  uoca% 
0ÔS4a. 

Va*  Bauia  noiua)Ka? 

H  ee  nocja.n>  (oTnpa- 
BH,n>)  yme  bt>  npiicranb. 

Bbi  XOpOIHO  C4"bMcLIiï. 

Btun  bbi  yace  Ha  Kopa- 

6.11»,  HTOÔbl  nOCMOTp^TI: 

Bamy  KawTy? 
y  MeHH  OT^HTOaa  KaiOTa 
Hy   3to   oneHB  xopomo, 

Tenepb  bbi  MO/Keie  s- 

xaTL  cira. 
fl  oneHB  aioômo  npoBo- 

4UTb   H0HB    Ha    KOpaô.ïli 
HOTOMV    MT0  H  Bblïirpbl- 

Baio  4em>  Hepe3T>  3to. 
Cko.ibko  BpeMemi  na^oô- 
ho  Booôme  ajik  3toh  ne- 
penpaBbi? 

OÔblKHOBeHHO         Ha^OÔHO 

OTT>  4B-BHa4UaTH  40  ne- 

TbipHa4nam  ^acoBi»  ott> 

.IoH40HCKaro  Mocra  40 

-  By.iOHH. 

He  TepsfiTe  BpeMemi;  na^ 
poxo4T»  0T0H4eTT>  ne— 
pe3x  no.mca. 
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dialogue   XLI 
MEME  SUJET. 

On  va  partir. 

J'entends  la  eloche. 

Marchons  plus  vite. 

Le  bateau  pourrait  par- 
tir sans  nous. 

Nous  voici  embarqués. 

Messieurs  sortez  du  ba- 
teau, s'il  vous  plaît, 
nous  partons  à  l'in- 
stant. 

Allons»  il  faut  nous  sé- 
parer. 

Je  vous  souhaite  un  bon 
voyage. 

Je  vous  remercie. 

Écrivez  -  moi  prompte- 
ment. 

Certainement. 

Descendons  à  la  cham- 
bre. 

Où  est  ma  case? 

La  voici, Monsieur;  votre 
nom  est  écrit  dessus. 

Veuillez  mettre  mon  sac 
de  nuit  dans  ma  case. 

Nous  voilà  partis. 
Entendez- vous  le  bruit 

de  la  machine? 
Elle  fait  trembler  tout  le 

bateau. 
Allons  sur  le  pont. 

1  V7 


Dialogo  XLI. 

SULLO  STESSO  SOGGETTO. 

Si  partira  fra  poco; 

Sento  la  campanella. 

Camminiam  più  presto. 

Il  bastimento  potrebbe 
partir  senza  noi? 

Èccoci  imbarcati. 

Signori,  li  prego  di  uscir 
del  bastimento ,  per- 
che partiamo  iniman- 
tinente. 

Oroù,  è  forza  di  separar- 
ci. 

Vi  àuguro  un  buon  viag- 
gio. 

Ve  ne  ringrazio. 

Scrivètemi  subito. 

Senza  fallo   o,  di  sicuro. 

Discendiamo  alla  ca- 
méra. 

Dov'  è  il  mio  posto? 

Eccolo,  signore,  il  suo 
nome  ci  è  scritto. 

Mettete,  ve  ne  prego,  la 
mia  bisaccia  da  viag- 
gio  nel  mio  posto. 

Siamo  già  in  cammino. 

Sentite  il  romor  délia 
macchina? 

Fa  tremare  tulto  il  basti- 
mento. 

Andiamo  sul  ponte. 
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Dialogue  ?L1A. 

THE  SAJME. 

They  are  going  to  start- 

I  hear  the  bell. 

Let  us  walk  faster. 

The  vessel  might   start 
without  us. 

Hère  vve  are  on  board. 

Go    on    shore,    if    yoi 
please,  gentlemen,  we 
leave  this  instant. 

Corne,  we  must  part. 


I   wish   you   a   pleasant 

voyage. 
î  thank  you. 
Write     to    me    without 

delay. 
Certainly. 
Let  us  go  down  into  the 

cabin. 
Where  is  my  berth? 
Hère    it    is,    Sir;   your 

name  is  written  upon  it. 
Hâve  the  goodness  to  put 

my  carpet   bag  in  my 

berth. 
We  are  ofF. 
Do   you  hear  the  noise 

of  the  engine? 
It  shakes  the  whole  ves- 
sel. 
Let  us  go  o».  deck. 
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Dialog  XL1. 

Gleicher  Inhalt. 

Es  wird  gleich  fortgehen. 

Ich  hore  die  Glocke. 

Gehen  wir  schneller. 

Das  Schiff  kbnnte  ohne 
uns  abfahren.     [schifft. 

Nun    sind    wir    einge- 

Meine  Herren,  verlassen 
Sie  gefâlligst  das  SchifF, 
wir  fahren  gleich  ab. 

Nun     miissen    wir    uns 

trennen. 
Ich  wiinsche  Ihnen  eine 

gliickliche  Reise. 
Ich  danke  Ihnen. 
Schreiben  Sie  mir  bald. 

Gewiss. 

Steigen  wir  in  die  Ka- 

jiite  hinab.  [te? 

Wo  ist  meine  Schlafstat- 
Hier  ist  sie,  mein  Herr; 

Ihr  Name  steht  darauf. 
Bringen      Sie      ineinen 

Nachtsack  in  meine  Ka- 

jiite. 

Nun  gehts  los. 
Horen    Sie    den    Lârm 

von  der  Maschine? 
Sieerschiittertdas  ganze 

Boot.  [deck. 

Gehen  wir  auf  das  Ver- 

197 


Ro  «niow  XLI. 

TEN  SAM  PRZEDMLOT. 
Zaraz  odjada,. 
Slyszç  dzwon. 
Idzmy  zywiéj. 
Statek  moglby  odplyna6 

bez  nas. 
Otôz  jestesmy  na  statku. 
Panowie,  wychodzcie  ze 

statku,  z  laski  swojéj; 

odjezdzamy        natych- 

miast. 
A  wiçc  musimy  sic  roz- 

staé, 
Zyczç  Ci  dobréj  podrôzy. 

Dziçkuje  Ci. 

Pisz  mi  jak  najprçdzej. 

Niezawodnie. 
Schodzmy  do  kabiny. 

Gdzie  jest  moje  loze? 
Oto  jest,  Panie,   twoje 

nazwisko  stoi  na  niém. 
Chciéj  poîozyé  môj  wo- 

rek  podrôèny  na  moje 

îoze. 
Juz  plyniemy. 
Czy  siyszysz  loskot  ma- 

chiny? 
Ona   trzçsie   calym  sta- 

tkiem. 
Chodzmy  na  poklad. 


To  «ce  caaioe. 

CeîfracL  ornsmaewb. 

h  CAbWiy  KOAOKOAblKK'b. 

IloHAeM'L  no-cKopte. 

IIapoxo4i>  Moaieii»  on>- 
îixaTb  h  6e3i>  Hact. 

Tenepb  mu  Ha  Kopaô^B. 

TocnoAa,  ii3B0.n>Te  cxo- 
AHïb  ci»  Kopaô^n;  MM 
cemàcb  0TT>*B3ataeMT>. 

Hy  TaKi  HaAOÔHO  HaMi» 

pa3CTaTBCH. 

/Ke^aw  BaarL  CHacuHBa- 
ro  nyTH. 

B.iai  o^apio  Baci>. 
IluineTe  un%  HeMe^eH- 

HO. 

HenpeM^HHO. 
CoÙAewb  bt>  KaioTy. 

Fa'è  Moe  MfcCTO? 
Bott>  oho,  6apmn>;  Bame 
mm  Ha  Heart  HanncaHO. 
Ilo^oMiTe,   no^a^yficTa, 

Bï>     MOK)     KaiOTy,    MOfi 
AOpOJKHfclfi    MtlHOK'L. 

Hy,  MH  •èacm^  I 
Cjibiwme  au  uiyMT>  Ma- 

1HI1HBI  ? 

ÛHa    DOTp^caeTi   uiuoe 

cyAHo. 
BsoiiAeM'L  na  ua.iyôy. 
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Quel  est  cet  homme  de- 
bout sur  le  tambour? 

C'est  le  capitaine;  il  y 
monte  pour  donner  ses 
ordres. 

Dialogue  XLII. 

PENDAOT  LA  TRAVER- 
SÉE. 

La  marée  est  forte. 

Nous  allons  rapidement. 

Nous  n'irons  pas  si  vite 
quand  nous  serons  en 
pleine  mer. 

L'eau  est  calme  ici» 

Nous  voici  à  l'embou- 
chure de  la  Tamise. 

La  mer  est  grosse. 

Allez  -  vous  hisser  la 
voile? 

Non;  le  vent  nous  est 
contraire. 

Tant  pis,  la  traversée 
sera  longue. 

Je  vais  à  la  chambre;  je 
ne  me  sens  pas  tout-à- 
fait  à  mon  aise. 

Qu'avez -vous? 

J'aurai  le  mal  de  mer  si 

je  reste  plus  longtemps 

sur  le  pont 


Chi  è  quello  che  sta  in 
piedi  sul  tamburo? 

L    il    capitano;    monta 
per  dar  gli  ordini. 


Dialogo  XLII. 
NEL  TRAGITTO. 

La  marèa  è  grossa.     [te. 

Navighiamo  velocemen- 

Non  andrem  tanto  pre- 
sto quando  saremo  in 
alto  mare. 

L'acqua  è  qui  tranquilla. 

Eccoci  ail'  imboccatura 
del  Tamigi.  [tempesta. 

H  mare  è  burrascoso,  èin 

Alzerete  or  ora  le  vêle? 

No,  signore,  il  vento  ci 

è  contrario. 
Peggio  per  noi;  il  tra- 

gitto  sarà  di  lunga  du- 

rata. 
Me  ne  vado  nel  came- 

rino;    non    isto    affatto 

bene. 

Che  cosa  avete? 
Patiro  il  mal  di  mare  se 

sto   più    a    lungo    sul 

ponte. 


YVho  is  that  man  stand- 
ing on  the  paddle  box? 

It  is  the  captain;  he 
goes  up  there  to  give 
his  commands. 


Dialogue  XLII. 

DURING  THE  PASSAGE. 


The  tide  is  strong. 
We  are  going  rapidly. 
We  shail  not  go  so  fast 

when  we  are  in  theopen 

sea.  [hère. 

We  are  in  smooth  water 
We     are    now    in    the 

mouth  of  the  Thamcs. 
The  sea  is  rough. 
Are  you  going  to  hoist 

sail? 
No;  the  wind  is  against 

us. 
So  much  the  worse;  we 

shall  hâve  a  long  pas- 
sage. 
I  am  going  iuto  the  ca- 

bin;  I  dont  feel  quite 

at  my  ease. 

[you? 
What  is  the  matter  with 
I  shall  be  sea-sick  if  I 

remaiu  longer  on  deck. 
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Wer  ist  dieser  Mann, 
welcher  auf  dem  Tam- 
bur  steht? 

Es  ist  der  Capitain;  er 
steigt  hinauf  um  seine 
Befehle  zu  ertheilen. 

Dialog  XLII. 

Wâhrend  der  Deberfahrt. 

Die  F  luth  geht  stark. 
Wir  fabren  schnell. 
Wir  werden  nicht  so  schnell 

fabren,  wenn  wir  auf  dem 

hohenMeeresein  werden. 
Das  Wasser  ist  hier  ruhig. 
Jetzt  sind  wir  am  Aus- 

fluss  der  Themse. 
Das  Meer  ist  sturmisch. 
Wollen   Sie    die    Segel 

aufziehen? 
Nein,  wir  fabren  gegen 

den  Wind. 
Desto     schlimmer,     die 

Ueberfahrt  wird  lange 

dauern. 
Ich   will  in    die  Kajiïte 

geben;  ich  fuhle  mich 

nicbt  recbt  wohl. 

Was  feblt  Ibnen? 

Ich  wiirde  die  Seekrankheit 
bekommen,  wenn  ichlân- 
geraufdemVerdeckbliebe. 


Kto  jest  ton  czlowiek 
stoj^cy  na  pomoscie? 

To  jest  kapitan;  on  tain 
wcbodzi  dla  dama  roz- 
kazow. 

Rozmowa  XI.II. 

PODCZAS  fcEGLUGI. 

Prad  vvody  jest  mocny. 

Jedziemy  szybko. 

Nie  b^dziemy  plyn^ctak 

prçdko  skorobçdziemy 

na  morzu. 
Woda  jest  tu  spokojna. 
Otoz  jestesmy  przy  uj- 

sciu  Tamizy. 
Morze  jest  wzburzone. 
Czy  rozepniesz  zagle? 

Nie;  vviatr  jestnam  prze- 

ciwny. 
Téra    gorzéj  ;     przeplyw 

b^dzie  dlugim. 

Idç  do  kabiny;  jest  mi 
nie  dobrze. 


Co  Ci  jest? 

Bçde  miaî  chorobç  mor- 

skîj,  jesli  dluzéj  na  po- 

kîadzie  zostanç. 


QîO  3T0  3a  HeJOB'fcK'BjKO- 
TOpBllï  CTOHTt  mXb  K0- 

^ecaMH? 

3to  KaiiHTaHT>;  oht>  Ty,ia 
bcxo4ht"b  htoôbi  pa34a- 
BaTb  CBOH  npiiKa3Bi. 

/l.ia.ion>  XL.II. 
Ko  BpeMH  nepetija. 

[lpIUHBT>  OTOIB  CH.ieHT». 

Mbi  n^BiBeMT>  mnÔKO. 
TaK'B  fflHÔKO  He  ôy/jeai* 
ilibitb ,   Kor^a   ôyaeMB 

HaX04HTBCH  Cpe^H  MOpH. 

Bo^a  3AtXB  cnoKoSHa. 
TenepB  Haxo^nMCH  y  y- 

CTa  TeM3Bi. 
Mope  6ypH0. 
He  xoTHTe  ayl  bm  noa- 

hhtb  napyca? 
Him»;  B^Tepi.  HaMi>  He 

nonyTeiTB. 
T^mt>  xyjKe,  h6o  nepe- 

iipaBa  6y4eT,B  npoAOwï- 

acaTBca  tsbtb  Ao^^e. 
H  noif^y  b'b  KaiOTy,   no 

TOMy    HTO    fl    xryBCTBYH) 

ceÔH  He  TaK'B -to  340- 

pOBBIMT». 

*Ito  cb  BaMn? 

y  MeHH  6y4eTT,  MopcKaa 
6'o.*,£3hb,  ecjH  a  oda- 
HycB  AOA-he  Ha  na^yôs. 
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Quant  à  moi,  je  ne  suis  Per  me  non  soffro  il  mal 

pas    sujet    au   mal    de  di   mare. 

mer. 

Je  voudrais  pouvoir  en  Vorrei  poter  dire  corne 

dire  autant.  voi. 


For  my  part,  I  am  not 
liable  to  sea-sickne 


Comment  avez-vous  pas- 
sé la  nuit? 

Assez  mal;  la  machine 
ne  m'a  pas  laissé  dor- 
mir. 

Il  fait  jour. 

Où  sommes -nous? 

Nous  allons  bientôt  a 
percevoir  la  côte. 

La  mer  est  plus  calme. 

Le  vent  est  moins  fort 
qu'il  ne  Tétait. 

Nous  allons  très -vite. 

Oombien  filons -nous  de 
noeuds  à  l'heure? 

Demandons-le  au  timon- 
nier. 

Nous  filons  dix  noeuds 
à  l'heure. 

Je  crois  que  j'aperçois 
la  côte. 

Nous  serons  bientôt  ar- 
rivés. 

l\ous  y  voilà. 


Corne  avete  passato   la 

notte  ? 
Un   po'  maie;    la   mac- 

china    da   vapore    non 

m' ha  lasciato  dormire. 
Spunta  il  giorno. 
Ove  siamo? 
Scorgerem    or    ora    la 

costa. 
Il   mare   è    un    po'  più 

tranquillo. 
Il  vento  soffia  meno  di 

prima. 

Navighiamo  prestissimo. 
Quante  miglia  facciamo 

ail'  ora? 
Domandiàmolo     al     ti- 

moniere,   o,  piloto. 
Facciam  dieci  leghe  ail' 

ora. 
Mi  pare  scorger  la  costa. 

Saremo  arrivati  fra  brè- 
ve. 
Eccoci  arrivati. 


I  wish  I  could  say  the 
same. 

How   bave   you    passed 

the  night? 
Badly  enough;   the  en- 

gine  would  not  \et  me 

sleep. 
It  is  day-ligbt. 
Where  are  we? 
We  shall  soon  bein  sight 

of  land. 
The  sea  is  calmer. 

The  wind  is  not  so  high 
as  it  was. 

We  are  going  very  fast. 
How  many  knots  are  we 

running  an  hour? 
Let   us    ask   the  helms- 

man. 
Weare  makingten  knots 

an  hour. 
I   think   I   can   see    the 

coast. 
We    shall    soon    arrive, 

we  shall  soon  be  in. 
Hère  we  are. 
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Tch,  fiir  meinen  Theil, 
bin  (1er  Seekrankheit 
nicht  ausgesetzt. 

Ich  wollte,  dass  ich  das 
auch  sagen  konnte. 

Wie  habenSie  dieNacht 

zugebracht? 
Ziemlich    schlecht;    die 

Maschine      hat     mich 

nicht  schlafen  lassen. 
Es  ist  Tag. 
Wo  sind  wir? 
Wir   werden    bald    die 

Kiiste  sehen. 
Das   Meer  ist  ruhiger. 

Der    Wind    geht    nicht 

mehr  so  stark  wie  vor- 

her. 
Wir  fahren  sehr  schnell. 
Wie  viel  Knoten  segeln 

wir  in  einer  Stunde? 
Fragen  wir  den  Steuer- 

mann. 
Wir  segeln  zehn  Knoten 

in  einer  Stunde. 
Ich    glaube    die   Kiiste 

zu  sehen. 
Wir  werden  bald  ange- 

kommen   sein. 
Wir  sind  am  Ziele. 


Co  do  mnie,nie  miewam 
choroby  morskiéj. 

Chciaîbym  môdz  povvie- 
dziec*  toz  samo. 

Jak  przepçdziïes  noc? 

Dosyé  zle;  machina  nie 
dozwoliïa  mi  spac. 

Juz  jest  dzien. 

Gdzie  jestesmy? 

Nie  zadîugo  zobaczymy 

brzegi. 
Morze  jestspokojniejsze. 

Wiatr  jest  mniejszy  ani- 
zeli  byî. 

Plyniemy  bardzo  szybko, 
Jle   robimy   wez?6w   na 

godzinç? 
Zapytaj  o  to  sternika. 

Robimy  dziesiçc  wçzlow 

na  godzin§. 
Zdaje  mi  sic  ze  postrze- 

gam  brzegi. 
Wkrôtce   przybçdziemy. 

Otôz  jestesmy. 


lho  KacaeTCH  ao  MeHfl,  to 

fl  He  CK.flOHPH'B  KT>  MOp- 

cko»  6oAï3m\. 
/Jafi  Eon>  tto6t>  h  h  to 

H<e  caMoe  Mon>  CKa3aTL 

o  ceÔB. 
Kant  bm  npoBe.in  hohb? 

/Jobo.imio  ruoxo;  Mamn- 
Ha  He  aa.ia  mhb  cnaTB. 

PascBSTaeTt. 
I^b  mbi  Tenept? 

Mtl    CKOpO    VBH4HMT.    6e-- 

pen>. 
Mope  cra.îo  raine  (yTnx- 

ao). 
BBTepi>  He  AyeTi.  Tairb 

ciubho     KaKi»    nepe/rt 

CIIMT>. 
MBI  B4I1M-B  OHeHB  CKOpO. 
CKOJBKO   y3J0BT»   npoB3- 

xcaeMi)  mbi  bt>  nacB? 
CnpociiMi  y  HiTypMaHa. 

Mbi  njihiBewb  no  aecHTO 

y3.I0BT>  bt>  nacB. 
MHB    KaHîeTCH     HTO  BHiKy 

ôepen». 
Cnopo    npncTaHeM^    Kt 

ôepery. 
Bott>  mbi  n  npncTa.rci. 
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Dialogue  XLIIÏ. 

LE  DÉBARQUEMENT. 

Dieu  merci,  nous  voie 
arrivés  sains  et  saufs. 

Quelle  heure  est -il? 

ïi  est  huit  heures. 

Nous  avons  mis  seize 
heures  à  faire  la  tra- 
versée. 

Nous  ne  pouvons  pas 
entrer   au  port. 

La  marée  est  basse. 

Messieurs,  vous  serez 
obligés  de  débarquer 
en   chaloupe. 

Le  bateau  ne  pourra  en- 
trer au  port  que  dans 
deux  heures. 

Voici  les  douaniers. 

Messieurs,  veuillez  me 
remettre  vos  passe- 
ports. 

Venez  à  la  douane. 

Vos  effets  seront  visités 
dans  trois  heures. 

Ce  délai  est  fort  désa- 
gréable. 

Ne  me  rendrez-vous  pas 
mon  passeport? 


DialogO   XL111.  Dialogue   XTJII. 

LO  SBARCO.  LANDING. 

Grazie  a  Dio,  siam  arri-  Thank  God,  we  are  ar- 

vati,  sani  e  salvi.  rived  safe  and  sound. 


Che  ora  è? 
Sono  le  otto. 
Abbiamo    speso     sedici 
ore  nel  tragitto. 

Non  possiam  entrare  nel 

porto. 
La  marèa  è  bassa. 
Signori,  saranno  costretti 

di  sbarcare  nello  schi- 

fo. 
Il  bastimento  non  potrà 

entrar   nel   porto    che 

in  due  ore. 
Ecco  i  doganieri. 

Signori,  mi  favoriscano 
i  loro  passaporti. 

Vengano  alla  dogana. 

La  loro  roba  sarà  visi- 
tata  fra  tre  ore. 

Questo  ritardo  è  spia- 
cevolissimo. 

Mi  restituirete  il  passa- 
porto? 


What  is  it  o'clock? 
It  is  eight  o'clock. 
We  hâve  had  a  sixteen 
hours'  passage. 

We  cannot  get  into  har- 

bour. 
The  tide  is  low. 
Gentlemen,  you  will  be 

obliged    to   land    in  a 

boat. 
The  packet  can't  get  in- 
to   harbour  yet   thèse 

two  hourg. 
Hère    are    the    custom- 

house  officers. 
Gentlemen,     please    to 

deliver  me  your  pass- 

ports. 
Corne    to    the    custom- 

house. 
Your  luggage  will  be  ex- 

amined  in  three  bours' 

time. 
This  delay  is  very  disa- 

greeable. 
Won't  you  give  me  back 

my  passport? 


DEUTSCH. 


PO    POLSKU. 


no  pyccKH.    200 


Dialog  XLlll 

Die  Landung. 

Gott  sei  Dank,  wir  sind 

gesund  und  munter  an- 

gekommen. 
"Wie  spàt  ist  es? 
Es   ist  acht  Uhr. 
AVir     haben     secbzebn 

Standen  zu  der  Ueber- 

fahrt  gebraucbt. 
Wir    konnen    nicbt    in 

den  Hafen  binein. 
Die  Ebbe  ist  niedrig. 
Meine  Herren,  Sie  wer- 

den  in  einer  Scbalup- 

pe  landen  miissen. 
l)as     ScbifT    kann     vor 

zwei  Stunden  nicbt   in 

den  Hafen  einlaufen. 
Hier    sind    die    Zollbe- 

amten. 
MeineHerren,wollenSie 

mir  Ihre    Passe    iïber- 

geben? 


Rozmowa  \LIlI. 
\VyI3dowa11ie. 

Bogu    dzieki,    przybyli- 
smy  zdrowi  i  cali. 

Ktôra  (jest)  godzina? 
Jest  ôsma  godzina. 
Potrzeba  nam  bylo  szes- 

nastu  godzin  do  prze- 

prawy. 
Nie  mozemy  wjechac  do 

portu. 
Morze  jest  niskie. 
Panowie,  bçdziecie  mu- 

sieli  wyladowaé  vv  czôî- 

nie. 
Statek  nie  bçdzie  môgî 

vvejsc  do  portu  jak  za 

dwie  godziny. 
Oto  sa.  straznicy  celni. 

Panowie,     cbciejcie    mi 
oddac  swoje  paszporty. 


BucajKa. 

CiaBa  Eory,  mm  npnôbi- 
jih  6.iarono.iy<fflo. 

KoToptiH  Tenepb  nacb  ? 

BoceMb  nacoBT). 

Mw  ynoTpeôiMH  inecTb- 

Ha^uaTb  ^acoBT)  a.ih  ne- 

penpanu. 
Mm  ne  MoaceMi>  BCTyrniTb 

bt>  npncTaHb. 
Tenepb  0T.inBT>. 
TocnoAa,  RàAoôm  Bbica- 

MiB'àTbcn  Ha  ôeperi)  bt> 

ULIIOnK'È. 

Kopaô.ib  paHbme  4Byxr> 
^acoB'bHe  MOHveTi)  B'b'B- 
xaîb  bt>  npncTaHb. 

B0TT>  TaM0Hv6HHbie. 

Tocno^a,  no/Ka.iyiiTe  Ba- 
nni nacnopTbi. 


Kommen    Sie    an    das     Chodz  na  komore  eelna..     IIpiiAnTe  bt>  TaMOHŒK). 

Zollbaus. 
Ibr  Gepâck  wird  in  drei 

Stunden  untersuchtwer- 

den. 
Dieser  Aufschub  ist  sebr 

unangenebm. 
Werden  Sie  mir  meinen 

Passnicbt  zuriickgeben? 
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Twoje  rzeezybedîj  przej- 
rzane  za  trzy  godziny. 

Ta   zwîoka  jest  bardzo 

nieprzyjemnjj. 
Czy  mi  nie  zwrôcisz  me- 

go  paszportu? 


Rama  noK.ia^a  6y4eTT>  0- 
cMOTpeHa  Hepe3T>  Tpn 
naca. 

3ia  OTcpoHKa  o^eHb  He- 
npiflTHa. 

QlO,  Bbl  He  0T4a4DTe  MHli 

Moero  nacnopia? 
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On  vous  le  rendra  à  Pa- 
ris, à  la  préfecture  de 
police. 

On  vous  délivrera  ici 
un  passeport  provisoi- 
re qui  doit  être  visé 
par  le  consul  d'Angle- 
terre. 

Tout  cela  est  fort  désa- 
gréable et  fait  perdre 
beaucoup  de  temps. 

Il  est  temps  d'aller  cher- 
cher nos  effets  à  la  dou- 
ane. 

Voulez-vous  visiter  cette 
malle  tout  de  suite,  s'il 
vous  plaît? 

Prenez  bien  garde  de 
rien  abîmer. 

Maintenant,  dites -moi, 
connaissez-vous  un  bon 
hôtel? 

Pouvez-vous  m'indiquer 
un  bon  hôtel? 

Dites-moi,  je  vous  prie, 
quel  est  le  meilleur  hô- 
tel? 

II  y  en  a  plusieurs  ex- 
cellents. 

Faites -moi  le  plaisir  de 
m'indiquer  le  meilleur. 


ITALIANO. 

Le  sara  restituito  a  Pa- 
rigi,  ail'  uffizio  délia 
polizia. 

Le  daranno  qui  una  car- 
ta  di  permanenza  sul- 
la  quale  il  console 
d' Inghilterra  porrà  il 
visto. 

Codeste  cose  son  molto 
spiacèvoli,  e  fan  per- 
der  gran  tempo. 

È  tempo  d'andar  a  pi- 
gliar  la  nostra  roba 
alla  dogana. 

Visitate  subito  questo 
baùle,  ve  ne  prego. 

Badate  a  non  rovinarmi 
nulla. 

Ditemi  di  grazia,  cono- 
scete  un  buon  alber- 
go? 

Potete  additarmi  una 
buona  locanda? 

Ditenii,  ve  ne  prego, 
quai  è  il  migliore  al- 
bergo? 

Ve  n'ha  d'eccellenti. 

Fatemi  la  gentilezza  di 
additarmi  il  migliore. 


ENGLISH. 

Tt  will  be  returned  to 
vou  in  Paris,  at  the 
préfecture  of  police. 

They  will  deliver  you 
hère  a  provisional  pass- 
port,  which  must  be 
backed  by  the  Englisb 
consul. 

Àll  that  is  very  disagree- 
able,  and  occasions 
great  loss  of  time. 

It  is  time  to  go  to  the 
custom-house  for  our 
thîngs. 

Will  you  examine  this 
trunk  directly,  if  you 
please? 

Take  great  care  not  to 
spoil  anything. 

Now,  tell  me,  do  you 
know  of  a  good  inn? 

Can  you  direct  me  to  a 
good  inn? 

Tell  me,  if  you  please, 
which  is  the  best  inn? 

There  are  several  very 
good  ones. 

Do  me  the  favour  to  di- 
rect me  to  the  best. 
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!;r  wird  lhnen  in  Paris, 
auf  der  Polizei  -  Prà- 
fectur,  zuriickgegeben 
werden. 

Mafl  wird  lhnen  hier  ei- 
nen  provisorischen  Pass 
geben,  welcher  von  dem 
Englischen  Consul  vi- 
sirt  sein  muss. 

Ailes  das  ist  sehr  ver- 
driesslich  und  kostet 
viel  Zeit. 

Es  ist  Zeit  unsereSachen 
vom  Zollhaus  zu  holen. 

Belieben  Sie  diesenKof- 
fer  gleich  durchzusu- 
chen. 

NehmenSie  sichin  Acht, 
nichts  zu  verderben. 

Jetzt  geben  Sie  mirwohl 
einen  guten  Gasthof 
an? 

KonnenSie  mireingutes 
Gasthaus  anweisen? 

Sagen  Sie  mir  gefàlligst, 

welches   ist    der  beste 

Gasthof? 
Es    sind    mehrere   vor- 

treffîiche  hier. 
Haben  Sie  die  Giite,  mir 

den  besten  zu  nennen. 
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Oddadza,  Ci  go  w  Par)  7u 
w  prefekturze  pohcyi. 


Dostaniesz  tutaj  kartç 
tymczasowQ,  ktora  musi 
byè"  wizowan^  przez 
konsula  angielskiego. 

Wszystko  to  jest  bardzo 

nieprzyjemnéin   i  czy  ni 

wielka,  stratç  czasu. 
Czas  jest   isé  po  nasze 

rzeczy  na  komorç  cel- 

na. 
Czy  chcesz  przéjrzec  ten 

kufer    zaraz,  jesli    la- 

ska? 
Strzez  sic  abys  czego  nie 

zepsuî. 

Teraz,  powiedz  mi,  czy 
znasz  jaki  dobry  dom 
zajezdny? 

Czy  mozesz  wskazac  mi 
jaki  dobry  hôtel? 

Powiédz  mi,  prosze,  ja- 
ki jest  najlepszy  hôtel? 

Jest  ich  kilka  wybornych . 

B^dz  tak  grzeczny  wska- 
zac mi  najlepszy. 


Ero  B03BpaTflTrb  BaMi,  bi 
IlapHMx'È.BiynpaB^  6^a- 
roHHHia  (bt>  no-Mueti- 
ckomt>  AenapTaMeHTt). 

34*ÊCb  BaMi>  AZAyrb  Bpe- 
MeHHoft  nacnopTt, koto-  - 

pblft  AOAMeWb  ÔB1TB  3a- 
CBH4'BTewIBCTB0BaHT>  Ah- 
r^iHCKIlM'B  KOHCy.IOMT>. 

Bcë  3to  oneHB  HenpiaT- 

HO,  H  npHHHHaeTT>  ÔO.IB- 

uiyw  iiorepH)  BpeMeHii. 

Tenepb  nopa  iutii  3a  Ha- 

uihmh  Bemaam  bt>  Ta- 

MOtfiHK). 

He  yro£HO  jïh  BaMT>  ceii- 

*jaCT>    OCMOTpBTB    3TOTT> 

HeM04aHT>  ? 

Ey4BTe  OCTpOJKHBI  HTOÔbl 

He  iicnopTHTB  <iero  ae- 

60. 

TenepB  noKaaaiTe  mhb, 
xopoiuyio    rocTnHHHiiy  ? 

He  MOJKeTe  ^11  Bbi  mhb 
peK0MeH40BaTB  xopo- 
myio   rOCTIIHHHIjy? 

CKaMTe  mhb,  noHvajyfi- 
CTa,  KOTopaa  rocTHHHii- 
ija  HaS.iywaa  ? 

Ectb  MHoro  oneHB  xopo- 

1DHXT>. 

C4B^anTe  040,i;KeHie  yKa- 
mine  mhb  Hau.iyqniyio, 
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Vous  pouvez  aller  à.  l'hô- 
tel d'Angleterre  en  toute 
sûreté. 

Vous  y  serez  très -bien. 

Dans  quelle  rue  est-ce? 
De  quel  côté  est-ce? 

Si  vous  le  désirez,  je  vais 
vous  y  conduire. 


Dialogue   XI.IV. 
DANS  UN  HÔTEL. 
Messieurs,  voici  un  hô- 
tel d'assez  bonne  appa- 
rence. 
Descendrons -nous  ici? 
Entrons.    Nous  ne  pou- 
vons risquer  que  de  pas- 
ser une  mauvaise  nuit. 


Pub  andare  senza  paura 
ail'  albergo  d'Inghil- 
terra. 

Ci  starà  bene. 

In  che  strada  è?  Da  che 
parte  è? 

Se  lo  desidera  ce  lo 
conduco  subito. 


Dialogo  XL1V. 

USi  UN  ALBEBGO. 

Ecco,  signori,  un  alber- 
go di  bell'  aspetto. 

Smonteremo  qui? 

Entriamo;  il  peggio  che 
ci  accadrà  è  di  passa- 
re  una  cattiva  notte. 


You  may  go  to  the  hô- 
tel d'Angleterre  with 
safety. 

You  will  find  good  ac- 
commodation there. 

In  what  street  is  it? 
Which  way  is  it? 


I  will  take  you  there, 
vou  like. 


Dialogue  XLIV, 

IN  AN  INN. 
Gentlemen,   hère  is   an 

inn    of  a   pretty  good 

appearance. 
Shall  we  alight  hère? 
Let  us  go  in.    We  only 

run  the  risk  of  passing 

a  bad  night. 


" 


Peut  -  on  souper  chez 
vous? 

Avez-vous  des  chambres 
libres? 

Pouvons -nous  coucher 
ici? 

Pouvez -vous  nous  don- 
ner à  coucher  pour 
cette  nuit? 

Pouvez-vous  nous  loger 
pour  cette  nuit? 
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C  è   di   che   cenare  da 

voi? 
Avete  camere  libère? 

Possiam  dormir  qui? 

Avete  un  letto  da  darci 
per  questa  notte? 

Potete    alloggiarci    sta- 
notte? 
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Can    we    sup    at    your 

house? 
Hâve    you    any     spare 

rooms? 
Cau  we  sleep  hère? 

Can    you   accommodate 
us  with  beds  to-night? 

Can  you    accommodate 
us  for  this  night? 
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Sie  konnen  getrost  in  den 
Englischen  Hof  geben. 

Sîe  werden  es  dort  sehr 

gut  haben. 
In    welcher   Strasse    îst 

er?    Auf  welcber  Seito 

ist  er? 
Wenn  Sie  es  wiïnschen, 

will  ioh  Sie  binfiïbren. 


Mozesz  ;sc  do  hotclu  an- 

gielskiego     z     zupelna, 

pewnosciîj. 
Bçdziesz  w  nim  jak  naj- 

lepiéj. 
Przyjakièj  on  jest  ulicy? 

W  jakiéj  stronie  lezy? 

Jezeli  tego  zyczysz,   za- 
prowadzç  Ciç. 


Kbi  MOHceie  6e3i>  scaKoft 
onacHOCTH  hath  bt>„Ah- 
r^ificKiS  4B0P't-" 

TaMi.  6yACTi>  BaarB  oneHb 
xopoino. 

Bt>   KaKoiï  yjHU'B  naxo- 

4HTCH  0HT>?  ÏÏO  KOTOpOll 
CTOpOH-È? 

Ecjh  bbi  H<e.*aeTe,  to  a 
BacT>  npoBOKy  "74a. 


Dialog  XLIV. 

Im  Gasthof. 

MeineHerren,  bier  ist  ein 
Gasthof,  der  ein  ziem- 
licb  gutes  Ansehen  bat. 

Wollen  wir  hier  absteigen? 

Geben  wir  hinein.  Wir 
konnen  nichts  anderes 
aufs  Spiel  setzen,  als 
eine  scblechte  Nacbt 
zuzubringen. 

Kann  man  bei  Ihnen 
zu  Nacbt  essen? 

Haben  Sie  noch  Zim- 
mer  frei? 

Konnen  wir  bier  scbla- 
fen? 

Kann  man  dièse  Nacbt 
bei  Ibnen  scblafen? 


Roimowa  XLIV. 

W  HOTELU. 
Panowie,  oto  jest  hôtel 

ktory   ma   dose  dobry 

pozôr. 
Czy  tu  staniemy? 
Wejdzmy.    Mozemy  byé 

wystawieni  tylko  naje- 

den  zîy  nocleg. 


Czy  mozna  wieczerzac"  u 

was? 
Czy  macie  wolne  poko- 

Czy    mozemy    tu    noco- 

wac? 
Czy    mozesz    nam    dae" 

nocleg  na  tç  noc? 


AlRAOT-b    XL.IV. 
El.    roCTHHHH|g*. 

Bott>  MiuocTHBLie  Tocy- 
4apn,  rocTnHHïina  onens 
xopomeii  HapyacnocTH. 

^TO,  COiueMT»  34"ÈCB? 

Bon4eMT>  ;   mbi   A'B.iaeMT» 

pHCKt     TCMBKO    Ha    O^Hy 

Aypnyio  hohb. 


Moxcho  je  y  BacT>  noyacn- 

HaTb? 
Ectb  jm  y  BacT>  eme  cbo- 

Ô04HBia  KOMHaTBI? 
MOflCeMT,   AU  mli    y  Baci» 

nepeHOHeBaTt? 
Mohœo  m  y  Baci»  npo- 

BeCTH  3Ty  HOHB? 


Konnen  Sie  uns  fur  dièse 
Nacht  beberbergen  ? 
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Czy  mozesz  nas  pomie- 
scic  na  tç  noc? 
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MoHceTe  au  bbi  Hact  no- 

BÎBCTHTB  Ha  3Ty  HOHB? 
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Oui,     Messieurs  ;     vous 

trouverez  ici  de  belles 

chambres    et   de  bons 

lits. 
La   chambre  m'importe 

peu,  pourvu  que  le  lit 

soit  bon. 
Vous  ne  pouvez  trouver 

nulle  part  de  meilleurs 

lits. 
Surtout,  faites-nous  bon 

feu,  car  nous  sommes 

transis  de  froid. 

Garçon,  conduisez  ces 
messieurs  dans  le  grand 
salon,  et  faites-y  du  feu 
tout  de  suite. 

Dialogue  XI/V. 

AVEG  UN  GARÇON  D'É 

CURIE. 

Messieurs,   nous   ferons 

bien  d'aller  voir  si  nos 

chevaux   ne  manquent 

de  rien. 

C'est  fort  bien  pensé. 

[rie? 
Où  est  le  garçon  d'écu- 
Me  voici,  Messieurs. 


Si ,  signori  ;  troveranno 
qui  belle  stanze  e 
buoni  letti. 

Non  mi  euro  gran  fatto 
délia  stanza  purchè  il 
letto  sia  buono. 

Non  potrebbe  trovar  al- 
trove  letti  migliori. 

Badate  specialmente  a 
farci  buon  fuoeo  per- 
che siam  intirizziti  dal 
freddo. 

Cameriere ,  conducete 
questi  signori  nella  sa- 
la, e  fateci  subito  un 
buon  fuoeo. 

Dialogo  XLV. 

CON  UNO  STALLONE. 

Signori,  s  ara  ben  fatto 
d'andar  a  vedere  se  i 
nostri  cavalli  han  l'oc- 
corrente. 

L'avete  pensata  benis- 
simo. 

Dov*  è  lo  stallone? 

Eccomi,  signori. 


Yes,  Gentlemen,  you 
will  find  fine  rooms 
and  good  beds  hère. 


I 


don't     care     for    th< 
room,     provided     thi 
bed  is  good. 
You  cannot  find  better 
beds  any  where. 


: 


Above  ail,  make  a  good 
fire,  for  we  are  benum- 
bed  with  coîd. 

Waiter,  show  the  gen- 
tlemen into  the  large 
parlour,  and  make  a 
fire  there  immediately. 

Dialogue  XLV. 

WITH  AN  HOSTLER. 

Gentlemen,  we  shall  do 
well  to  go  and  see  if 
our  horses  hâve  ail 
they  want. 

ït  is  a  very  good 
thought. 

Where  is  the  hostler? 

Hère  I  am,  Gentlemen. 


Où  sont  nos  chevaux? 

Ils  sont  à  l'éourie- 

aoa 


Dove  sono  i  cavalli? 
Sono  nella  stalla. 
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Where  are  our  horses? 
They  are  in  the  stable. 
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Ja,  meine  Herren,  Sic 
werden  hier  schbne 
Zimmer  und  gute  Bet- 
ten  finden. 

Ich  mâche  mirnichtsaus 
dem  Zimmer,  wenn  das 
Bett  nur  gut  ist. 

Sie  kbnnen  nirgends  bes- 
sere  Betten  finden. 

Vor  Allem  machen  Sie 
uns  ein  gutes  Feuer 
denn  wir  sind  vor  Kâlte 
erstarrt. 

Kellner,fiïhren  Sie  dièse 
Herren  in  den  grossen 
Saal,  und  machen  Sie 
sogleich  Feuer  an. 

Dialog  XLV. 

Mit  einem  Stallknecht. 

Meine  Herren,  wir  wer- 
den wohl  thun,  nachzu- 
sehen,  ob  unsern  Pfer- 
den  nichts  gebricht. 

Das  ist  sehr  wohl  be- 
dacht. 

Wo  ist  der  Stallknecht? 

Hier  bin  ich,  meine 
Herren. 

Wo  sind  unsere  Pferde? 
Sie  sind   im   Stalle. 


Tak  jest,  Panowie  znaj- 
dziecie  tu  piçkne  poko- 
je  i  dobre  îôzka. 

Nie  dbam  o  pieknosc" 
byle  lozko  bylo  dobre. 

Nigdzie  lepszych  16zek 
nie  znajdziesz. 

Nadewszystko,  zrôb  nam 
dobry  ogien,  bo  jestes- 
my  wskros  przejçci  zi- 
mnem. 

Chîopcze,  poprowadz 
tych  Pan6w  do  wielkiéj 
sali  i  rozpal  tam  ogien 
natychmiast. 

Rozmoura  \I,V. 
ZE  STAJEMNYM. 

Panowie,  dobrze  by  byîo 
p6jsc  zobaczyé  czy  ko- 
niom  naszyni  czego 
niepotrzeba. 

To  jest  bardzo  sîuszna 
mysl. 

Gdzie  jest  stajenny? 

Panowie,  oto  jestem. 


Gdzie  sa,  nasze  konie? 
S$  w  stajni. 


Mo;kho,  MiuocTHBLie  Tc- 
cy^apn;  bu  HaiueTe  y 
MeHa  npcKpacHtia  kom- 
HaTLinxopomwnocTe.T! . 

H  He  3a6oqyct  o  KOMHa- 
TB?ec^H  tojlko  nocre^ 
xopouia. 

y[yHimnn.  nocTciefi  Bbi 
HHrAf  He  HafueTe. 

IlpeHaie  Bcero  nycTB  Haivit 
pa3Be4yTT>  xopoinin  o- 

r0HB,ll60  MM  OITBneHB.ÏII 
OTT>  CTYÎKH. 
HcflOBOit,     CBe^H      3THX1> 

rocno4'B  bt>  ôo.îBinyio 
rOCTIIHHYH),  Il  pa3Be^H 
OrOHB  BT>  HXT>  KOMHaTt. 

Cx  KonioxoM  i,. 

Tocno4a,    He    xy40    0m 

6bUO  HaMT.  DOCMOTp-BTb, 

Bcë  .m  edB  y  Hamuxi* 
.loma^eil. 
3to  OT.niHHaa  mbic.ib. 

Y&%  KOHKJX'B? 

34"Bcb,  h;  hto  Ba>n>  y- 

T04H0  Mn^OCTHBBie  Po- 

cy4apn  ? 
Taï  Hanm  ^oma4H? 

Ont  BT>  KOmOHIHli. 
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Ont-ils  mange  l'avoine?     Han  mangiato  la  blada?     Hâve  the  eaten  their  oats? 


Vous  n'avez  pas  eu  soin 
de  les  bouchonner 
comme  il  faut. 

Vous  ne  leur  avez  pas 
lavé  les  pieds. 

Ils  sont  encore  tout  crot- 
tés. 

Lavez-les  sur-le-champ, 
et  essuyez -les  propre- 
ment avec  de  la  paille. 

Les  avez -vous  menés  à 
l'abreuvoir? 

Les  avez- vous  fait  boire? 

Donnez -leur   une  botte 

de  foin,  et  de  la  paille 

fraîche. 
Demain  matin  vous  leur 

donnerez     encore    une 

mesure  d'avoine. 
Voyez    si    tous    les   fers 

sont  bons. 
Voyez    s'il    ne    manque 

rien  aux  fers. 

En  voici  un  qui  pourra 
bien  manquer  sur  la 
route. 

Menez  mon  cheval  chez 
le  maréchal,  et  faites-le 
referrer  wr-le-champ. 


Non  avete  avuto  cura  di 
ben  istropicciarli  col 
tortoro   di  paglia. 

Non  avete  lavato  loro 
i  piedi. 

Son  ancora  tutti  infan- 
gati. 

Lavàteli  subito  ed  asciu- 
gàteli  bene  colla  pa- 
glia. 

Gli  avete  condotti  ail' 
abbeveratoio? 

Gli  avete  fatti  bere? 

Date    loro    una    buona 

bracciata    di    fieno    e 

paglia  fresca. 
Domattina    darete    loro 

ancora    una  misura   di 

biada. 
Guardate  se  tutti  i  ferri 

sono  buoni. 
Osservatesemanca  qual- 

cosa  a*  ferri. 

Questo  potrebbe  per- 
derlo  facilmente  per 
istrada. 

Conducètelo  dal  ma- 
niscalco,  e  fatelo  su- 
bito, subito  ferrar  di 
nuovo. 
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You  hâve  not  taken  care 

to    rub  them  down  as 

you  should. 
You    hâve    not    washed 

their  feet. 
They   are   still  ail    over 

dirt. 
Wash  them  directly,  and 

wipe   them   clean  with 

straw. 
Hâve  you  taken  them  to 

water? 
Hâve    you    given    them 

drink? 
Give  them  a  bundle  of 

hay,    and    some   fresh 

straw. 
To  -  morrow       morning 

you'll   give   them  ano- 

ther  feed  of  oats. 
Seé  whether  their  shoes 

are  ail  good. 
See  whether  there  is  any 

thing    to    be    done    to 

their  shoes. 
Hère  is  one  which  is  ve- 

ry  likely  to  fail  on  the 

road. 
Take    my   horse  to  the 

farrier,  and  hâve  ano- 

ther   shoe   put  on  im- 

mediatelv. 
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Haben  sie  schon  Ilafer 

gefressen  ? 
Sie  haben  sie  nicht  ge- 

hdrig    mit    Stroh    ab- 

gerieben. 
Sie  haben  ihnen  dieFusse 

nicht  gewaschen. 
Sie     sind      noch     ganz 

schmutzig. 
WaschenSie  sie  sogleich, 

und  reiben  Sie  sie  mit 

einem  Strohwisch  ab. 
Haben  Sie  sie  zurTranke 

gefùhrt? 
Haben  Sie  ihnen  zu  sau- 

fen  gegeben? 
Geben    Sie    ihnen    ein 

Bund  Heu  und  frisches 

Stroh. 
Morgen  friih  miissen  Sie 

ihnen  noch  ein  Maass 

Hafer  geben. 
Sehen  Sie,  ob  aile  Huf- 

eisen  gut  sind. 
Sehen  Sie  ob  an  den  Huf- 

eisen  nichts  fehlt. 

Hier  ist  eins,  das  auf  der 
Strasse  wohl  verloren 
gehen  kbnnte. 

Fiïhren  Sie  mein  Pferd 
zum  Schmied,  und  las- 
senSie  es  auf  derStelle 
wieder  beschlagen. 


Czy  jadly  owies? 

Nie  wytarîes  ich  sîoma 
jak  nalezy. 

Nie  obmyîes  im  n6g. 

Jeszcze  sa,  peîne  blota. 

Obmyj  je  natychmiast  i 
wytrzyj  je  czysto  sîom^. 

Czy  zaprowadziîes  je  do 

studni? 
Czy  dates  im  pi<5? 

Daj  im  wi§zkç  siana  i 
swiézéy  sîomy. 

Jutro  rano  dasz  im  je- 
szczejednç  miarç  owsa 

Zobacz,  czy  wszystkie 
podkowy  sa,  dobre. 

Zobacz,  czy  u  podkôw 
czego  nie  braknie. 

Oto  jest  jedna  ktora  by 
mogîa  spasc  w  drodze. 

Poprowadz  mego  konia 
do  kowala,  i  kaz  go 
podkué  natychmiast 


^Ito,  ohi&  ya*  %.m  OBecx0 

^to,  oÔTnpa.n»  m  tbi  nx-h 
xoporaeHbKO  co^omoio? 

Tm   hmt>   ne    oÔMBiBa*n> 
nom. 
Oh-ë    eine    coBepmeHHo 

rpfl3HLI. 

CeHïïact  o6moh  Horn,  \t 

OÔTpH  HXT>  C0.Î0M0H. 
A  B04H.1T»  Mi    TBI    HXT>  H8? 

noiuo  ? 

4a.*T>  Ml  TBI  UWb  ÏÏHTB? 

/JafiTe  HMT>  CBfl3Ky  CËIfô 
H  CB'fciKeH  CO^OMBI. 

3aBTpa  yipoM*  na^oÔHo 
hmt>  4aTB  eme  MupKy 
oBca. 

CMOTpiî,  xopoum  Mi  noj- 

KOBBI. 

Cmotph,  He40CTaeTT»  m 
nero  HH6y4B  Ha  ÏI04KO- 
Baxx. 

Bott.  04Ha,  KOTopaa  mo- 

TA3L    6hl    OTOpBaTLCa    H3 
YMUÏh. 

Be4H  mok)  ^oma4t  k^ 
Ky3Heqy,  nycTB  ohv 
ceônaci»  ee  noAKyeri. 
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Dialogue  XI. VI. 

AVEC  LE  MAÎTRE  D'UN 
HÔTEL. 

Messieurs,  que  désirez- 
vous  pour  votre  sou- 
per? 

Messieurs,  ne  désirez- 
vous  pas  souper? 

Qu'avez  -  vous    à    nous 

donner? 
Avez-vous  quelque  chose 

à  nous  donner? 
J'ai  un  gigot  de  mouton, 

un  pâté  de  canards,  et 

de  la  volaille  froide. 
Ou,     si     vous     l'aimez 

mieux,    je    vais    faire 

mettre   des    pigeons   à 

la  broche. 
Voyez,  Messieurs,  ce  que 

vous  désirez. 
Choisissez  ce  que  vous 

aimez  le  mieux. 
Mon  choix  sera  celui  de 

la  compagnie. 

Je  n'ai  point  d'autre 
goût  que  celui  de  la 
compagnie. 

Hé  bien,  apportez -nous 
une  bonne  volaille 
froide  et  le  pâté  de 
.canards. 


ITALIANO. 

Dialogo  XLVÏ. 

COLL1  ALBERGATORE. 

Signori,  che  desiderano 
per  la  cena? 

Signori,  non  voglion  ce- 
nare? 

Che  avete  da  darci? 

Avete  qualcosa  da  dar- 
ci? 

Ho  una  coscia  di  castra- 
to,  un  pasticcio  d'anitre 
e  pollame  freddo. 

Oppure,  se  piace  lor 
meglio  farô  metter 
subito  piccioni  allô 
spiedo. 

Pènsino,  signori,  a  cio 
che  vogliono. 

Scèlgano  quel  che  piace 
ioro  di  più. 

La  mia  scelta  sarà  quel- 
la  fatta  dalla  brigata. 

Non  ho  nissun  altro  gu- 
sto  se  non  quello  dél- 
ia compagnia. 

Ebbene ,  portateci  del 
buon  pollame  freddo 
e  il  pasticcio  d'anitre. 


ENGLISH. 

B$l»»ogue  Xf.VI. 

WITIi  AN  LNNKEEPER. 

Gentlemen,  what  do  you 

*ish  to  hâve  for  your 

suppef? 
Gentlemen,    don't   you 

wish     to    bave    some 

supper? 
What  hâve  you  to  give 

us? 
Hâve  you  any  thing  to 

give  us? 
I  hâve  a  leg  ofmutton, 

a  duck  pie,  and  some 

cold  fowl. 
Or,   if  you  prefer  it,   I 

will  order  some  pigeons 

to  be  roasted. 

See,  Gentlemen,  what 
you  please  to  order. 

Choose  what  you  like 
best. 

My  choice  will  be  that 
of  the  company. 

]  hâve  no  other  taste 
than  that  of  the  com- 
pany. 

Well,  then,  bring  in  a 
good  cold  fowl,  and  th» 
duck  pie. 
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Dialog  XLV1. 

Mit  oinom  Gastwirth. 

Meine  Herren,  was  wun- 

schen    Sie    zu    Ihrem 

Nachtessen? 
Meine  Herren,  wiinschen 

Sie    nicht   Abendbrod 

zu  essen? 
Was    konnen    Sie    uns 

geben? 
Haben    Sie    uns    etwas 

zu  geben? 
Ich  habe  eine  Hammels- 

keule,  eineEntenpaste- 

te  und  kaltes  Gefliigel. 
Oder,  wenn  Sie  es  vor- 

ziehen,  so  will  ich  Tau- 

ben  braten  lassen. 

Sagen  Sie,  meine  Herren, 
was  Sie  wiinschen. 

Wâhlen  Sie,  was  Sie 
am  liebsten  mdgen. 

Meine  Wahl  wird  die  der 
Gesellschaft  sein. 

Ich  habe  keinen  andern 
Geschmack,  als  dender 
Gesellschaft 

Nun  denn,bringenSie  uns 
gutes,  kaltes  Gefliigel, 
und  die  Entenpastete. 


Rozmowa  Tiff.Vï. 

Z  GOSPODARZEM  HO- 
TELU. 

Panowie,  co  zyczycie 
mieé  na  wioczerzç? 

Panowie,  czy  nie  zyczy- 
cie wieczerzaé? 

Co  nam  dac  mozesz? 

Czy  masz  nam  co  da6? 

Mam  udo  baranie,  pasz- 
tet  z  kaczek  i  drôb  na 
zimno. 

Albo,  jezeli  wolicie  kazç 
upiec  goîçbi  na  roznie. 


Powiedzcie  Panowie,  co 

wam  sic  podoba. 
Wybierzcie     co     lubicie 

najwiçcéj. 
Ja  to  wybieram  co  wszy- 

scy. 

Nie  mam  innéj  chçci 
jak  tç  co  wszyscy. 

A  wiçc,  przynies  nam 
drob  na  zimno  i  pasz- 
tet  z  kaczki. 


Aifuiori.  XI- VI. 

Ct»    XOIHHIIOMT,. 

rocnoAa,  nero  bw  «e-ia- 
eîe  Ht  ymnHy? 

Tocno^a,  He  yro4HO  ab 
BaMi,  noyncHHaTb? 

^ero   xoTHTe    bli   HaMi» 

AaTb? 
Edb  au  y  Baci>  hto-hh- 

6jAb  Ma.  HacL? 
y    MeHfl    ecTt    ôapaHtH 

.iflîKKa,  yTHHBiË  nauiTen., 

H  XOJlO^Hafl  HCHBHOCTB. 

Hjh,  ecAvi  BaMi.  ÔOAte 
HpaBHTCfl,H  Be.ïH)  3ajKa- 
piiTb  rciyôea. 

EfeÔnpaSTe  caara  Tocno^a, 
HTO  BaMi.  yro4HO. 

Il3ÔHpaflTe        HTO       BaM'b 

6oA%e  HpaBHTca. 

Bbl6opT>  MOH  eCTb  TOTbJKe 
CaMblîl,     KaKOH    AMàWh 

oômecTBo. 

MOH    BKyCb     eCTb    BKyCT» 

qs^aro  oônjecTBa. 

Hy,  TaKi  npHHecuTe  Haarb 
xopomyio        xfM04Hyio 

HUiBHOCTb        H       yTHHblS 

naïuTCTi.. 
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Surtout,  donnez  -  nous 
de  votre  meilleur  vin. 

Ne  voulez-vous  rien  au- 
tre chose? 

Non.  Seulement,  faites- 
nous  souper  prompte- 
ment,  car  nous  avons 
besoin  de  nous  reposer. 

Vous  allez  être  servis 
dans  la  minute. 

Nos  valises  sont -elles 
dans  nos  chambres? 

Oui,  Messieurs.  Je  les  y 
ai  fait  porter  devant 
moi. 

Dialogue  XL.VII. 

MÊME  SUJET. 

Nos  chambres,  sont-elles 

prêtes? 
Les  lits  sont-ils  faits? 
Etes  «vous   sûr   que   les 

draps  soient  bien  secs? 

Je  vais  me  coucher  et 
tâcher  de  dormir. 

Je  vous  conseille  d'en 
faire  autant. 

Garçon,  souvenez -vous 
que  nous  voulons  par- 
tir à  six  heures  préci- 
ses. 

J'aurai  soin  de  venir 
vous  éveiller. 


Dateci  spezialmente  il 
miglior  vino  che  ab- 
biate. 

Non  vogliono  nissun'  al- 
trâ  cosa? 

No.  Ma  fateci  cenar  pre- 
sto perche  abbiam  bi- 
sogno  di  riposarci. 

Saranno  serviti  in  un  at- 

timo. 
Le    valigie    son     nelle 

nostre  camere? 
Si,    signori,    ve    le   ho 

fatte  portare. 


Dialogo  XLYI1. 

SULMEDESIMO  SOGGETTO. 


Above   ail,   let  us  bave 

some    of    your    best 

wine. 
Do  you  want  any  thing 

else? 
No.    Only  let  us  hâve 

our  supper  quickly,  for 

we   want   to    rest  our- 

selves. 
You  shall  be  served  in 

a  minute. 
Are    our    portmanteaus 

in  our  rooms? 
Yes,  Gentlemen.    I  had 

them  carried  up  before 

me. 

Dialogue  XI, VII. 

THE  SÀME. 


Le  camere  son  pronte?     Are  our  rooms  ready? 


I  letti  sono  rifatti? 
Siete  sicuro  che  le  len- 

zuola  sien  bene  asciut- 

te? 
Vado  a  coricarmi  e  cer- 

chero   di  dormire. 
Vi  consiglio  di  far  corn* 

io. 
Cameriere,     ricordatevi 

che     vogliam     partire 

aile  sei  précise. 


Avro   cura  di 
svegliarli. 
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Are  the  beds  made? 
Are  you  sure  the  sheets 
are  well  aired? 

I  am  going  to  bed,  and 
will  endeavour  to  sleep. 

I  advise  you  to  do  the 
same. 

Waiter,  remember  that 
we  want  to  set  out  ex- 
actly  at  six  o'elock. 

I  shall  take  care  to  corne 
and  awake  vou. 


DEUTSCH. 
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Vor  allem,  geben  Sie 
uns  von  Ihrem  besten 
Wein. 

WollenSie  sonst  nichts? 

Nein.  Machen  Sie  uns 
nur  schnell  das  Nacht- 
essen,  denn  wir  bediir- 
fen  der  Ruhe. 

Sie  sollen  auf  der  Stelle 
bedient  werden. 

Sind  unsere  Felleisen  in 
unsern  Zimmern? 

Ja,meineHerren,ich  ha- 
be  sie  inmeinerGegen- 
wart  hintragen  lassen. 

Dialog  XLVli. 

Gleicher   Inhalt. 

Sind  unsere  Zimmer  be- 

reit? 
Sind  dieBetten  gemacht? 
Sind    Sie    sicher,    dass 

die    Betttiïcber     rccht 

trocken  sind? 
Ich  wîU  mich  ins  Bett  legen 

und  zu  schlafen  versuchen. 
Ich  rathelhnen  ein  Glei- 

cbes  zu  thun. 
Kellner,erinnernSie  sich, 

dass  wir  Schlag  sechs 

Uhr  abreisen  wollen. 

Ich  werde  dafiir  sorgen, 
Sie  zu  wecken. 
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Nadewszystko,  daj  nain 

najlepszego  wina  jakie 

masz. 
Czy  nie  chcesz  nie  inne- 

go? 
Nie.  Tylko  daj  nam  wie- 

czerzç  szybko,  bo  ma- 

my  potrzebç.    spoczyn- 

ku. 
Bçdziecie     usluzeni    za 

minutç. 
Czy  nasze  kufry  s$  w  na« 

szych  pokojach? 
Tak  jest  Panowie,  kaza- 

lem  je  tam  zaniesé  w 

inojéj  obeenosci. 

Rozmowa  XI. VII. 
TEN  SAM  PRZEDMIOT. 

Czy  nasze  pokoje  sa  go- 

towe? 
Czy  lôzka  s§  rozebrane? 
Czy  jestes  pevvien  ze  prze- 

scieradîa  s§  suche? 

Ja  sic  polozç  i  bede.  sic 

staraî  zasn^c. 
Radzç  Ci  zrobic  to  sa- 

ino. 
Chlopcze,    pamiçtaj    ze 

cheemy  odjechaé  o  sa- 

méj  szôstéj  godzinie. 

Nie   omieszkam  przyjsc' 
Panôw  obudzic. 
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IIpeHW  Bcero,  no4ailTe 
HaM^  .lymiaro  Bima. 

A  ôcubine  BaMi>  Hireeio 

ne  yro^HO? 
H-ltt> ;  vaille TO^bKO HaMb 

nocKop-Be  yHxHHaTb,  no- 

TOMy  4T0  MM  X0THMT> 
OTAOXHyTb. 

BaMt  noAaayrb  ciH)  mh- 

HyTy. 
Bt»  K0MHaTaxi>  m  Hauiu 

4eM04aubi  ? 
Bt>   KOMHaTaxx;    n    hxt> 

Be^-n» T)4a  cHecra  npn 

moiixi  r^a3axi>. 

JXXajior'b  xlvii. 
To  ace  caaioe. 

TOTOBbl  AU  HamH   KOMHa- 

Tbl? 

A  nocTe.m  roTOBbi? 
HaB'bpHoe  au  Bbi  cyaiiTe 
hto  npocTbiHH  oieHb  cy- 

XH? 

H  wiary  bt>  nocTe.ib  h  no- 
npoôyio  3acHyTb. 

H  BaMT>  C0B"ËTyK)  CA%A'dTb 

TOtfce. 
^AOB-hK-b  !  He  3a6y4b  hto 
HaMT>  HVfliHO  3aBTpaoT~ 
•B3H{aTb  pOBHO  bt>  mecTb 

nacoBi». 
fl  nocTapaiocb  htoôm  Baci> 
pa36y4u.n1. 
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C&  est  votre  maître? 
nous  voulons  régler 
avec  lui. 

Le  voici  qui  vient. 

Combien  vous  devons- 
nous  ? 

Avez  -  vous  fait  notre 
compte? 

A  combien  s'élève  notre 
compte? 

De  combien  vous  som- 
mes-nous redevables? 

C'est  *  *  *  pour  votre 
souper  et  votre  coucber, 
et***  pour  vos  chevaux. 

C'est  beaucoup,  mais  il 
faut  en  passer  par  là. 

Que  voulez-vous?  Il  faut 
toujours  s'attendre  à 
être  étrillé  dans  les  hô- 
tels. 


Dov"  è  il  vostro  padro- 
ne?  vogliamo  pagare 
il  conto. 

Èccolo  che  viene. 

Quanto  vi  dobbiamo? 

Avete  fatto  il  nostro 
conto? 

A  quanto  monta  il  no- 
stro conto? 

Di  quanto  vi  siam  de- 
bitori? 

Mi  debbono***  per  lalo- 
ro  cena  e  pel  loro  letto, 
e***  pei  loro  cavalli... 

È  molto,  ma  ci  è  forza 
pagar  quel  che  voleté. 

Pazienza  Bisogna  sem- 
pre  aspettàrsela  d'es- 
sere  scorticati  vivi  ne- 
gli  alberghi. 


Where  is  your  master? 

We  wish  to  settle  with 

him. 
He  is  just  coming. 
How   much  do  we  owe 

you? 
Hâve  you  made  out  our 

bill? 
How  much  does  our  bill 

corne  to? 
How  much   are   we  in- 

debted  to  you? 
It  is  ***  for  your  sup- 

per  and  beds,  and  *** 

for  your  horses. 
It  is  a  great  deal,    but 

we  must  submit  to  it. 
How   can   you    belp  it? 

People  must  always  ex- 

pect   to   be   fleeced  at 

inns. 


Dialogne  XI, VIII. 

EN  VOYAGE. 

Allez-vous  à  Paris? 

Allez-vous  jusqu'à  Pa- 
ris? 

Oui,  Monsieur. 

J'aurai  donc  le  plaisir 
de  votre  société,  car  j'y 
vais  aussi. 


Dialogo  XLVII1. 

IN  VIAGGIO- 

Va  ella  a  Parigi? 

Va  ella  fino    a  Parigi? 

Si,  signore. 

Avro  dunque  il  piacère 
délia  sua  compagnia, 
perche  ci  vado  anch'io 


Dialogue  XL.YIII. 

TRAVELLISG. 

Are  you  going  to  Paris? 

Do  you  go  ail  the  way 
to  Paris? 

I  do,  Sir. 

Then  I  shall  bave  the 
pleasure  of  your  Com- 
pany, for  I  am  going 
there  myself. 
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'  Wo  rst  Ihr  Ilerr,  dass 
er  uns  die  Rechnung 
mâche? 

Hier  kommt  er. 

Wie  viel  sind  wir  Ihnen 
schuldig? 

Haben  Sie  unsere  Rech- 
nung gemacht? 

Wie  viel  betragt  unsere 
Rechnung? 

Wie  viel  sind  wir  Ihnen 
schuldig? 

Es  betrâgt  ***  fur  Ihr 
Nachtessen  undSchlafen, 
und  ***  fur  Ihre  Pferde. 

Esistviei,alleinrnanmuss 
sich's  gefallen  lassen. 

Was  wollen  Sie?  Man 
muss  darauf  gefasst 
sein,  in  den  Gasthofen 
geprellt  zu  werden. 


Dialog  XLVIII. 

Auf  der  Reise. 

Gehen   Sie  nach  Paris? 
Gehen  Sie  bis  Paris? 

Ja,  mein  Herr. 

Ich  hâtte  somit  dasVer- 
gniïgen  Ihrer  Gesell- 
schaft,  denn  ich  gehe 
au  eh  dahin. 


Gdzie    jest    twôj    Pan? 

chcemy  sic  z  nim  pora- 

chowac. 
Oto  wlasnie  nadchodzi. 
Ile  Ci  winni  jestesmy? 

Czy  zrobiles  nasz  rachu- 

nek? 
Ile   wynosi  nasz  rachu- 

nek? 
Ile  Ci  jestesmy  dîuzni? 

To  jest  ***  za  wiecze- 
rz§  i  nocleg,  a  ***  za 
konie. 

To  jest  wiele,  aie  trzeba 
sic  temu  poddaé. 

Co  robié?  Trzeba  byé  na 
to  zawsze  przygotowa- 
nym,  ze  sic  bedzie  zdar- 
tym  w  hotelach. 


Rozmowa  XI. VIII. 
W  Podrozy. 

Czy  jedziesz  do  Paryza? 

Czy  jedziesz  az  do  Pary- 
za? 

Tak  jest,  Panie. 

Bedç  wiec  mial  przyje- 
mnosé  twego  towarzy- 
stwa,  bo  i  ja  tam  jade> 


A  YAK  X03flliHT>?  MBI  X0- 
TlàAU  pa34^aTbCfl  Cb 
HHMT>. 

4a  B0TT>  OWb  H4eTl». 

CKOJbKO  MbI  BaMT>  &0A- 
JKHbl  ? 

TlpiirOTOBÏUH    AU  Bbl    &AH 

mcb  cneri? 
CKo.ibKo       cocTaB.iaeT'b 
Haurb  c^eTi»? 

CKO.ÎbKO  40.1/KHbI  Ôïbl  BaMT) 

3an.iaTiiTb  ? 
3a  KOH.ien>  h  yamirb  *  *  *r 
h  3a  ^oina4eil***. 

9to  MHoro,  ho  yHCbHeie- 

ro  4"B^aTb. 
Uero  bw   xoTHTe?     K*l 

3T0My  iiy;KHO  Hanepe4'fe 

IipiyHHTbCH  HTO   BT>    T0- 

cTiiHHimax'b  CTapaioT'B 
0Ô4yBaTb. 

Bt»  nyreniecTBÎH. 

Bbi  "£4eTe  bt>  napnjKT)? 
^4eie  Bbi  40  Ilapii^a? 

Taicb  totïho. 

Bt>  dtom'b   c^iynat  a  n^ 

M-ËH)  y40B0.IbCTBïe  TlOAb- 

30BaTbca  Bauiero  o6« 
mecTBa,  noTOMy  tto  k 
h  -B4Y  Ty4a>Ke. 
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J'en  suis  charmé. 
La  société  fait  trouver  la 
route  moins  longue. 

11  est  bien  désagréable 
de  voyager  tout  seul. 

Mais  quand  on  est  en 
compagnie,  on  parle, 
on  cause,  et  le  temps 
se  passe,  sans  qu'on 
s'en  aperçoive. 

Combien  compte-t-on 
d'ici  à  Paris? 

On  compte  soixante  et 
dix  lieues,  mais  elles 
sont  courtes. 

J'ai  entendu  dire  qu'il  y 
a  trente-sept  postes. 

Cela  est  vrai.  Mais  le 
nombre  des  postes  ne 
se  rapporte  jamais  avec 
celui  des  lieues. 

Les  maîtres  de  poste  sa- 
vent toujours  les  comp- 
ter à  leur  avantage. 

Dialogue  XI.1X. 
MÊME  SUJET. 

Quand  pensez -vous  que 
nous  arriverons  à  Paris  ? 

<J'espére  que  nous  y  arri- 
verons demain. 
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Ne  son  invero  contento. 

La  compagnia  fa  parer 

meno  lunga  la  strada. 

E  gran  noia  ai  viaggiar 
solo. 

Ma  quando  si  è  in  com- 
pagnia si  parla,  si  ciar- 
la,  e  il  tempo  passa 
senza  accorgersene. 

Quante  leghe  si  contano 
di  qui  a  Parigi? 

Si  contano  settanta  le- 
ghe, ma  son  corte. 

Ho  udito  dire  che  ci  son 
trentasette  poste. 

È  vero.  Ma  il  numéro 
délie  poste  non  s'ac- 
corda mai  con  quello 
délie  leghe. 

I  maestri  di  posta  sanno 
contarle  sempre  a  lor 
vantaggio. 

Dialogo  XL1X. 

SULLO  STESSO  SOGGETTO. 

Quando  pensate  che  ar- 
rivèrent a  Parigi? 

Spero  che  arriveremo 
domani. 
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I  am  very  glad  of  it. 
Company  makes  a  jour- 
ney  seem  shorter. 

It  is  very  disagreeable  to 
travel  by  one's  self. 

But  in  company  we  talk, 
we  chat,  and  time  pas- 
ses unperceived. 


How  far  do  ttiey  reckon 

it  from  hère  to  Paris? 
They  call  it  seventy  lea- 

gues,     but    they    are 

short. 
I  hâve  heard  that  there 

are  thirty-seven  posts. 

It  is  true.  But  the  num- 
ber  of  posts  never  a- 
grees  wïth  that  of  lea- 
gués. 

The  post-masters  always 
contrive  to  reckon  them 
to  their  advantage. 

Dialogue  XI.IX. 

THE  SAME 

When  do  y  ou  think  we 

shall  reach  Paris? 

I  hope  we   shall   arrive 

to-morrow. 
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Das  freut  micfi. 

In  Gesellschaft  wird  ei- 

nem  der  Weg  nicht  so 

lang. 
Es  ist  oclir  unangenehm, 

ganz   allein  zu  reisen. 

Wennman  aber  inGesell- 
schaftist,  sosprichtund 
schwatzt  man,  und  die 
Zeit  vergeht,  ohne  dass 
man  es  gewahr  wird. 

Wie  weit  ist  es  von  hier 
nach  Paris? 

Siebzig  Stunden,  allein 
sie  sind  kurz. 

Man  sagte  mir,  es  wàren 
sieben  und  dreissig 
Stationen. 

Das  ist  wahr.  Aber  die 
Zahl  der  Stationen 
stimmt  nie  mit  der 
der  Stunden. 

Die  Postmeister   wissen 
sie  immer  zu  ihrem  Vor 
theil  zu  berechnen. 

Dialog  XLI^. 

Gleicher  Inhalt. 
WanndenkenSie,dasswirin 

Parfs  ankommen  werden? 
Ichhoffe,dasswirrnorgen 

ankommen  werden. 
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Bardzo  mi  to  miîo. 
W  towarzystwie  staje  sic 
droga  krôtsza.. 

Jest  bardzo  nieprzyje- 
mnie  podrozowac'  sa- 
memu. 

Aie  kiedy  sic  jest  w  to- 
warzystwie, gada  sic, 
rozmawia,  i  czas  scho- 
dzi  ani  sic  spostrzega 
jak. 

Jak  daleko  jest  ztad  do 
Paryza? 

Jest  siedmdziesi^t  mil, 
aie  te  sa.  krotkie. 

Slyszaîem,  ze  jest  trzy- 
dziesci  siedm  stacyj 
pocztowych. 

To  jest  prawda.  Lecz 
liezba  stacyj  nie  rowna 
si§  nigdy  liezbie  mil. 

Pocztmistrze  umiej§  je 
zawsze  na  swoje  ko- 
rzysé  rachowaé. 

Rozmowa  XL.1X. 

TEN  SAM  PRZEDMIOT. 
Kiedy  myslisz,  ze  przy- 

jedziemy  do  Paryza? 
Spodziewam  sic  ze  przy- 

jedziemy  jutro. 


3to  mite  BectMa  npiflTHo. 
IlyTb   He  Ka^ceTCfl  TaKi» 

4w!HHHbIMT>  eCAU  HM^eiTIS 

oôinecTBo. 
O^ohl  HenpiaTHO    nyTe- 
îiiccTBOBaTb  coBepmeH- 

HO  OAHOMy. 

Ho  Kor^a  iiM-Eenib  06- 
mecTBo,  Tor^a  ôecB^y- 
eint  h  roBopniiib,  h  BpeMa 

npOX04HT"I>  He3aM"BTH0. 
CKOJbKO  OTCFO^a  MEAb  £0 

IIape;Ka? 
CeMb^ecflTi  Ma-ibix-b  na- 

C0BT>. 

Mhs  CKa3a.ni  6y4T0  6bi 
to.m>ko  TpiuuaTb  ceMb 
CTaHi^iS. 

3to  npaB^a.  Ho  hhcïo 
CTaHnifi  He  HM'beT'b  hh- 
nero  oômaro  ct>  hhcjomt> 

MH.1L. 

noHTMeficTepBi      BcerAa 

3HaH)Tl  OÔpaTHTb  CHCr* 

Ha  hxt.  Bbiro^y. 

4,ia.ion»  XX.IX. 
To  ace  canoë. 

KorAa,  AyMaeie,  npnôy- 
4eMT>  mm  bt>  ïïapffiK^  ? 
Ha^tiocb,  3aBTpa. 
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ENGUSH. 


Mais  il  pourra  être  un 
peu  tard,  car  les  che- 
mins sont  très  mauvais. 

Les  chemins  ne  sont  pas 
très  bons.  [rants\ 

Les    chemins    sont    ti- 

La  pluie  a  abîmé  toutes 
les  routes. 

Avez-vous  déjà  fait  cette 
route? 

Plusieurs  fois. 

Je  connais  parfaitement 
cette  route. 

Où  est  le  premier  relai? 

Où  cbange-t-on  de  che- 
vaux? 

Ne  passons-nous  pas  par 

Non,  Monsieur;  on  le 
laisse  à  gauche. 


Ma  sara  forse  tardetto, 

perche  le  strade  sono 

pèssime. 
Le  strade  non  son  gran 

fatto  buone. 
Le  strade  son  faticose. 
La  pioggia  ha  rovinato 

tutte  le  strade. 
Avete   già   fatta   questa 

strada? 
Parecchie  volte. 
Conosco     benissimo    la 

strada. 
Dov'  è  la  prima  posta? 
Dove  cambieremo  i  ca- 

valli? 
Non  passiamo  per***? 

No,  signore.    Lo  lascia- 
mo  a  sinistra. 


Mais  nous  passerons  par  Ma  passeremo  per  ***, 
***,  où  Ton  s'arrête  pour  dove  ci  fermeremo  pei 
changer  de  chevaux.  cavalli  di  ricambio. 


Dialogue  L. 

MÊME    SUJET. 

Où  coucherons  -  nous? 
À  quel  endroit  couche- 
rons-nous? 

fous    allons    coucher   à 
***,  d'où  nous  n'aurons 
plus    que   seize    postes 
pour  arriver  à  Paris, 
209 


Dialogo  L. 

SULLO  STESSO  SOGGETTO. 

Dove    dormiremo?      In 

che  luogo  dormiremo? 

Dormiremo  a  ***  e  di 
la.  non  avremo  che  se- 
dici  poste  per  arrivare 
a  Parigi. 


But  it  may  be  rather 
late,  for  the  roads  are 
very  bad. 

The  roads  are  indif- 
fèrent. 

The  roads  are  heavy. 

The  rain  has  spoiled  ait 
the  roads. 

Did  you  ever  travel  this 
way  before? 

Several  times. 

ï  know  the  road  pcrfect» 
ly  well. 

Where  is  the  first  stage? 

Where  do  they  change 
horses? 

Shall  we  not  pass 
through  ***? 

No,  Sir;  we  leave  it  on 
the  left. 

But  we  shall  pass 
through***,  where  they 
stop  to  change  horses. 

Dialogue  L 

THE  SAME. 
What    place     shall     we 

sleep  at?    Where  shall 

we  sleep? 
We  shall  sleep  at  ***, 

from  which  place  there 

are  only  sixteen  posts 

to  Paris. 
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Àber  eskbnnteeinwenig 

sp'âtsein,denn  die  Wege 

sind  sehr  schlecht- 
Die  Wege  sind  nicht  sehr 

gut.  [lich. 

Die  Wege  sind  beschwer- 
Der  Regen  hat  aile  Stras- 

sen  verdorben. 
Haben  Sie  diesen  Weg 

schon  gemacht? 
Mehrere  Maie. 
Ich  kenne  diesen  Weg 

vollkommen.  [spann? 
Wo  ist  der  erste  Vor- 
Wo   wechselt  man    die 

Pferde? 
Fahren  wir  nicht  durch 

Nein,  mein  Herr,  man 
l'àsst  es  zur  Linken 
liegen. 

Aber  wir  werden  durch 
***  kommen,  wo  man 
Pferde  wechselt. 

Dialog  L. 

Gleicher  Inhalt. 

Wo  werden  wir  schlafen  ? 
In  welchem  Orte  wer- 
den wir  schlafen? 

Wir  werden  in***  schlafen, 
von  wo  ans  wir  nur  noch 
sechzehn  Stationen  bis 
nach  Paris  haben  werden, 
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Ix-cz  mozebedzie  pozno, 
bo  drogi  sa.  bardzo  zle. 

Drogi  nie  sa.  bardzo  do- 

bre. 
Drogi  sa.  rozmokle. 
Deszcz  zepsuî  wszystkie 

drogi. 
Czy  jechaîes  juz  ta.  dro- 

gq? 
Kilka  razy. 
Znam  doskonale  te.  dro- 

gç.  [cya? 

Gdzie  jest  pierwsza  sta- 
Gdzie  zmieniaja.  konie? 

Czy  nie  jedziemy   przez 

Nie,  Panie;  zostawiamy 
je  na  lewo. 

Aie  przejedziemy  przez 
***  gdzie  sic  zatrzyma- 
mydlazmienienia  koni. 

Rozmowa  t. 
TEN  SAM  PRZEDMIOT. 

Gdzie  bçdziemy  na  nocT 
W  jakiém  miejscu  sta- 
niemy  na  nocleg? 

Staniemy  na  noc  w*** 
zk§d  bedziemy  mieli 
tylko  szesnascie  poczt 
do  Paryza. 
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IÏ0JM0>KeTT>  6litï>,  ho  mho- 
ro  no3AHO,  noTOMy  tto 
4oponi  o^eiiL  xyA&i. 

4oporn  He  oneiib  xopo- 

1UÏT. 
40p0rH  TflTOCTHbl. 
4<)}K4ï>      HCn0pTII.1T>      BCB 

Aoporn. 
Bti  yjKT>  -Ëxa^H  no  3to8 

AOpOFB? 
HlsCKOJbKO  pa3T>. 
H  3Haio  3Ty  Aopory   co- 

BepnieHno  xopomo. 
Ta'ê  nepBbin  HMT>? 
F,^  cMtHHBaK)TT>  joina- 

4efi? 

MbI  He    ,Ë4HM1>    Ml   Hpe3T> 

H-ÈTX;  3TO  M"ÈCT0  OCTa- 
HeTCH  BT>  ^*ÈBO  OTT>  Ha- 

meil  Aoporn. 

Ho  MbI  OCTaHOBHMCfl  Kb 
***,  TATi  nepeM'KHfîIOT'b 

^ouiaAefi. 

/^ia.ior-B  I* 
To  ace  caaioe. 

Ta-ë  ôy^eM-b   Mbi  Hoqe- 

BaTb?  B'bKaKOM'bM'ÈCT'B 

nepeHOHyeMT»  mli? 
Mbi  6y4eMT>  noneBaTb  bt> 
*  *  *  OTKy^a  HaMT>  ocTa- 
HeTca  TO.ibKO  mecTHaA- 
i^aTb  nacoBT>  40  IlapHJKa. 
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Noua  serons  donc  déjà 
plus  d'à  moitié  che- 
min. 

Oui,  mais  aussi  il  y  a 
beaucoup  de  côtes,  et 
les  chemins  sont  géné- 
ralement très-mauvais. 

Pourquoi  donc  préfère» 
t-on  cette  route -ci  à 
l'autre? 

C'est  qu'on  y  gagne 
deux  postes. 

Cela  n'est  pas  à  dédai- 
gner; car  les  voyages 
coûtent  fort  cher. 

Il  faut  tou;ours  avoir 
l'argent  a  la  main;  et 
pourtant  est -on  très- 
mal  dans  les  auberges. 

Pour  moi,  je  suis  char- 
mé de  jouir  de  votre 
société. 

Mais  je  vous  avoue  que 
je  voudrais  déjà  être 
arrivé. 

Je  vous  crois  sans  pei- 
ne. 

Mais  prenons  patience. 

Encore  quelques  heures, 
et  nous  serons  au  terme 
de  noire  voyage. 
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Non  avrem  allora  nep- 
pur  la  meta  del  cam- 
mino  da  fare. 

Si,  ma  vi  sono  molti 
poggi  e  le  strade  son 
quasi  tutte   pèssime. 

Perche  dunque  si  pre- 
ferisce  questa  strada 
ail'  altra? 

Perche  ci  si  guadagnan 
due  poste. 

Questo  non  è  punto  da 
sprezzare.  perche  il 
viaggio  costa  assai 
caro. 

Bisogna  aver  sempre  il 
danaro  alla  mano,  e 
ad  onta  di  cio  si  sta 
malissimo  nelle  locan- 
de. 

Per  me  ne  sono  lietissi- 
mo  di  godère  délia 
vostra  compagnia. 

Ma  vi  confesso  che  vor- 
rei  esser  già  arrivato. 

Vi  credo  senza  difficol- 

fà.  [zienza. 

Ma  abbiam  un  po'  di  pa- 

Avremo  ancora  da  soffri- 

re  alcune  ore  epoisare- 

mo  alla  fine  del  viaggio. 


Then  we  shall  be  more 
than  half  way. 

Yes;  but  then  there  are 

many    hills,     and    the 

roads      are     generally 

very  bad. 
Why  then  do  they  pre- 

fer    this    road    to   the 

other? 
It  is  because  they  save 

two  posts. 
That  is  not  to  be  sligh- 

ted;    for    travelling    is 

very  expensive. 

One  must  always  hâve 
one's  purse  in  one's 
hand;  and  even  then 
one  is  very  badly  ac- 
commodated  at  inns. 

For  my  ovvn  part,  I  am 
very  glad  of  enjoying 
your  company. 

But  I  confess,  I  wish  I 
was  airived  already. 

I  readily  believe  you. 

But  let  us  hâve  patien- 
ce. 

A  few  hours  more,  and 
we  shall  be  at  our  jour- 
ney's  end. 
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Wir  miïssen  also  schon 

mehr    als    die    Hàlfte 

Wegs  sein. 
Ja.aher  es  giebt  auch  vie- 

leHugel,  unddieWege 

sind    im    Allgemeinen 

sehr  schlecht. 
Waruin  zieht  man  denn 

dieseStrasse  der  andera 

vor? 
Weil  man  da  zwei  Sta- 

tionen  gewinnt. 
Das  ist  nicht  zu  verack- 

ten,    denn    die    Reise 

ist  sehr  theuer. 

Man  muss  immer  das 
Geld  in  der  Hand  ha- 
ben;  dennoch  ist  man 
sehr  schlecht  dran  in 
den   Gasthbfen. 

Was  mich  anbelangt,  so 
bin  ieh  erfreut  Ihre  Ge- 
sellschaft  zu  geniessen. 

Aber  ich  gestehe  Ihnen, 
ichwollte,dasswir  schon 
angelangt  waren. 

Ich  glaube  Ihnen  gern. 

Aber  lasst  uns  Geduld 
haben. 

Noch  einige  Stunden  und 
wir  sind  am  Ziel  un- 
serer  Reise. 
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Mamy  juz  wiec  za  soba. 
wiekszg  poîowç  drogi. 

Tak  jest,  lecz  daléj  jest 
wiele  wzgôrz  i  drogi  sa, 
w  og61nosci  bardzo  zle. 

Dla  czego  wiçc  przeno- 

sz$  te.  drogç  nad  tam- 

tç? 
To  dla  tego,  ze  sic  zy- 

skuje  dwie  poczty. 
Tego  nie  mozna  lekcewa- 

zyé;  bo  podroz  kosztu- 

je  bardzo  wiele. 

Trzeba  cingle  mieé'  pie- 
niadz  w  rçku;  a  i  tak 
jeszcze  wielka^  sic  ma 
niewygodç  po  oberzach. 

Co  do  mnie,  bardzo  je- 
stem  szczçsliwy  z  two- 
jego  towarzystwa. 

Leczwyznajç,  ze  radbym 
juz  stan%î  na  miejseu. 

Wierzç  Ci  chçtnie. 
Lecz  miejmy  cierpliwosé. 

Jeszcze  kilka  godzin,  a 
bçdziemy  u  kresu  na- 
8zéj  podro*y. 


TaKHMii  o6pa30Mi>  Bna 
y»T>  uojoBHHy  4oporn 
npo'Bxa.ïH  ? 

ITpaB4a;  ho  Tenept  6y4eTT> 
MHoro  ôyrpoBi.,  h  40- 
pora  Booôme  Hpe3BBi- 
HaHHO  HcnopHeHa. 

4^a  nero  me  npe^noMH- 
TaiorL  3Ty  4opory  toïi? 

IloTOMy  hto  ona  Kopo^e 

4ByMH  MHJHMH. 

3Toro  He  aoamïio  ocîa- 
B.WTB  6e3i>  BHDMama;  no- 
TOMy  hto  nyîeinecTBie 
06XO4HTCH  oieHB  4oporo. 

Ha40ÔH0  Bcer^a  hm^tb 
Ha.inHHBiH  4eHBrn,  h  Bcë- 
TaKii  eme  6tiBaeTT>  xy^o 

BT>  rOCTHHHIÏUaXT>. 

^Ito  KacaeTca  40  MeHa,  to 
a  oneHB  pa4yiocB,  hto 
HaxomycB  bt»  BaraeMi» 
oômecTB^. 

Ho  npn3HaiocL,  mr-b  6li 
XOTB-îOCB  ôbitb  yme  Ha 
M-BCT-B. 

OXOTHO  B'BpK)  BaMT». 

HO  Ha40ÔH0   HM'ÈTB  Tep- 

n-BHie. 

Eme  H'ECKO.IBKO  HaCOBT», 
H  MBI   40CTnrHeMl»  ntAU 

Haraero  nyTemecTBia. 


QUATRIÈME    PARTIE. 

PARTIE  QUARTA. 

FOURTH  PART. 


Modèles  de  lettres      Modelli  di  Lettere. 


PER  INCOMINCIARE  UNA 
LETTERA. 


POUR    COMMENCER  UNE 
LETTRE. 

Monseigneur,  Monsieur      Serenissimo  signore,  il-     My  Lord. 
le  comte,  marquis,  etc.        lustrissimo  signor  con- 
te, marchese,  ec. 
Monsieur  le,  etc.  Signore,  ec.  Sir. 


Models  of  leiters. 

TO    BEGIN    A    LETTER. 


Madame  la  comtesse  (ba- 
ronne) etc. 
Monsieur. 
Messieurs. 
Madame. 
Mademoiselle. 
Mon  cher  Monsieur. 
Mon  cher  ami. 
Mon  cher  — . 

POUR  TERMINER  UNE 
LETTRE. 

J'ai     l'honneur      d'être, 

Monseigneur,  de  votre 

seigneurie, 
Le  très -humble  et  très- 

obéissant  serviteur. 
J'ai      l'honneur     d'être, 

Monsieur      le      comte 

(marquis,  vicomte,  etc.), 
*t  1 


L*  illustrissima     signora 
contessa,baronessa,  ec. 
Signore. 
Signori. 
Signora. 
Signorina. 
Caro  signor  mio. 
Caro  amico  mio. 
Mio    caro. 

PER  FINIRE  UNA 
LETTERA. 

Ho  Tonor  d'essere  di 
sua  signoria. 

L'umilissiino  e  devotissi- 
mo  servo. 

Ho  l'onore  di  dirmi,  si- 
gnor conte  marchese, 
visconte,  ec. 


My  Lady. 

Sir. 

Gentlemen. 
Madam. 

Madam  or  Miss. 
My  dear  Sir. 
My  dear  friend. 
My  dear. 

TO  END  A  LETTER. 

I  have  the  honour  to  be, 

My  Lord,   your  lord- 

ship's, 
Most  obedient  humble 

servant. 
I   have    the   honour  to 

be,  My  Lord, 


VIERTER  THEIL. 

CZ^SC    CZWAETA, 

1ÏACTL  HETBEPTAS. 


Briefmuster, 

Cm  einen  Brief  armifangen. 

Euer  Durchlaucht,  Hoch- 

geborner    Herr    Graf, 

Marquis  etc. 
Hochgeborner    ....  Ew. 

Hochwohlgeboren. 
Hochgeborne  Frau  (GrS- 

fin,  Baronin  etc.) 
Mein  Herr. 
Meine  Herren. 
Frau. 
Fraulein. 

Mein  theurer  Herr. 
Mein  theurer  Freund. 
Mein  Theurer. 

Um  eiaen  Brief  zu  endigen. 

Ich  habe  die  Ehre,  Euer 
Durchlaucht ,  Euer 
Hochwohlgeboren, 

Unterthanigst  gehorsam- 
ster  Diener  zu  sein. 

Ich  habe  die  Ehre,  Hoch- 
geborner Herr  Graf 
(Marquis  etc.), 


Wzory  listôw. 

Poezatek  listu. 

Jasnie  Wielmozny  Pa- 
nie,Panie  Hrabio,  Mar- 
grabio,  &c. 

Panie,  &c. 

Pani  Hrabino,  Barono- 
wo,  &c. 
(Mosci)  Panie. 
(Mosci)  Panowie. 
(Moscia)  Pani. 
(Moscia)  Panno. 
Kochany  Panie. 
Kochany  przyjacielu. 
M6j  kochany  — . 

Zakonczenie  listu. 

Mam  zaszczyt  zostawac 
Jasnie  Wielmoznego 
Pana, 

Najniz&zym  i  najposîu* 
?,zniejszym  sîug§. 

Mam  zaszczyt  zostawaé 
Panie  (Hrabio,  Mar- 
grabio,  ViceHrabio&c.) 


06pa3Hbi  &ak  mcewb. 

*Ito6i,i  naïa-ri,  nncbHO. 

Bauie  cbst^octb  —  Bame 

CiflTe^BCTBO  H.  T.  4. 

Bauie  BBicoKopoAie,  (Mn- 
jïocthbbih  Tocy^apB). 

Bame  BticoKopo^ie,  (Mn- 
^ocTHBaa  rocyAapuHa), 

Mïuocthbbih  rocyAapB  ! 

Tocno4a! 

Focno)Ka! 

Mn.iocTHBafl  ôapBiuiHfl! 

Moîi  Aoporoa  rocno4HHx! 

.Iio6e3HBifi  4pyn>! 

.ÎK)6e3H,£HniiH! 

xItq6u   kohuhtb  nncLMO. 

liMÎK)  HeCTB  ÔMTB,  Ba- 
BieS  CB'BT^OCTH  H.  T.  4. 

noRopHtSuiifi  aiyra. 

IIm-bk)  necTB  6bitb,  Ba- 
raero  ciaie^BCTBa. 
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Votre  très -humble  et 
très  -  obéissant  servi- 
teur. 

Agréez,  Monsieur,  mes 
salutations  affectueu- 
ses. 

Votre  tout  dévoué. 


Tout  à  vous. 

A  vous  de  tout  coeur. 

Votre  ami. 

Votre  ami  dévoué. 

Je    suis,    avec    respect, 

Madame  la,  etc. 
Votre  très-humble  ettres- 

obéissant  serviteur. 
Je    suis,    avec    respect, 

Monsieur  le  (ministre, 

etc.), 

Votre  trés-bumble  et  trés- 
obéissant  serviteur. 

J'ai  l'honneur  d'être, 
Monsieur, 

Votre  très-humble  ettrés- 
obéissant  serviteur. 

Veuillez  agréer,  Mon- 
sieur, l'expression  de  la 
très  -  haute  considéra- 
tion de, 

Votre  très-humble  et  très- 
obéissant  serviteur. 


Il    suo     umilissimo     ed 
ubbidientissimo    servo. 

Accetti,  signore,  i  miei 
affettuosi  salùti. 

Il  vostro  devotïssimo. 


Tutto  vostro. 

A  voi  di  gran  cuore. 

L'amîco  vostro.   [amico. 

Il  vostro  affezionatissimo 

Sono  con  tutto  il  rispetto, 
signora  contessa,  ec. 

H  suo  umilissimo  ed  ub- 
bidientissimo servo. 

Sono  umilmente,  signor 
(ministro,  ec), 


Il  suo  umilissimo  ed 
ubbidientissimo  servo. 

Ho  l'onore  di  profes- 
sarmi,  signore, 

Il  suo  umilissimo  ed  ub- 
bidientissimo servo. 

Si  degni,  signore,  di 
gradire  i  sensi  dell' 
altissima  stima  del, 

Suo  umilissimo    ed    ub- 
bidientissimo servo. 
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Your  lordship's  most  o- 
bedient  humble  ser- 
vant. 

Believe  me  to  be,  Sir, 
with  affectionate  re- 
gards, y  ours  truly. 

Yours  truly. —  Yours  sin- 
cerely.  —  Yours  faitb- 
fully. 

Entirely  yours. 

Heartily  yours.  — Youra 
affeciionately. 

Your  fi'iend. 

Your  devoted  friend. 

I  hâve  the  honour  to  be, 
My  Lady, 

Your  ladyship's  most  o- 
bedient  humble  servant. 

I  hâve  the  honour  to  be 
very  respectfully,  Sir, 


Your      very      obedient 

humble  servant. 
I  beg  to  subseribe  my- 

self,  Sir, 
Your   obedient   humble 

servant. 
I    am,     Sir,    with    the 

highest  regard, 


Your       very      obedient 

humble  servant. 
si  a 
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Ihr  unterthiinigster  und  Pana  najnizszym   1   naj-  IIoKOpH'fiftiiijul  aiyra. 

gehorsamster      Diener  posîuszniejszym  sîugQ. 

zu  sein. 

Empfangen     Sie,    mein  Racz  Panie  pizyjac  moje  B.iaroBO.niTe  npiman»  Mor? 

Herr,  meine  herzlichen  serdeczne  ukîony.  cep4exnrÈi1ii]ia    npiiB-fcT- 

Griïsse.  CTBia. 

Ihr  ganz  ergebener  Tw6j  zupeînie  zyczlrwy.  Baurb  npe^aHH-ÈHinifr. 


Ganz  der  Ihrige. 

Von  ganzem  Herzen  der 

Ihrige. 
Ihr  Freund. 
Ihr  ergebener  Freund. 
Ich     habe     die     Ehre, 

Hochgeborne  etc. 
Ihr  unterthaniger  Diener 

zu  sein. 
Ich    bin    mit   Achtung, 

Eure  Excellenz  (Mini- 

ster  etc.), 

Ihr  gehorsamster  Diener» 

Ich  habe  die  Ehre,  mein 
Herr, 

Ihr  ergebenster  u.  gehor- 
samster Diener  zu  sein. 

Nehmen  Sie,  mein  Herr, 
die  Versicherung  der 
hochsten  Achtung  von 

Ihrem    sehr   ergebenen 

Diener. 
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Tw6j  z  caJego  serca. 
Twôj  przyjaciel. 


Twôj  wierny  przyjaciel. 
Jestem  z  uszanowaniem 

Pani,  &c. 
Najnizszym  i  najpokor- 

niejszym  sîug§. 
Jestem  z  uszanowaniem 

(JW.  Ministra,  &c). 


Najnizszym    i  najposiu- 

szniejszym  slug§. 
Mam  zaszczyt  zostawaé 

Pana. 
Najnizszym   i  najpokor- 

niejszym  slugg. 
Racz     przyjgc,      Panie, 

wyrazenie      wysokiego 

povvazania. 

Twego  najnizszegoi  naj- 
posiuszniejszego  sîugi. 


Becb  Bam*b. 

BceMT.   cep4ueMi.  Bamt-, 

Bceio  4ymeio  Baurb. 
Baurb  AVYTli' 
Bann>  npeAaHHtiË  4pyn>^ 
IImïk)  necTB  ÔMTBjBame- 

ro  BbicoKOÔ-iaropo^ia. 
noKopHîniiiiil  c.iyra. 

ÏIm^k)  necTb  ôbïTb  et 
noHTeHieMi),  Bamero 
npeB0cx04aTe.ibCTBa,  h, 
t.  4. 

IIoKopH'BHiiim  c.ïyra. 

Hmïk)  necTb  ôbrib,  mu- 
.ïocTnBbifi  rocy^apb. 
Baurb  noKopHsihmu  oiyra, 

IIpiiMUTe ,  Miî.îocTiiBbiS 
rocy4apb,  yB'ÈpeHie  bt^ 
coBepuieHHbfïuieMi)  uoh- 
■reniu. 

Bamero  m^affirBuinaro 
civrn. 
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Agréez,  Monsieur,  mes 
salutations  empressées. 


Riceva,  signore,  i  mtei 
salùti  affettuosi. 


Believe  me  to  be,  Sir, 
with  best  wishes,  yours 
truly. 


Monsieur  A.,  se  trou- 
vant obligé  d'aller  a  la 
campagne  demain,  prie 
Monsieur  F.  de  ne  pas 
«e  donner  la  peine  de 
passer  chez  lui.  Mon- 
sieur A.  sera  bien  aise 
de  voir  monsieur  F.  a- 
prés  demain,  à  l'heure 
qui  lui  sera  le  plus  con- 
venable. 

Madame  B.  présente 
ses  compliments  à  mon- 
sieur E.  Allant  ce  soir 
au  bal,  elle  ne  pourra 
pas  avoir  le  plaisir  de  le 
voir  aujourd'hui,  et  prie 
monsieur  E  de  vouloir 
bien  ne  venir  demain 
.qu'à  onze  heures, 


Il  signor  A.,  essendo 
obbligato  d'andar  doma- 
ni  in  villa,  prega  il  si- 
gnor F.  di  non  incomo- 
darsi  a  venir  da  lui.  Il 
signor  A.  sa-rà  molto 
contento  di  vedere  il  si- 
gnor F.  doman  l'altro 
neir  ora  che  gli  sarà 
più  a  grado. 


La  signora  B.  fa  mille 
complimenti  al  signor 
E.  Siccome  ella  va 
stasera  ad  un  ballo,  per- 
cio  non  potrk  aver  il 
piacere  di  vederlo  oggi, 
e  prega  il  signor  E.  di 
non  venir  che  domani 
aile  undici. 


Mr.  A.,  being  obliged 
to  go  into  the  country 
to-morrow,  desires  Mr.F. 
not  to  give  himself  the 
trouble  of  calling  upon 
him.  Mr.  A.  will  be  very 
glad  to  see  Mr.  F.  the 
day  after  to-morrow,  at 
any  hour  that  may  be 
most  convenient  to  him. 


Mrs.  B.  présents  her 
compliments  to  Mr.  E. 
As  she  is  going  to  a  bail 
this  evening,  she  cannot 
bave  the  pleasure  of  see- 
ing  him  to-day,  and  begs 
Mr.  E.  will  be  so  kind 
as  not  to  call  to  morrow 
till  eleven  o'clock. 


Monsieur  et  madame 
O.,  présentent  leurs 
compliments  empressés 
à  monsieur  et  madame 
N.j  et  les  prient  de  leur 


Il  sîgnore  e  la  signo- 
ra C.  fanno  mille  affettuo- 
sissimi  complimenti  al 
signor  ed  alla  signora 
N.,  e  lo  prègano  di  far 


Mr.  and  Mrs.  C.  pré- 
sent their  kind  compli- 
ments to  Mr.  and  Mrs. 
N.,  and  beg  the  honour 

of  their  company  to  din- 
ais 
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Enipfangen  Si6,  mein 
Herr,  die  herzlichsten 
Griisse. 


Da  Herr  A.  sich  geno- 
thigt  findet,  roorgen  aufs 
Land  zu  gehen,  so  bittet 
er  den  HerrnF.,  sich  nicht 
zu  ihm  zu  bemuhen.  Es 
wird  Herrn  A.  sehr  freu- 
en,Herrn  F.  tibermorgen 
zusehen,wann  es  ihniam 
passendsten  sein  wird. 


Frau  B.  entbietet  Hrn. 
E.  ihren  Gruss.  Da  sie 
diesenAbend  auf  denBall 
geht,  wird  sie  nicht  das 
Vergnugen  baben  kbn- 
nen,  ibn  heute  zu  sehen, 
und  bittet  HerinE.  nior- 
gen  nicbt  vor  eilf  Uhr 
kommen  zu  wollen. 


Herr  und  Frau  C.  em- 
pfeblen  sich  gehorsamst 
Herrn  und  Frau  N.,  und 
bitten  Sie,  ihneu  die  Ehre 
zu   erzeigen ,     nàchsten 
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Raczr  przyjac  Panie  moje 
pokorne  uklony. 


Pan  A.,  zmuszony  je- 
chac  na  wies  jutro,  u- 
prasza  Pana  F.,azebynie 
trudzil  sic  odwiedzcniem 
go.  Pan  A.  bedzie  bar- 
dzo  rad  widziec  Pana  F. 
pojutrze  o  godzinie,  ja* 
ka  mu  bçdzie  najdo- 
godniejsza,. 


Pani  B.  zasyîa  swe 
uklony  Panu  F.  Id§c  te- 
go  wieczora  na  bal,  nie 
bçdzie  mogîa  miec  przy- 
jemnosci  widzenia  go 
dzisiaj ,  i  prosi  Pana  E. 
azeby  przyszedi  jutro  ra- 
no  dopiero  o  jedenastéj 
godzinie. 


Pan  i  Pani  C.  przesy- 
(aja,  swe  uprzejme  uklo- 
uy  Panu  i  Pani  N.  i  pro- 
sza,  o  zaszczycenie  ich 
przyjsciem    na    obiad  w 


IIpiïMUTe ,        MH.lOCTHBbfft 

rocv4apb,  yB-Bpeme  bt> 

IïCKpeHHtiilHCM'b  IlOHTe- 

iiiii. 

rocno4iiHi>  A.,  ôvavhh 
npiiHyHv4eHT)  OTnpaBiiTbCH 
3aBTpa  bt>  ^epeBHio  (Ha 
4aHy),  noKopHBïiine  npo- 
chtt>  TocnoAHHa  <ï>.  He 
npnxo4UTB  kt>  HeMy.  Toc- 
no4HHy  A.  6y4eTT>  BecbMa 
npiaTHO  BH4"ÈTbca  ex  Toc- 
do4Hhomt>  <ï>.  noci-B  3aB- 

Tpa,   BT>  y406H*BHiIlM  HASl 

Hero  naci. 
Tocnoaca    E.     urnen» 

HeCTB  CBIÏ4'BTeJBCTB0BaTb 

noHTeme  rocno4UHy  E., 
yB^oïoaa  ero,  hto,  ho 
ciynaio  ôa.ia,  0Ha  40.WK- 
HaJiiiiiiiTbcay40B0^BCTBifl 
cero4Ha  bh4,btb  ero,  h 
npocurb  bt>  to  me  BpeMa 
THa.  3>.  He  npnxo4HTb 
kt>  Heâ  3aBTpa  paHbuie 
IIth  ^acoBT». 

rocno4HH,b  h  Tocno^a 

C.  HM-BIOTI    HeCTb  3aCBH- 

4"ÊTe^bCTB0BaTB  noTre- 
Hie  THy.  h  Thcb.  H.,  npo- 
c/i  ifXT>  C4"BjaTbHecTb  no- 
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faire  l'honneui  de  venir 
dîner  chez  eux  jeudi  pro- 
chain, à  cinq  heures. 

Madame  D.  souhaite 
le  bonjour  à  mademoi- 
selle L.,  et  la  prie  de  lui 
faire  l'honneur  de  venir 
passer  la  soirée  chez  elle 
mardi  prochain.  On  fe- 
ra la  partie. 


loro  Tonore  di  venir  a 
pranzo  giovedi  prossi- 
mo,  aile  cinque. 

La  signora  D.  rive- 
risce  la  signorina  L.  e 
la  prega  di  degnarsi 
di  venir  da  lei  a  passare 
la  serata  di  martedi  ven- 
turo.  Si  giuocherk  aile 
carte. 


ner  ou  Thursday  next  al 
five  o'ciock. 


Mrs.  D.  présents  her 
compliments  to  Miss  L. 
and  requests  the  favour 
of  her  company  to  cards 
on  Tuesday  evening 
next. 


Madame  E.  à  Mademoi- 
selle P. 

Je  vous  invite,  ma 
chère,  à  venir  prendre 
le  thé  ce  soir  avec  moi; 
je  serai  seule,  et  j'espère 
que  vous  voudrez  bien 
nie  procurer  le  plaisir  de 
*otre  charmante  société. 
Ne  me  refusez  pas  cette 
faveur.  Adieu. 


La  signora  E.   alla  si- 
gnorina P. 

V'invito.  carissima,  a 
prendere  il  tèquestasera 
da  me;  saro  sola  evispe- 
ro  tanto  buona  da  con- 
cèdermi  il  piacère  délia 
vostra  graziosa  compa- 
gnîa.  Non  mi  ricusate 
questa  grazia.    Addio. 


Mrs.  E.  to  Miss  P. 

My  dear  P.  I  shall  be 
aïone  this  evening  and  if 
you  will  favour  me  with 
your  agreeable  company 
to  tea,  I  shall  feel  extre- 
mely  obliged.  Pray  do 
not  refuse  me  this  kind- 
ness.  Adieu. 


Réponse. 
Je  vous  remercie  infi- 
niment, ma  chère,  de 
votre  obligeante  invita- 
tion, que  je  suis  extrê- 
mement fâchée  de  ne 
pouvoir     accepter,     at- 
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Risposta. 
Vi  ringrazio  infinita- 
mente,  mia  cara,  del 
vostro  gentile  invito,  e 
mi  duole  fino  ail'  ani- 
ma che  non  mi  sia 
dato  di  accettarlo,  per- 
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Answer. 
I  am  much  obliged  to 
you,  my  dearE.  for  your 
kind  invitation,  and  am 
extremely  sorry  it  is  not 
in  my  power  to  accept 
\t,    because    we    expect 


DEUTSCH. 

Donnerstag  um  fiinf  Uhr 
mit  ihnen  zu  speisen. 

Frau  D.  wiinschtFrau- 
lein  L.  guten  Tag,  und 
bittet,  dass  dieselbe  sie 
am  nâchsten  Dienstag  zu 
einer  Spielpartie  mit  ih- 
rem  Besuch  erfreuen 
wolle. 


Frau  E.  an  Frâulein  P. 

IchladeSieein,  meine 
Theure,sichzumTheebei 
mireinzufinden.  Ichwer- 
de  allein  sein,  und  hoffe, 
dass  Sie  mir  wohl  das 
Vergniïgen  Ihrer  lieben 
Gesellschaft  gewàhren 
wollen.  VersagenSiemir 
dièse  Gefàlligkeit  nicht. 
Leben  Sie  wohl. 


Antwort. 
Ich  danke  Ihnen  viel  Mai, 
meine  Theure,  fur  Ihre 
verbindliche  Einladung, 
allein  es  thutmir  àusserst 
leid,  sie  nicht  annehmen 
zu  konnen,  da  wir  diesen 
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PO  polsku. 

przyszîy  Czwartek  o  go- 
dzinie  pia.téj. 


Pani  D.  zasyîa  dzien 
dobry  Pannie  L.  i  prosi 
o  zrobienie  jéj  zaszczytu 
przybycia  do  niéj  na  za- 
bawç  wieczorna.  w  przy- 
szly  Wtorek.  Bçdzie  gra 
w  karty. 
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HCa^OBaTb     Ht     HHMT>     Kb 

00-È4Y,  bt>  6y4ymiô  MeT- 
Bepn»  bt>  5  nacoBi. 

TocnojKa  4-  npnBtT- 
CTByfl  rocnoHvy  J.,  npo- 
chtt>  ee  c4'B^aTb  eiinecrb 
noHvajoBaîb  kt>  neil  bt> 
ôy^ymiii  BTopniiK'b  Beie- 
poMi>  Ha  napTiio. 


Pani  E.  do  Panny  P.        n  „         _  _ 

J  Tocnoaca  E.  kt»  ^bihi*  II. 


Zapraszam  Cie,  moja 
mba,  na  dzis  wieczôr  na 
herbatç.  Bçde  sama  i 
spodziev\am  sic,  ze  mi 
zrobisz  przyjemnosc  svve- 
go  milego  towarzystwa. 
Nie  odmawiaj  mi  téj  la- 
ski.  Adieu. 


Odpowiedz. 
Dziekuje.  Ci  jak  naj- 
moeniéj,  moja  kochana, 
za  twoje  grzeczne  zapro- 
siny;  lecz  bardzo  mi 
p  rzykro,  ze  nie  moge  ich 
przyjac,  gdvz  oczekuje- 


fl.  npiir^aniaio  Bacb,40- 
poraa  npiaTe.ibHiiua,  npi- 
H4Tn  cero^HH  BeHepOMT> 
kt>  mhs  Ha  naniKy  tok). 
—  R  6y4y  04Ha  n  Ha- 

4-ÈIOCb,  HTO  Bbl  40CTaBIITe 
MH£     V40B0.IbCTBie     Ba- 

imiMT>  npiaiHbiM'b  oôme- 
ctbomt».  —  He  OTKaHiHTe 
MH*Ê  BT>  3T0MX  040.1HveHÎïï. 

ïlpomaiiTe. 

O  TBÎT  %. 

Cep4e^HO  6.iaro4apK) 
pacb,  40poran  npiaie^b- 
mma,  3a  Bame  MH.ioe  npw- 
r.ianieme  ;  ho  qpe3Bbi<ïaii- 

ÏIO  COHia.lîK),  hto  He  MO- 

ry  HM-b  Bocno.îb30BaTbCH, 

SI  4 
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rendant  du  monde  ce 
soir.  Pour  demain  vous 
pouvez  disposer  de  moi; 
et,  si  vous  ne  venez  pas 
me  voir  le  matin,  j'irai 
certainement  vous  trou- 
ver le  soir. 


cliè  aspettîam  persone 
questa  sera.  Domani  sa- 
ro  tutta  vostra,  e  se  non 
venite  da  me  nella  mat- 
tina,  verro  da  voi  sen- 
za  fallo  nella  sera. 


company  this  evening, 
To-morrow,  I  shall  be 
entirely  at  your  service; 
and  if  you  do  not  call 
on  me  in  the  morning, 
I  shall  certainly  wait  on 
you  in  the  evening. 


Madame  G.  à  Madame  F. 


Je  viens  d'arriver  de 
—  :  si  vos  occupations 
vous  permettent  devenir 
chez  moi,  je  vous  ap- 
prendrai des  nouvelles 
qui  vous  feront  plaisir. 
Je  serai  toute  la  journée 
à  la  maison,  ainsi  vous 
pouvez  choisir  votre 
heure. 


La  signora  G.    alla   si- 
gnora  F. 

Sono  arrivata  poco  fa 
da  —  :  se  le  vostre  fac- 
cende  nonv'impediscono 
di  venir  da  me,  vi  faro 
saper  nuove  che  vi  pia- 
ceranno.  Kesterô  a  casa 
tutta  la  giornata,  pero 
scegliete  l'ora  che  più 
vi  sarà  a  grado 


Mrs.  G.  to  Mrs.  F. 


I  hâve  just  arrived 
from  — :  if  you  are  at 
leisure  to  give  me  a  call, 
I  hâve  news  to  impart 
that  will  arTord  you  plea- 
sure.  I  shall  be  at  home 
the  whole  day,  so  that 
you  may  choose  your 
time. 


Réponse. 

Je  suis  charmée  d'ap- 
prendre  que   vous   êtes 

enfin  de  retour  de • 

N'eussé-je  d'autre  motif 
que  celui  de  vous  en  fé- 
liciter après  une  si  lon- 
gue absence,  cela  m'en- 
gagerait   à    vous     aller 


Risposta. 

Mi  gode  il  cuore  di  sa- 
père  che  siate  finalmen- 

te  di  ritorno  da  ■ . 

Se  non  avessi  nis- 
sun  altro  motivo  che 
quello  di  congratulkr- 
niene  dopo  un'  assenza 
tanto  lunga,  questo  solo 


Answer. 

I  am  gratified  to  hear 
that  you  are  at  last  re- 
turned  from  — .  Had  I 
no  other  motive  than 
that  of  congratulating 
you  on  your  happy  ar- 
rivai after  so  long  an 
absence,that  alone  would 
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Abend  Gesellschaft  er- 
warten.  Morgen  kbnnen 
Sie  iiber  mich  verfiigen; 
und,  wenn  Sie  mich  des 
Morgens  nicht  besuchen 
sollten,  werde  ich  des 
Abends  gewiss  zu  Ihnen 
kommen. 

Frau  G.  an  Frau  F. 


Eben  komme  ich  von — 
an:  wenn  Ihre  Beschàfti- 
gungen  Ihnen  erlauben 
zumirzu  kommen,  werde 
ich  Ihnen  Neuigkeiten 
mittheilen,  dielhnenVer- 
gniigen  machen  werden. 
Ich  werde  den  ganzen 
Tag  zu  Hause  sein,  Sie 
kbnnen  sich  demnach 
eine  beliebige  Stunde 
wàhlen. 

Antwort. 

Es  freut  mich  sehr  zu 
vernehmen,  dass  Sie  end- 
lich  einmal  zuriïckge- 
kommen  sind  von  — „ 
Hatte  ich  keinen  andern 
Bewegungsgrund;alsden, 
Ihnen  nach  einer  so  lan- 
gen  Abwesenheit  Gliick 


my  gosck  dzis  wiecz6r. 
Na  jutro  mozesz  mna, 
rozrz^dzaé,  i  jezeli  nie 
przyjdziesz  mie  odwie- 
dzié  z  rana,  bedç  u  Cie- 
bie  niezawodnie  wieczo- 
rem. 


Pani  G.  do  Pani  F. 


Przybylam  z  ***:  je- 
teli  twoje  zatrudnienia 
pozwalajji  Ci  przyjsc  do 
mnie,  udzielç  Ci  nowin, 
ktore  Ci  przyjemnosc 
sprawig.  Bed§ca]ydziefj 
w  domu,  mozesz  wiçc 
wybrac'  sobie  godzinç. 


Odpowiedz. 

Bardzo  miç  cieszy 
wiadomosé,  ze  jestes  na- 
reszcie  z  powrotem  z  **. 
Gdybym  nawet  innego 
powodu  nie  miaîa  jak 
ten,  aby  Ci  powinszowaé 
szczçsliwego  przybycia 
po  tak  dhigiém  oddale- 


rah"b  KaKi>  mli  caMn  ojkii- 
AaeMi,  ceroAHH  BenepoM-b 
kl  ceô-b  rocTeit.  3aBTpa 
bw  MO/KGTe  pacnojaraTh 

MHOK),     II,    eCJH     Bfcl    HB' 

npiil^eie  ko  mh-ë  no  yipy;- 
to  h  HaB-BpHoe  ôy^y  y 
Bact  BenepoMi). 

rocnowa  T.  kt>  roc- 
no  m  "B  4>. 

H  To^bKO  hto  npi'Bxaja 
h3t> ..  :  ec*H  Bamii  3aHHTin 
no3BO^HTi>  BaMi>  no^a^o- 

BaTB  KO  MH-B,  TO  H  C00Ô"- 
my  BaMT>  H0B0CTH  KOTO- 

pbia  AOCTaBHTt  BaMT>  y- 
AOBo.ibCTBie.  H  6y4y  w~ 
Abiiï  Aeïib  40Ma  a  noTOMy 
Bbl  MOJKeTC  BbiôpaTb  Hafî- 
yAOÔH-BHinee  aak  Bacx- 
BpeMA. 

Otb-bti. 
H  bt>   BoexnmemH,   y-- 

3HaBUHI,  HTO  Bbl  B03BpaTH- 

.incb  HaKOHeuT>  h3t>...  Ecîh 
6t  a  He  \m%Ai>  HiiKaKoii 
Apyroîi  HaAOÔHOCTn  npHA- 

TH  KT>  BaMT,,  KaKT>  pa3BS 

TO.ibKO  nmjpaBiiTb-noc.rs 
TaKoro    AO.^raro   OTcyT-* 
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voir.  Vous  pouvez  donc 
compter  que  je  me  ren- 
drai chez  vous  ce  soir, 
sur  les  six  heures. 


basterebbe  a  farmi  de- 
siderare  di  vedervi.  Po- 
tete  dunque  esser  sicu- 
ra  che  verro  da  voi  que- 
sta  sera  verso  le  sei. 


induce  me  to  call  on  you. 
You  may  therefore  dé- 
pend upon  seeing  me 
this  evening  about  six 
o'clock. 


Monsieur  A.  a  Mon- 
sieur D. 

Je  vous  prie  de  vou- 
loir bien  me  renvoyer  le 
livre  que  je  vous  ai  prê- 
té, aussitôt  que  vous 
l'aurez  lu.  Ma  soeur  se- 
rait bien  aise  de  le  lire. 
Vous  êtes  trop  poli  pour 
ne  pas  y  mettre  de  l'em- 
pressement et  je  vous  en 
saurai  gré. 

Veuillez  agréer,  Mon- 
sieur, l'expression  de 
mes  sentiments  distin- 
gués. 

Réponse. 

Je  vous  renvoie  le  li- 
vre que  vous  m'avez  prê- 
té et  que  j'ai  lu  avec 
beaucoup  d'intérêt.  Je  ne 
doute  pas  que  mademoi- 


II  signor  A.  al  signor  D.  Mr.  A.  to  Mr.  D. 


Vi  prego  di  rimandar- 
mi  il  libro  che  vi  prestai, 
appena  l'avrete  letto. 
Mia  sorella  desiderereb- 
be  lèggerlo.  Siete  trop- 
po  cortese  da  non  fare 
il  più  presto  che  potrete 
per  compiacère  questo 
mio  desiderio. 


Intanto,  signore,  vi 
prego  quanto  so  e  posso 
di  voler  accettare  i  sensi 
délia  mia  stima  e  del 
mio  affetto. 

Risposta. 

Vi  rimando  il  libro 
prestatomi  da  voi,  la  di  cui 
lettura  mi  piacque  mol- 
tissimo.  Non  dubito  che 
la  vostra  signora  sorella 
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Please  to  return  me 
the  book  I  lent  you,  as 
soon  as  you  hâve  read  it  : 
my  sister  would  like  to 
read  it  after  you.  You 
are  too  polite  not  to  use 
ail  possible  despatch  to 
oblige  me. 


With  best  wishes,   I 
am,  dearSir,  yourstruly. 


Answer. 

I  send  you  back  the 
bookvvhich  you  lent  me; 
I  hâve  read  it  with  much 
pleasure.  I  bave  no 
doubt   tbat   your   sistet 
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zu  wûnschen,  so  wiinie 
mich  dies  allein  veran- 
lassen,  Sie  zu  besucben. 
Siekbnnen  demnach  dar- 
auf  reclinen,dass  ich  mich 
diesenNachmittag  gegen 
sechs  Uhr  bei  Ibnen  ein- 
finden   werde. 

Herr  A.  an  Herrn  D. 

Ich  bitte  Sie,  das  Buch, 
das  ich  Ihnen  geliehen 
habe,  mir,  sobald  Sie  es 
gelesenhaben,  zuriickzu- 
schicken,  indem  meine 
Schwester  sich  sehrfreu- 
en  wiirde,  es  sodann  zu 
lesen.  Sie  sindallzuhof- 
lich  um  nicht  mit  mbg- 
lichster  Bereitwilligkeit 
rnichverbinden  zuwollen, 

Empfangen  Sie,  mein 
Herr,  denBeweis  meiner 
innigsten  Hochachtung. 


niu,  to  samo  juz  skîoniîo 
by  miç  do  odwiedzenia 
Ciç.  Mozesz  wiçc  liczyc 
na  to,zy  bedç  u  Ciebie 
dzis  wieczôr  okoîo  szô- 
stcj  godziny. 


Pan  À.  do  Pana  D. 

Proszç  Cie  o  odesîa- 
nie  mi  ksi^zki,  ktoréj  Ci 
pozyczyiem,  skoro  ja. 
przeczytasz.  Moja  sio- 
stra  zyczyla  by  sobie 
czytac  j$  po  tobie.  Za 
nadto  jestes  grzecznym, 
azebys  nie  miaJ  pospie- 
szyc  sic  ile  moznosci  z 
chçcia.  obowiîjzania  miç 
sobie. 

ChciéjPan  przyjacwy- 
razy  wysokiego  powaza- 
nia. 


CTBifl-,  to  3Toro  mh-è  6bUO 
6w  yme  AOCTaTO<mo;  tto- 
6bi  yBHAtTbca   ct>  Bajvro. 

II  TaK-L  BBI  MOJKeTe   ÔBITL 

yBtpeHBi,  hto  h  Henpe- 
M'èhho  6y4y  y  Baci>  bt» 
inecTL  nacoBi 

rOCI10AHHT>    A.     KT> 

rocno4nHy  J\. 

noKopH-Bfime     npoiiiy 
Baci>  npncjaTB  mitb  Ha- 

SaAt  KHHTV  KOTOpyH)  x 
BaMT)    4a^T>,    KaKT)    CKOpO 

Bbi  ee  npowraeie.  Mon 
cecTpa  BecBMa  ace^aert 
quTaTB  ee  noc^i-s   Bacx; 

BBI  CIHIUKOMT)  BÎÎKJHBM  H 

HaA'BiocB,  nocn-BiiiHTe  no 

B03M0HCH0CTH  CAÏA&lb 

MHS  3T0  040-lHveHie. 

IIpIlMHTe,  MIMOCTHBBlfi 

TocyAapBjBBipajKeHie  ot- 
.iH^Haro  yBasenûi,  ci>  ko- 

TOpLIMT». 


Antwort. 

Ich  schicke  Ihnen  das 
Buch,  das  sie  mir  gelie- 
henhaben,zuriick  ;  ichha- 
be  es  inicvielein  Vergniï- 
gen  gelesen.  Ich  zweifle 


Odpowiedz. 

Odsyîam  Ci  ksi^zke, 
kt6réj  mi  pozyczyles. 
Czytaîem  j^,  z  wielka. 
przyjemnosci^.  Nie  \va> 
piç,    ze    siostrze    tvvojéj 


Otb-btî». 
IïocBwaio  Ba>n>  Ha3a4t 

KHHry,    KOTOpyHD    BBI   MH-B 

AaJH.  tTreme  en  40CTa- 
BIU0  mh-b  Be^HKoe  y40- 
Bo^LCTBie.    H  He  comh,b- 
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selle  votre  soeur  ne  lo 
goûte  de  même;  la  lec- 
ture en  est  aussi  amu- 
sante qu'instructive  pour 
la  jeunesse. 


non  vi  trovi  lo  stesso 
diletto;  è  piacevolissi- 
mo  ed  istruttivo  pe'  gio- 
vani  desiderbsi  d' im- 
parare. 


will  be  equally  pieaseiL 
It  is  very  entertaining 
and  use  fui  for  young 
persons  who  are  fond  ol 
improving  themselves. 


M.  G.  à  M.  M. 


Il  signorG.  al  signoreM.  Mr.  G.  to  Mr.  M. 


Comme  il  fait  un 
temps  charmant  aujour- 
d'hui, je  vous  attends 
nprés  dîner;  nous  ferons 
une  promenade  au  parc, 
puis  nous  irons  prendre 
le  thé  aux  jardins  de  Ken- 
sington, où  nous  nous  a- 
muserons  jusqu'au  soir. 
N'oubliez  pas  de  venir 
aussitôt  que  vous  aurez 
dîné. 


Siccome  oggi  è  bellis- 
simo  tempo,  vi  aspetto 
dopo  pranzo  :  faremo 
una  passeggiata  nel  par- 
co  e  andremo  dopo  a 
bere  il  tè  ne'  giardini  di 
Kensington,  dove  ci  di- 
vertiremo  insino  a  sera. 
Non  iscordate  di  venire 
subito  che  avrete  pran- 
zato. 


As  it  is  very  fine  to- 
day,  I  expeet  you  after 
dinner;  we  will  take  a 
walk  in  the  Park,  and 
afterwards  go  and  take 
tea  in  Kensington  Gar- 
dens,  where  we  will  a- 
muse  ourselves  till  the 
evening.  Do  not  forget 
to  corne  as  soon  as  you 
hâve  dined. 


Monsieur  N.  à  Mon- 
sieur S. 

Je  vous  prie  de  ne 
pas  m'attendre  ce  soir, 
i-ar  je  suis  engagé  pour 
toute  la  soirée.    Le  por- 


II  signor  N.    al  si- 
gnor  S. 

La  prego  di  non  as- 
pettarmi  stasera  perché 
saro  occupato  per  tutta 
la  serata.     Il  latore  di 
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Mr.  N.  to  Mr.  S. 


I  beg  you  will  not  ex- 
peet me  to-night,  for  C 
shall  be  engaged  the 
whole  evening.  The  bear- 
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nkht,  dass  Ihr  Fraulein 
Schwester  ein  gleiches 
darin  finde  ;  es  ist  sehr  un- 
terhaltend  und  fehrreich 
fur  wissbegierige  junge 
Leute. 


ràvvnie  sic  ona  podobac 
bçdzie;  jest  ona  bardzo 
zajmujaea.  i  wielce  ko- 
rzystna,  dla  mlodych  o 
s6b  lubiaeych  nauke. 


Baroci»,  tto  ona  aaiiMerb 
h  Bamy  cecrpimy,  noTOMy 
qTO  3Ta  Kinira  BechMa  3*h- 
tfaBiia  h  noyMHTe.ifcHa  A** 
MOAOAbixi  MOAeft,  ate.ia- 
kmuhxi  noy^iiTbCfl  HeMy- 


Herr  G.  an  Herrn  M. 

Da  es  heute  pracbtiges 
Wetter  ist,  erwarte  ich 
SieNacbmittag;  wirwol- 
len  im  Park  spazieren  ge- 
hen,  und  bierauf  in  den 
Garten  von  Kensington, 
wo  wir  uns  bis  gegen 
Abend  unterbalten  wer- 
den,  Thee  trinken.  Ver- 
gessenSie  nicbt  zukora- 
men,  sobald  Sie  zuMittag 
gegessen  baben. 


Pan  G.  do  Pana  M. 

Poniewaz  dzis  jest  pi§- 
kna  pogoda,oczekujç  Cie 
po  obiedzie:  zrobimy 
spacer  w  parku,  a  potem 
pqjdziemy  na  herbatç  do 
ogrodu  w  Kensington, 
gdzie  zabawimy  az  do 
wieczora.  Nieomieszkaj 
przybyc'  jak  tylko  zjesz 
obiad. 


rocnoAHHt    T.    Kl 
TocnoAHHy  M. 

TaKT>  KaKi,  ceroAHa 
npeKpacHan  noro^a,  to  h 
6yxy  OHviuaTb  Bact  nocis 
o6*BAa  :  mbi  CA'fc.ïaeM'b 
cnepBa  npory.iKy  bi 
IlapK-t,  a  iiotomt»  non- 
AeMT,  niiTb  nafi  bt>  caAM 
KeiiciiiirTOHCKie,  ta'B  un 
Mo;KeMi>  npoBecîii  npi- 
ATHo  BpeMH  40  Benepa. 
He  3a6y4tTe  ace  npiuTii 

KàK-b    CKOpO     Bbl     OTOÔ'B- 

4aeie. 


Herr  N.  an  Herrn   S. 

Ich  bitte  Sie,  erwarten 
Sie  mieb  diesen  Abend 
nicbt;  denn  ich  bin  fur 
den  ganzen  Abend  in  An- 


Pan  N.  do  Pana  S. 


Prosze  Cie,  abys  nie 
czekaî  na  mnie  dzis  vvie- 
czôr;  bo  jestem  zam6- 
wiony  na  caiy   wieczor. 


rocno4«Hi  H.  KT> 
Tocno4HHy  C. 

Iïpoiny  Baci.  He  oacn- 
4aTb  MeMH  cero4Ha  Be^e- 
poMT»,  noTOMy  hto  a  npii- 
r^ameHi)  bt>  4pyroe  m-bcto 
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teur  vous  fera  part  àes 
raisons  qui  m'obligent 
de  différer  le  plaisir  de 
vous  voir.  Je  suis  per- 
suadé que  vous  les  ap- 
prouverez, et  me  croirez 
avec  un  profond  respect, 
etc. 


questa  lettera  le  fara 
sapere  tutte  le  ragioni 
che  Bai  costringono  a 
diflferire  il  piacère  di 
vederla.  Confido  che  le 
approverà,  e  vorra  cre- 
dere  al  mio  profoudo 
rispetto,  ec. 


er  will  exprain  to  you 
the  reasons  which  corn- 
pel  me  to  postpone  the 
pleasure  of  seeing  you. 
I  am  persuaded  you  will 
approve  of  them,  and 
beliere  me  to  be  with 
profound  respect,  etc. 


Monsieur, 

On  représente  ce  soir 
une  nouvelle  tragédie, 
et  je  me  propose  d'y 
aller  de  bonne  heure 
pour  trouver  une  bonne 
place,  n'aimant  point  à 
être  gêné.  On  dit  que 
M.  Kean  joue  le  princi- 
pal rôle.  Jugez  quelle 
foule  il  y  aura.  Si  vous 
avez  le  temps  de  venir 
avec  moi,  vous  me  ferez 
grand  plaisir. 


Signore. 

Si  rappresenta  sta- 
sera  una  nuova  tragè- 
dia  e  intendo  andarci 
per  tempo  onde  trovare 
un  buon  posto.  perche 
mi  spiace  di  non  istare 
a  mio  bell'  agio.  Si  dice 
che  Kean  fa  la  prima 
parte.  Figuratevi  quanta 
gente  ci  sara.  Se  avete 
il  tempo  di  venir  meco, 
mi  farete  gran  piacere 


Sir, 

A  new  play  is  to  be 
performed  this  evening 
and  I  purpose  going  ear- 
ly  to  get  a  good  seat, 
for  I  do  not  like  to  be 
incommoded.  They  say 
Mr.  Kean  is  to  play  the 
principal  part.  Imagine 
what  a  crowd  there  will 
be.  If  you  hâve  time  to 
go  with  me,  you  will  af- 
ford  me  a  great  deal  of 
pleasure. 


Monsieur, 


Signore. 


Sir, 


Ne  vous  étonnez  pas        Non  vi  maravigliate  se  rj0    not  be  surprised 

de  mon  absence  au  ren-     non  mi  son  trovato  ail'      tnat  j  ^id  not  keep  our 
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spruch  genommen.  De? 
Ueberbringer  dieseswird 
Ihnen  meinerseits  einen 
genauen  Bericht  erstat- 
ten,  welche  Ursachen 
mich  zuriickbalten.  Ich 
bin  iïberzeugt,  dass  Sie 
dieselben  gelten  lasson, 
undmeiner  Hochachtung 
sicb  versichert  halten 
werden  u.  s.  w. 

Mein  Herr, 

Da  man  diesen  Abend 
ein  neuesTrauerspielauf- 
fiihrt,  so  nebme  ich  mir 
vor,  friih  dahin  zugehen, 
damit  ich  einen  beque- 
men  Flatz  finde,  denn  ich 
bin  nicht  gern  belastigt. 
Man  sagt,  dass  Hr.  Kean 
die  Hauptrolle  spielt. 
Stellen  Sie  sich  vor,  wel- 
che Menge  Menschen  da 
sein  werden.  Wenn  Sie 
Zeit  haben  mitzugehen, 
so  werden  Sie  mir  ein 
grosses  Vergnugen  ma- 
chen. 


Oddawca  objasni  Ci  po- 
wody,kt6re  miç  znaglaja. 
do  odroczenia  przyje- 
mnosci  widzeniaCie.  Je- 
stem  przekonanv,  ze  je 
uznasz  za  sîuszne  i  bç~ 
dziesz  pewnym  glçbokie- 
go  mego  uszanowania, 
&c. 


Mosci  Panie! 

Dzis  wieczôr  daj§  no- 
wq  tragedyç,  zamierzam 
wiçc  ise"  do  teatru  dose 
wczesnie,  abym  dostaî 
dobre  miejsce,  gdyz  nie 
lubiçniewygody.  M6wig, 
ze  Kean  gra  glôwna,  rolç. 
Wystaw  sobie,  jaki  bç- 
dzie.natlok.  Jezeli  masz 
czas  pôjsc'  zemng,  zro- 
bisz  mi  wielka,  przyje- 
mnosc\ 


lia  u-B.ibin  Be<iepT>.  llo^a- 
Te^b  3Toro  micBMa  cooô- 
iuht*  BaM^  npinnHbi,  3a- 
cTaB^aioiniflMeHHOTc  po- 

HHTb  y^OBO^bCTBie  BII- 
A'ÊTbCfl  CT>  BaMlI.  H  yÔ-ÊJK- 
AeHT>    HTO    Bbl    ÏIXT»    040- 

Ôpme  h  mh"B  noB^piiTe 

BT>      I\iy60KHMT>      YBaiKe- 

ii'm  &. 

MH^ocTUBbiii  Tocy4apb  ! 

CeroAHa  EenepoMt  4a- 
iott»  bt>  Teaip-B  HOByiO 
Tpare^iio ,  h  a  niraio  Ha- 
M-Bpeme  htth  Ty^a  paHo, 
ttoôm  AocraTb  xopomee 
m-bcto,  noTOMy  hto  He 

.WÔAIQ  CHA'ÊTb  BT>  TtCHO- 
T-È.        rOBOpHTT> ,      6y4TO 

F.  Khht»  nrpaen>  r.iaB- 
Hyio  pojib!  IIpe^CTaBbie 
KaKoe  TaMi»  ôvAen»  cie- 
qeme  Hapo^a  !  Ecjb  BpeMa 
no3Bo-îaeTT>  Baarb  htth 
co  mhoh  to  bm  c4"B^aeTe 

MH$     ÔO.lbUIOe     V40B0.1b- 

cTBie. 


Mein  Herr, 

Wundern  Sie  sich  nicht, 
dass  ich  mich  zn  derver- 
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(  Mosci  !  )  Panie  î  Mn«iocTHBLiS  Tocyaapb  ï 

Nie  dziw  sic,  zem  nie  He  y4HB-mfiTecb  TOMy, 

przyby!  na  twoje  wezwa-     qiO    0    ae    npamej'b   Ha 
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dez-vous.  J  ni  été  rete- 
nu a  ia  maison  par  un 
violent  mal  de  tète.  Ce 
n'est  pourtant  pas  l'é- 
tude qui  Ta  occasion- 
né'; vous  savez  que  je 
suis  naturellement  un 
peu  paresseux;  niais  de- 
main je  serai  à  vos  or- 
dres toute  la  journée. 


appuntamento.  Io  sono 
stato  costretto  di  restare 
in  casa  a  motivo  d'un 
violento  mal  di  testa. 
Lo  studio  pero  non  n'è 
stato  cagione  ;  sapete 
che  son  di  natura  un  po- 
co  pigro,  ma  domani 
m'avrete  ai  vostri  co- 
mandi  per  tutta  la  gior- 
nata. 


appointaient.  I  was  con- 
fined  to  my  room  by 
a  violent  head-ache, 
though  study  did  not 
occasion  it  You  know 
that  I  am  naturally 
somevvhat  indolent,  but 
to-morrow  I  shall  be  &t 
your  disposai  the  who. 
dav. 


Mademoiselle, 


Signorina. 


Madam, 


Je  suis  charmée  d'ap- 
prendre que  vous  êtes  de 
retour  de  la  campagne; 
j'aurai  le  plaisir  de  vous 
voir  souvent.  Venez  au- 
jourd'hui si  vous  le  pou- 
vez ;  nous  ferons  une  par- 
tie. Ma  soeur  et  mon 
frère  se  joignent  à  moi 
pour  cette  invitation.  — 
Adieu. 


Sono  lietissima  di  sa- 
pere  che  siate  tornata 
dalla  campagna.  Avro 
il  piacere  di  vedervi 
spesso.  Venite  oggi  se 
potete;  ci  divertiremo 
a  fare  una  partita  di 
carte.  Mia  sorella  e  mio 
fratello  v'  invitano  pure 
affettuosamente.   Addio. 


I  am  happy  to  hear 
that  you  are  returned 
from  the  country;  I  shall 
often  hâve  the  pleasure 
of  seeing  you.  Corne 
to-day  if  you  can;  we 
will  amuse  ourselves  at 
a  gaine  of  cards.  My 
sister  and  brother  invite 
you  as  well  as  myself. 
Adieu. 
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abredeten  Zusaminen- 
kunft  nicht  eingefunden 
liabe,  da  ich  heftigen 
Kopfschinerz  hatte,  der 
jedoch  nicht  vom  Studi- 
ren  veranlasst  worden  ist. 
Sie  wissen,  dass  ich  von 
Natur  ein  wenigfaulbin; 
doch  morgen  stehe  ich 
Ihnen  den  ganzen  Tag 
zu  Diensten. 


nie.  Musiaiem  zostac"  v* 
doinu  dla  tnocnego  bôlu 
glowy.  Nie  jesttowszak- 
ze  nauka,  ktôra  mi  go 
sprowadzila;  bo  wiész  ze 
jestem  z  natury  nieco 
leniwym;  aie  jutro  bedç 
przez  caJydzien  na  twoje 
usJugi. 


Hauie  yc.iOB^eHHoe  cbh- 
A^Hie;  cïutHaa  rojoBHaa 
6ojib  y^epHva^a  MCHa  40- 
Ma,  n,  KaK^  MOJKeie  no- 
jaraTb,    OHa  HHKaKi>   He 

MOIMa  npOH30HTH  OTT» 
MOHXT.  3aHflTiS ,  CKOpSe 
me    OTT>  MOdl  HtXKO.IbKO 

jnnwoû    larypu.      Ho 

saBTpa  a  6y4y  HenpeM-BH- 

HO    WKAbliï    AeHb    kt>    Ba- 

dihmtï  ycjyraMi>. 


Mein  Frâulein. 


Es  freut  mich  zu  ver- 
nehmen,  dass  Sie  vom 
Lande  zurùckgekoin- 
men;  ich  werde  also  das 
Vergniigen  haben,  Sie 
oft  zu  sehen.  Kommen 
Sieheute,  wenn  Sie  kon- 
nen,  wir  wollen  uns  mit 
Kartenspiel  unterhalten. 
Meine  Schwester  und 
mein  Bruder  laden  Sie 
mit  mir  ein.  Leben  Sie 
wohl. 


Moseia  Panno. 


Ciesz§  sic,  dowiedzia- 
wszy  sic,  zes  powrôcila 
ze  wsi;  bçde  miaîa  przy- 
jemnosé  widyvvania  Cie. 
czçsto.  Przyjdz  dzis  do 
mnie  jesli  mozesz;  zaba- 
wioiy  sic  graiac  w  karty. 
Moja  siostra  i  môj  brat 
prosz§Ciç  razem  Zcinng. 
Adieu. 


MiMOCTiiBafl     Tocy- 
4  a  p  bi  h  a. 

R  yc.ibiiua.ia  ci>  Be.iH- 
Hai1meMT>      y40B0.ibCTBi- 

eMi>,    HTO  Bbl  B03BpaTn* 

^ncb  H3i>  AepeBHii;  Te- 
nepb  h  Mory  uwznTbcn 
hto  6y4Y  nacTO  hm-btî» 
cnacTie  b^tb  Baci. 
IIpiiARTe,  e»ejH  Mo^eTe, 
cero4HA  kt>  HaM-b,  Mbi  6y- 
4ean>  nrpaTb  BT>  KapTM. 
CccTpa  h  ôpa-rb  mou  npn- 
r.iauiaiOTi  BacT>  TaïUKe  c*> 
Mhok).    IlpomauTe  ! 
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Modèles    de   lettres 

de  change. 
Bon  pour  236  francs. 
Londres,  le  1  .janv.  1846. 
A  vue,  il  vous  plaira 
payer,  par  cette  première 
de  change,  à  Monsieur 
A.,  la  somme  de  deux 
cent  trente -six  francs, 
valeur  reçue  comptant 
{en  espèces  ou  en  mar- 
chandises), que  passerez 
suivant  avis  de  .... 


Modelli  di  cambiali. 


Per  236  franchi. 
Londra,  ill.  genn.  1846. 
A  vista  vi  compiace- 
rete  di  pagare  per  que- 
îta  prima  di  cambio  al 
signor  A.,  la  somma  di 
duecento  trenta  sei  fran- 
chi, valuta  in  contante 
(o  in  mercanzie),  che 
passerete  secondo  l'av- 
viso  di.... 


Models  of  bills  of 

exchange. 
For  236  francs. 

London,  Jan.  1,  1846. 
At  sight ,  please  to 
pay  this  first  bill  of  ex- 
change to  Mr.  A.,  the 
subi  of  tvvo  hundred  and 
thirty-six  francs,  for  va- 
lue received  of  him  in 
cash  (or  in  goods),  and 
place  it  to  account  as 
per  advice  from  .... 


A  Monsieur  P.,  Négo- 
ciant, à  Paris. 


Al  signor  P.,  Nego- 
ziante,  a  Parigi. 


To  Mr.  P.,  Merchant, 
Paris. 


Londres,  le  6févr.  1846. 
Monsieur, 
J'ai  fait  traite  de  ce 
jour  sur  vous  d'une 
somme  de  quatre  cent 
cinquante  francs,  paya- 
oie  à  vue  à  Monsieur  S., 
pour  valeur  reçue  de  lui. 


Londra,  il  6.  febbr.  1846 

Signore. 
Ho  fatto  tratta  oggi 
su  voi  d'una  somma  di 
quattrocento  cinquanta 
franchi  da  pagarsi  a 
vista  al  signor  S.,  per 
valuta  in  contante  rice- 

2  20 


London,  Feb.  6,  1846. 

Sir, 
I  hâve  this  day  dravvn 
on  you  for  four  hundred 
and  fifty  francs,  payable 
at  sight  to  Mr.  S.  for 
value  received  of  him. 
I  beg  you  wili  honour  it 
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Muster  zu  Wechsel- 

bricfen. 

Gut  fur  236  Franken. 

London,  den  1.  Jan.  1846. 

Nach  Sicht  zahlen  Sie 

fur  diesen  Prima-Wech- 

sel  an  Herrn  A.  die  Sum- 

me  von  zweihundertsechs 

und    dreissig    Franken; 

Werth     baar     erhalten 

(oder  in  Waaren),   and 

stellen  dieselbe  inRech- 

nung  laut  Bericht  Ihrea 


An  Herrn  P.,  Kaufmann, 
zu  Paris. 


Wzory  wekslowe.         06pa3ti  BeKce.ieiL 


Na  236  Frankow. 
Londyn,  1  Stycz.  1846. 
Za  okazaniem,  racz 
zapîacic  za  ten  prima 
weksel,  Panu  A.  Sum- 
mç  dwiescie  trzydzie- 
sci  szesc  frankàw,  walor 
otrzymany  od  niego  w 
gotowiznie  (w  raonecie 
lub  w  towarach),  k(6ve 
porachujesz  st6sownie 
do  awizu 

Do  Pana  P. .  .  .  kupca, 
w  Paryzu. 


Ha  236  <t>paHKOBT>. 
Aomowb,  1.  Hhb.  1846. 
IIo  npe4CTaiMeHiK),  Bbi 
HM-fieTe  3an^aTHTb  Toc- 
no^HHy  A.  3a  3toti>  pri~ 
ma-BeKce^b4B"ÈCTii  Tpiu- 
qaTt  inecTB  <ï>paiiKOiri>7 
Ba^iOTa  nojyneHa  Ha.niH- 
hlimh  4eHtraMii  (imh  T0~ 
Bapaiwii),  hto  Bti  lïM^eTe 

BDHCaTB    BT»    MO»    CHeTT>, 
CMOTpfl    DO    3T0MY     VBt- 

rocnoAHHy  IL,   Kyn«~ 
ny  bt>  IlapiiHCB. 


London,  den  6.  Febr.  1846. 

Mein  Herr, 

Ich  habe  heute  die 
Summe  von  vier  hundert 
fiinfzig  Franken  auf  Sie 
gezogen,  zahlbar  nach 
Sicht  an  Hrn.  S.,  Werth 
erhalten.     Ich  bitte  Sie, 


Londyn,  6Lutego  1846. 
Mosci  Panie. 
Trasowaîem  pod- 
dniem  dzisiejszyranaPa- 
Da  na  Summç  czterysta 
piçè'dziesiat  Frankow,  do 
vvypîacenia  za  okaza- 
niem, Panu  S otrzy- 


AouAon-b,  6.  4>eBp.  1846". 


fl  BLf^a.îi  cero4HH  Ha 
hmh  Rame  BCKce.ib  hs 
cyMMy  HCTbipecTa  narb^e- 
chth  *paHKOBi>  (pyô-ieûy 
cep.),  njaTHMLïfi  THy.  CL 


no  npeACTaBjeHUQ. 
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Je  vous  prie  d'y  faire 
honneur,  et  d'en  débiter 
inon  compte. 


vuta  da  lui.   Vi  prego  di     and   place  it  to  uiy  ac- 
farle  onore  e  di  adde-     eount. 
bitarne  il  mio  conto. 


Je  suis,  Monsieur, 

Votre,  etc. 

A  Monsieur  R.,  Ban- 
quier à  Paris. 

Bon    pour    200   francs 
70  centimes. 

York,  le  7  mars  1846. 
A  un  mois  de  vue,  il 
vous  plaira  payer  par 
cette  seule  de  change,  à 
Monsieur  L.,  ou  à  son 
ordre,  la  somme  de  deux 
cents  francs  soixante-dix 
centimes,  valeur  reçue 
de  lui  en  marchandises, 
que  passerez  suivant  a- 
vis  de,  etc. 

A  Monsieur  E.,  Négo- 
ciant, à  Nantes. 

Bon  pour  6,000  francs. 

Londres,  15  avril  1846. 

Au    vingt    de   janvier 

prochain,  il  vous  plaira 

payei    à   monsieur  Jean 


Sono  signore, 

Il  vostro,  ec. 

Al  signor  R.,  Banchiere, 
a  Parigi. 

Per  200  franchi  e 
70  centesimi. 

York,  il  7  marzo  1846. 
A  un  mese  di  vista  vi 
piaccia  pagare  per  que- 
sta  sola  di  cambio,  al  si- 
gnor L.,  o  air  ordine  suo, 
la  somma  di  dugento 
franchi  settanta  cente- 
simi, per  valuta  rice- 
vuta  da  lui  in  mercan- 
zie,  la  quale  passerete 
secondo  l'avviso  di,  ec. 

Al  signor  E.,   Nego- 
ziante,  a  Nantes. 

Per  6,000  franchi. 

Londra,  il  15  Apr.  1846. 

Ai  venti  di  gennaio 
venturo  vi  piacerà  pa- 
gare  al   signor   Giovan- 


I  am,  Sir, 

Your  etc.,  etc. 

To  Mr.  R.,  Banker, 
Paris. 

For  200  francs  70  cen- 
times. 

York,  March  7,  1846. 
One  month  after 
sight,  you  will  please  to 
pay  on  this  sole  bill  of 
exchange,  to  Mr.  L.,  or 
order,  the  sum  of  two 
hundred  francs  seventy 
centimes,  for  value  re- 
ceived  of  him  in  goods, 
and  place  it  to  account 
as  per  ad  vice,  from  your, 
etc. 

To  Mr.  E.,  Merchant, 
Nantes. 

For  6,000  francs. 
London,  April  15, 1846. 
On    the  twenrieth  of 
January  next,  please  to 
pay  to  Mr.  John  Moore, 
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dieseTrattezuhonoriren,  mana.  wartosé  od  niego. 
undderenBetragmir  auf  Upraszam,  azebys  zado- 
Rechnung  zu  stellen.         Sy&     teniu     uczyniî,     i 

wpisaî  te.  kvvotç  na  môj 

rachunek. 

Main   zaszczyt  zosta- 

wac  &r. 


Ich  bin,  mein  Herr, 
Ihr  etc. 

An  Herrn  R.,  Banquier, 
zu  Paris. 

Gut    fur  200    Franken 
70  Centimen. 

York,  d.  7.  Màrz  1846. 

EinenMonat  nachSicht 
zahlenSie  fur  diesen  mei- 
nen  Sola-Wechsel  an 
Hrn.  L.,  oder  an  dessen 
Ordre  die  Summe  von 
zwei  hundert  Franken 
siebzig  Centimen,  Werth 
in  Waaren  erhalten,  und 
stellen  sie  auf  Rechnung 
laut  Bericht  Ihres  etc. 

An  Herrn  E.,  Kaufmann, 
zu  Nantes. 

Gut  fur  6,000  Franken. 

London,  d.  15.  Apr.  1846. 

Am  zwanzigsten  des 
nachsten  Januars  zahlen 
Sie    an    Herrn    Johann 


Do  Pana  R. ..  Bankiera, 
w  Paryzu. 

Na200Frank6vv70cen- 
tyinôw. 

York,  7  Marca  1846. 
W  Miesiac  po  okaza- 
niu   obecnego  racz  wy- 
pîacic  za  tyrn  moim  sola 
wekslein  Panu  L.  lub  na 
jego    przekaz,     Suminç 
Dwiescie  Frank.,  siedm- 
dziesiqt  centymôw,  war- 
tosc  odebran^  od  niego 
w  towaraoh,  ktôrç  prze- 
kazesz   stôsovvnie  do  a- 
wizu  &c. 
Do  Pana  E.,  Kupca, 
w  Nantes. 

Na  6,000  frankàw 

Londyn,15Kuiet.l846. 

Na  dwudziestego  Sty- 

cznia    przyszlego,    racz 

vvvpîacic    Panu    Janowi 


AWTà  no-iy^eHa.  Ilpocfl 
Baci  ahuenTOBaTb  (n.ia- 
TiiTb)  ero,  II  BHCCTH  Bt 

M0ÏI  CHeTT>,  HMtlO  HeCTb 
ÔfclTb,  H.  T.  4- 


TocnoAUHy    P.    6aB> 
KHpy  bi  IlapHacB. 

Ha  200  Pyô\  70  Kon. 

lopin»,  7.MapTa  1846. 

ype3i>  M'échut,  no 
npe^cTajueHiio  cero,  Bu 
HM-Bere  3aiuaTiiTi>  Tuy. 
.1,  n.ni  no  ero  upe4iiuca- 
Hiio  (u.in  KOMy  oht>  npej- 
nnca.n>)  4b>bcth  pr- 
ojet, 70  Kon.  —  Ba- 
.noTa  no.ivHeHa  TOBapaara. 

HT0  U3B0.ÏIITe    BHeCTU   Bl 
MOfl    CHeT"L,    CMOTpfl    no 

Moeaty  yB:E40M.ieHiK). 
THy.  E.,   Kynqy  bt» 
HaHTî. 

Ha  6,000  4>paHK0Bi,. 
AouAom>}  15.  Anp-B.!fl. 

20.  ôy4ymaro  flHBaps 
Bbi  iiMtcTe  n.îaTHTb  Tny. 
IlBaHy  xMypy,  n.iii  Koaiy 
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Meure,  ou  a  son  oidre, 
la  somme  de  six  mille 
francs,  valeur  reçue  en 
compte,  que  passerez  sui- 
vant avis  de,  etc. 


A  monsieur  F.,  Négo- 
ciant, à  Cherbourg. 


ni  Moore,  o  ail'  ordine 
suo  la  somma  di  seimila 
franchi  per  valore  rice- 
vuto  in  conto,  e  la  qua- 
le  passerete  secondo  i'av- 
viso  di,  ec. 

Al  signor  F.,  Negozian- 
te,  a  Cherbourg. 


or  order,  the  sum  of  sis 
thousand  francs,  for  va- 
lue received  of  him,  and 
place  it  to  account,  as 
per  advice  from  your, 
etc. 

To  Mr.  F.,  Merchant, 
Cherbourg. 


Londres,  le  1 1  févr,  1 846. 
Dans    deux    mois     il 
vous  plaira  payer  à  mon- 
sieur   ,    ou    h   son 

ordre,  la  somme  de  — 
livres  — schellings  et  — 
pence,  que  vous  porterez 
au  compte  de  votre  très 
humble  serviteur,    A.  F. 

A  monsieur  L.,  Négo- 
ciant à  Marseille. 


Londra,  il  di  1 1  febb.  1846. 
A  due  mesi  vi  piacerà 

pagare  al  signor ,  o 

al  suo  ordine,  la  somma 

di lire  —  scellini 

e  pence,  che  inscrive- 
rete  nel  conto  del  vostro 
umilissimo  servo, 

A.  F. 

Al  signor  L.,  Negozian- 
te,  a  Marsiglia. 


London,  Feb.  11,  1846. 

Two     months     after 
date,    please  to  pay  to 

Mr. or  order,  the 

sum  of  —  pounds  — 
shillings  and  —  pence, 
and  place  the  same  to 
the  account  of  your 
humble  servant. 

A.  F 
To  Mr.  h.,  Merchant, 
Marseilles. 


Bon  pour  4,000  francs. 
Bull,  le  2  mars  1846. 
A  deux  usances  il 
vous  plaira  payer  par 
cette  lettre  de  change,  à 
monsieur  R.  quatre  mille 
francs,  valeur  reçue  de 
monsieur  W.    que  pas- 


Per  4,000  franchi. 
Hull,  il  2  Marzo  1846. 
A  due  usanze  com- 
piacetevi  di  pagare  per 
questa  cambiale  al  si- 
gnor R ,  quattromila 

franchi,    valore    ricevu- 
to    dal  signor  W , 


For  4,000  francs. 

Hull,  March  2,  1846. 

At  double  usance 
please  to  pay,  on  this 
bill  of  exchange,  to  Mr. 
R.  four  thousand  francs 
for  value  received  of  Mr. 
W.  and    pass   the  same 


DEUTSCH. 


PO    POL.SKU. 


no  pyccKH.     222 


Moore,  oder  an  dessen 
Ordre,  die  Suinme  von 
secbs  tausend  Franken, 
Werth  erbalten,  und  stel- 
len  sie  inRecbnung  laut 
Beriebt  Ihres  etc. 

An  IlerrnF.,  Kaufmann, 
zu  Cherburg. 


Moore,  ïub  na jego  prze- 
kaz,  Snminç  szesc  tysiç- 
cy  frankow,  wartoscode- 
bran§  w  poracbunku, 
ktôra.  przekazesz  st6so- 
wnie  do  awizu..  &c. 

Do  Pana  F..  Kupca, 
w  Cberburgu. 


oht>  nptAumueru,  cyMMy 
IlIecTb  t  m  c  a  h  i>  4>paH- 
kobt». —  Ba^ioTa  hm'l  no- 
^yneHa,  h    BHeciiTe   3Ty 

cyMMy  BT>  M0ft  CHeTT>, 
cMOTpfl  no  MOeMV  VBTi- 
AOM^eHiK). 

F  h  y.  4>.  bt>  LLÏe p 6 y p- 

r-B. 


London,d.ll.Febr.  1846. 
Nacb  zweiMonaten  zab- 

len  Sie  an  Herrn , 

oder  an  dessen  Ordre,  die 
Summe  von  —  Pfund  — 
Sebillinge  und  —  Pence, 
und  stellen  sie  auf  Recb- 
nung  Ihrem  geborsam- 
sten  Diener.  A.  F. 

An  Herrn  L.,  Kaufmann, 
zu  Marseille. 


Londyn,  11  Lut.  1846. 

We  dwa  miesia.ce  racz 
wyplacic  Panu  ....  lub 
na  jego  przekaz,  Summe. 
—  funtow  —  szylingôw 
i  —  pencôw,  ktorç  racz 
wpisac  na  racbunek 
swego  unizonego  slugi 
A.  F. 

Do  Pana  L.,  kupca, 
w  Marsylii. 


.'Ïohaoh-l,  11.4>eBp.  1846. 
^pes'L  ABa  M-BCflua  h- 
MteTe  3anjaTiiïB  Tuy.  — 
— ,  ïmh  no  ero  npeAnn- 
caHiio,  cyimy  —  4>par- 

KOBt    —    IlIe.'lIIHrOBT»   — 
IleHCOB'b,  HTO  BHeciiTe  BT> 

cieTi  BaïuPMy  noKopu-Biï- 
meMv  civr-B. 

A.  <ï>. 
T  h  y.  A,  b  t>  M  a  p  c  e  a  b  %. 


Gut  fur  4,000  Franken. 

Hull,  d.  2.  Marz  1846. 

In  zwei  Usanzen  zab- 
len  Sie  auf  diesen  Wecb- 
sel  an  Herrn  R.  vier  tau- 
send Franken,  Wertb  er- 
balten  von  Hrn.  W.,  und 
stelleuSie  genannteSum- 
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Na  4,000  frankow. 

Hull,  2  xMarca  1846. 

W  podwojnym  termi- 
nie  racz  wyplacic  za  tym 
wekslem  Panu  R.  cztery 
tysiçce  frankow,  war- 
tosc  otrzymana.  od  Pa- 
na W.,  ktôra  przekazesz 


Ha  4,000  4>paHK0Bi>. 
Fyjxfc,  2.MapTa  1846. 
^peat  ÀBa  Mtcaqa  n- 
Mteie  3an^aTUTb  THy.  P. 
sa  3tott>  BeKce.ib  cyMMy 
HeTBTpexi>  Tticflqn  4>paH- 
kobt>.  —  Ba.ifOTa  no- 
4yHCHa  ott,  TocnoAnHa  B, 
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serez    suivant    avis    de,     che    passerete    secondo      to  account,  «s  per  ad- 
etc.  l'awiso  di,  ec.  vice  from  your»  etc. 


A    monsieur    G.,    Ban-     Al  signor  G.,  Banchiere,      To     Mr-    G>     Banker 
quier  à  Paris.  '    a  parigi.  Paris. 


Billets  et  reçus.       Biglietti  e  ricevute.      Bills  and  receipts. 


Bon  pour  220  francs. 

A  six  mois  de  date,  je 
paierai  à  monsieur  A, 
ou  a  son  ordre,  la  som- 
me de  deux  cent  vingt 
francs,  valeur  reçue  en 
marchandises.  —  Rouen, 
le  8  janvier,  1846. 


Per  220  franchi. 

A  sei  mesi  di  data  pa 

ghero  al  signor  A , 

o  al  suo  ordine,  la  som- 
ma di  dugento  venti 
franchi,  valore  riceviHo 
in  mercanzie.  —  Rouen, 
agli  8  gennaio  1846. 


220  francs. 

Six  inonths  after  date, 
I  promise  to  pay  Mr.  A, 
Dr  order,  the  sum  of  two 
hundred  and  twentv 
francs,  for  value  received 
in  goods.  —  Rouen,  this 
8th     day     of    Januarv, 

1846. 


Promesse.  Obbligo. 

Londres,lel2févr.l846.  Londra,ai  12febb.l846. 

A      présentation,     je  A  vista  paghero  al  si- 

paierai        à       monsieur  gnor  Evans,  o  al  suo  or- 

Evans,   ou  à  son  ordre,     dine,  la  somma  di 

la  somme   de   —  livres  lire    sterline  per  valore 

sterling,     valeur    reçue,  ricevuto.                   T    B. 
T.  B. 
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Note  of  hand 

London,  Feb.  12,  1846. 
On  demand,  I  pro- 
mise to  pay  Mr.  Evans, 
or  order,  the  sum  of  — 
pounds  for  value  reeeiv- 
ed.  T.  R 
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meinRechnung,  lautBe- 
richt  Ihres  etc. 


An  Herrn  G.,  Banquier, 
zu  Paris. 


stôsownie  do  awizu 
etc. 


Do  Pana  G. }   Bankiera, 
w  Paryzu. 


h  H3B0.iHTe  BHecTH  npe/i- 
HaanaHeHHyio  cyMMy  bt> 
Mol  cnert,  cMOTpa  no  y- 
Bt^oM.ieHiK)  Bainero  &. 

Tocno^HHy  T.,  ôaHKHpy 
bt>  IlapnHCB. 


Billete  und  Qnittun- 
gen. 

Gut  fiir  220  Franken. 
Ich  verspreche  in  sechs 
Monaten  an  Herrn  AM 
oder  an  dessen  Ordre,  die 
Summevonzwei  hundert 
zwanzig  Franken  zu  zah- 
len,  Werth  an  Waaren 
erhalten  von  genanntem 
Herrn.  Rouen,  d.  8.  Ja- 
nuar  1846. 

Verschreibung. 

London,d.l2.Feb.l846. 

Auf  Verlangen  ver- 
spreche ich  an  Herrn 
Evans,oder  an  dessen  Or- 
dre, die  Surnroe  von  — 
Pfund  Sterling  zu  zahlen, 
Werth  erhalten.     T.  B. 
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Bilety  i  kwity.         3aiiHCKH  h  pociracKH- 


Wainy  na  220  frank6w 
Za  szesc  miesiçcy  od 
daty  dzisiejszëj,  zapjacç 
Panu  A.,  lub  na  jego 
przekaz,  Suminç  dwie- 
scie  dwadziescia  fran- 
kôw,  wartosc  odebrana. 
w  towarach.  Rouen,  8 
Stycznia  1846. 

Obligacya. 
Londyn,  12  Lut.  1846. 
Za  okazaniem,  zapla- 
cç  Panu  Evans,  lub  na 
jego  przekaz  Sumraç  — 
Funtovv  Sterlingôw,  war- 
tos6  odebrana..        T.  B. 


Ha  220  <ï>paHK0Bt. 

H  ofomaK)  3an.iaTHTb 
bt>  TeneHie  niecTii  m-èch- 
neBi>  THy.  A.,  fmh  no 
ero  npïiKa3aHiio,  cyMMy 
4Byxi>  coït  4Ba4ua- 
tii  4>paHK0Bi>.  Ba^iOTa 
no.iyqeHa  TOBapaMii  otb 
Hero.  Pvain>,  8.  flHBaffl 
1846. 

06w3aTe.ibCTBo. 
./IoH40HT>,12.<ï>eBp.l846, 
Ilo  npejCTaB^eHiio  ce- 
ro  a  oô-fcmaK)  BMruaTHTb 
THy.  3Bancy,  n.in  no  ero 
npnKa3aHiK) ,  cyMMy  — 
«ÊyHTOB-b  CTep.iuHroBt, 
Ba.noTa  no.iyHeHa.    T.  B, 
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Bon  pour  600  francs. 

Au  dix-huit  août  pro- 
chain, nous  paierons  à 
M.  S.  la  somme  de  six 
cents  francs,  valeur  re- 
çue en  espèces.  —  Lon- 
dres ce  26  mars,   1846. 


Quittance. 
Je  reconnais  avoir  re- 
çu de  monsieur  Dubois 
ia  somme  de  cent  livres, 
que  je  lui  avais  prêtée 
sur  sa  reconnaissance  du 
4  janvier  dernier. —  Va- 
lognes,  ce  10  mai,  1846. 


Per  600  franchi. 

Ai    diciotto    d'agosto 
venturo,    pagheremo    al 

signor  S la  somma 

di  secento  franchi,  va- 
lore  ricevuto  in  contan- 
te.—  Londra,  il  26  mar- 
zo  1846. 

Quitanza. 
Confesso  d' aver  ri- 
cevuto dal  signor  Du- 
bois la  somma  di  cento 
lire,  che  gli  aveva  pre- 
stata  sulla  sua  obbliga- 
zione  del  4  gennaio 
scorso.  —  Valognes, 
il  10  maggio  1846. 


For  600  francs. 

On  the  eighteenth  o* 
August  next,  we  pro- 
mise to  pay  to  Mr.  S.  the 
sum  of  six  hundred 
francs,  value  received  in 

cash London,  Mardi 

the  26th,  1846. 

A  receipt. 
Received  of  Mr.  Du- 
bois, the  sum  of  one 
hundred  pounds,  which 
1  bad  lent  him,  on  his 
note  of  hand  of  the  4th 
of  last  January.  —  Va- 
lognes, Mav  the  lOth, 
1846 


Autre  quittance. 
Je  reconuais  avoir  re- 
çu de  monsieur  H.,  la 
somme  de  vingt  francs 
pour  deux  anp.ées  d'in- 
térêts de  la  somme  de 
deux  cents  francs  qu'il 
me  doit,  échue  le  pre- 
mier février  dernier.  — 
Fait  à  Caen,  ce  30  avril, 

1846. 


Altra  quitanza. 
Confesso  aver  ricevu- 
to dal  signor  H la 

somma  di  venti  franchi 
per  due  anni  di  frutti 
délia  somma  di  dugento 
franchi  che  mi  deve, 
scaduta  il  primo  feb- 
braio  scorso.  —  A  Caen, 
30  aprile  1846. 


Another  receipt. 

I  hereby  acknowledge, 
that  I  hâve  received 
of  Mr.  H.  the  sum  of 
twenty  francs,  for  two 
years  interest  of  the  sum 
of  two  hundred  francs, 
vvbich  be  owes  me,  due 
on  the  first  of  February 
last.  —  Caen,  April  the 

30th,  1846. 
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Gut   fur    600  Franken. 

Am  nâchsten  achtzehn- 
ten  August  versprechen 
wir  anlIrn.S.dieSumme 
von  sechs  hundert  Fran- 
ken zu  zahlen,Beti  ag  em- 
pfangen. —  London,den 
26.  Marz  1846. 

Quittung. 

Ich  bescheinige  hiermit 
von  Herrn  Dubois  die 
Summe  von  100  Pfund 
empfangen  zuhaben,  die 
ich  ihm,  gemass  seiner 
Handschrift  vom  4.  Ja- 
nuar  dièses  Jahres  gelie- 
hen  hatte.  —  Valognes, 
den  10.  Mai  1846. 

Andere  Quittung. 

Ich  bescheinige  hiermit 
von  Hrn.  H.  die  Summe 
von  zwanzig  Franken,  als 
Interessen  auf  2Jahrebis 
zuni  ersten  Februar  diè- 
ses Jahres,  fur  die  Summe 
vonzweihundertFranken, 
die  er  mir  schuldet,  em- 
pfangen zu  haben.  — 
Caen,den30.Aprill846. 
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Wazna  na  600  frankôw. 
Na  dniu  osmnastym 
Sierpnia  przyszlego,  za- 
placimy  PanuS.  Summe 
szcscset  frankôw,  war- 
tosc  otrzymana  w  mone- 
cie.  Londyn,  26  Marca 
1846. 

Kwit. 

Odebraîem  od  Pana 
Dubois  Surnmç  sto  fun- 
tôw,  ktôra,  mu  pozyczy- 
lem  na  jego  podpis  z 
dnia  4Styczniazeszïego. 
—  Valognes,  d.  lOMaia 
1846. 


Inny  kwit. 

Poswiadczam,  zem 
odebrai  od  Pana  H  — 
Summç  dwadziescia 

frankôw  jako  procent  od 
Summy  dwustu  frankôw, 
ktôra,  mi  winien,  przypa- 
daigcy  do  opîaty  ua 
pierwszego  zeszlego  Lu- 
tego.  Caen,  d.  30  Kwie- 
tnia  1846. 


lia  600  ^paHKOB-L. 

ype3i>  cero  mu  oôV 
maeMT>  Bbiii^aTHTb  bt>  cic 
6y4ym.ee  18.  e.  ABiycTa 
Fhv.  C,  cyMMy  llJecTii 

COTT)  4>paHK0BT>.  Ba.i- 

Kua  no.iyHeHa.  —  .-Ioh- 
40ht>,-26.  Mapia  1846. 

PocnHCKa. 

CllMT>  CBH^Te^BCTBYK), 

hto  a  no.iyHiMT»  ott>  Tua. 

4K)6oa    TS    CTO    «ÊVHTOB'b 

CTep.nmroBT>,  KOTopbie  a 
4a.it  eitfy  bt>  3aiiMbi,  cmo- 

Tpfl  HO  erO  KBHTaHUilI  ott> 

4.  npoiue4inaro  flHBapa. 
BajoHB,  10.  Maa  1846. 


4pyraro  po4a  pocnucKH. 

CHMT)  CBHA'ÈTe^BCTByK) 

hto  a  no^ynn^i  ott>  Tmi 
H.  4BaAUaTt  ^paHROB-L, 
npiiHHTaiomieca  mh-b   bt> 

IipOLieHTBI,  3a  ABBCTM 
^>paHK0BT>,    KOTOpBie   OHT» 

mhs  ocTa.ica   eme   40.1- 

MeWb  II  KOTOpbie  40.!ÎKEbI 

6bi.iH  yn.iaMeHbi  eme   1. 
4HC.io   npome4iiiaro   <ï>e- 
Bpa^a.  Ka3H'b,  30Anpa.ir 
1846. 
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Modèles    de   lettres      Modelli  di  lettere 
de  commerce.  commerciali. 


Première  lettre. 

Pour  entrer  en  corres- 
pondance. 

Dans  l'espérance  d'aug- 
menter le  nombre  de 
nos  correspondants  en 
France,  nous  avons 
prié  plusieurs  de  nos 
nmis  de  nous  faire  con- 
naître les  maisons  de  ce 
pays  avec  lesquelles 
nous  pourrions  négocier 
en  toute  sûreté.  Comme 
on  nous  a  assurés  de 
votre  probité,  et  des  bon- 
nes commissions  que 
vous  donnez  pour  la 
vente  et  l'achat  de 
diverses  marchandises, 
nous  vous  prions  d'agré- 
er nos  services,  que  nous 
vous  offrons  en  toutes 
occasions;  notre  princi- 
pal commerce  consistant 
dans  l'achat  et  la  vente 
île  — ,  etc. 


Prima  lettera. 

Per  incominciare  rela- 
zioni  di  commercio. 

Sperando  d'aumentare 
i  nostri  corrispondenti 
in  Francia,  abbiam  pre- 
gato  molti  de'  nostri 
amici  di  farci  conosce- 
re  le  case  di  negozio  in 
codesto  paese  colle  qua- 
li  potremmo  trafficare 
senza  nissun  pericolo. 
Siccome  fummo  assicu- 
rati  délia  vostra  pro- 
bitk  e  délie  buone  com- 
missioni  che  date  per  la 
vendita  e  per  la  com- 
pra  di  diverse  mer- 
canzie,  vi  preghiamo  di 
accettare  i  servigii  che 
vi  offriamo  in  qualsiasi 
occasione.  Il  nostro  prin- 
cipale commercio  con- 
siste nella  compra  e 
vendita  di,  ec. 


Models  of  commer- 
cial letters. 

First  letter. 
For  beginning  a  corre- 
spondence. 

With  the  hope  of  in- 
creasing  the  number  of 
our  correspondents  in 
France,  we  hâve  désire d 
several  of  our  friends  to 
inform  us  of  the  différ- 
ent mercantile  houses 
of  that  country  with 
which  we  might  nego- 
ciatewith  safety.  Asthey 
hâve  convinced  us  of 
your  integrity,  and  of 
the  good  commission 
you  give  for  the  sale  and 
purchase  of  various 
goods,  we  request  you 
to  accept  our  services, 
which  we  offer  you  upon 
ail  occasions,  our  prin- 
cipal commerce  consist- 
ing  in  buying  and  selling 
— ,  etc. 
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Muster  zu  Handels-     Wzory  listôw  han- 
briofen.  dlowych. 


Ers  ter    Brief. 
Um  in  Geschafts-Ver- 
bindung  zu  treten. 

InderAbsichtdieZahl 
unserer  Korresponden- 
ten  in  Frankreich  zu  \er- 
mehren,habenwirmehre- 
re  unserer  Freunde  gebe- 
ten,  uns  die  dortigenHâu- 
ser  anzugeben,  mit  de- 
nenwir  in  vollkommener 
Sicherheit  Geschafte  ma- 
chenkonnten;  unddaman 
uns  von  IhrerRedlichkeit 
und  den  guten  Auftràgen, 
die  Sie  fiir  den  Ein-  und 
Verkauf  verschiedener 
Waaren  geben,  unter- 
richtet  hat,  so  bitten  wir 
Sie,  unsere  Dienste,  die 
wir  Ihnen  fur  jede  Gele- 
genbeit  anbieten,  zu  ge- 
nehmigen;  indem  unser 
Haupthandel  indeniEin- 

und  Verkauf  von 

etc.  besteht. 


Pierwszy  lis  t. 
W  celu  wejscia  w  kore- 
spondency§. 

W  nadziei  powieksze- 
nia  liczby  naszych  Ko- 
respondentôw  vve  Fran- 
cyi,  prosilismy  niektô- 
rycb  z  naszych  przyja- 
cioî,  aby  naa  wskazali 
domy  wtym  kraju,  z  kt6- 
remi  moglibysmy  wejs6 
w  interesa  z  zupeîna. 
pewnoscia,.  Zarçczenie, 
jakie  otrzymalismy  co 
do  rzetelhosci  Panôw  ; 
waznosci  zlecen  waszych 
co  do  sprzedazy  i  kupna 
rôznycb  towarôw ,  po- 
woduje  nas  do  ofiarowa- 
nia  vvam  naszycb  uslug 
w  kazdym  razie;  nasz 
giôwny  handel  jest  bo- 
wiem  kupno  i  sprzedai, 
—  &e. 


()f>pa3u>i  KOMMepqcc- 

KbIX'L   IlHCtM'ï). 
IlepBoe      nuctMo. 

tiTOÔBI  BCTyiIHTB  BT>  KOM- 

MepnecKiH  cHOinenia. 
Bt»  HaMupeHin  yBe^ii- 

IHTB  <MCJO  HaUIUXT.  KOp- 

pecnoHAeHTOBi>,  mbi  npo- 

OMH     pa3HLIX1>      HaiHIIXT» 

Apy3eS  (cooôiuhtb  HaMi> 
a4pecti)  CHaÔ4HTfc  Haci> 
a^pecaMa  t-bx^  Kynenec- 
khxt»  aomobt>  Bauiero  ro- 

p04a,  CT>  KOTOptlMH  6e3~ 
OnaCHO   MOHCHO    BCTVIIHTB 

bt>  KOMMepnecKia  CHOiiie- 
Hia.  H  TaKi>  KaKi>  Hact 
YB^pa^H  bt,  Baïueii  necT- 

HOCTH  H  0  3HaMHTeJbHBIXT> 

3aKa3axi> ,  KOToptie  Bbi 
A'B^aeTe  npn  noKynK-B  h 

npO^aHCB  pa3^HHHBIX,L  TO- 
BapOBT>,    TO    MBI    CMBeMT> 

npocHTB  Baci  o  faaro- 
ck^ohhomt>  npieMB  Ha- 
iurixt  yc,iyn>  npu  Ka;K- 

40MT>    BOSMOHCHOMT»    Oiy- 

^aB,  ocoôjhbo  bt>  noKyn- 
kb  ii  np04a>KTi  .  . 
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>ous  nous  flattons 
que,  lorsque  vous  con- 
naîtrez notre  manière 
d'opérer  et  de  ménager 
les  intérêts  de  nos  com- 
mettants, vous  vous  prê- 
terez volontiers  à  conti- 
nuer une  correspondan- 
ce qui  peut  nous  être  é- 
galement  utile  et  avan- 
tageuse. Vous  pouvez, 
de  votre  côté,  prendre 
des  informations  sur 
notre  maison  auprès  de 
qui  il  vous  plaira;  nous 
sommes  persuadés  que 
personne  ne  pourra,  avec 
justice,  vous  en  parler  à 
notre  désavantage. 

Nous  espérons  que 
vous  nous  honorerez  de 
vos  ordres:  vous  pouvez 
être  persuadés  de  l'atten- 
tion et  de  la  vigilance 
que  nous  apporterons  à 
vous  bien  servir,  car 
notre  plus  vif  désir  sera 
toujours  de  vous  prouver 
ia  parfaite  considération 
avec  laquelle  nous  avons 
l'honneur  d'être, 
Messieurs, 

Vos  très-humbles 
Serviteurs. 
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Abbiam  ferma  spe- 
ranza  che  appena  cono- 
scerete  il  nostro  modo  di 
negoziare  e  di  trattare 
gli  afîari  de'  corrispon- 
denti,  molto  volentieri 
continuerete  queste  no- 
stre  relazioni  che  po- 
tranno  esserci  vantaggio- 
sissime.  Potete  dal  can- 
to  vostro  pigliar  infor- 
mazîoni  su  noi  da  chi 
vorrete,  e  siam  persil asi 
che  nissuno  potrà  a  buon 
dritto  dir  maie   di   noi. 


Speriamo  dunque  che 
ci  onorerete  degli  ordi- 
ni  vostri.  Potete  essere 
sicuri  che  saremo  pieni 
di  zelo  e  di  attivita  per 
servirvi,  perche  il  nostro 
maggior  desiderio  sara 
sempre  di  provarvi  tut- 
ta  quanta  la  stima  colla 
quale  abbiam  l' onore 
di  essere, 

Signori, 
I  vostri  umilissimi 
Servitori. 
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We  flatter  ourselves 
that,  when  you  hâve 
seen  our  method  of 
transacting  business*  and 
of  consulting  the  inter- 
est  of  our  constituents, 
you  will  readily  consent 
to  carry  on  a  corre- 
spondence  that  may  be 
equally  useful  and  ad- 
vantageous  to  both  par- 
ties. You  can  on  your 
part  make  enquiries  of 
whom  you  please,  con- 
cerning  our  firm;  we  are 
persuaded  that  no  one 
can,  vvith  justice,  say  any 
thing  to  our  disadvan- 
tage. 

We  hope  you  will  fa- 
vour  us  vvith  your  or- 
ders:  be  assured  of  our 
attention  and  vigilance 
to  promote  your  inter- 
est,  being  principally 
desirous  to  convinceyou 
of  the  perfect  regard 
with  which  we  hâve  the 
honour  to  be, 


Gentlemen, 
Your  very  humble 
Servants. 
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AVir  schmeîcbeln  uns?, 
dass  Sie,  wenn  Sie  un- 
sere  Handlungsweise  und 
wie  wir  auf  den  Vortheil 
unserer  Freunde  bedacht 
sind,kennen  werden,gern 
bereit  sein  werden,  eine 
Korrespondenz  fortzu- 
setzen,  dieunssowohl  als 
Ihnen  niïtzlich  und  vor- 
theilhaft  sein  kann.  Sie 
konnen  sich  Ihrerseits, 
bei  wem  es  Ihnen  belie- 
ben  mag,  nach  unserm 
Hanse  erkundigen;  wir 
sind  iïberzeugt,  Niemand 
kann  Ihnen,  mit  Recht 
Nachtheiliges  von  uns 
sagen. 

Wir  hofî'en  demnach, 
dass  Sie  uns  mit  Ihren 
Auftrâgen  beehren  wer- 
den :  Sie  konnen  versi- 
chert  sein,  dass  wir  Sie 
mitAufmerksamkeitund 
Sorgfalt  bedienen  wer- 
den, indem  wir  nichts 
mehrwiïnschen, als  Ihnen 
einen  Beweis  der  voll- 
kommenen  Achtung  zu 
geben,womit  wir  dieEh- 
re  baben  zu   sein 

Ihre  gehorsamsten 
Diener. 


Pochlebiamy  sobîe,  ze 
skoro  Panowie  poznacie 
nasz  sposob  prowadzenia 
interesow  i  mienia  na 
uwadze  korzyscinaszych 
mandantôw,  zechcecie 
chetnie  zaehowac'  te  sto- 
sunki,  kt6re  nara  moga. 
byc  wspôlnie  u/yteczne 
i  korzystne.  Mozecie 
Panowie  powziac  wiarîo- 
mosé  co  do  naszego  do- 
mu  od  kogo  sic  podoba; 
jestesmy  przekonani,  ze 
nikt  nie  moze  miec  po- 
wodu  slusznego  do  mô- 
wienia  o  nas  niekor- 
zystnie. 

Spodziewamy  sic,  iz 
Panowie  zaszczycicie  nas 
swojemi  rozkazami.  Mo- 
zecie byé  przekonani  o 
bacznosci  i  pospiechu, 
iakich  uzyjemy,  aby  Wam 
usîuzyr,  bo  naszém  naj- 
zywszém  zyczeniem  bç- 
dzie  zawsze  przekonanie 
Was  o  prawdziwym  sza- 
cunku,  z  jakim  mamy 
zaszczyt  zostawac 

W.  M.  Panow 

najnizszymi  slusami. 


]NlW  .IBCTHMT>  CeÔ-Ê  MTO, 

no3HaBiiiTf  Haini>  o6pa3T> 
nocTyiLieHiiï   bt>    Topro- 

B.l'B,    H  KaKHMT»  06pa30MT» 

mbi  CTapaeMca  o  HHTepe- 
caxi»  Hauiiixt  nopy<?nTe- 
jiefi  (BtpHTejeff),  Bbi  ne 
ôyAere  0TKa3aTBca  ott» 
KoppecnoH4eHiiiH    poBHn 

Iï0.ie3H0fi      AMi      OÔ-ËHXT» 

CTopoHi).    ^Ito  KacaeTCfl 

AO  IiaCB,  TO  MBT  Ha,VBeMCH 
TTC    HnKTO     He      MOHCeTT» 

cnpaBeyuHBO  ^aTB  Bam 

0  HaCT>  XV^a.lOMH'BHifl. 


Cj-Ë40BaTe.1BH0  MBI  Ha  - 

4^eMCH  <ito  bbi  a^aeTe 

HaMT>       HeCTB       nopVïïïïTB 

HaMT>  Bainiï  3aKa3Bi.  Ey^B- 

Te  VB-BpeHBI,  HTO  MBI  HXt 
ncnO.THHM'B  CB  BHHMaTe.îB- 
HOCTBBO  H  Ô.ZJHTe.îBHOCTBÏO, 

n  hto  Haine  Be^Tnailuipe 
/Ke.iaHie  He  eciB  hhyto  tt- 
Hoe  Kain>  noKa3aTB  BaMi 
cb  KaKiiMT)    yBaHceHieM'b 

MBI  ÔBIBaeM^ 

Baran  noKopH-Biimie 

&iynr. 
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Réponse. 

Messieurs, 

En  réponse  à  votre 
lettre  du  15  courant, 
nous  avons  à  vous  an- 
noncer que  nous  sommes 
infiniment  flattés  de  l'o- 
pinion avantageuse  que 
vous  avez  conçue  de 
nous.  C'est  avec  plaisir 
que  nous  saisissons  l'oc- 
casion de  faire  une  con- 
naissance plus  particu- 
lière avec  vous,  Mes- 
sieurs, sans  qu'il  nous 
soit  nécessaire  de  pren- 
dre d'autres  informa- 
tions: et,  à  l'occasion, 
nous  saurons  mettre  à 
profit  vos  offres  obli- 
geantes. 

Nous  vous  assurons 
que  dans  ce  moment  nos 
commissions  sont  très- 
peu  considérables;  car 
il  y  a  si  longtemps  que 
ie  commerce  languit  et 
surtout  depuis  le  com- 
mencement de  la  guerre, 
que  nous  n'osions  rien 
entreprendre.  Cepen- 
dant,  pour  entamer  une 


Risposta. 

Signori, 

In  risposta  alla  vostra 
lettera  del  15  corrente, 
vi  annunziamo  che  sia- 
mo  infmitarnente  ono- 
rati  délia  buona  opinio- 
ne  che  avete  di  noi. 
Con  grandissimo  piace- 
re  dunque  pigliam  l'oc- 
casione  di  conoscervi 
più  strettamente,  e  non 
crediamo  ci  sia  d' uopo 
di  aver  su  voi  maggiori 
informazioni,  e  pero  fa- 
rem  capitale  délie  vostre 
graziose  offerte  quando 
se  ne  presenti  Y  occa- 
sione. 


Intanto  vi  avvertiamo 
che  le  nostre  commis- 
sion! sono  di  pochissi- 
ma  importanza,  perché 
da  si  gran  tempo  il  corn- 
niercio  è  incagliato  e 
specialmente  dal  prin- 
cipio  délia  guerra,  che 
non  ardivhmo  intrapren- 
der  nulla.  Pure  per 
incominciare      un      car- 
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Answer. 

Gentlemen, 

în  reply  to  youi  fa- 
vour  of  the  15th  instant, 
we  beg  to  inform  you 
that  we  are  much  flat- 
tered  by  the  favourable 
opinion  you  entertain  of 
us.  "We  embrace,  with 
pleasure,  the  opportun- 
ity  of  cultivating  an 
acquain tance  with  you, 
Gentlemen,  finding  no 
ïiecessity  to  make  fur- 
ther  iriquiry,  and  we 
shali  upon  occasion  un- 
hesitatingly  avail  our- 
selves  of  your  obliging 
offers. 


We  assure  you  that 
at  présent  our  commis- 
sions are  very  inconsid- 
erable;  for  trade  has 
been  languishing  so 
long,  and  especially  since 
the  beginning  of  the 
war,  that  we  are  unwil- 
ling  to  eaibark  in  any 
new  enterprise.Mowcver, 
m  order  to  open  a  cor- 
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Antwort. 

Werthe  Herren, 

In  Erwiederung  auf 
Ihr  geehrtes  Schreiben 
vom  15ten  dièses  (Mo- 
nats),  zeigen  wir  Ihnen 
an,  dass  wir  uns  in  Be- 
treff  der  vortheilhaften 
Meinung  die  Sie  von  uns 
haben,  unendlich  ge- 
schmeichelt  fùhlen.  Mit 
Vergniigen  ergreifen  wir 
desshalb  die  Gelegenheit 
genauere  Bekanntschaft 
mit  Ihnen  zu  machen, 
ohne  dass  es  nothig  sei, 
anderweitige  Erkundi- 
gungeneinzuziehen;  und 
bei  Gelegenheit  werden 
wir  nichtermangeln,  Dire 
verbindlichen  Antrage 
zu  benutzen. 

Wir  versichern  Sie,dass 
gegenwârtig  unsere  Auf- 
trage  von  sehr  geringer 
Bedeutungsind;  denn  es 
ist  so  lange  her.  dass  der 
Handel  darnieder  liegt, 
vorziiglich  seit  dem  An- 
fange  des  Krieges,  dass 
wir  nichts  zu  unterneh- 
men  wagen.  Um  gleîch- 
wohl  den  Anfang  zu  einer 


Oapowiedz. 

Panowie, 

Odpowiadajac  na  liât 
Wasz  z.  d.  15  biezacego 
miesi^ea,  pospieszamy 
wamdoniesc,  iz  jestesmy 
bardzo  czuli  na  zaszczy- 
tne  mniemanie,  jakie 
powziglisie  o  nas.  Z  ra- 
dosciç  çhwytaœy  sposo- 
bnosc  zrobieuia  z  Wami 
blizszej  znajomosci,  bez 
potrzeby  szukania  oWas 
innych  informacyj,i  przy 
zdarzouéj  porze  bçdzie- 
my  umieli  korzystac  z 
zyczliwych  ofiar  Wa- 
szych. 


Zapewniamy  Was,  ze 
wtéj  chwili  nasze  zlece- 
nia  s§  bardzo  maîe,  bo 
handel  juz  od  tak  dawna 
idzie  sîabo,  a  zwlaszcza 
od  chwili  rozpoczçciawoj- 
ny,  tak  iz  nie  smiémy  nie 
przedshjbraé.  Dla  roz- 
poczçcia  wszakze  Kores- 
pondencyi,  ktora  nadal 
moze  staé  sie  uzyteczna, 


Otb-btt>. 

Tociio^a  ! 

Otb  r.iafl  Ha  Baine  no- 
qîiTacMoe  nncfcMO  on>  15. 
cero  Mtcaua,  mh  uwhewb 
necTb   Bacb  yBtiAOMAmb 

HTO  MH    BH4-BJH    CT>    V40- 

Bo.ibCTBieMT>  KaKoe  bh  h- 
MiieTe    o  Haci»  .iecTHoe 

MHTiHie.  Mbl  CXBaTHMT,  Cb 

pa^ocTLio   c^ynaii   Bcny- 

nHTb  CT>  BaMH  BT>  3HaK()M- 

ctbo,  He  ny?K4aacb  Bnpo- 

HeM'b  BT>  HIIKaKIIXT>  OCBt- 

AOM.îeHiaicb  oTHOCHTe.ib- 
ho  Bacb,HHe  nponycTHMT» 
HannepBaro  ciynaa  B03- 
no.*b30BaTbca  BamiiMiï  o- 
AO.mmeAbUbmu  npe4JO- 

JKeHiHMH.  — 


ÛAHaKOHil  BT>  3T0fin0- 

pt  mh  Mo^eMi)  Baci>  y- 
B^parb  tto  iiainn  3aKa3ti 
oneHb  He3HaHHTe.flbHbi,no~ 
tomv  hto  ToproB^ia  Cb 
Ao.iraro  BpeMeHH  bt>  y- 
na^K-b,  TaKT>  mto  mh  yme 
ci»  HaMa.ia  Boimbi  Hireero 
npe4npnHHMaTb  He  cm-e- 
Ah;  no  HTOÔbi  HaHHiiaTb 
KoppecnoH4eHuiK),  koto- 
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correspondance  qui,  pai 
la  suite,  peut  devenir 
avantageuse,  ayez  la 
bonté  de  nous  envoyer 

le  prix  courant  des . 

Pour  peu  que  vous  nous 
laissiez  entrevoir  l'espé- 
rance d'un  heureux  suc- 
cès, nous  vous  expédie- 
rons deux  ou  trois  balles 

de ,    pour  vous 

faire  connaître  le  désir 
que  nous  avons  d'être 
au  nombre  de-  vos  cor- 
respondants. Nous  vous 
prions  de  nous  honorer 
de  vos  ordres  dans  tou- 
tes les  occasions  où  nous 
pourrons  vous  être  utiles. 
Veuillez  agréer,  Mes- 
sieurs, l'expression  de 
notre  parfaite  considéra- 
tion. 

Vos  très -humbles 

Serviteurs. 


teggio  che  puo  in  sè- 
guito  esserci  utile,  com- 
piacetevi  mandarci  la 
lista  dei  prezzi  corren- 

ti     dei .      Se     ci 

lasciate  travedere  la 
speranza  d'una  buona 
riuscita     vi     spediremo 

due  o  tre  balle  di , 

per  farvi  conoscere  il 
desiderio  nostro  d'es- 
sere  de'  vostri  corri- 
spondenti,  e  vi  preghia- 
mo  d'onorarci  de'  vostri 
comandi  in  ogni  occa- 
sione  in  che  ci  sarà  dato 
d'esservi  utili.  Intanto, 
signori,  ci  reputiamo 
fortunati  di  dirci  con 
tutta  la  stima. 

Signori, 

Vostri  umilissimi 
Servitori. 


respondence,  which  may 
subsequently  prove  ad- 
vantageous,  be  so  kind 
as  to  send  us  the  price 
current  of — .  If  you  can 
hold  ont  to  us  but  the 
slightest  prospect  of  a 
successful  issue,  we  will 
forward  you  two  orthree 
baies  of  goods,  to  prove 
to  you  how  sincerely  we 
désire  to  be  reckoned 
among  the  number  of 
your  correspondents. 
We  beg  you  to  favour 
us  with  your  orders  on 
ail  occasions  in  which  it 
may  be  in  our  power  to 
be  of  any  service.  We 
rem  ai  n 

Gentlemen, 
Your  most  ohedient 

humble  Servants» 


Deuxième   lettre. 
Messieurs, 
D'ordre       et       pour 
compte     de     Messieurs 

,  de ,  nous 

avons  chargé  sur  le  na- 


Seconda  lettera. 

Signori. 
Per     ordine     e    per 

conto  dei  signori , 

di abbiamo  carica- 

to  sul  bastimento , 
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Second    letter 
Gentlemen, 

By  order  and  on  ac- 
count  of  Messrs.  — ,  of 
— ,  we  hâve  shipped  on 
board  the  ship  — ,  cap- 
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Korrespondenz  zu  ma- 
chen,die  in  derFolge  vor- 
theilhaft  werden  kann, 
mbgenSiedieGutehaben, 
uns  die  laufenden  Preise 
von  —  zuzuschicken. 
WennSie  unsnur  einiger- 
massen  die  Hofîhung  ei- 
nes  gliïcklichenErfolges 
vermuthenlassen,werden 
wir  Ihnen  zwei  oder  drei 
Ballen  von  —  iïbersen- 
den,  umJhnen  zuzeigen, 
wie  sehr  wir  wiinschen, 
unter  derZahlIhrerKor- 
respondenten  zu  sein. 
Wir  bitten  Sie,  uns  bei  je- 
der  Gelegenheit,  wo  wir 
Ibnen  Dienste  leisten 
konnen,mit!hren  Àuftra- 
gen  zu  beehren,indem  wir 
Sieunserer  vollkommen- 
sten  Hochachtung  ver- 
sichern.  Wir  sind, 
Ihre  gehorsamsten 
Diener. 


raezeie  przesîaé.  nam 
ceny  biezace  — .  Wrazie 
gdybyscie  nam  wskazali 
nadziejç  szczçsliwego 
skutku,  przesîalibysmy 
Wam  dwie  lub  trzy  skrzy- 
nie,  aby  Wam  okazaé 
zyezenie  nasze  zostania 
Waszymi  Koresponden- 
tami.  Prosimy  Was  o 
zaszczycenie  nas  Wasze- 
mi  rozkazami  we  wszyst- 
kich  zdaizeniaeh,  w  ktô- 
rych  bedziemy  mogli  byé 
Wam  uzytccznymi.  Ra- 
ezeie, Panowie  przyjac 
wyraz  prawdziwego  na- 
szego  powazama 


W.  M,  Pan6w 
naynizsi  sludzy. 


paa  Mo>KeTi>  /i.ia  Ha  ci. 
ÔbiTb  no.!e3Hoîi,  Mbi  npo- 

CHMT>  BaCT>  IIOCJaTb  HaML 

Baiin>  npeHC^-KypanTh 
o  ...  —  Bt>  ciy^a-fc  Ka- 
koiI  xotb  c.iaôoil  Hayiew- 
4M  ciacMHBaro  yen-bxa, 
Mbi  nonueMT>  BaMT>  abi* 

ÏMH  TpH  KHflH  (tK)KII)  .... 

hto6h  BaMT>  noKa.3aTb  o- 

XOTy,     CT>     KOTOpOIO     MM 

Bac-b  CHHTa^H  6bi  epe^n 
HainHXT>    KoppecnoHAeH- 

TOBT>.     ITpOCfl   BaCT>   CAS- 

,iaTb  HaMi>  HecTb  Baiiinx^ 

3aKa30BT>       BO       BCaKHXT. 

c^yiaaxT>,  r^fc  Hainn  y- 
cjyrn  MoryTi>  Baivn,  6biTb 

nOJe3HbIMH,    Mbi  HMfeMT 

necTb  6biTb  ct>  HatiBe.iH- 
«îafiiiiiïM'b  vBaHcenieM^, 

Tocno^a, 
BaiiiH  npe4aHH"ÈHraie 
c.iynf. 


Zweiter  Brief. 

Wehrte  Herren, 

Nach  Ordre  und  fur 

Rechnung  der  Herren — , 

in   — ,    haben    wir    per 

Schiff  —  ,  Kapitain  — 


Drugi  list. 
Panowie, 

Z  rozkazu  i  na  racbu- 
nek  Panôw  —  z  —  wy- 
prawilismy  statkiem  — 
k  a  pi  tan  —  wychodzacym 


I)Topoe  nncbMa. 

Tocno^a ! 

IIo  npe4nFicaHiio  h  na? 

cneTT,  T.  T.  —  bt>  —  Mb? 

OTOOja.iH  Hepe3T>  Kopaô.ib 

-,  KanuTam»   — ,    ot- 
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vire ,  capitaine  — , 

faisant  voile  de  notre 
port  pour  la  susdite 
place,    vingt    balles    de 

,  et  huit  de , 

montant   à livres 

sterling.  Ci  -  joint  le 
connaissement,  signé 
du  dit  capitaine;  veuillez 
en  faire  soigner  l'assu- 
rance au  plus  grand 
avantage  de  notre  cor- 
respondant    de , 

avec  lequel  vous  vous 
arrangerez  pour  vos  dé- 
boursés à  ce  sujet.  Il 
nous  reste  encore  un 
pareil  envoi  a  vous  faire 
dans  quelques  semaines; 
vous  voudrez  bien  le 
faire  pareillement  assu- 
rer chez  vous. 


col  capitano ,  e  fa- 

cendo  vêla  dal  nostro 
porto  pel  suddetto  luo- 

go,  venti  balle  di , 

e  otto  di ,  che  mon- 

tano  a lire  sterli- 

ne.  Vi  mandiamo  inclu- 
sa  la  polizza  di  carico 
sottoscritta  dal  capita- 
no suddetto,  e  vi  pre- 
ghiamo  di  compiacervi 
d'eseguirne  l'assicura- 
zione,  e  questo  pel  mag- 
gior  vantaggio  del  no- 
stro   corrispondente    di 

,    col   quale  v'ac- 

corderete  per  le  spese. 
Ci  resta  ancora  un  si- 
mile  invio  da  farvi  fra 
alcune  settimane,  e  vi 
preghiamo  ancora  di 
farlo  assicurar  costà  nel 
momento  propizio. 


tain  — ,  who  is  to  sail 
from  our  port  for  the 
above  place,  twenty  baies 

of ,    and  eight  of 

,  amounting  to  — 

pounds  sterling.  We 
send  you  hereto  annexed 
the  bill  of  lading,  signed 
by  the  said  captain,  and 
beg  you  will  cause  the 
insurance  to  be  taken 
care  of  to  the  best  ad- 
vantage  of  our  friend  at 
— ,  with  who  m  you  will 
settle  your  disbursement 
on  this  business.  We 
bave  yet  remaining  a 
cargo  of  the  same  nature 
to  forward  to  you  in  a 
few  weeks,  and  we  re- 
quest  of  you  in  due  time 
to  take  the  trouble  of 
having  it  likewise  insu- 
red  in  your  town. 


Nous  demeurons  avec 
toute  la  considération 
possible, 

Messieurs, 
Vos,  etc.,  etc. 


Frattanto  abbiam  l'o- 
nore  di  dichiararci  con 
tutta  la  maggiore  stima, 
Signori, 

I  vostri  ec,  ec. 


We  remain,  with  ail 
possible  regard, 

Gentlemen, 
etc.,  etc. 
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welches  von  unserm  Ila- 
fen  nachbenanntem  Orte 
segelt,  zwanzig  Ballen  — 
und  acht  — verladen,  zu 
einem  Betrage  von  — 
Pfund  Sterling.  Beilie- 
gend  iïbersenden  wir  Ih- 
nen  denFrachtbrief,  von 
besagtem  Kapitain  un- 
terzeichnet,  und  bitten 
Sie,  dessen  Assecuranz 
auf  das  Vortheilhafteste 
fur    unsern    Korrespon- 

denten  in besorgen 

zu  wollen,  mit  welchem 
Sie,  in  Betreff  Ihrer  Aus- 
lagen,  Abrede  nehmen 
werdeh.  Wirliabennoch 
eineàhnlicheSendung  in 
einigen  Wochen  an  Sie  zu 
besorgen,  und  wir  bitten 
Sie,  sich  unterdessen  Mu- 
he  geben  zu  wollen,  sie 
ebenfalls  auf Ihrem  Plat- 
ze  zu  versichern. 


z  naszego  portu  do  rzo- 
czonego  niiejsca,  dwa- 
dziescia  skrzyn — i  osm 
—  wartosci  funtow  ster- 
lingôw.  —  Dolaczamy 
tu  obok  deklaracya  pod- 
pisana,  przez  wyz  rzeczo- 
nego  kapitana  i  prosimy 
Panow,  abyscie  raczyh 
jak  najstaranniéj  takowa, 
zapewnic  na  korzys6 
naszego  korespondenta 
z  —  z  ktôrym  porozu- 
uaiécie  sic  co  do  wyda- 
tkôw  w  tym  przedmiocie 
zrobionych.  — ■  Pozo- 
staje  nam  ieszcze  jedna 
podobna  przesyîka  do 
zrobienia  za  kilka  ty- 
godni,  i  prosimy  Pan6w, 
abyscie  w  chwili  wlasci- 
wéj  raczyli  rôwniez  za- 
pewni6  takowa,  u  siebie. 


n.ibiBaa  ott>  Haineii  npn- 
CTaim  na  yKa3aHHoe  m*b- 
cto:  4Ba4UaTb  tiokii  (kh- 

III!)  ,  II  BOCOMb  — ,  BT» 

u-ëh-ë  Bcero  40  —  *yh- 

TOBT>  CTCp.IIIHrOlil,. Ilpil 

3T0MT>  Mbi  npiicbuaean» 
BaMT>  KOHOCaMeHT^,  hoa- 

niicaiiHbiîi  KaniiTaHOMT>, 
iipocfl  Bacb  CTàyàTicn  0 
sacTpaxoBaiiiii  Ha  Bbiroa- 
H-biiinia  ycjOBia  4-ih  Ha- 
mero  Koppecnoiueina  Bb 

,     Ch     KOTOpbIMT>      Bbl 

Ôy^bTe    pa3CHiiTbiBaTbCfl 

OTHOCHTe.IbHO         BaiIIIJXT» 

n34epJKeKi>  na  CMeTT>  3tob 
npiicLi.îKii.  HaMb  odaeT- 
ca  eiue  ^pyraa  noAOÔHaa 
iiocbUKa  AA&  Bacb,  koto- 
pyio  Mbi  ÔyaeMT»  ncno.1- 

HHTb  BT>  4BYXT)  We&ÏAflXb, 

npoca  Bacb  CA^aTb  3a- 
cTpaxoBanie  u  3a  toîi 
ApyroS,  npii  BbiroAiioarb 
c^yna-Ê. 


Wir  verbleiben  mit  al- 
ler Hochacbtung, 


Zostajemy  z   najwyz- 
izém  powazaniem 


Mbi    ÔbIBaeMT)     CT>    OT- 

4IIHHbIMT>  YBajKeHieMT., 


ïhre  etc.,  etc. 


W.  M.  Panow 
&c.  &c. 


Focnoja, 

BauiH  n.  t.  a. 
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Réponse. 

Nous  avons  l'honneur 
de  vous  accuser  récep- 
tion de  votre  lettre  du 
—  courant,  qui  nous 
porte  le  connaissement 
de  vingt  balles  de  — ,  et 
huit  de  — ,  que  vous 
avez  chargées  pour  le 
compte  de  messieurs  — 
frères,  de  — ,  sur  le  na- 
vire — ,  capitaine  — ,  et 
dont  vous  nous  confiez 
l'assurance;  ce  que  nous 
venons  d'effectuer,  et 
nous  en  donnons  avis 
aujourd'hui  aux  dits 
correspondants  de  — , 
en  leur  indiquant  la 
prime  à  laquelle  nous 
avons  pu  obtenir  la  dite 
assurance.  Nous  ferons 
de  même  pour  ce  qui 
reste  a  expédier ,  dés 
que  vous  nous  en  aurez 
donné  avis. 


Risposta. 

Vi    avvisiamo    d'aver 
ricevuta    la    gratissima 

vostra  lettera  del 

corrente,  che  contiene 
la   polizza   di  carico  di 

venti  balle  di e  otto 

di ,  che  avete  cari- 

cate  pel  conto  de'  signo- 

ri fratelli  di 

sul  bastimento del 

capitano, ,  e  délie 

quali  ci  affidate  Tassicu- 
razione,  il  che  abbiam 
messo  subito  ad  effetto, 
e  ne  diamo  oggi  avviso 
a'    detti    corrispondenti 

di ,  indicando  loro 

il  premio  pel  quale  ab- 
biamo  potuto  ottener  la 
detta  assicurazione.  Fa- 
remo  la  stessa  cosa  per 
tutto  quello  che  resta 
da  spedire,  e  appena  ce 
ne  avrete  dato  avviso  ci 
porremo  pure  ogni  pos- 
sibile  cura. 


En    attendant,    non?  Intanto  abbiam  l'ono- 

avons    l'honneur  d'être,     re  di  essere,  signori,  ec 
Messieurs,  etc.,  etc. 


Answer. 

We  beg  to  acknow- 
ledge  the  receipt  of 
your's  of  the  —  instant, 
inclosing  the  bill  of  la- 
ding  of  twenty  baies  of 
— ,  and  eight  of  — , 
which  you  hâve  placed 
to  the  accountof  Messrs. 
—  brothers,  of — ,  on 
board  the  ship  — , 
captain  —  commander. 
We  hâve,  agreeably  to 
your  request,  effected 
the  insurance  of  the 
above  mentioned  goods, 
and  shall  immediately 
advise  our  said  friends 
of  this  transaction,  and 
inform  them  of  the 
premium  at  which  we 
procured  the  said  in- 
surance. We  shall  pur- 
sue  the  same  method 
with  respect  to  what 
remains  to  be  forwar- 
ded  ;  and  the  moment 
we  receive  advice  of  it 
from  you,  we  will  give 
it  our  best  attention. 

In  the  mean  time  we 
hâve  the  honour  to  be, 
Gentlemen,  etc.  etc.     - 
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Antwort. 

Ihr  geehrtes  Schreiben 
vom — laufendenMonats, 
haben  wir  erhalten,  es 
iiberbracbte  uns  den 
Frachtbrief  von  zwanzig 
Ballen  —  imd  acbt  — , 
welcheSie  fùrRechnung 
der  Herren  Gebriider  — 
—  in  — ,  per  Schiff  — , 
Kapitain — ,  verladen  ha- 
ben, und  wovon  Sie  uns 
die  Assecuranz  ùberlas- 
sen,was  wir  eben  bewerk- 
stelligt;  und  geben  wir 
heute  den  genannten 
Korrespondenten  in  — 
dariiber  Nachricht,  in- 
demwirihnen  diePràmie 
anzeigeu,  zu  welcher  wir 
die  besagte  Assecuranz 
erhalten  konnten.  Wir 
werden  es  ebenso  fur  die 
Zukunft  machen,  und  so- 
bald  Sie  uns  Nachricht 
dariiber  ertheilt  haben 
werden,  werden  wir  auf 
gleiche  Weise  dafùr  be- 
sorgt  sein. 

Unterdessen  haben  wir 
die  Ehre  zu  sein, 
u.  s.  w. 


Odpo»viedz. 

Mamy  zaszczyt  zawia- 
domié  Was  o  odbiorze 
Waszego  listu  z  dnia  — 
bieza.cego ,  kt6ry  nam 
daje  deklaracyjj.  co  do 
dwudziestu  skrzyii  —  1 
osmiu  —  jakie  wypra- 
wiliscie  na  rachunek  Pa- 
now  —  braci  z  — ,  sta- 
tkiem  —  kapitan  —  i 
ktôrych  nam  powierza- 
cie  zapewnienie;  co  u- 
skutecznilismy  i  o  czéin 
dajemy  dzisiaj  wiado- 
inosc  rzeczonym  kores- 
pondentom  z  —  ozna- 
czaja,cim  prymçpojakiéj 
moglismy  otrzymac 

rzeczone  zapewnienie. 
Postapimy  rôwnie  co  do 
nastçpnego  przeslania,  i 
skoro  tylko  dacie  nam  o 
niém  wiadomosc,  przyj- 
miemy  z  rôwném  stara- 
niem. 


Przytéin  mamy  zasz- 
czyt zostawac  W.  M.Pa- 
now  &c.  &c. 


0tb^tt>. 

Mbi  îiojyHiuH  Hauie 
iio4inaeMoe  miCbMo  ott» 
—  cei  o  M^cflua  ct>  koho- 
caMeHTOM'b    o    ABa^uaTii 

TiOKaXT>  -  ,  II  BOCbMH  KH- 
iiaxi»    ,     KOTOpbie    BM 

0T0c^a,iH  Ha  cierb  Y.  Y 
EpaTbeBT»  — ,  bt>  — ,  ne- 
pe3i>  KopaÔJb  — ,  Kann- 
Tain»  — ,  Ha  KOTopbie  Bbi 
naMT>  40B-bpH.uï  3acTpa- 
xoBaHie;  Mbi  ero  ncno.i- 

RUAll  II  yB-BAOMH.IH  Ce- 
rOAHfl  OÔT»  aTOMl.  HaUlHXTï 

KoppecnoH^eHTOBi ,  oo- 
o6in.aa  hmt>  bt>  to  Hce  ca- 
Moe  BpeMa  npeMito  3a- 
GTpaxoBaHiH.  Mbi  6y4eMi» 

4'BIiCTBOBaTb    TaKHMT>    ÎKe 

oôpasoarb   h    Ha    cierb 

T'BX'b  TOBapOBl,    0  KOTO- 

pbixi  Bbi  naMT>  niica.in,  h 
3a6oTHMca  o  hxt>  3acTpa- 
xoBamH  TOT^aci»  3a  no- 
wiyneHiH  Bauiero  yb^b^om- 
Aenin. 


Meawy  TtMT>  Mbi  h- 
M£e>n>  necTb  ômti»,  mh 
jiocTiiBbie  rocnoAa,  h.t.a- 
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Troisième  lettre. 
Monsieur. 
J'ai  reçu  votre  lettre 
du  —  dernier,  avec  îa 
facture  et  le  connaisse- 
ment inclus.  Je  vous  re- 
mets ci-joint  par  le  cour- 
rier une  lettre  de  change 
sur  messieurs  —  et  Cie. 
de — ,  en  vous  priant  de 
m'expédier  à  la  première 
occasion  trente  pièces 
de  toile  d'environ  six 
gchelings  le  mètre,  et 
douze  pièces  de  drap — , 
d'environ  une  guinée  le 
mètre,  le  tout  selon 
votre  goût.    Je  suis, 

Monsieur, 

Votre,  etc.,  etc. 

Réponse. 
Monsieur, 
J'ai  sous  les  yeux  vo- 
tre lettre  du  — ,  avec 
votre  traite  sur  mes- 
sieurs —  et  Cie.  de  — 
livres;  elle  a  été  accep- 
tée, et  j'en  ai  porté  le 
montant  à  votre  compte. 
Conformément  à  vos  or- 


Terza  lettera. 
Signore, 
Ho  ricevuto  la  sua  let- 
tera del scorso  col- 
la fattura  e  la  polizza 
di  carico,  incluse.  Le 
spedisco  colla  posta  cor- 
rente  una  cambiale  pei 

signori e  compa- 

gnia    di pregan- 

dola  di  mandarmi  colla 
prima  occasione  trenta 
pezze  di  tela  di  sei  scel- 
lini  incirca  la  canna  e 

dodici  di    panno 

d'una  ghinea  incirca  la 
canna,  e  tutto  cio  a 
seconda  del  suo  genio. 

Signore, 

Il  suo,  ec. 

Risposta. 
Signore, 
*  Sto  rileggendo  la  sua 

lettera  del colla  sua 

cambiale  sui  signori 

e  compagnia  di 

lire;  fu  accettata  ed 
ho  messa  la  somma 
totale  nel  suo  conto. 
Conforme     agli    ordini 


Third  letter. 
Sir, 

I  hâve  received  your' s 
of  the  —  last  with  the 
invoice  and  bili  of  la- 
ding  enclosed.  I  remit 
you  annexed  by  this 
day's  post,  a  bill  of  ex- 
change upon  Messrs. — 
and  Co.  for  — ;  and  beg 
you  will  forward  me  by 
the  fîrst  opportunity 
thirty  pièces  of  linen, 
about  six  shillings  per 
yard,  and  twelve  pièces 
of  cloth,  about  one 
guinea  a  yard;  the  whole 
to  your  taste  and  judg- 
ment.    I  remain, 

Sir, 

Your,  etc.,  etc. 

Answer. 
Sir, 
Yours  of  the  —  in- 
stant is  now  before  me, 
together  with  your  draft 
on  Messrs.  —  and  Co. 
for  — ;  it  has  been  ac- 
cepted,  and  the  amount 
duly  carried  to  your  ac- 
count.    I   shall  consign 
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Dritter    Brief. 

Mein  Herr, 

Ich  habe  Ihren  Brief 
vom  letzten  —  erhalten, 
nebstbeigefiigterFaktur 
und  dem  Frachtbrief. 
DurchdiePost  iïberschik- 
ke  ich  Ibnen  hier  beilie- 
gend  einen  Wechsel  auf 
dieHerren  —  und  Comp., 
in — ,indem  ich  Sie  bitte, 
mir  mit  der  ersten  Gele- 
genheit  dreissig  Stiick 
Leinewand,  zu  ungefàhr 
sechs  Schilling  den  Me- 
ter,  und  zwolf  StuckTuch 
— ,zu  ungefàhr  einer  Gui- 
née den  Meter,  Ailes  nach 
Ihrem  Geschmack,  zu 
senden.     Ich  bin, 

Mein  Herr, 
Ihr  etc.,  etc. 

Antwort. 
Mein  Herr, 
Ich  habe  Ihren  Brief 
vom  —  nebst  IhrerTratte 
auf  Herrn  —  und  Comp., 
von  —  Pfund  vor  mir, 
die  angenommen  wurde, 
und  habe  ich  denBetrag 
davon  auf  Ihre  Rechnung 
gebracht.  Ich  werde  Ih- 
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TYzeci  list. 
Panie, 
Odebralem  list  Twoj  z 
—  ostatniego  wraz  z 
rachunkiemi  deklaraeyg. 
Przesyîam  Ci  tu  w  za- 
ÎQCzeniu,  przez  pocztç 
dzisiejsz§,  weksel  naPa- 
n6w  —  et  Cie.  z  —  u- 
praszajac  Cie  o  przyîa- 
nie  mi  przez  pierwsza, 
sposobnosé  trzydziesci 
sztuk  pîotna  po  cenie 
okoîo  szesé  szylingôw 
za  metr,  i  dwanascie 
sztuk  sukna,  ceny  okoîo 
gwinei  za  metr,  spu- 
szczaj^c  sic  na  twoj 
wybôr.    Zostajç  . .  . 

W.  M.  Pana 
&c.  &c. 

Odpowiedz 
Panie, 
Odebraîem  list  Twoj 
z.  d.  —  z  wekslem  na 
Pan6w  —  &  Cie.  na  — 
funt6w;  wexel  zostal 
przyjetym  i  wpisalem 
wartosc  na  Twoj  rachu- 
nek.  Stosownie  do 
Twoich  rozkazow  prze- 
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TpeTbe  nucLMo. 

Mii.iocthblih  rocy4apb, 

HnoAyHUA-b  Bame  nncL- 

mo  ott>  — ro  noc^-BAHnro 

M-BCHua,  ct>  npnôaBjeHHoil 

*aKTypOK)    H    KOHOCaMeH- 

tomt>.  H  npHCbuaio  BaMb 
qpe3T>    3to    BeKce^ib  Ha 

T.  T.  —  H  KOMII.  BT>  — , 

npocH  Baci>  noc^aTL  mh* 
npn     nepBOMi>     c^yna'B, 

TpiUIjaTB  UITyKt  X0.1CTH- 

Hbi,  no  uie^nnroBT>  mecTb 
3a  Meipt  —  h  ABfHa.zi- 
qaTB  niTyRi)  cyKHa,  no 
rBHHeio  3a  MeTp-L ,  nx.ioe 
coBepuieHHo  no  BauieMy 
BKycy.  H  ecMb 

MiMOCTHBbin  rocy4apb 

Banrb  n.  t.  4, 

Otb'ët'l. 
MiuocTHBbiH  rocy^apb, 

Bame  miCbMo  ott. 

jieTMiTb  nepe4T>  moiimd 
r.ia3aMH.  H  no.*ymn>  ct> 
hhmt>  BeKce.ib  Ha  T.  —  n 
Komh.,  11a  cyMMy  —  3>yH- 

TOBT),  KOTOpblH  ÔBWb  aK- 

qenTOBaH'b,  h  htotï)  ko- 
Toparo  a  BHecb  bt>  Bamt 
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tires,  je  vous  enverrai 
en  consignation,  par  le 
vaisseau  — ,  capitaine 
— ,  trente  pièces  de  toile 
et  douze  pièces  de  drap 
— -.  Si  vous  avez  d'au- 
tres ordres  à  donner,  je 
me  flatte  de  l'espoir  que 
vous  me  les  confierez, 
Je  suis, 

Monsieur, 

Votre,  etc.,  etc. 


suoi  le  invierb  in  con- 
segna    pel     bastimento 

del  capitano  ■ 

trenta   pezze   di  tela  e 

dodici  di  panno Se 

ha  nuove  domande  da 
farmi  spero  che  vorrà 
confidarmene  l' eseeu- 
zione.     Sono, 

Di  lei,  Signore, 

Il  suo,  ec,  ec. 


to  you  by  the  ship  — 
captain  ■ — ,  thirty  pièces 
of  linen  and  twelve  pièces 
of  —  cloth,  according 
to  your  order.  If  you 
need  any  thing  more,  I 
hope  you  will  favour  me 
with  your  furtherorders. 
I  am, 

Sir, 

Your,  etc.,  etc. 


Quatrième   lettre. 
D'un  marchand  de  pro- 
vince à  un  négociant  de 
Paris. 

Monsieur, 

Je  vous  prie  de  vou- 
loir bien  me  faire  savoir, 
par  le  premier  courrier, 
ie  prix  courant  des  ar- 
ticles, dont  je  joins  ici 
l'énumération.  Si  je 
trouve  qu'il  y  ait  un  pro- 
fit raisonnable  à  faire, 
vous  recevrez,  dans  peu, 
des  demandes  considé- 
rables, tant  pour  moi 
que  pour  mes  correspon- 
dants.   Je  suis,  etc.,  etc. 


Quarta  lettera.  Di 
un  mercante  délia  pro- 
vincia  ad  un  negoziante 
di  Parigi. 

Signore, 
La  prego  di  aver  la 
gentilozza  di  farmi  sa- 
pere  a  posta  corrente  il 
prezzo  ordinario  degli 
oggetti  dei  qualileinclu- 
do  la  lista.  Se  mi  parrà 
che  ci  sia  da  fare  un 
onesto  guadagno,  rice- 
verà  fra  poco  domande 
importanti  per  me  e  pe' 
miei  corrispondenti.  In- 
tanto  ho  l'onore  di  dir- 
mi,  il  suo,  ec. 


Fourth  letter.  From 
a  country  shopkeeper  to 
a  Paris  merchant. 

Sir, 
I  beg  you  will  be  so 
kind  as  to  acquaint  me 
by  return  of  post  with 
the  current  prices  of  the 
articles,  enumerated  in 
the  adjoined  list.  If  I 
find  they  admit  of  a 
reasonable  profit,  you 
will  shortly  receive  a  very 
considérable  order  for 
myself  and  correspon 
dents.    I  am,  etc.,  etc. 
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nen,  lhrem  Auftrage  ge- 
mâss,  durch  das  Schifi* — , 
Kapitaîn  — ,  dreissig 
Stiiek  Leinwand  u.  zwolf 
StiïckTuehiïbermachen. 
Sollte  ich  Ihnen  noch 
sonst  dienen  konnen,  so 
schmeichle  ich  mir,  dass 
Sie  mir  gefalligst  Ihre 
Befehle  zu  Theil  werden 
lassen.  Ich  bin, 
Mein  Herr, 
Ihr  etc.,  etc. 


sic  Ci  na  sklad,  przez 
statek  —  kapitan  — trzy- 
dziesci  sztuk  piôtna  1 
dwanascie  sztuk  sukna 
—  Jezeli  masz  inné  roz- 
kazy  do  dama,  pochle- 
biam  sobie,  ze  mi  wyko- 
nanie  ich  powierzysz. 
Zostajç 

W.  M.  Pana 

&c.  &c. 


cnerb.  CMOTpa  no  Banie- 
My  npHKa3aHÏH)  a  noiiuio 
ch  KopaÔ^eML  — ,  KanH- 
ianT,— ,  TpH4uaTL  unym» 
cyKHa,H  jihiuycb  iiciyqaTb 
naum  3aKa3bi  npn  4a^b- 
HÊiliiiHX'b  CAynanxi).  A 
eçub 

MH.iocTiiBbiM  rocy4api> 

WiWh  H.  T.  A. 


Vierter  Brief.  Ein 
Kaufmann  ans  der  Pro- 
vins an  einen  Kaufmann 
in  Paris. 

Mein  Herr, 
Ich  bitte  Sie,  mir  ge- 
fàlligst  durch  die  nàchste 
Post  den  gegenwàrtigen 
Preis  der  Gegenstânde, 
deren  einzelne  Angabe 
Sie  hier  begefugt  finden, 
anzuzeigen.  Wenn  ichfin- 
de,dass  einhinreichender 
Gewinn  daran  zu  machen 
ist,  werden  Sie  in  Kurzem 
betr'àchtliche  Bestellun- 
gen,  sowohlfiirmich,  als 
fur  meine  Korresponden- 
tenerhalten.  Ich  bin  etc. 


Czwarty  lis  t.  Kupca 
z  prowincyi  do  kupca 
w  Paryzu. 

Panie, 
Upraszam  Ciç  o  za- 
wiadomienie  miç  przez 
najpierwsza  poczte  o  ce- 
nie  biezacéj  artykulow, 
ktorych  tu  wykaz  za}a- 
czam.  Jezeli  znajde,  ze 
raozna  miec  rozsadny 
zarobek,  odbier.zesz  wa- 
zne  îadania  tak  dla  mnie 
iakotez  dla  moich  kore- 
spondentôw.  Zostajeetc. 


lIeTBepToe  uhclmo. 
Kyneuvb  H3T»  npoBHHinu 
numerL  kt>  napiiKKOMy 
Kyimy.  — 

Mh^octhbuô  rocy4apb, 
IloKopHO  npomy  Bacb 
HSB'BCTHTb  MeHfl  npn  nep- 
bomt>  dyia*  o  itbhs 
Bewei,  KOTopbia  Bbi  Ha- 
n^eTe  onacbiBaHHbi  bt> 
npH6aB^eHH0Mi>  cmiCKS. 
Ecmi  a  BHHcy  hto  OHa 
oôtmaerb  KaKoft-HHuY\b 
6apbiiin>,  to  bh  no.iyHHTe 
neMe^eHHo  3HanHTe.*b- 
Hbia  3aKa3M,  Tani,  4.1a 
caMaro  ceôa  Kain>  u  41H 
mohxt»       KoppecnoH.ieH- 

TOBT». 
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Réponse 
Monsieur, 

Conformément  à  vo- 
tre demande,  j'ai  inscrit 
à  chaque  article  le  prix 
que  vous  désirez  con- 
naître; j'y  ai  joint  en 
même  temps  le  prix  du 
détail,  afin  que  vous 
puissiez  juger  du  béné- 
fice. 

Ayant  lieu  de  suppo- 
ser que  ces  marchan- 
dises renchériront  bien- 
tôt,  je  vous  recom- 
mande, à  vous  et  à  vos 
amis,  le  moment  présent, 
comme  le  plus  favorable 
pour  vos  achats.  Je  suis, 
etc. 


Kisposta. 
Signore. 
Conforme  alla  sua  do- 
manda  ho  inscritto  ad 
ogni  oggetto  il  prezzo 
che  desidera  sapère:  ho 
aggiunto  il  prezzo  del 
minuto  perché  possa 
giudicare   del  profitto. 


Siccome  temo  che 
queste  mercanzie  non 
rincàrino  quanto  prima, 
raccomando  a  lei  ed 
agli  amici  suoi  questo 
momento  corne  il  più 
propizio  per  le  sue  com- 
pre.  Intanto  ho  l'onore 
di  diihiararmi,  ec. 


Answer. 
Sir, 
Agreeabl7  to  your 
request,  I  hâve  marked 
on  each  article  the 
price  you  vvished  ta 
knovv;  showing  at  the 
same  time,  the  retail 
priées,  that  you  may 
judge  of  the  profits. 

As  I  somewhat  appre- 
hend  an  advance  in  the 
priées,  I  recommend 
the  présent  time  as  the 
best  for  yourself  and 
friends  to  make  pur- 
chases.  I  am,  Sir, 
Yours,  etc. 


Cinquième  lettre. 
D'un     marchand    à    un 
autre,  pour  avoir  de  l'ar- 
gent. 

Monsieur, 
Ayant  a  payer  un  ef- 
fet, et  manquant  en  ce 
moment  de  fonds,  je 
prends  la  liberté  de  vous 
importuner  au  sujet  de 


Quinta  lettera.  D'un 
mercante  ad  un  altro 
per  riscuotere. 

Signore. 
Dovendo  pagare  una 
cambiale  e  mancando 
adesso  di  danaro,  ardi- 
sco  domandarvi  il  poco 
di  che  mi  siete  debitore 
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Fifth  letter.  From 
one  tradesman  to  an- 
other  for  mcrney. 

Sir, 
Having  a  bill  to  take 
up,  and  being  at  présent 
short  of  cash,  I  take  the 
Iiberty  of  troubling  you 
for    the    small    balance 
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Antwort. 

Mein  Herr, 

Ihrem  Verlangen  ge- 
nïàss  habe  ich  jedem  Arti- 
kel  denPreis,  den  Sie  zu 
wissen  w'unschen,  beige- 
fiigt;  ich  habe  zugleich 
die  Preise  fur  den  Ein- 
zel-Verkaufhinzugefiïgt, 
damit  Sie  den  Vortheil 
ûbersehen  konnen. 

Indem  ich  einigeUrsa- 
chehabezufiirchten.dass 
dièse  Waaren  bald  auf- 
schlagen  diïrften,  so  em- 
pfehle  ich  Ihnen  und  Ih- 
ren  Freunden  den  gegen- 
wàrtigenAugenblick,  als 
den  giinstigen  fiir  Ihre 
Einkàufe.  Ich  bin  etc., 
etc. 


Odpo  wiedz. 

Panie, 
Stosownie  do  Twojego 
zadania  przypisaîem  do 
kazdego  artykulu  ccny, 
jakce  chcesz  wiedzieé. 
Doîaczyîem  zarazem  ce- 
ny  sprzedazy  pojedyn- 
czéj ,  abys  mogl  ocenic 
korzysci. 

Majgc  powodydooba- 
wy,  îz  te  towary  mogîv- 
by  wkrôtce  podniesc  sic 
w  cenie,  polecam  Tobie 
i  Twoim  przyjacioîom, 
chwilç  obecna,  jako  naj- 
korzystniejsz^  do  zro- 
bienia  kupna. 

Zostajç  etc. 


Otbt,ti. 


Coo6pa3HO  ct>  BaniHMi» 
jKe.iaHieMt  a  cnuca-ii,  ite- 
Hy  naauaro  npe4MeTa  Ha- 
xo4amarocfl  bt>  Bainearb 
cnucK'B ,  npHM-Bnaa  bt>  to 
me  BpeMa  irBHy  Me.io^Ha- 
ro  Topra,  htoôm  bw  bt> 
pa3i>  MOTAU  Cy4HTb  o  6a- 
phllU'B. 

KaKT.  MM  AOATKJihl  6o- 
flTbCfl  TTO  3TH  TOBapn 
CKOpO  B03BBimaK)TCH  BT> 
U'BH'È,    TO    fl    BaMT)    C0B"6- 

Tyio,    BaMi>    h    BaranMi> 

4py3bflMT>,        B03nO^B30- 

BaTtcfl  TenepeinHofi  bm- 
ro^HOïl  nopoâ,  «itoôm  co- 
BepinuTb  bcb  Bamn  no- 
KvnKn. 


Fiinfter  Brief.  Ein 
Kaufmann  an  einen  an- 
dern,  um  Geld  zu  haben 

Mein  Herr, 
Daich  einen  unerwar- 
teten  Wechsel  zu  zahlen 
habe,und  es  mir  indiesem 
Augenblicke  an  baarem 
Gelde  fehlt,  nehme  ich 


Piçty  list.  Jednego 
kupca  do  drugiegowcelu 
dostania  pieniedzy. 

Panie, 
Majac  do  pîacenia 
weksel  i  bedçc  w  téj 
chwiliwbraku  pieniedzy, 
powazam  sie  prosic  Cie 
o     zregulowanie     rcszty 


IlflTOe    DHCbMO. 

Ott»  04Horo  Kyniia  kt> 
ApyroMy  Hioôbi  Btmpo- 
cnTb  aeHbni. 

MimocthbbiS  rocy^apb, 
Haxo^acb  bt>  noTpeô- 

HOCTH     IMaTHTb     (ÔbIBIIIH 

npnHyHueHHbiMT.  kt>  n.ïa- 
Te^y)  BeKce-!b  h  MrHO- 
BeHHO  Hyauaacb  bt>  jeHb 
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234         FKAXÇÀIS, 


ITALXA'NO. 


ENGLISH. 


la  petite  balance  de 
compte  qui  existe  en 
ma  faveur,  fe'ii  ne  vous 
convenait  pas  de  me  re- 
mettre la  totalité,  vous 
m'obligeriez  infiniment, 
dans  la  circonstance  cri- 
tique où  je  me  trouve, 
de  m'en  faire  passer  une 
partie.  Veuillez  agréer, 
Monsieur,  l'assurance  de 
ma  considération  distin- 
guée. 


a  saldo  del  nostro  con- 
to.  Se  non  poteste  man- 
damii  il  totale,  vi  sarei 
infinitamente  obbligato, 
nella  circostanza  sinistra 
in  che  sono,  d'inviar- 
mene  una  parte.  Vi  pre- 
go  intanto  di  crèdere 
a  tutta  quanta  la  stima 
del  vostro,  ec. 


of  our  account  m  my 
favour.  Should  it  be  in- 
convénient to  let  me 
hâve  the  whole,  a  part, 
at  this  critical  juncture, 
will  exceedingly  oblige, 
Sir,  your  obedient  hum- 
ble servant. 


Réponse. 
Monsieur, 
Conformément  à  vo- 
tre demande,  j'envoie 
pour  la  balance  de 
nos  comptes,  un  man- 
dat payable  à  vue,  sur 
monsieur  — ,  à  — ,  qui 
vous  en  comptera  le 
montant  sur  votre  quit- 
tance. Je  vous  prie,  à 
l'avenir,  de  me  prévenir 
en  temps  convenable, 
quand  vous  désirerez 
qu'il  vous  soit  fait  quel- 
que payement.  Votre  etc 


Risposta. 
Signore. 
Per  soddisfare  la  vo- 
stra  inchiesta  ho  spedito 
pel  saldo  di  quel  che  è 
ancora  dovuto,  una  cam- 
biale    a     vista     sul    si- 

gnor ,  a ,  che 

vi  pagherà  la  somma, 
appena  gliene  darete  la 
ricevuta.  Vi  prego  per 
l'avvenire  d'avvisarmi 
per  tempo,  quando  vor- 
rete  che  vi  sia  fatto 
qualche  pagamento.  Il 
vostro,  ec. 


Answer. 
Sir, 
Agreeably  to  your  re- 
quest,  I  hâve  inclosed 
for  the  full  balance 
which  remains  due,  an 
order,  payable  at  sight, 
on  Mr.  — ,  of  — ,  who 
will  pay  you  theamount, 
upon  receiving  your 
receipt  for  the  same.  I 
request  that,  for  the 
future,  you  will  give  me 
proper  notice  when  you 
wish  a  payment  to  be 
made.    Your,  etc. 
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mir  die  Freiheit.  Sie  in 
Riicksicht  des  kleinea 
Saldo,  der  zwischen  uns 
Stattfindet,zu  belàstigen. 
Wenn  eslhnen  nicht  an- 
stehen  sollte,  mir  das 
Ganzezuiibermachen,  so 
wiïrden  Sie  mich  in  dein 
kritischenZustande,  wo- 
rin  ich  raich  befinde,  un- 
endlich  verbinden,  mir 
einen  Theil  davon  zuzu- 
senden.  Indem  ich  Ihre 
Antwort  erwarte,  verblei- 
be  ich  mit  Hochachtung 
u.  s.  w. 


pozostaîéj  z  porachimku 
naszego  na  moje  korzysé. 
Gdybys  nie  m6gî  ode- 
slaé  mi  wszystkiego,  zo- 
bowiazaîbys  mie  wielce 
w  chwili  krytycznéj  w  ja- 
kiéj  sic  znaydujç,  nad- 
sylajac  mi  czçsé  nale- 
znosci.  Racz  przyjac  Pa- 
nie  zapewnienie  wyso- 
kiego  powazania. 


raxt,  a  ocM-MHBaiocb  y- 

TpyauaTb  BacT»  o  He3Ha- 

«HITe.lBHOMT»   OCTaTK-B   HR- 

mero  CHPTa  bt>  moio  no.n>- 
sy.  Kc.ih  BaMT»  He  cxcuh •« 

UOC.iaTB  MHTi  HU.nTO  CVM- 
Biy,  TO  Bbl  Mena  Hpe3BBN 
VàÏÏUQ    040.1JKÏMH   6bT7    B'i 

KpriTinecKOMt  moiimt» 
no^ojKeHin,  nepeat  npn- 
cbUKy  oahoïï  lac*™ 
ea.  Il3B0.ii!Te  npnrniMaTb, 
Mn.iocTiiBbiil  rocy4apb, 
BbipameHie    HanBbicinaro 

YBaîKeHia  CT>  KOTOpbIMT> 
H.  T.  4. 


Antwort. 
Mein  Herr, 
Ihrem  Verlangen  zu- 
folge  habe  ich  fiir  den 
ganzen  Betrag,  welchen 
ich  Ihnen  schulde,  einen 
Wechsel,  zahlbar  nach 
Sicht,  an  Herrn  —  in 
— ,  abgeschickt,  der  Ih- 
nen den  Betrag  auflhre 
Quittung  auszahlen  wird. 
îch  bitteSie,mich  kiinftig 
beiZeiten  7A\  benachrich- 
tigen,  wenn  Sie  Zahlung 
wiinschen.    Ihr  u.  s.  w. 


Odpowiedz. 
Panie, 
Stôsownie  do  Twojego 
zçdania,  przeslaîem  w 
celu  zregulowania  tego  co 
jeszcze  Ci  sic  nalezaîo, 
weksel  platny  à  vista  na 
Pana  —  w  —  ktôry  Ci 
wartosc  za  kwitem  Two- 
im  wypîaci.  Upraszam 
Cie  na  przyszlosc  o  za- 
wiadomienie  mie  w  cza- 
sie  stosownym,  kiedy 
bçdziesz  chcial  aby  Ci 
wypîata  jaka  byîa  ro« 
biona,    Tw6j  etc. 


Otb-ett>. 

MiuocTnBbift  rocy^apb, 
ConôpasHo  ct»  BaiimM'b 
Hce.iaHieM-b  h  ttoiiuio  Ba>n> 
3a  ocTaTeKi>  Baraero  cie- 
Ta,  BeKce.ib  iuaTiiMLifi  3a 
npe4CTaB.TeHieMT>  Ha  THa. 

BT>   —  ,    KOTOpblïl  BbïILia- 

qeTT>  BaM7>  ero  nron>.  — 
H  npoTiiy  Baci>,  bt>  4pyrofî 
pa3i>,  nanoMHHTb  Mena  bt> 
4oôpLin  Hacb  (3afoaro- 
upeMeHHo),  Kor4a  Bbi  ace- 
.îaeie  naKoro  -  Hiiôyjb 
ruaTerca,  u.  t.  4. 


MONNAIES. 


MONETE. 


MONEYS. 


France. 


Un  Napoléon,  20  francs. 

Argent. 

Un  franc,  100  centimes. 

Cuivre. 

I  sou,   pièce   de  5  cen- 
l  centime.  [times. 

Angleterre. 

Or. 

Une  guinée,  26 \  fr. 
Un  souverain,  25  fr. 

Argent. 

Une  couronne,  6j  fr. 
Un  schelling,  1-J  fr. 

Calvre. 

Un  penny,  10T  c. 
Un  farthing,  2J  c. 


Allemagne. 


Un  frédéric    de  Prusse, 

Un  louis,  21  fr.   [21{fr. 

Un  ducat  d'Autrichel2fr. 

fa 


Francia. 

Oro. 

Un  Napol.,  o  Luigi,  20  Fr. 

Argento. 
Un  Franco,  100  Cent. 
Raine. 

Un  Soldo,  pezzo  di  5  Cen- 
Un  Centèsimo.     [tèsimi. 

Inghilterra. 

Oro. 

Una  Ghinèa,  26  Fr.  e  |. 
Una  Sovrana,  25  Fr. 

Argento. 

Una  Corona,  6  Fr.  e  f . 
Uno  Scellino,  1  Fr.  e  f. 

Rame. 

Un  penny,  10  Cent,  e  §. 
Un  quarto  di  penny  2  Cen. 
e  |. 

Germania 

Oro. 

Un  Federico  diPr.  21  Fr. 

Un  Luigi,  21  Fr.     [e  |. 

UnoZecch.  aùstr.,  12  Fr. 
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France. 

6old 

A  Napoléon,  16  sh. 

Silrer. 

A  franc,  9£  pence. 

Copper. 

1   sou,  ^  pence. 

1  centime,  yç  pence. 

England. 

Gold. 

A  guinea,  21  shillings. 
A  sovereign,  20  shillings, 

Silver. 

A.  crown,  5  shillings. 
A  shilling,  12  pence. 

Copper. 

A  penny,  4  farthings. 
A  farthing. 

Germany. 

Cold. 

A  frederik,  17  shillings. 
A  louis,  16  sh.  9  d. 
An  impérial  ducat,  10  sh. 


Miinzen. 


MONETY 


MOHETBI. 


Frankreich. 

Gold. 

INapoleond'or,  5£Thlr. 

Silber. 
1  Frank,  8  Sgr. 

Kupfer. 
1  Sousstiick,  5  Pfennige. 
1  Centime,   1  Pfennig. 

England. 
Gold. 

Eine  Guinée,  7  Thlr. 
Ein  Suverân,  6f  Thlr 

Silber. 

Eine  Krone,  lf  Thlr. 
Ein  Schilling,   10  Sgr. 

Kupfer. 

Ein  Penny,  10  Pfennige. 
EinFarthing,2£  Pfennig. 

Deutschland. 

Gold. 

lFriedrichs'dor,5fThlr. 
lLouisd'or,5Thlr.l5Sg. 
lDukaten,3Thlr.5Sgr. 


Francya. 

Zloto. 

1  Napoléon,  33  Zltp. 

Srebro. 

t  Frank,  1*  Zltp. 

Miedz. 

1  Sous.  2\  gr.  p. 
1  Centym,  J  gr,  p. 

Anglia. 

Zloto. 

1  Gwinea,  43|  Zltp. 
1  Suweren,  41  *  Zltp. 

Srebro. 

1  Korona,  10*  Zltp. 
1  Szyling,  2  Zltp. 

Miedz. 

1  Penny,  5  gr.  p. 
1  Farthing,  1\  gr.  p. 

Niemcy. 

Zloto. 

1  Fryderyk,  35^  Zltp. 
1  Ludwik,  34J  Zltp. 
1  DukatAustryacki,19Z. 


4>paFiiùH. 

3o.ioTaa  MoneTa. 

1  Hano^eoH40pi>,  5  Py6.i» 

Cepe6pnnaH  noHeva. 

1  4>paHKT>,  25  Kon. 

Mn/maa  Moucia, 

1  Cy,  1|  Kon. 
1  CeHTHMi»,  i  Kon. 

ÀHrjifl. 

3o.ioTaa  Moueia. 

FBHHeH,  6  Pyô\i.  56  Kon. 
CyBepeiit,  6  Pyôx  25  K. 

Cepe6paHafl  MOHera. 

Kopona,  1  ?yÔA.  56  K. 
Ule^HHrt,  31  Kon. 

ïleRHH,  2\  Kon. 
^apTHHn>,  \  Kon. 

repMamH. 

3o.ioTaa  MOHeTa. 

1 4>pH4pnxc4op^,5P.31  K. 
1  JIyH4opT>,  5  P.  25  K 
1  ^epBOHeu^,  3  Pyô^a. 
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Argent. 

i  thaler  (écu)  de  Prusse, 
3  fr.  75  c. 

1  florin  d'Autriche,  2  fr. 
50  c. 

1  florin  rhënan,  2  f.  12  c. 

1  Marc  Courant  de  Ham- 
bourg, 1  fr.  50  c. 

!  gros  de  Prusse  12|  c. 

Cuivre. 

1  Kreutzer,  4  c. 
1  Pfennig,  1  c. 

Russie. 

Op. 

Un  demi- impérial  de  5 

roubles,  20  frcs.  75  c. 
Un  ducat,  12  fr. 

Arge  nt. 

Un  rouble,  4  fr. 

Cuivre. 

Un  Kopek,  4  c. 
Suède. 


Un  Ducat,  1 1  fr.  80  c. 

Argent. 

Une  risdale  banco  2  rr. 

Cuivre. 

Un  sbelling,  4  c. 


Un  Tallero   di  Prussia, 

3  Fr.  75  Cent. 
Un  Fiorino  austr.,  2  Fr. 

50  Cent.  [12  Cent. 
Un  Fiorino  renano  2  Fr. 
Una  Marca    cor.  d'Am- 

burgo,  1  Fr.  50  Cent. 
Un  Grosso  diPr.12  Ce |. 

Rame, 
Un  Carantano,  4  Cent. 
Un  Quattrino  pruss.  (Pf.) 

1  Cent. 

Russia. 

Oro. 

Una  Mezza  Impériale  di 

5  Rubli,  20  Fr.  75  C 
Uno  Zecchino,  12  Fr. 

Argento. 
Un  Rùblo,  4  Fr. 
Rame. 

Una  Copèca,  4  Cent. 

Svezia. 

Oro. 

UnoZecch.,  11  Fr.  80  C. 

Argento. 
Ul  Tallero  del  Regno,  2 
Rame.  \Fr' 

Uno  Scellino,  4  Cent. 


SîTver. 

1  prussian  dollar,  3  sh. 

1  florin  austrian,  2  sh. 

1  florin  rhénan,  lsh.8d. 
lmark  Courant  of  Ham- 

burgh,  1  sh.  2  d. 
1  gross  of  Prussia.  1\  d. 

Copper. 

1  Kreutzer,  §  d. 
1  Penny,  fV  d. 

Russia. 

eold. 

Half-imperial  of  5  rubles, 

16£  shillings. 
Ducat,  9J  shillings. 

Silver. 

A  ruble,  3  sh.  2  d. 

Copper. 

A  Kopak,  |  d. 
Sweden. 

«old. 

Ducat,  9  sh.  4  d. 

Sllver. 

A  rix-dollar,  1  sh.  7  d. 

Copper. 

A  shilling,  f  d. 
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Silbcr. 

Thaler,  30  Silborgro* 

schen. 

bstreiehischer  Gulden, 

(60  Kr.)  20  Sgr. 
1  rhein.  Gulden,  17  Sgr. 
1  Mark  Courant  (Hamb.) 

12Sgr.(16Schillinge). 
1  Silbergroschen,  12  Pf. 

Kupfer. 
1  Kreutzer,  4  Pfennige. 
1  Pfennig. 

Russland. 

Gold, 

Halber  Impérial  von  5 

Rubel,  5  Thlr.  16  Sgr. 

Dukaten,  3  Thlr.  5  Sgr. 

Silber. 

lRubel,lThlr.2Sgr.6Pf. 
Kupfer. 
Kopeck,  4  Pfennige. 

Schweden. 

Gold. 

1  Dukaten,  3  Thlr.  4  Sgr. 

Silber. 
IRix  âaler  banco,16  Sgr. 

Kupfer. 

1  Schilling,  4  Pfennige 


Srebro. 

\  Talar  Pruski,  6|Zltp 

1    Zloty    Austryacki,    4 

Zltp. 
1  Zloty  Reiiski,  3JZltp. 
1     Marka     Hamburska, 

2J  Zltp.  16  gr.  p. 

1  srebrny  grosz  Pruski, 

Miedz. 

1  Krajcar,  2  gr.  p. 
1  Fenig,  \  gr.  p. 

Rossya. 

Zloto. 

P61Imperyala,  34-^Zltp. 
1  Dukat,  19|  Zltp. 

Srebro. 

1  Rubel,  6|  Zltp. 

Miedz. 

1  Kopiejka,  2  gr.  p. 
Szwecya. 

Zloto. 

1  Dukat,  19|  Zltp. 

Srebro. 

1  Rixdolar,13.\Zltp. 

Miedz. 

1  Szylîng,  2  gr.  p. 


-     Cepeôpauaa  Moneîa. 

1  Ta.iepi>,  94  Kon. 

1  ABCTpiHCKiH  ryjb4eHh, 

61  Kon. 
1  PenHCKiftry.iMeHTî,53K. 
1    Mapna    FaMÔyprcKafl, 

37  Kon. 
1  rpoiin.,  3  Kon. 

M-s.iHan  MOHeTa. 

1  Kpeitnept,  1  Kon. 
1  II*enHun>,  |  Kon. 

Poccûi. 

3o.ioTaa  MOHera. 

Ilo.iyiiMnepia.n>,  5  P.  15 

Kon. 
^epBOHent,  3  Pyô^a. 

Cepe6pHHa«  MOHeTa. 
1  Py6.ib,  100  Kon. 
M*  .ma  h  MoueTa. 

1  KontilKa. 

IllBeiiia. 

3o.lOTaH   MOHCTa. 

tJepBOHeirt,  3  ?y6ar. 

Cepeôpanaa  «oucia. 

PnKC4a^epT,,  2  PyÔJh. 

M* jeaa  MOHCia. 

Uie^uHri.  1  Kon. 
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LIBRAIRIE  B.  BE 

BERLIN  27,  Unter  d 
NOUVEAUX  G 

conversationL 

FRANÇAISES,  ANGLAISES,  ALLEMANDES, 

ESPAGNOLES,  RUSSES,  POLONAISES,  DANOISES  ET  SUEDOISE 

ou 

DIALOGUES  USUELS  ET  FAMILIERS 

CONVENABLES  AUX  VOYAGEURS  ET  AUX  PERSONNES  QUI  SE  LIVRENT  A  L'ETUI 
DE  L'UNE    OU  DE  PLUSIEURS  DE  CES  LANGUES. 


DEUX  LANGUES  REUNIES  EN  FACE  L'UNE  DE  LAU;     i 

en  un  joli  volume  petit  in- 24.   cartonné. 
PRIX:  15  Sgr.,  SAVOIR: 


français  et  allemand, 
français  et  polonais , 
français  et  russe, 
français  et  italien, 
français  et  anglais, 
français  et  espagnol, 
espagnol  et  anglais, 
danois  et  anglais. 


allemand  et  anglais, 
allemand  et  polonais, 
allemand  et  russe, 
allemand  et  suédois, 
allemand  et  danois, 
allemand  et  italien, 
allemand  et  espagnol, 
russe  et  polonais. 


TROIS  LANGUES  REUNIES,  SAVOIR: 
français,  anglais  et  allemand,    1  vol.  in- 16,  cart.  20  Sgr. 
français,  allemand  et  polonais,  1  vol.  in -16,  cart.  20  Sgr. 
français,  italien  et  allemand,    1  vol.  in- 16,   cart.  20  Sgr. 

QUATRE  LANGUES  RÉUNIES,  SAVOIR: 
français,  anglais,  allemand  et  polonais,  en  1  vol.  cart.  25  Sgr. 
français*  allemand,  polonais  et  russe,  en  1  vol.  cart.  25  Sgr. 
français,  anglais ,  allemand  et  russe,  en  1  vol.  cart.  25  Sgr. 
français,  anglais,  allemand  et  italien,  en  1  vol.  cart.  25  Sgr. 
français,  anglais,  allemand  et  espagnol,  en  1  vol.  cart.  25  Sgr, 
suédois,  allemand,  français  et  russe,  en  1  vol.  cart.  25  Sgr. 
danois,  allemand,  anglais  et  français,  en  1  vol.  cart.  25  Sgr. 

SIX  LANGUES  RÉUNIES,  SAVOIR: 

français,  italien,  anglais,  allemand,  polonais  et  russe, 

français,  italien,  anglais,  allemand,  danois  et  suédois, 

chacun  1   vol.  in -16,  papier  velin,  cart.  1  Tlllr. 


